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AVANT-PROPOS

L'objet de ce volume est de rassembler les inscriptions des territoires de l'Asie Mineure qui, pendant une
grande partie de l'Antiquité, ont directement fait partie de l'Etat rhodien. Ces inscriptions sont aujourd'hui
dispersées dans une série d'ouvrages et périodiques, si bien qu'il est impossible de les consulter
commodément pour les utiliser dans des études philologiques ou historiques. Cet ouvrage servira de base
documentaire pour les territoires péréens dans le cadre d'une étude globale sur la société rhodienne '.
L'ouvrage porte le titre de 'recueil' qui se justifie dans la mesure où seule une étude dans laquelle les textes
ont été systématiquement revus mérite le nom de corpus.

On sait que, selon une division désormais classique 2, on doit distinguer deux territoires, la "Pérée
intégrée" et la "Pérée sujette". La "Pérée intégrée" correspond aux régions qui étaient territoire rhodien à
l'époque hellénistique, c'est-à-dire à la Chersonnèse de Carie, sans Cnide évidemment. La limite nord est sur
les confins de Callipolis et d'Idyma : elle se situe donc pratiquement à la dépression de Gokova. A l'est de
Marmaris-Physkos, sur les confins des territoires sous l'influence de Caunos, la limite de la Pérée comme de
même le statut de Pérée "intégrée" ou "sujette" restent indéterminés. Mais cette région très montagneuse n'a
pas livré d'inscription" ce qui fait que le problème ne se pose pas ici. Ce sont les textes de la Pérée intégrée
que nous rassemblons.

Nous n'avons pas repris les inscriptions des territoires d'Asie Mineure qui ont pourtant été longtemps
soumis à Rhodes, les régions qui vont de Callipolis à Idyma au sud à Mugla au nord, c'est-à-dire la "Pérée
sujette". Madame Louis Robert, que nous tenons déjà à remercier ici, a bien voulu nous confier les dossiers
du Professeur Louis Robert sur cette région de la Carie, avec plusieurs inédits et des photographies
d'estampages d'inscriptions déjà publiées mais qui n'étaient connues que par des copies. En outre, en deux
missions successives, avec notre collègue turc E. Varinlioglu (Université d'Ankara) et nos collègues
bordelais du Centre Georges Radet, P. Debord, R. Descat et P. Brun nous avons parcouru cette région de
manière systématique. Le nombre de textes nouveaux, proportionnellement au nombre de documents déjà
publiés, rend nécessaire une reprise globale du matériel. Le résultat de cette enquête fera l'objet d'une
publication collective, à la fois épigraphique et archéologique, avec la présentation de nombreux sites

, A. BRESSON, La société rhodienne, à paraître.
2 Voir P. M. FRASER et G. E. BEAN, The Rhodian Peraea and Islands, Londres, 1954, p. 53.
J Du moins jusqu'ici, car la région n'a pas fait l'objet d'une recherche systématique.
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nouveaux '. En attendant ce travail, nous donnons en annexe une liste des inscriptions de la Pérée sujette déjà
publiées, avec leur numéro dans la base de données.

La première partie donne les sources anciennes qui intéressent la région et la liste des principales
publications modernes. En ce cas, il était difficile ou impossible de faire la distinction entre Pérée intégrée et
Pérée sujette.

La deuxième partie rassemble les inscriptions de la Pérée intégrée, qui sont classées par localité, avec un
sous-classement chronologique (les inscriptions de chacun des sites n'étant pas très nombreuses, nous
n'avons pas cru devoir les ordonner par type). Les textes ont été traduits à chaque fois qu'il a paru utile qu'ils
le soient. Les commentaires propres à chaque document sont donnés avec le texte. Un index épigraphique
analyse systématiquement le contenu des inscriptions. Une concordance permet de retrouver les différentes
publications auxquelles elles ont donné lieu.

Dans le commentaire, nous nous en sommes tenu presque exclusivement à l'établissement du texte ou à
des éléments de compréhension immédiate. Nous donnerons très prochainement dans notre étude sur la
société rhodienne une analyse site par site, et une synthèse globale sur la Pérée, avec un examen détaillé de
tous les aspects de la vie sociale, politique et économique, qui restituera la vie et la personnalité de cette
région trop délaissée par les historiens: il est évident que le rassemblement, l'ordonnancement et
l'indexation des sources épigraphiques auxquels nous avons procédé constitue, avec l'analyse des sources
littéraires, des récits des voyageurs et des questions numismatiques, une partie importante de ce travail. De
même, toutes les questions relatives aux rapports avec Rhodes et à la place des Péréens dans la vie rhodienne
seront analysées dans cet ouvrage.

Après une première publication consacrée aux inscriptions latines " ce recueil constitue le premier
volume d'inscriptions grecques publié avec le système PETRAE. Certes, l'impression sur papier n'est plus
aujourd'hui que l'une des formes de diffusion du savoir. Et nous croyons plus que jamais aux bases de
données infornlatisées, seul moyen de diffusion du savoir adapté au renouvellement incessant de la recherche.
Si ce recueil est donc lui aussi voué à l'éphémère, la base de données dont il constitue un extrait sera, elle,
sans cesse mise à jour. Cependant, nous croyons aussi que le livre a encore un bel avenir devant lui, ne
serait-ce que par sa maniabilité et par le fait qu'il peut être consulté indépendamment de toute fOlme d'accès à
un support magnétique. Telle est encore, et telle sera toujours, la justification du livre imprimé, qui est
aussi une façon de prendre position sur une question particulière.

Le programme PETRAE a été développé au Centre Pierre Paris (Unité Associée au CNRS - Université
de Bordeaux III). II a été activement soutenu par le Ministère de la Recherche (Paris) et le Conseil Régional
d'Aquitaine (Bordeaux), institutions que nous tenons à remercier.

Les inscriptions ont été saisies, traitées et mises en fornle à l'aide du logiciel Heuristikon-PETRAE, qui
permet de rassembler un nombre illimité d'inscriptions grecques et latines. Ce logiciel et tous les modules
annexes ont été mis au point par nous-même et Dominique Roux, archéologue au Centre Pierre Paris.
L'analyse initiale a été une œuvre commune ainsi que la création des fontes de travail et la réalisation

, Voir déjà E. VARiNLioGLU, A. BRESSON, P. BRUN, P. DEBORD, R. DESCAT, "Une inscription de Pladasa en
Carie", REA, 92, 1990, p.59-78.

, B. FAGES ET L. MAURIN, Inscriptions Latines d'Aquitaine - Nitiobroges, Agen. 1991
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informatique de la première version du module de saisie. Nous sommes seul responsable (analyse et
programmation) des modules de traitement des caractères grecs et latins, d'indexation, d'interrogation, et des
modules d'impression (en particulier du transcodage des fontes de travail vers les fontes d'édition). De même,
nous sommes seul responsable des choix historiques et épigraphiques. Mais, avec sa générosité coutumière,
notre collègue nous a sans cesse prodigué les meilleurs avis et, surtout, nous a fourni l'environnement
informatique sans lequel rien n'aurait été possible: qu'il trouve ici l'expression de notre amicale gratitude
pour une aide d'une valeur inappréciable.

Nous avons trouvé le meilleur accueil à Symè auprès de M. D. Chaviaras et de Mme A. Apokotou,
qui nous ont permis de voir les inscriptions conservées dans leur maison familiale, et à Rhodes auprès de
M. l'Ephore des Antiquités, M. 1. Papachristodoulou, qui nous a autorisé à travailler au Musée de Symè.
M. Corbier, P. Debord, R. Descat, P. Doukellis, Th. Drew-Bear et M.-Chr. Villanueva nous ont procuré
plusieurs articles difficiles d'accès. Nous les en remercions chaleureusement.

Mais cet ouvrage n'aurait jamais vu le jour sans M. le Doyen Pierre Lévêque, qui a bien voulu accepter
de l'accueillir dans la collection des 'Annales Littéraires de l'Université de Besançon'. Nous voulons associer
dans ces remerciements les Directeurs successifs du Centre Pierre Paris, MM. les Professeurs Robert
Etienne et Jean-Michel Roddaz, pour la confiance qu'ils n'ont cessé de nous témoigner et l'appui qu'ils nous
ont donné pour la publication. L'efficacité et la diligence de Nathalie Junca ont permis la mise en forme
finale de cet ouvrage dans les meilleurs délais. Plus largement, c'est toute l'équipe du Centre Pierre Paris que
nous voudrions remercier pour l'aide amicale dont elle n'a cessé de nous entourer. Puisse ce volume, qui
devrait être rapidement suivi de plusieurs autres, aider à mieux connaître les choses rhodiennes. Il n'a pas
d'autre ambition.



LES AUTEURS ANCIENS ET LA "PÉRÉE INTÉGRÉE"

Les auteurs sont classés par ordre alphabétique de leur nom en transcription française. Nous indiquons
dans cette liste le grammairien Hérodien, mais nous ne reprenons pas les références à la Pérée dans ses
oeuvres, car on les trouve systématiquement reprises chez Étienne de Byzance: nous discuterons de ce
problème des sources de l'histoire péréenne dans l'ouvrage annoncé 1. Nous ferons de même pour les sources
géographiques tardives, les portulans médiévaux occidentaux et byzantins.

Synoptique des sources:

Aelius Aristide
Apollodore
Appien
Constantin Porphyrogénète
Diodore
Eschine
Etienne de Byzance
Hérodien
Hérodote
Parthénios
Pausanias
Pindare
Pline
Plutarque
Pomponius Mela
Ps-Skylax
Ptolémée
Sénèque
Stadiasmos
Strabon
Théopompe
Thucydide
Tite Live
Xénophon

1 Pour ce qui est des testimonia épigraphiques externes (non rhodiens), nous avons déjà traité des mentions
des listes de tribut attique relatives aux futurs territoires péréens dans notre article "Chios de Carie", DHA, 16,
1990, p. 97-113 et nous reprenons cette question dans Société.



12 LES AUIEURS ANCIENS ET LA PÉRÉE INTÉGRÉE

- Aelius Aristide

Asclépiades, 43 : O(Wlt oÈ KGt! 'PoOiotç 1tOÀÀÔlV ÈK 1toÀÀoû <Je~vÔlv iJ7tapxov,mv Èv 1tpo,"Otç etvat '''v

ÈKElVmV apx"v, ~v aÙwt 1tpOKplVav,eç elÀov,o <Jq>ÔlV apxetv 'A<JKÀl11ttaOaç, 'HpaKÀEtOÔlV 1totl1<Ja~evot

OtaOOxouç. ,<JXov oÈ Kat ,av Kapt1I:ov '01tOV Kat KVlOOV '''v 'fiç 'Aq>poohl1ç lepav· <5 n yàp fi b ihepoç

fi a~q>o'epot, KEKotvmv,,<J9m ,à vûv. a1tÉÀau<Je liÉ n Kat Kupvoç aù,Ôlv.

- Apollodore

Epitome, VI, 18 : IlooaÀelplOç oÈ aq>tKO~evoç dç L'.eÀq>oùç ÈXpâ,o 1tOÛ Ka'OtK"<Jet· XPl1<J~ou oÈ

009Évwç, dç ~v 1toÀtV 'ou 1teptÉXov,oç oùpavou 1te<Jovwç ouoÈv 1tel<Jemt, 'liç KaplKfiç Xeppov,,<Jou

û>v rcÉptç oupavov K'UKÀOUJlEVOV opEeJt 'tonDY Ku'tepKllO'Ev.

- Appien

G. Civiles, IV, 72 (après la bataille de Myndos) : 'oûw ~Èv 0" 'liç Èv Muvolp 'Pm~almv 'e Kat 'PoOlmv

vau~axiaç 'ÉÀoç ~v, Kat a,,",,v ytyvo~Évl1V b Ka<J<JlOç a1to apouç Kagempa' mç oÈ É1te<JKeua<Je ,à
<JKaq>ll, otÉ1tÀeu<Jev Èç Ampu~a, 'PoOimv n q>pOÙPtoV Èv 'li 1tepal<t, Kat ,a 1teçov Èç '''v 'Pooov

ote~i~aÇev È1tt bÀKaomv U1tO <l>avvilp 'e Kat AÉnÀlp. aù,oç IiÈ È1tÉ1tÀet mîç 6yoo"Kovm vau<Jtv

È<JKEua<J~Évatç Èç ,a q>o~epmm'ov KÙ.

- Constantin Porphyrogénète

Sur les thèmes (Pertusi), XIV, 37 avepxo~evoç ,oivuv 1tpOç ava,oÀ"v eupl1<Jelç ,av Kepa~etKoV

KOÀ1tOV KaÀou~evov Kat 1toÀtV 'if> KOÀ1tlp b~mvu~ov ... È1tava~aivovn IiÈ aMtç 1tpOç ava,oÀaç, KOÀ1tOÇ

È<J,tV Oilit~oç avo~a Kat Àt~"V KaÀou~evoç Aapwa, iîiv Ka,Évavn vfi<Joç il LU~l1. Kat 1tpOç ,a 1tÉÀayoç

Ka,avnKpù 'fiç 'Poliimv 1tepaiaç Kat '01tÀ09"Kl1Ç 2, vfi<Joç il 'polioç.

- Diodore de Sicile

V, 60-63 (légendes chersonnésiennes) : È1tet oÉ mîç 'Poliimv 1tpaçe<Jt 'fiç Ka" avn1tÉpaç Xeppov,,<Jou

'Vta <Ju~1te1tÀÈx9al <Ju~~É~l1KEV, OÙK avoiKEtov ilyou~at 1tept aù,ÔlV IiteÀgeîv. il Xeppovl1<Joç ,oivuv ,a

1taÀatov. mç ~Év nvÉç q>a<Jtv, a1to 'ou '01tOU 'fiç q>u<Jemç avwç (<J9~mliouç ,au'l1ç "uxe 'fiç

1tp0<JllYopiaç' mç liÉ nveç avayeypaq>a<Jtv, a1to wû ouva<J,eu<Javwç 'ÔlV ,01tmv avo~a XepPov,,<Jou

1tP0<Jllyopemat. où 1toÀÀif> li' 1J<J,epov 'fiç 'ouwu ouva<J'elaç ÀÉye,at 1tÉv,e Koupfi,aç ÈK Kp"'l1ç eiç

aù,,,v 1tepatm9fival' ,ou,ouç li' a1toyovouç yeyovÉvat 'ÔlV u1tolieça~Évmv Ma 1tapà '"ç ~l1'poÇ 'PÉaç

Kat 9pe",av,mv Èv wîç Ka,à '''v Kp"'l1v 'Iliaiotç ope<Jt. <J,oÀlp li' aStoMylp 1tÀeu<Javmç dç '''v

Xepp6vl1<Jov ,oùç ~Év KawlKouvmç aù,,,v Kâpaç ÈK~aÀeîv, aù,oùç liÉ Ka'OtK,,<Jav,aç '''v ~Év xmpav

dç 1tÉv,e ~ÉPl1 IiteÀeîv, Kat 1toÀtV ËKamov ni<Jat 9É~evov aq>' Èauwu '''v 1tP0<Jl1yopiav. où 1toÀù oÉ

,ou,mv Ka'01ttV "lvaxov ,av 'ApYelmv ~a<JtÀÉa, aq>aVt<J9el<Jl1ç 'fiç 9uya,poç 'Ioûç, Èsa1to<J,eîÀat

Kopvov, Ëva 'twv ~'Yq.lOVtKWV avôpwv, 8ov't<x 0;1)"[0 CJ't6Àov ùçt6Âoyov. leal npoeJ'tuçut Çrr[EtV Èv 7tav'tt

'01tlp '''v 'lm, Kat ~" È1taveÀ9eîv, Èàv ~" ,au'l1ç ÈYKpa,,,ç yÉvl1mt. b oÉ Kupvoç È1tt 1toÀÀà ~ÉPl1 'fiç

O(KOU~ÉVl1Ç 1tÀav119etç Kat ~" ouva~evoç eupeîv ,au'l1v, Ka1tÉ1tÀeu<Je 'fiç Kaplaç dç '''v 1tpoetPl1~Évl1V

Xeppovl1<Jov' a1toyvoùç oÉ '''v dç O(KOV avaKO~tO"V Ka"Î'Kl1<Jev Èv ,ft Xeppov"mp, Kat ,à ~Év 1tel<Jaç,

2 A la différence de Pertusi, nous écrivons ce nom avec une majuscule: il s'agit manifestement d'un toponyme,
pas d'Un nom commun (cf. Oplosikabükü encore aujourd'hui) .
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tà 0' avaYKucraç E~acriÀEucrE ~Épouç tfjç xropaç Kat ltôÀtv EKttcrEV D~rovU~ov Éauti!> Kupvov'

ltOÀttEUo~EVOÇ oÉ OTJ~OtlKroÇ ~EyaÀTJç altoooxfjç EtUYXavE ltapà toîç crU~ltOÀttEUO~Évotç,

61 ~Età oÉ taùta Tptôltav, l'va trov 'HÀiou Kat 'Pôoou lta(owv, <jlEuyoVta otà tav TEvUyeW tOU

aOEÀ<jlOÙ <jlôvov Eiç t~V XEPpÔVTJcrov U<jltKÉcrSat. EVtaÙSa oÉ KaSapSÉvta tav <jlÔVOV {ma MEÀtcrcrÉWç tOU

~acrtÀÉwç Eiç t~V 0EttctÀiav ltÀEùcrat Ent cru~~axiav toîç AEuKaÀlwvoç ltct\cri, Kat cruvEK~aÀEîv ÈK tfjç

0EttaÀiaç tOÙç OEÀacryouç, Kat ~EpicracrSat ta KaÀou~EvOV Arottov ltEoiov, EVtaÙSa oÉ ta té~EVOÇ tfjç

A~~TJtptoç È1CKô\jlaVta til üÀll Kataxp~cracrSat 1tpaç ~acrtÀeiwv Katacr1CE"~v' Ot' i'lv ait(av lma trov

Eyxwpiwv ~lcrTJSévtct <jluYEîv h 0EttaÀiaç, Kat KataltÀEùcrct\ ~Età trov cru~ltÀE"craVtWv Àarov Eiç t~V

Kvlo(av, EV nKticrat ta KaÀou~EvOV alt' aùtoù T PlÔlttoV. EVtEÙSEV 0' DWrollEVOV t~V tE XEppÔVTJcrov

KatctKt~cracrSct\ Kat t~ç D~ÔpOU Kapiaç ltoÀÀ~v. ltEpt oÉ tOÙ yÉvouç tOÙ TplÔlta ltoÀÀOt trov cruyypa<jlÉwv

Kat ltotTJtrov OlctltE<jlWV~Kacrtv' ol ~Év yàp avaYPU<jloucrtv aùtav u\av dval KavaXTJç tfjç AiôÀou Kat

OocrEtorovoç, ol oÉ AaltiSou toù 'AltôÀÀwvoç mt LtiÀ~TJç tfjç OTJVElOÙ.

62 Ecrtl 0' EV Kacrta~Cjl tfjç XEppOV~crou lEpav iiytov .H~lSEaç, ~ç t~V ltEpt1tEtElctV OÙK iil',tov

ltapaÀtltelv. ltoÀÀOt ~Év o?'v Kat ltotKiÀot ÀÔYOt ltEpt tctUtTJç ltapaoÉoovtct\· tav 0' E1ttKpatOÙVta Kat

cru~<jlWVOU~EVOV ltapà toîç Eyxwpiotç OtÉl',t~EV. Lta<jluÀou yàp Kat XpucroSÉ~tOOç <jlacrt YEVÉcrSct\ tpEîç

S"yatÉpaç, MoÀltaoiav Kat 'Po"" Kat OapSÉvov ovo~a. Kat til ~Év 'Potoî tav 'AltôÀÀwva ~lYEVta,

EYKUOV ltotfjcrct\· tav oÉ ltatÉpa aùtfjç ';'ç lm' avSproltOU ti'lç <jlSopêtç YEYEVTJ~ÉVTJç ôpytcrSfjval, Kctt otà

tOÙto t~V SuyatÉpa Eiç Àupvam cruYKÀeicravta ~aÀEîv Eiç t~V SuÀattav. ltpocrEVEXSeicrTJç oÉ t~ç

ÀupvaKoç til A~ÀCjl tEKEîv appEva, Kat ltpocrayopEùcrct\ ta ltct\oiov "Avtov. t~V oÉ 'POt';' ltapaOôl',wç

crwSEîcrav avaSEîvct\ ta ~pÉ<jloç Eltt trov ~w~av tOÙ 'AltôÀÀwvoç, mL EltEul',acrSctt ti!> SEi!>, Ei EcrtlV ÈS

heivou, crroÇEtV aùtô. tDV o' 'AltôÀÀwva ~uSoÀoyoùcrt tôtE ~Év Kpu\jlal ta ltcttotov, ÜcrtEpOV oÉ

<jlpovticravtct tfjç tpO<jlfjç oloal',at t~v ~aVtlK~V, mi tlvaç aùti!> ltEpmSÉVctt ~EyuÀaç tl~uç. tàç oÉ t~ç

<jlSapeicrTJç aOEÀ<jlàç MoÀltao(av Kat OapSévov <jluÀattoucraç tav tOÙ ltatpaç OlVOV, ltpocrq:>Utwç Kat'

avSproltOuç EUPTJ~évov, Eiç ÜltVOV KatEVExSfjvat· KaS' av o~ KcttpaV tàç tPE<jlO~Èvaç ltap' aùtoîç iiç

EicrEÀSEÎv, Kat tôv tE Exovta tav otvov KÉpa~ov cruvtpî\jlctt Kat tav otvov olct<jlSEÎpat. tàç oÉ ltapSÉvouç

~aSoucraç ta YEyovôÇ, Kat <jlo~TJSeicraç ta altôto~ov tOÙ ltatpôç, <jluyEÎv Èltt tav aiy"aÀav Kat altô tlVWV

ltEtpiilv U\jITJÀrov Éautàç pî\jlat. 'AltôÀÀwva oÉ otà t~V otKEtôtTJta t~V ltpaç t~V aOEÀ<jl~V lmoÀa~ôvta

tàç Kôpaç Eiç tàç EV XEppov~crCjl ltôÀEtç Katacrtfjcrat. Kat t~v ~Év 6vo~aÇo~ÉvTJV OapSÉvov EltoiTJcrEv Èv

Bou~acrti!> tfjç XEppOV~crou tlllàç EXEt V mt tÉ~EVOÇ, MoÀ1taotav oÉ Eiç Kacrta~ov ÈÀSoùcrav otà t~V

alta tOÙ Seoù YEVO~ÉVTJV Èltt<jlUVElctV 'H~lSÉav rovo~ucrSct\ KaL tl~âcrSct\ ltapà ltêtcrt toîç EV XEppOV~crCjl

EV oÉ taîç S"criatç aùtfjç otà ta cru~~àv ltEpt tav otvov ltuSOç tàç ~Év crltovoàç ~EÀtKpUtCjl ltOtoûcrt, tav

0' a\jlU~EVOV il <jlayôvta uaç oÙ vô~t~OV ltpOcrEÀSEîv ltpaç ta tÉ~EVOÇ.

63 EV oÉ toîç ücrtEPOV XpôVOtç Eltt tocrOÙtov EÀa~E ta lEpav aül',TJcrtv tfjç 'H~tSEaç. mcrtE ~~ ~ôvov

ltapà toîç ÈyxwPlOlç Kat toîç ltEptoiKOtÇ tl~âcrSal Olct<jlEpôVtWÇ. aÀÀà KaL toùç ~aKpàv otKoÙVtaç Eiç

aùta <jllÀoti~wç <jlottâv, Kat Sucricttç tE ~EYaÀoltpE1tÉcrt Kat avaS~~acrtv al',toÀôyotç tl~êtv, ta oÉ

~ÉYlcrtOV, OÉpcraç ~you~Èvouç tfjç 'Acr(aç Kat ltavta tà tiilv 'EÀÀ~vwv lEp à cruÀrovtaç ~ôvou toù tiiç

'H~lSÉaç tE~ÉVOUÇ altocrxécrSctt, tOUç tE ÀllcrtàÇ tOÙç ltuvta olctpltaçovtctç ~ôvov tOÛtO a<jlEîvctt

ltaVtEÀroç acruÀov, KailtEp atdxtcrtov UltUPXOV Kat aK1vouvov EXOV t~V apltay~v. aitiav oÉ tiiç Èltt

ltÀÉov aùl',~crEwÇ <jlÉpoucrt t~V KOlV~V Eiç avSproltOUç EùEpymiav' toîç tE yàp KU~VOUcrt Katà tOùç ÜltVOUç

E<jltcrta~ÉvTJv <jlaVEproç ol06val t~V SEpaltdav Kat ltoÀÀoùç toîç altEyvwcr~évotç ltuSmt cruvEXO~Évouç

uylctcrSiivct\· ltpaç oÉ toUtOtç tàç oucrtOKoucraç trov yuvalKiilv tiiç Èv taîç rooîcrt tctÀatltwplaç Kat

KtVOUVWV altaÀÀUttEtv t~V SEÔv. Ota Kal ltoÀÀiilv h ltaÀct\iilv Xpôvwv crEcrWcr~Èvwv 1tE1tÀflPWtctt ta
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~É~EVOÇ ùva8Twâ~rov, Kat ~a\ha oü8' ;mo 'l'UÀâKroV oü8' UltO ~dxouç oxupoû q>UÀattO~EVa, ÙÀÀ' UltO

~i1ç cruv1\80uç oEtcrtoat~oviaç,

XIV, 83 (préliminaires de la bataille de Cnide) : Kovrov oÈ 6 'A8Tlvaîoç Kat <!>apvâ~aÇoç ùq>TlYOûv~o ~Èv

~oû ~acrtÀtKOû cr~oÀou, OtÉ~pt~OV oÈ ltEpt Awpu!,a ~i1ç XEPPOV1\crou, ~pt1\PEtç EXOV~EÇ ltÀdouç ~rov

ÈVEV1\KOVta, ltU80~EVOt oÈ Èv Kviocp ~o vamtKov ~rov ltoÀE~irov etVat, ~à ltpOç ~~v vau~axiav

ltapEcrKEUâÇov~o, ndcravopoç 0' 6 ~rov AaKEOat~ovirov vauapxoç ÈÇÉltÀEucrEv ÈK ~i1ç Kviôou ~pt1\PEcrtV

OYOo1\Kov~a ltÉV~E, Kat Ka~TlvÉx8Tl ltpOç <!>UcrKOV ~iiç XEppov1\crou, ÈKEî8EV 0' ÈKltÀEucraç ltEptÉltEcrE ~iii

cr~oÀcp ~oû ~acrtÀÉroç '"

XX, 82 (Démétrios rassemble ses forces pour attaquer Rhodes) : "'Tl!'1\~ptoç oÈ ltâcrav ~~v ôUva~tv

ù8poicraç dç ~ov Èv Aropu~otç Àt~Éva cr~oÀov ÈÇ1\p~uE ltPOç ~ov ÈltiltÀouv ~ov Èltt ~~v 'Pooov, etXE oÈ

vaûç ~aKpàç ~Èv ltav~oiaç ~EYÉ8Et otaKocriaç, UltTlPEnKà oÈ ltÀdro ~rov ÈKa~OV E~oo~1\Kov~a' Èv oÈ

~OU~Otç ÈKo!,iÇov~o cr~panro~at ~paxu ÀE11tO~EVOI ~rov ~E~paKlcr~upirov crùv lltltEûm K~À,

- Eschine

Leffres Il, 4 : KÙKEî8EV ~É~~apcrtv f]~Épatç Ùq>tKO~E8a ciç ÈltivEtov n ~iiç 'Pooiaç, OltOU vocrijcrai ~E

cruvÉ~Tl ~~v ltEpt ~o &cr8~a vocrov,

IX, 1-2 : ltEpatro8EtÇ Èltt <!>UcrKOV, f]cruxâcraç ÈKelvTlv ~~v f]~Épav, oùx Ult ùpyiaç, ùÀÀà ~TlKUVEÎV

EOOÇEV f] ltEpt ~o &cr8~a v6croç, mç ~~v vuKta ÈVÉOroKE Kat p~rov ÈYEVO~TlV, ~aoicraç ciç ~~v "A~~ov

ÈltEÎoov ~à xropia, Kat ~Ot EOOÇE KaÀà ~Èv aÀÀroç Kat ltotK1Àa etVal ~à xropia - Kat yàp ÈÀatrov q>u~à ~v

ltoÀÀà Kat a~ltEÀot cruxvat Kat crlt6pl~a ltÀelova Kat vo~at KaÀat, - Èltau/\lov oÈ oùoÈ ~É~ptoV, ùÀÀà

ltâvta ÈPelltta, 2 ÈÔÉça~o (0 ') f]~âç 0 MuproviôTlç q>tÀav8pwltroç crq>oopa, ~à ~ÉVtot Xropiu ouoîv

taÀâvtrov Èltptâ~TlV, Kat vûv ÈltuuÀtOV n ~Tlxavro~at ~otoû~ov olov (av) ~Tlxuv0~Tlv Èyro KEK~Tl~ÉVOç

~puXÉa Kat !'ÉÀÀrov o~roç OiKEÎV Èv8âoE, ~à ~oùç 8EOÙÇ oùx f]oÉroç (HEPO~EVOÇ ~iiç É~umoû ltOÀEroÇ, Kat

~âÀt<HU ~OtaU~TlÇ, Èv TI OUVat~O av nç ~ttOV ùÀyEÎv ultoÀâ~~âvEtV OiKroV, "Epprocro,

Xli, 1l-12 ' Kat yàp oùo' Év~aû8a ~elvaç, Év 'Poocp, 'l'avelTlv av, ùÀÀà ~iiç ltEpaiaç a6~EVOÇ n

q>pouptov ~ tKp6v, "A~~ov' Kùv~aû8a ltptâ~EVOÇ xropia ~ocrou~rov taÀâv~rov ocrrov ciKOÇ ~v ~ov

<!>tÀiltltou ~Èv ltpO~EpOV, Eh' 'AÀEÇâvopou ~tcr8ro~ov Ücr~EpOV YEVO~EVOV, Kat <!>roKEîç ltpo86v~u Kat ~f]v

~rov 'EÀÀ1\vrov ÈÀEu8Epiav MUKE86vl, 12 Kâ8Tl~at ~E~' Elt~à 8EPUltOvtrov Èv~uû8a Kat ouoîv yvropi~rov

KUt ~ijç ~Tl~poÇ, ii ~pi~ov EXoucru KUt É~OO~TlKOcr~OV E~OÇ EltÀEUcrE crùv É~o\ ~E8Éçoucra ~iiç Ot' u~âç ~Ot

cru!,q>opâç YEVO~ÉVTlÇ, Kat ~E~à yuvutKOÇ, il crUVEÇÉltEcrÉ ~ot KroÀUOV~oç aùt~v ~oû lta~poç Kut ~ÉVEtV

tcrroç ùvaYKuÇov~rov ~rov vo~rov, ~ov ~pOltOV ~iiç ltOÀEroÇ ~âÀÀov il ~oùç vo~ouç Èlttcrta~ÉVTl, Kat ~E~à

~ptrov ltuiorov oùÔÉltro Kat vûv ~iiç Eau~rov cru~q>opâç Éltatcr80~Évrov, oùoÈ oltoiuv uù~oîç 6 8EOÇ ÔÉOroKE

ytyvo~ÉVOtç lta~pioa ~~v 'A8Tlvuirov ltoÀtV, 6ltoiuv 0' Eù8Éroç YEVO~ÉVrov ùq>nPTl~at ltâÀtv,

- Étienne de Byzance

Ethnica, l, l, 1,50,1 : 'Hprootavoç oÉ <PTlcrtV, on ~oîç cruvotKtcr~uîç crUVEXroÇ 6~Oq>roVEî ~à È8VtKâ,

oTlÀovon Kut ypu<pn Kat ~ovcp, ~o TEUKpOÇ mç ~ptYEVÈÇ wçuv8Tl, EiJp[crKE~at Kat ltOÀEcrtV o~o'l'rovoûv~u ~à

~rov Kncr~rov ovo!'ata' KU~tKOÇ Kat 6 Kncr~~ç Kat f] viicroç, 6~oiroç TPOlÇ1\V KoÀo'l'rov Koptv80ç Kroç

LtKUWV Kupvoç AÉcr~oç,

s, v, "A!,oç, ltoÀtç Kapiuç, mç 'AÀÉçavopoç Év ~0 nepi Kapiaç OEU~Épcp, ~o É8VtKOV "A~toç mç

Lâ~toç Kuuvtoç,

s, v, Bu~aaaoç, ltoÀtç Kapiaç, ÙltO Bu~aaaoû vo~Éroç ltEptcrwaav~oç ÙltO 8uÀâcrcrTlç KUt xEt~roVOÇ

ciç Kupiav ÉKltEcrOV~U nooaÀelptov, ~o È8VtKOV Bu~aaatoç, "E<popoç oÈ Bu~ucr~ov <PTlat KUt Bu~âanov,
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s. v. Eù911vai, ltOÀtç Kapiaç. tO ÈSVtKOV KaS' 'Wiiç EuSllvaîOÇ, Kat' ÈKdvouç oÈ EUSllvEuÇ.

nOÀ€ll'llV Kat Eù911vhaç <Pllcriv.

s. v. KEopeai, ltoÀtç Kapiaç. 'EKataîoç 'Acriq;. tO ÈSVtKOV KEopEat11Ç Kat KEopaîoç tptcruÀÀa~ûlç.

Kat KEopeanKoç.

s. v. KaÀÀiltoÀtç, ltoÀixvtov Aa~tI"aKOu Èv tji ltEpai\, ti;ç X"ppovfjcrou Èlt' o.ni;ç KEt~Èvll, mç

'AÀÈsavopoç Èv t0 m;pi BdJvviaç. OEUtÈpa Klltà tOV 'AvaltÀouv. tphll ltOÀlÇ LtKEÀiaç. tEtaptll ltoÀtç

Kapiaç. oi ltoÀîtat ltacrrov KaÀÀtltoÀîtaL

s. v. Kpuacrcroç, ltOÀlÇ Kapiaç, altO Kpuacrcroû tOÛ Kaplltoç. 0 ltoÀitllÇ KpuacrcrEuç.

s. v. Aropu~a, ltoÀtç KllpillÇ. 'EKataîoç 'Acriq;. ecrn Kat Àl~T,V 'Pooou, oç Aropu~a ÀÈY"taL tO

ÈSVlKOV Aûlpu~aîoç.

s. v. nupvoÇ, mç Kupvoç, ltoÀtç Kapiaç. oi ltoÀîtat nUpvtoL

s. v. Lupva, ltoÀtç Kapiaç. hncrtat oÈ 1mo nooaÀEtpiou' ÈKltEcroVta yàp autov dç Kapiav

crûlSi;vat llltO nvoç lliyo~OcrKOÛ Kat axSi;vat ltpOç .1a~atSOv Kapiaç ~acrtÀÈa, oii tT,v Suyat€pa Lupvav

ltEcroûcrav (mo tOÛ t€youç lm' autoû S"paltEuSi;vat. <Pllcrt oÈ OÜtûlÇ "aSu~oûvtOç oÈ toÛ .1a~alSoû tov

nooaÀdptov à<p' ÈKat€pou trov ~paXtOVûlv at~a à<pEÀovta crrocrat tT,v ltaîoa, tOV oÈ Sau~acravta

cruvotKicrat aut0 tT,v ltaîOa Kat Ooûvat tT,v XEPpovllcroV' Èv nouo ltoÀEtç Kticravta tT,v ~Èv àlto [ti;ç]

yuvalKoç Lupvov, tT,V oÈ ÈtÈpav àlto toÛ crrocravtoç autov VO~ÈûlÇ [Bu~acrcrov KaÀÈcrat)". tO ÈSVlKOV

LUPVLOL tO SI1ÀUKOV Lupvlaç.

s. v. Tu~vllcrcroÇ, ltoÀtç Kapiaç, àlto Tu~vllcrcroû pa~oou' 3avStot yàp tT,v pa~oov tu~viav

À€youcrtv. " ltoÀitllÇ Tu~vllcrcrEuÇ, mç 'AÀÈsavopoç Èv ltprotffJ AvnalCwv. Tu~voç, ltOÀlÇ Kapiaç. "

ltoÀitllÇ Tu~vtoç. 'AÀ€savOpoç Èv t0 "epi Kapiaç O"UtÈP<[J.

s. V. 'YYllcrcrOÇ, "oÀtç Kapiaç, mç Bou~acrcroç Kpuacrcroç. tO ÈSVtKOV 'YyÔ.crcrLOÇ mç Bou~acrcrtoç.

À€YEtat Kat 'YyacrcrEtov "Eoiov otà Ot<pSoyyou, o.<p' oii Kat 'YyacrcrEuç.

s. v. <!>otvi"'11 ... Ëcrtt Kat <!>oivtS ou ltoÀù o.lt€XûlV 'Pooou.

s. V. <!>UcrKOÇ, "oÀtç AOKpiooç, àltO <!>UcrKOU toÛ AhûlÀOÛ [toûl 'A~<PlKtUOVOÇ toÛ .1EUKaÀiûlvoç. Ëcrn

Kat ÈtÈpa <!>UcrKOÇ ltoÀtç ti;ç Kapillç. Ëcrn Kat Àt~T,v 'Pooou. À€YEtat Kat o.pcrEVtKroÇ " <!>ucr!coç.

s. v. XEPpovllcrOÇ, ltoÀtç Èv tji Katà Kvioov xEppovfjcr<[J, Katà TplOlttoV. " ltOÀhllÇ XEPPOVfjcrtoç,

AiÀlavoç Èv ~' icrtoprlC'ijç ozaÀtiçewç "XEppOVfjcrtot 0' àlto KviOou".

- Hérodien (voir introduction)

-Hérodote

1,174,7; OiKÈOUcrt oÈ Kat o.ÀÀOt Kat AaKEOat~oviûlV o.ltOtKOt KvioLOt, (o'i) ti;ç XroPllÇ ti;ç cr<PEt€PllÇ

tEtpa~~€vllç Èç "ovtov, tO OT, Tptomov KaÀ€Etat, àpy~€v11Ç oÈ ÈK ti;ç XEpcrOVfjcrou ti;ç Bu~acrcrillç,

ÈoucrllÇ te ltô.cr11Ç ti;ç KvtoillÇ ltÀT,v oÀiYllÇ ltEptppOou (tà ~Èv yàp auti;ç ltpOç ~opÈllv o.VE~OV "

KEpa~EtKOç KOÀltOÇ àlt€pyEt, tà oÈ ltpOç vOtov T, Katà LU~l1v te Kat 'POOOV Sô.Àacrcra), tO iJJv OT, oÀiyov

tOÛto, Èov ocrov te Èltt ltÈVtE crtaota ... (c'est cet isthme que, selon Hérodote, les Cnidiens entreprennent de

percer).

- Parthenios

Narrations amoureuses, nepi AVPlCOV (i] icrtopia ltapà NtKatVÈt'fJ Èv t0 AVPlCÇI Kat 'AltOÀÀûlvi'fJ

'PoOi'fJ KavvÇI), 3-6 (histoire de Lyrkos) ; èltd oÈ ltÀÈûlV à<piKEtO Èç Bu~acrtov ltPOç Lta<puÀov tOV

.1tovucrou, ~aÀa <ptÀO<PPOVûlÇ ÈKeîvoç autov llltOOEXO~EVOÇ dç ltoÀùv otvov ltpOEtP€'lIavto Kat ÈltEtOT,
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ltoÀÀji 1lÉ911 ltapElto, OUYJ<atÉJ<ÀtVEV alni[J 'HIlt8Éav t~V 8uyatÉpa. 4 taiita oÈ ÉltOiEl ltPOltEltUOIlÉVOÇ tO

tOÛ XPllOtllpiou Kat ~oUMIlEVOÇ ÉK taUtllÇ aùti[J mIloaç YEvÉo8al. Ot' ËptOOç IlÉVtot ÈyÉvovtO 'POiûl te

Kat 'HIlt8Éa ai tOÛ ~tacpuÀou, tiç aùtrov IltX8Eill ti[J ç,ÉvqJ' tooOûtOç àllcpOtÉpaç KatÉOXE lt080ç.

5 AUpKOÇ oÈ Èmyvoùç tji uOtEpai"" ota ÈOEopàKEt, Kat t~V 'HIlt8Éav oprov oUYKataKEKÀtllÉvllv

ÈOUocpoPEl te Kat ltoÀÀà KatEllÉllcpEtO tOV ~tacpuÀov ioç àmltErova YEVOIlEVOV aÙtoû. ÜOtEPOV oÈ 1l110Èv

ËXûlV 0 tt ltotn, ltEPtEMIlEVOÇ thv ÇrovllV OiOûlOt tji KOP]l KEÀEUûlV ~~f!oavtt ti[J ltalOt cpuÀattElv, OltûlÇ

ËXl1 yvroptOlla, Oltot' av àcpiKOttO ltPOç tOV ltatÉpa aùtoû Eiç Kaûvov, Kat ÈÇ,ÉltÀEUOEV. 6 A{ytaÀoç oÈ ioç

no8Eto ta te Katà to XPllOtf!pwv Kat t~V 'Hllt8Éav, !îÀauvE ti;ç yi;ç at'nov. Ëv8a O~ llaXll OUVEX~Ç ~v

tOlç te ti[J AUPK'fl ltPOOKElIlÉvotÇ Kat tOlç tà AiytaÀOû CPPOVOÛOtv. llaÀtota oÈ OUVEpyoÇ ÈYIVEtO EiÀE~ill'

ou yàp àltElltEV tOV AUpKOV. IlEtà oÈ taûta àVOPûl8dç 0 Èç, 'HIlt8Éaç Kat AUpKOU (BaolÀoç auti[J ovolla)

~À8EV Eiç t~V Kauviav, Kat autôv YVûlploaç 6 AUpKOÇ lîOll YllPalOÇ rov ~YEIlOVa Ka8iotllOl trov

OCPEtÉpûlV Àarov.

- Pausanias

Ill, 26, 10 (au retour de la guerre de Troie, où est mort son frère Machaon) : DooaÀEipwv oÉ, ioç 6ltioûl

ltop8T]OaVtEç "IÀwv ÈKolliÇovto, ailaptE1V toÛ ltÀoû Kat Èç ~upvov ti;ç KaptKi;ç fJltEipou cpaotv

àltOOûl8Évta oiKfjoat.

- Pindare

Olympiques, VII, 18-19 (la famille de Diagoras est originaire de Rhodes) :

'Aolaç EÙPUXOpou tpiltoÀtv viioov ltÉÀaç

ÈIl~OÀ'fl valovmç 'ApYEl'" oûv aiXll1<

- Pline

Hist. Naturelle, V, 29,103-104. : Caria mediae Doridi circumf'unditur, ad mare utroque hllere amhiens. in ca

promunturium Pedalium, amnis Claucus deferell.\' Telmedium, oppida Daedala, Crya fugitiuorum, flumen Axon.

oppidum Calynda, amnis Indus in Cihyratarum iugis ortus - recipit lx perennes fluuios, torrellles vero ampliu.\·

centum - oppidum Caunos liherum, dein Pyrnos, portus Cressa, a quo Rhodus insula passuum xx. locus Loryma,

oppida Tisanusa, Paridon, Larymna, sinus Thymnias, promunturium Aphrodisias, oppidum Hydas. sinus Schoenus,

regio Bubassus. oppidum fuit Acalllhlls, alio nomine Dlllopolis, est in promunturio Cnidos libera ... ah ea Doris

incipit. 107 : Doridis in sinu Lellcopofis, Hamaxitos, Elells, Etene. dein Cariae oppida Pitaium, Elltane,

Halicarnassus. Daedaleon dllae, Cryeon tres.

XXXI, 20, 30 (à propos des concrétions formées par l'eau) : ... in quihllsdam spelllncis utroque modo

colllmnasque facillnt, ut in Phausia Cherrhonesi Rhodiorllm in antro magna etiam discolori aspectll.

XXXI, 30, 55 (sur le changement des états de l'eau, sans explication apparente) : Rhodiorum in Cherroneso

fons nana aflllO purgamenta ege,.it.

-Plutarque

Sur la vertll des femmes, VII (Les Méfiennes), 246-247 : MT]ÀtOt yi;ç XpnÇOvtEç àllcptÀacpoûç NUllcpalov

f]YEllova ti;ç àltOtKiaç ÈltotT]oavto, vÉov iivopa Kat KaÀÀEt OtacpÉpovta' toÛ (oÈ) 8EOÛ ltÀElv

KEÀEuOaVtoç autouç, OltOU 0' av àltO~aÀûlOt toÙç KOll'oti;paç, ÉKEl KatotKElv, OUVÉltEOE tji Kapl'"

ltpoo~aÀoûotv aùtolç Kat àlto~iiOt tàç vaûç UltÔ XEtllrovoÇ otacp8api;vat. trov oÈ Kaprov oi Kpuaooov

OiKOÛVtEÇ, EltE t~V àltopiav OiKtipavtEç EïtE oEloavtEç autrov t~V toÀllav, ÈKÉÀEUOV oiKElv ltap' aÙtolç
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Ka! ~iiç XÛlpaç l.lHÉowKav· dm ltoÀÀ~v Év oÀIYrp xpovrp Àa~pavov~aç aüç'lalv OpWV~EÇ, ÉltEPOUÀEUOV

<XVEÀEîv EùwXlav ~lvà Ka! SOIV'lV ltapaaKEUaaaV~Eç. ihuXE 010 Kaplv'l ltapSÉvoç Épwaa ~oû Nuwpalou

[Kat] ÀavSavouaa wùç üÀÀouç' ÈKaÀEîto 010 KC<lpÉv'l' ltpanol'Évwv 010 toU~Wv où Ouval'Év'l ~ov

Nuwpaîov ltEplOpâv <XltOÀÀUI'EVOV ÉÇ~YYEIÀE ~~v OlaVOlC<V aù~if> ~wv ltOÀI~WV. ioç oiSv ~KOV O!

KpuaaaEîç KaÀoÛV~EÇ aùwuç, OÙK Ëq>'l VOl'OV 0 NUl'q>aîoç "EÀÀ'latV dval paOlçElV Élt! oEÎltVOV ÜVEU

YUVe<tKWV' <XKoûaaV~Eç 0' oi KâpEÇ ÈKÉÀEUOV ÜYEIV Ka! ~àç yuvaîKaç. oü~W O~ q>paaaç ~à ltEltpawÉva

M'lÀlolç ÉKÉÀEuaEV aù~oùç l'Èv <XVOltÀouç Év il'a~lolç paOlÇEIV, ~WV 010 yuvalKwv haa<'lv çlq>oç Év <if>

Kohrp KOl'lçElV Ka! KaSÉÇEaSe<t ltapà <OV aD~iiç. ÉltEl 010 ~OÛ OElltVOU l'EaOÛVWç É06S'l <0 aûvS'll'a toîç

Kapa! Ka! auvnaSov<o ~OV KC<lPOV oi "EÀÀ'lVEÇ, ai l'Èv yuvaîKEç üI'a ltâaal <oùç KOÀltOUÇ otÉaxov, oi

oÈ <à çlq>'l Àapov~Eç ÉltÉSEV~O ~oîç pappapolç Ka! OIÉq>SElpav aùtoùç ÜI'a ltavmç' K<'laal'EVOI oÈ ~V

XÛlpav Ka! ~~V ltOÀIV ÈKElV'lV Ka<apaÀOV~Eç <pKlaav E~Épav, iiv NÉav Kpûaaaav rov0l'aaav. 1] 010

Kaq>Év'l <if> NUl'q>at<p ya~'lSEîaa ~1l'~V Ka! xaplV ËaXE mîç EùEpYEale<tç ltpÉltouaav. iiÇlOV oiSv üyaaSm

<WV YUVe<tKWV Ka! <~V alWlt~V Ka! ~O Sapaoç Ka! <0 l''lOEl.Ilav Év ltoÀÀaîç 1.I'l0' üKouaav DltO OElÀlaç

KaK~V YEvÉaSm.

- Pomponius Mela

J, 83 : Caria sequitur ... hic caslel/a sum atiquol, dein promunluria duo Pedation el Crya, el secundum Ca/him

amnem Caunus oppidum ... inde ad Halicamason haec iacenr : Rhodiorum atiquor coloniae, porrus duo, Gelos cl cui

ex urbe quam ampleclitur Thyssanusa cognomen est; inter eos oppidum Larumna et Pandion collis in mare emissus;

tum tres ex ordine sinus, Thymnias, Schoenus, Bubasius ; Thymniae promumurium Aphrodisium esr, Schoenu.\·

ambit Hy/am, Bubasius Cyrnon. tum Cnidus in cornu paene insu/ae, interque eam et Ceramicum sinum in recessu

posita Euthana.

- Pseudo-Skylax

99 : <XKpW~~PlOV iEpov TPIOltlOV, KVlooç ltOÀIÇ 'EÀÀ'lv!ç Ka! XÛlpa 1] 'PoOlwv 1] Év ~n 'lltElPrp,

Kaûvoç KaplKil lt OÀIÇ Ka! À1l'ilv KÀEla~oç, Kpaaoç <XKpW<~plOV ... Ka! b ltapaltÀouç Kaplaç, <XltO

Mmavlipou lto~al.loû Élt! ~ov Kpaaov, (5 Éan Kaplaç ètKpW~~PlOV, liûo 1]I.IEPWV.

- Ptolémée

V, 2, 8 (Müller) KVlooç lt6ÀlÇ Km aKpov ... "Ovou fvaSoç üKpa, AÛlpu~a, Kpiiaaa ÀII.I~V, "'OîVIÇ

xwpiov, "'ûaKa, KaÀplOç !w,al'oû ÉKpoÀal, Kaûvoç.

-Sénèque

Problèmes physiques, III, 19,2 (à propos des eaux qui viennent des profondeurs de la terre) : certe cum in Caria

circa Idymum urbem talis exi/uisset unda, perierunt quicumque il/os ederant pisces quos ignolo ante cam diem cae/o

nouus amnis ostendit. nec id mirum. erant enim pinguia et differta, ut ex tango otio, corpora, ceterum incxercitata

et tenebris saginata et lucis experria, ex qua salubritas ducitur.

III, 26, 6 (à propos des sources qui rejettent par intermittence des impuretés) : est in Chersonneso Rhodiorum

fans qui post magnum imerual/um temporis foeda quaedam turbidus ex intimo fundat, donec liberatus e/iquatusque

est. hoc quibusdam lacis fontes faciunt, ut non tantum lutum sed folia testasque et quicquid putte iacuit expel/ant.
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- Stadiasmos (Müller, Geographici Graeci Minores, l, p. 494-495, avec riche apparat critique)

267 : Distance Rhopousa-Leukopagos, sur le continent en face: 40 stades

267 : Distance Rhopousa-"Samos" (=Amos) : 100 stades

268 : Distance de "Samos" au Poseidion : 60 stades

269 : Distance du Poseidion au Phalaros : 50 stades

270 : Distance du Phalaras à l'île d'Elaioussa : 50 stades

271 : Distance d'Elaioussa à Rhodes: 150 stades

272 : Distance de Rhodes à Rhopousa : 350 stades

272 : Distance de Rhodes à Physkos : 450 stades

- Strabon

XIV, 2 651c : 1 àpxi] J1Év O\lV ~ijç 1tapaÀîaç (~ijç Kapîaç F. et B., Peraea) É<ntv i] ~ÔlV 'PoMmv

1tEpaia 1tpOç 8aÀ(h~'lç (autres allusions à la Pérée, qui fait la limite avec la Lycie et longeur du rivage de la

Carie, 4900 stades au total, et longueur du rivage péréen : aù~oç liÉ (, ~ijç 1tEpaîaç ~ÔlV 'Poliîmv Éyyùç xtÀîmv

Kat 1tEvto:Kocrîmv); 2 àpxi] liÉ ~à "'ailiaÀa ~ijç 'Poliîaç Xmplov, 1tÉpaç liÉ ~O KaÀoÙJ1EVOV apoç <!loîvti;,

Kat ~oûm ~ijç 'PoMaç. 1tpOKEt~m li' 'EÀalOùcrcra vijcroç IitÉxoucra ~ijç 'Poliou cr~alilouç ÉKa~ov EÏKOcrt.

(le texte poursuit en décrivant le pays de Daidala à Caunos) 4 Éi;ijç liÉ <!lÙcrKOÇ 1toÀîxv'l ÀtJ1Éva Ëxoucra Kat

aÀcroç A'l~iPov' Et~a AropUJ1a 1tapaÀla waxEÎa 1<o:t apoç ulj!'lÀ6~a~ov ~ÔlV ~m)~l1' É1t' aKpq> liÉ <PPOUPlOV

(,J1WVUJ10V ~iP apEt <!loîvti;' 1tpOKEt~m li' f] 'EÀmoùcrcra vijcroç Év ~Énapcrt cr~alilotç KUKÀOV Ëxoucra ocrov

01C't0)0''tUOtOv.

XIV, 2, 14 656c : 1taÀtv liÉ ~ijç KaptKijç 1tapaÀiaç ~ijç J1E~à ~i]v 'Poliov à1to 'EÀalOùv~oç Kat ~ÔlV

AmpuJ1mv KmJ11t~~p nç É1tt ~àç apKtoUç Écr~î, Kat ÀOt1tOV É1t' Eù8Eiaç (, "Àoùç J1ÉXpt ~ijç npo1tov~îlioç' ...

J1Età li' O\lV ~à AropuJ1a ~O Kuvoç crijJ1l' Écrn Kat LUJ1'l vijcroç,

XIV, 3, 1 664c ' J1Età liÉ ~i]v 'Polilmv 1tEpaîav, fiç 0PlOV ~à "'ailiaÀa É<pEi;ijç 1tÀÉOUal 1tpàç

àvîcrxov~a ilÀlOV f] AUKia Keî~m ... 2 J1E~à ~oivuv AaîliaÀa ~à ~ÔlV 'Poliîmv apoç Écr~t ~ijç AUKiaç

(,J1rovUJ10U aùtoîç AaîliaÀa,

- Théopompe

Frgt. 104 (14) Jakoby (apud Photios, 176, p, 509 a ; point de vue attribué à Théopompe) : 1tEpi ~E ~ÔlV Év

Kvîliq> ia~pÔlv, mç 'AcrKÀ'l1ttalim Kat mç ÉK Lupvou ol 1tpÔl~Ot à<pîKOV~O à1torovot noliaÀEtpîou.

-Thucydide

VIII, 43 (en 411) : oi liÉ 'A8'lvatot ~aîç ÉK ~ijç LaJ10u vaucrt 1tacrmç, mç ncr80vm ~à ~ijç vauJ1axîaç,

1tÀEucrav~eç Éç ~i]v LUJ1'lV Kat É1tt J1Év ~O Év ~n Kvîliq> vaunKàv OÙX (,PJ1~crav~Eç, oùO' ÉKEtVot É1t'

ÉKEivouç, Àapov~eç liÉ ~à Év ~ji LUJ111 crKEU'l ~ÔlV VEÔlV Kat AmpuJ10tç ~otç Év ~ji ~1tEipq> 1tpocrpaÀ6v~Eç

à1tÉ1tÀEucrav Éç ~i]v LàJ1ov,

- Tite Live

XXXVI, 17 (pendant la campagne contre Séleucos, en 190, après le siège d'Iasos) : profecti inde pacatis

ceteris cum oram A.,iae legerent, Loryma - portus adversum Rhodum est - peruenerunt (conciliabules entre

tribuns militaires; la flotte se replie sur Samos)
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XLV, 10 (en 168, après Pydna, les légats romains feignent d'ignorer Rhodes et s'arrêtent à Lôryma) : cum

praeterueherentur Asiam legati et Loryma uenissent, qui portus uiginti paulo amplius mi/ia ab Rhodo abest, ex

aduerso urbi ipsi positus, principes Rhodiorum occurrunt - iam enim eo quoque uictoriae fama perlata erat ­

orantes, ut Rhodum deueherentur... (la délégation romaine finit par se laisser persuader de passer à Rhodes)

- Xénophon

Helléniques, II, 1, 15-16 (campagne de Lysandre en 406) : Aucravôpoç ô'. Éltcl aùté!> Kiipoç m,na

ltapaôoùç tà aùtoii ltPOç tOV ltatÉpa upprocrtoiivta lletultelllttOç uvÉ~atve, IltcrSov ôtaôoùç tfl crtpatt~

uVrlXSll tliç Kapiaç elç tOV Kepulletov lCOÀ-ltOV. lCai ltpocr~aÀ-wv ltoÀ-et trov 'ASllvairov cruIlIlUXq! ovolla

Keôpeiatç tfl ùcrtepaic,< ltpocr~oÀ-fl lCatà lCP(ltOÇ aipeî lCai ÉçTjvôpaltoôtcrev. ~crav ôl: Iltço~up~apot ol

ÉvotlCoiivteç. ÈlCeîSev ô' ultÉltÀ-eucrev eiç 'POôov.
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Nous donnons ci-après les principales publications modernes qui ont traité de la Pérée selon un
classement chronologique, sur le modèle de G. Pugliese Carratelli, ASAA, 30-32, 1952-1954, p. 308-316,
et ibid., 33-34, 1955-1956, p. 179-181, pour la bibliographie rhodienne. Si le titre ne se suffit pas à lui­

même, nous ajoutons à la référence un bref résumé qui en indique la substance et l'intérêt. Nous ne donnons
pas ici les indispensables renvois au Bulletin épigraphique de J. et L. Robert, qu'on retrouvera à travers la

concordance, non plus que, pour les mêmes raisons, les reprises des inscriptions dans les recueils comme la
Sylloge, SEG, les recueils de Leges sacrae (en particulier ceux de F. Sokolowski) ou d'inscriptions
métriques (W. Peek), avec une exception pour la SGDI, qui présentait une série ordonnée d'inscriptions de
la région. Nous n'indiquons que les principaux articles de la Real-Encyclopiidie. Nombre d'ouvrages et

articles traitant de Rhodes qui ont abordé ici et là les questions péréennes se retrouveront dans la liste des
abréviations, les commentaires des inscriptions et la concordance.

- Si l'ouvrage a traité de la Pérée incorporée, la publication est précédée de 1 si elle a traité de la Pérée
intégrée, de S si elle a traité de la Pérée sujette, éventuellement des deux sigles si elle a traité des deux
zones, et d'aucun s'il s'agit seulement d'une étude d'intérêt général pour la région. Si la publication
correspond directement à une visite de terrain, le sigle est indiqué en italiques.

- Les publications à caractère épigraphique (et pas seulement les publications de nouvelles
inscriptions comme chez G. Pugliese Carratelli) sont précédées d'un astérisque.

1782

S - M. G. F. A. DE CHOlSEUL-GOUFFIER, Voyage pittoresque de la Grèce, l, Paris, 1782, p. 114-115 et
130-134 [Voyage par mer de Rhodes au golfe de Macri, retour par voie de terre par 'Moglad', confondue
avec Alinda. Pas d'informations archéologiques utiles]

1817

- F. BEAUFORT, Karamania, or a Brief Description of the South Coast of Asia Minor and of the
Remains of Antiquity, le éd. 1817; 2e éd. 1818 ['Mermerycheh' et 'Kara-agatch' sur sa carte]

1824

1 - W. M. LEAKE, Journal of a Tour in Asia Minor, Londres, 1824, p. 219-225 [Rapport d'un voyage
maritime sur les côtes de la région. Discussion des sources antiques]
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1841
S* - CH. FELLOWS, An Account of Discoveries in Lycia, Londres, 1841, p. 84-89 [Visite à Mugla et Ula.

Intérêt pour les monnaies. Inscription à DIa]

1842

[* - W. J. HAMILTON, Researches in Asia Minor, Pontus and Armenia, II, Londres, 1842, p.71-79
[Excellente description, précise et non sans pittoresque, de la côte ouest de la Pérée entre KlzlIburun et
le golfe d'HisariinU]

[ - RD. HOSKYN, "Narrative of a Survey of Part of the South Coast of Asia Minor in 1840-1841 ", Journal
of the Royal Geographical Society of London, 12, 1842, p. 147 [Identification et description du site
d'Amos]

1846
S* - L. Ross, Hellenika, 1, Halle, 1846, p. 67-68 [Inscription à Mugla]

1849
[ - CH. TEXIER, Description de l'Asie Mineure, 1Il, Paris, 1849, p. 181-186 [Voyage de 1835. Donne

une bonne description de la rade de Marmaris et du site de l'acropole intérieure d'Asar Tepe. qu'il ne
désignè pas sous ce nom]

1852
S - CH. FELLOWS, Travels and Researches in Asia Minor, Londres, 1852, p.282-286 [Reprise sans

changement du texte de 1841, sans les inscriptions]

[ - L. Ross, Reisen nach Kos, Halikarnassos, Rhodos und der [nsel Cypern (= Reisen, IV), Halle, 1852,
p.46-49. [Lôryma. Description du site, de la forteresse et des monuments pyramidaux. Voyage en
1844]

1862
[ - CH. TEXIER, Description de l'Asie Mineure, Paris, 1862, p. 33-34 et 654-655, pl. 61 (vue de

Marmaris) [Résumé des descriptions de 1849]

1863
[ - C. T. NEWTON, Travels and Discoveries at Halicarnassus, Cnidus and Branchidae, II, Londres, 1863,

p. 620-627 [Description utile des sites de Mugla, Marmaris et Giikova. Carte du voyage dans le
volume l, Londres, 1862]

1864
1* - C. WESCHER, "Inscription de l'île de Rhodes. 1Il Inscriptions de Ross et d'Hamilton", RA, 1864,

p.470-471 [Commentaire sur l'inscription publiée par Hamilton. Réf. dépassée]

1867
S - P. VON TSCHlHATSCHEFF, P. v. Tschihatscheffs Reisen in Kleinasien und Armenien 1847-1863,

Petermann's Mitteilungen, Erganzungsband 4, Erganzungsheft 20, 1867, [p. 22 a-b, voyage de 1847.
Kiiyceglz, Ula, Mugla; p. 50 b, v. de 1853, Samiç, Yerkesik, Mugla]

1877

1 - L. DUCHESNE ET M. COLLIGNON, "Voyage archéologique. 1 Pérée rhodienne", BCH, l, 1877,
p. 362-363 [Bref compte-rendu d'une visite à Physkos]

1880
1* - D. CHAVIARAS, "'E,tlypa",at A<op{,~<ov Kapiaç", Parnassos, 4, 1880, p.834-835 [Première

publication d'inscriptions de Lôryma par Démosthène Chaviaras]

1884
[* - O. BENNDORF ET G. NIEMAN, Reisen in Lykien und Karien, Vienne, 1884, p. 20-25 [Description du

site de Lôryma, forteresses et inscriptions. P. 125, un relief vu à Mugla]
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1886
S* - G. COUSIN ET G. DESCHAMPS, "Inscriptions de Mugla en Carie", BCH, 10, 1886, p. 485-491

IS* - CH. DIEHL ET G. COUSIN, "Villes inconnues du Golfe Céramique", BCH, 10, 1886, p.423-430
[Identification, brève description et inscriptions des sites de Kédréai et Idymal

1* - F. DURRBACH ET G. RADET, "Inscriptions de la Pérée rhodienne", BCH, 10, 1886, p. 245-264
[Inscriptions de Phoinix, Lôryma et Ortaca]

S* - E. LOEWY, "Inschrift aus Mughla", MDA/(A), II, 1986, p. 202-203 et 326-328 [D'après lectures de
S. Georgiadis, copie majuscule d'une inscription de Mugla et copie et transcription de deux autres,
publiées aussi la même année par Cousin et Deschamps]

1 - T. A. B. SPRATT, "Remarks on the Dorian Peninsula and Gulf, with Notes on a Temple of Latona
there", Archaeologia, 49, 1886, p. 345-360 [Notes sur des voyages effectués dans la Cnidia et dans la
région d'Hisarônü en 1838 et 1860. Discussion des sources antiques]

1888
1 - TH. BENT, "Discoveries in Asia Minor", JHS, 9, 1888, p. 82-83 [Note sur une visite à Lôryma et

Phoinix]

1889
1 - E. L. HICKS, "Inscriptions from Caesarea, Lydae, Patra, Myra", JHS, 10, 1889, p.46-50

[Inscriptions de Kasara. Publication des inscriptions trouvées par Th. Bent)

1* - W. R. PATON, "Pisye in Caria", CR, 3, 1889, p. 333-334 [Première identification de Pisyèj

S - W. R. PATON, "Chersonnesus Cnidia", ibid., p.422-423 [Discussion sur la Chersonnèse de Cnide.
Note sur une inscription de Kédréai]

1890
1* - A. E. KONTOLEON, "Epigraphika", MDA/(A), 15, 1890, p.334-335 [Publication d'inscriptions de

Kédréai d'après copie de D. Sklaviadis, un Grec résidant à Mugla)

1* - W. R. PATON, "Miscellen", MDA/(A) , 15, 1890, p.440-441 [Meilleure copie d'inscriptions de
Kédréai]

IS - W. R. PATON ET E. L. HICKS, "Ceramus (KÉpC'llOÇ) and its inscriptions", JHS, 1J, 1890, p. 109-112
[Article consacré à Kéramos mais qui contient au début de nombreuses remarques sur les régions
péréennes du golfe Céramique]

1892
IS - H. KIEPERT, Spedalkarte von westlichen Kleinasien, Berlin, 1892, f. XI (pour la Pérée sujette) et

XIV (pour la Pérée incorporée) [cartes au 1/250000]

IS* - O. BENNDORF, AAWW, 29, 1892, p. 59-61 [Notes préliminaires sur la mission autrichienne
E. Hula, O. Benndorf, E. Krickl et E. Kalinka dans le sud de l'Asie Mineure. Double voyage à travers
les régions allant de Mugla au nord à Hisarônü au sud]

1894
rs - V. CUINET, La Turquie d'Asie. Géographie administrative. Statistique descriptive et raisonnée de

chaque province de l'Asie Mineure, Paris, III, 1894, p.656-660 [Caza de 'Moughla'] et p.669-675
[Cazas de Marmaris et 'Keuidjiès'. Utile description physique de la région. Description archéologique
succincte pour tel ou tel site, parfois du plus grand intérêt]

1* -- G. COUSIN ET G. DESCHAMPS, "Voyage de Milet à Marmara", BCH, 18, 1894, p. 26-32 [Inscriptions
de Physkos et Marmaris]

1895
IS* - E. HULA ET E. SZANTO, "Bericht über eine Reise in Karien", SAWW (Phil. Hist. Kl.), 132, 1895,

p. 30-35 [Visite d'une zone allant de Pisyè-Ula à Fenaket-Phoinix au sud. Série d'inscriptions
nouvelles]
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1896

S* - W. R. PATON ET J. L. MYRES, "Karian Sites and Inscriptions", JHS, 16, 1896, p. 188-236 (passim)
et 260-261 [Description en particulier des forteresses de la région au nord du golfe Céramique.
Inscription à Pisyè. Tombes rupestres à 'Yenice']

IS* - H. VAN GELDER, "Ad corpus inscriptionum Rhodiarum", Mnemosyne, 24, 1896, p.184-198
[Rassemble avec un bref commentaire toutes les inscriptions de la Pérée alors connues]

1897

JS - M. COLLIGNON, Notes d'un voyage en Asie Mineure, Paris, 1897, p. 2-7 [Voyage de Marmaris à
Caunos]

IS* - AD. WILHELM, AEMO, 20, 1897, p. 71-72 [Notes sur des inscriptions de Phoinix et d'Idyma]

1899
IS* - H. VAN GELDER, in H. COLLITZ et F. BECHTEL, Samm/ung der griechischen Dialektinschriften, III.l,

1899 [Sous les nO 4260 à 4276, recueil des principales inscriptions des deux Pérées]

1900
IS* - H. VAN GELDER, Geschichte der a/ten Rhodier, La Haye, 1900 [Reprend p. 440-445, avec s'il y a lieu

renvoi à SGDJ, le catalogue des sources épigraphiques de la Pérée. Traite à plusieurs reprises de
questions péréennes, en particulier p. 191-196, 219-221]

1902

1* - F. HILLER VON GARTRINGEN, "Über die Tloer", Hermes, 37, J902, p. 143-146 [Identification du dème
des Tlôiens avec la région de Phoinix]

1904-1905

IS - R. KIEPERT, Karte von Kleinasien, f. Bodrum (1904) et f. Adalia (1905) [celle carte, au 1/400000,
donne néanmoins plus d'indications toponymiques que celle de H. Kiepert]

1907
J* - N. ET M. CHAVIARAS, '''AVÉKÔO<Ol Élttypaq>a\ n,pataç <~ç 'Poôi,"v", AE, 1907, p.209-218

[Inscriptions de Lôryma, Thyssanonte et KIZlI Ktiy, avec brève description des sites]

1908
1* - V. LEONARDOS, "Eiç 0ucrcravoûv<oç Eltlypaq>aç", AE, 1908, p. 317-318 [Brève note sur deux

inscriptions de Thyssanonte]

1908-1910
IS - R. KIEPERT, FOI'mae Orbis Antiqui, VII et VIII, Berlin, 1908 et 1910 [Le dossier de 1910, p. 7-9, est

utile par la discussion de la localisation des sites antiques]

1909

S - D. W. VON DIEST, "Quer durch Karien", Petermanns Milleilungen, 55, 1909, p. 221-223 [Brève
description des régions allant de Mugla à la mer et à la plaine de Gtikova ; commentaire sur la
provenance d'inscriptions de MuglaJ

1911
J* - M. ET N. CHAVIARAS, '''Emypaq>aî n,pataç tOiv 'Poôi,"v", AE, 1911, p.52-69 [Inscriptions de

Lôryma et de sa région1
1912

J - N. CHA VIARAS, '''Eltlypaq>aî KVlôÎaç X,pcrovlÎcrou", BeH, 36, 1912, p. 530 [Discussion sur le
diapori]

J* - N. ET M. CHAVIARAS, "Eiç n,pataç Eltiypa~~a",AE, 1912, p. 197 [Brève note sur une inscription de
Thyssanonte]

J* - AD. WILHELM, "napa<~plÎcrEtç", ibid., 1912, p. 251-252 [Notes sur AE, 1911J

1* - AD. WILHELM, SAWW, 166, 1912, p. 50-53 (Akademieschrijlen, p.I72-175) [Correction
fondamentale sur une inscription de Thyssanonte]
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1913

1* - N. ET M. CHAVIARAS, "nepataç 'Tiç 'POô,oov Èltlypacpat", AE, 1913, p. 1-16 [Inscriptions de Lôryma,
Phoinix, Thyssanonte et Tymnos]

1* - N. ET M. CHAVIARAS, "Etç nepa,aç Èltlypacpai", AE, 1913, p. 102-103 [Note sur une inscription de
Kasara]

1* - H. VAN GELDER, "Ad titulos quosdam Rhodios nuper reperlos", Mnemosyne, 41, 1913, p. 8-14
[Recension des deux articles des frères Chaviaras de 1907 et 1911]

1* - TH. L. SHEAR, "Inscriptions from Loryma and Vicinity", AJPh, 34, 1913, p. 451-460 [Inscriptions
de Lôryma, avec une inscription de Physkos]

1914

1 - TH. L. SHEAR, "A Sculptured Basis from Loryma", AJA, 18, 1914, p. 285-296 [Relief de Lôryma
représentant un lion terrassant un taureau]

1915
IS - A. PHILIPPSON, Reisen und Forschungen im westlichen Kleinasien, V. Heft. Karien südlich des

Miiander und das westliche Lykien, Petermanns Mitteilungen, Ergiinzungsband 39, Ergiinzungsheft
183, 1915, p. 40-89 [Description géographique et géologique approfondie. Très utile même si la
perspective n'est pas celle d'un archéologue]

1916
1* - G. HIRSCHFELD ET F. H. MARSHALL, Inscriptions of the British Museum, IV, 1916 [Inscription de

Lôryma, nO 1040]

1921·1922

IS - G. GUID!, "Viaggio di esplorazione in Caria. 1", ASAA, 4-5, 1921-1922, p. 369-386 [Exploration
des régions allant de "Yenice" à Gelibolul

1 - A. MAIURI, "Viaggio di esplorazione in Caria. Il'', ibid., p.405-419 [Exploration des régions allant
d'Hisarônü à Lôryma, qui prend le relais de Guidi vers le sud]

IS* - A. MAIURI, "Nuove iscrizione dalla Caria", ibid., p. 477-485 [Inscriptions d'Idyma, de Kédréai et de
la Chersonnèse]

1922

1* -- N. CHAVIARAS, "nepa'aç 'Tiç 'POBiOlV Èltlypaq>ai", AE, 1922, p. 52 [Inscription de Thyssanonte]

1923

1* - F. HILLER VON GAERTRINGEN, "Eiç È1tiypa!,!,a 'A PX. ·Eq>. 1911, 6IA", AE, 1923, p. 117 [Correction
sur une inscription de Thyssanonte]

1925

IS -- E. MEYER, Die Grenzen der hellenistischen Slaaten in Kleinasien, Zürich et Leipzig, 1925, p. 49-63
[Etude de géographie historique générale]

1926
- F. HILLER VON GAERTRINGEN, "Hygassos und Erine", Festschrift Kretschmer, Vienne - Leipzig,
1926, p. 63-66 [Hydas et Hygassos seraient à placer près d'Erinè, soit à Hisarônü selon la perspective
traditionnelle]

1934
S* - A. LAUMONIER, "Inscriptions de Carie", BCfI, 58, 1934, p. 343-344 [Inscriptions de Ula et Pisyèj

1936

S - A. LAUMONIER, "Archéologie carienne", BCH, 60, 1936, p. 327-328 [Mugla et Pisyèl

1937
IS - E. MEYER, RE, XIX, 1937, s. v. Peraia

IS' - L. ROBERT, Eludes anatoliennes, Paris, 1937, p. 472-504 [Prospection de terrain, inscriptions et
étude historique d'ldyma et Kallipolis. Note sur Amos. Franges du territoire de Caunos]



26 PUBUCATIONSMODER~

1939
I* - J. ZINGERLE, "Kleinasiatische Kultsatzungen", IOEAI, 31, 1939, p.154-157 [Reprend une

inscription de Lôryma]

1939·1953
I* - B. D. MERITT, H. T. WADE-GERY, M. F. MACGREGOR, The Athenian Tribute Lists, Cambridge puis

Princeton, l -IV [Tribut des cités du sud de la Carie. Commentaires étendus sur les sites de la région]

1942

- H. A. CAHN, "A New Carian Mint", NC, 1942, p. 93-95 [Attribution à Euthèna des monnaies à
légende E-Y]

1948
1 - L. ROBERT, CRAI, 1948, p. 30-31 [Rapport sur une mission en Carie avec annonce de plusieurs

inscriptions nouvelles]

1950
S* - J. KEIL, RE, s. v. Pisye

1953

IS? - G. E. BEAN, "Notes and Inscriptions from Caunos", 73, 1953, p. 15 [Brève note sur une visite à
BüyükkaraagaçJ

1954

S* - L. ET J. ROBERT, La Carie, II, Paris, 1954 [Etude de géographie historique complète des régions de la
Carie intérieure, plateau de Tabai et environs. Nombreuses remarques et publication d'inscriptions de la
région de Mugla , p. 91-95 et p. 378]

IS* - P. M. FRAsER ET G. E. BEAN, The Rhodian Peraea and Islands, Londres, 1954 [Ouvrage de synthèse
sur les deux Pérées. Testimonia, inscriptions nouvelles, mais sans reprise des inscriptions anciennes.
C. r. E. Meyer, Gnomon, 26, 1954, p. 473-476 ; J. Pouilloux, AC, 24, 1955, p. 235-241
J. et L. Robert, Bull. ép., 1955, 206-219 ; A. G. Woodhead, CR, n. s. 5, 1955, p.325-326]

1955
1* - G. PUGLlESE CARRATELLl, "Sul catalogo dei sacerdoti di Asc!epio a Thyssanus", SCO, 3, 1955,

p. 129-133 [Corrections sur une inscription de Thyssanonte publiée par F. et B., Peraea]

1956
1* - G. E. BEAN ET A. AKARCA, "Test Excavations at Golenye (Marmaris), 1953", TAD, 6.2, 1956,

p. 17-22 [Recherches archéologiques dans la région de Golenye. Inscription byzantine. Analyse
J. et L. Robert, Bull. ép., 1958, n° 457J

I* - F. SOKOLOWSKI, "On the Lex Sacra of Tymnos", TAPhA, 87, 1956, p. 47-50

1957
IS* - G. E. BEAN, ET J. M. COOK, "The Carian Coast III", ABSA, 52, 1957, p.58-85 [Exploration de

terrain et inscriptions des régions nord de la Pérée intégrée et de la dépression d'IdymaJ

1958

1 - A. LAUMONIER, Les cultes indigènes en Carie, Paris, 1958, p. 662-674 [Cultes de la Chersonnèse]

1959

1* - G. E. BEAN, "New Inscriptions from Marmaris (The Rhodian Peraea)", TAD, 9, 1959, p. 42-45
[Nouvelles inscriptions de PhyskosJ

1961

- J. M. COOK, "Cnidian Peraea and Spartan coins", IHS, 81, 196/, p. 56-66 [Liens étroits, à l'époque
ancienne, entre Cnide et la Chersonnèse]

1966

1* - J. M. COOK ET W. H. PLOMMER, The Sancrl/ary of Hemithea at Kastahos, Cambridge, 1966
[Publication des fouilles britanniques sur le sanctuaire, qui est ainsi formellement identifié]
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1968
- E. MEYER, RE, Suppl. XI, s. v. Physkos.

1969
IS? - P. Roos, "Topographical and other Notes on South-Eastern Caria", OAth, 9, 1969, p.60-61

[Exploration du secteur de Büyükkaraa~aç, que l'on se gardera pour le moment d'attribuer à l'une des deux
zones]

1970
- H. A. CAHN, Knidos. Die Münzen des seehsten und des fünften lahrhunderts v. Chr., Berlin, 1970,
p. 200-211 [Corpus des monnaies d'argent de l'Etat chersonnésien]

1971
IS - G. E. BEAN, Turkey beyond the Meander, Londres, 1971 (2e éd. 1980) [Présentation de caractère

général des principaux sites de la Pérée intégrée et de la Pérée sujette]

1 - A. W. McNICHOLL, Hellenistie fortifications from the Aegean to the Euphrates, Thèse Magdalen
College Oxford, 1971, p.287-289 [Lôryma] et 355-358 [Amos]

1973
1 - N. C. FLEMMING, N. M. G. CZARTORYSKA ET P. M. HUNTER, "Archaeological Evidence for Eustatic

and Tectonic Components of Relative Sea Level Change in the South Aegean" in D. BLACKMAN éd.,
Marine arehaeology, Londres, 1973, p. 1-66 (passim) [Etudes des mouvements relatifs du niveau marin
sur les côtes de la Pérée intégrée. Remarques utiles sur les sites archéologiques]

1975
S* - P. Roos, "Alte und neue Inschriftenfunde aus Zentralkarien", MDAI(I), 25, 1975, p.335-341

[Inscriptions de Pisyè et d'Hayitli, à l'ouest de Gokova]

1978
1* - CHR. BdRKER, "Zur Datierung einiger Inschriften aus der rhodischen Peraia", ZPE, 28, 1978, p. 35­

39 [Datation d'inscriptions d'Amos d'après le formulaire employé pour la mention du prêtre d'Hélios]

1979

1* - ç. ~HIN ET H. ENGELMANN, "Inschriften aus dem Museum von Bodrum", ZPE, 39, 1979, p. 218-219
[Nouvelle inscription de la zone d'Amos]

1981
1* - D. LEWIS éd.• lnscriptiones Graeeae3• Berlin, 1983 [Tribut des cités du sud de la Carie, réédition l
1 - J, P. RosLOFF, "INA's 1980 Turkish Underwater Survey", IlNA, 10, 1981, p. 277-286 [Survey sur

les côtes de la Chersonnèse et sur l'isthme de Bencik]

1982
1 - R. S. CARTER, "The site on Losta Bay", MDAI(I), 32, 1982, p. 174-175 [Attribution à Hygassos de

l'important site de la baie de Losta]

1 - R. S, CARTER, "The 'Stepped Pyramids' of the Loryma Peninsula". MDA/(I), 32, 1982, p. 176-195
[Description et typologie des monuments à degrés du sud de la Chersonnèse]

1* - P. M. FRASER, "The Bosporanoi of the Rhodian Peraea", lHS, 103, 1983, p. 137-139 IPas de
"Bosporanoi" à Thyssanonte]

1* - A. BRESSON, "Notes rhodiennes II'', REA, 85, 1983, p. 45-52 [Discussion sur l'inscription P. M. F.,
lHS, 1983]

1984
1 - J.-Y. EMPEREUR ET M. PICON, "A la recherche des fours d'amphores", BCH Suppl. XIII, Paris, 1986,

p.112-118

1* - E. E. RlCE, "New NIEYPIOI from Physkos (Marmaris)", lHS, 104, 1984, p. 184-186 [Inscription vue
à Physkos mentionnant des Nisyrioi]
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1987

- N. F. JONES, Public Organization in Ancient Greece, Philadelphie, 1987, p.250-251
[Organisation civique à Kédréai, Tymnos et Phoinix]

1 - C. PULAK ET RH. F. TOWNSEND, "The Hellenistic Shipwreck at Serçe Limam, Turkey : Preliminary
Report", AJA, 91, 1987, p. 31-57 [Epave de la première moitié du I1Ie s. Bibliographie antérieure,
y compris sur une autre épave, du XIe s. av. J.-C., découverte sur le même site. Discussion du matériel
in V. Grace, BCH SuppH. XIII, 1986, p. 551-565 et, avec un point de vue différent, J.-Y. Empereur,
BCH, 92, 1988, p. 341-357]

1989

- J.-Y. EMPEREUR ET N. TUNA,"Hiérotélès, potier rhodien de la Pérée", BCH, 113, 1989, p.277-299
[Présentation des sites de production amphorique de la Pérée, en particulier de l'atelier de Çubucak, au
nord d'Hisariinü]

1990

-- R. H. J. ASHTON, "The Solar Disk Drachms of Caria", Ne, 1990, p. 27-38 [Classement systématique
et, avec réserves, attribution à la Carie des monnaies E-Y, M-E, N-I]

IS' - A. BRESSON, "Chios de Carie", DHA, 16, 1990, p. 97-113 [Note sur la géographie relative des sites
péréens dans les listes de tribut attique]

S' - E. VARiNLioGLU, A. BRESSON, P. BRUN, P. DEBORD, R. DESCAT, "Une inscription de Pladasa en
Carie", REA, 92, 1990, p. 59-78 [Nouvelle inscription et discussion historique sur la cité de Pladasa]

La découverte de la Pérée

A la fin du XVllle S., le premier des voyageurs européens de l'époque moderne à s'intéresser à la région,

le Comte de Choiseul-Gouffier, n'a malheureusement fait que la traverser, sans en décrire les Antiquités.
réservant des descriptions plus soutenues à des sites plus prestigieux. Pendant toute la première moitié du

XIXe s. et même au-delà, en Carie comme ailleurs, le relais a été pris par les Britanniques F. Beaufort,
W. M. Leake, T. A. B. Spratt, Ch. Fellows, W. J. Hamilton, Rd. Hoskyn et naturellement

C. T. Newton. Beaufort, Hoskyn et Sprat! étaient officiers de marine et faisaient des relevés

cartographiques, mais s'intéressaient de près aux choses antiques '. Chez tous néanmoins, les

renseignements donnés portent les mêmes caractéristiques. Même si la couleur locale n'est pas absente, les

descriptions de sites sont plus précises, les inscriptions sont relevées de manière plus méthodique, et d'une
certaine manière, même s'il ne faut pas trop forcer le trait car on est encore proche de l'esprit du Voya,lie

pittoresque, on sent chez eux un souci plus scientifique que chez Choiseul-Gouffier. Outre les explorations

britanniques, on doit relever les récits de voyage de Ch. Texier, inégaux mais pourtant très précieux sur

certains points, comme le montre sa description du site d'Asar Tepe à Marmaris, et celui de L. Ross,

"voyageur" encore, comme l'indiquent les titres de ses ouvrages, mais déjà aussi authentique savant

moderne '.

, Sur ces voyageurs, voir L. ROBERT, Documents, p. 501, avec ses références complémentaires.

2 Sur l'activité et la personnalité de L. Ross, voir brièvement R. ET F. ÉTIENNE, La Grèce antique,
archéologie d'une découverte, Paris, 1990, p. 90-91.
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La période suivante, d'environ 1875 à 1914, apporte des nouveautés capitales dans la connaissance de la
région. Les caractéristiques de cette période sont de deux sortes. D'une part, on voit la continuation des
voyages d'exploration, mais cette fois menés dans un esprit exclusivement scientifique par des équipes
autrichiennes (O. Benndorf et G. Nieman, E. Hula et E. Szanto), allemandes (D. W. von Diest),
britanniques (W. R. Paton seul ou avec J. L. Myres, Th. Bent), américaines (Th. L. Shear) et françaises
(Abbé Duchesne et M. Collignon, G. Cousin, avec G. Deschamps ou Ch. Diehl). D'autre part, une

famille d'érudits locaux de l'île de Symè, les Chaviaras, joue un rôle essentiel dans la publication des
inscriptions de la Chersonnèse. L'île de Symè était alors dans la période la plus faste de la pêche à l'éponge
et entretenait des contacts étroits, commerciaux et culturels, avec l'Europe. L'activité de D. Chaviaras, et

surtout de ses fils, N. et M. Chaviaras, a permis la publication dans l"ApxaLOÀo'YtK~ 'Elplwepiç d'un
trésor de III nouveaux documents épigraphiques (ce chiffre d'après leur numérotation). C'est auprès des
petites communautés grecques de la Chersonnèse que les Chaviaras trouvaient leurs informations. Après
plusieurs années troublées, le départ des Grecs en 1922 marque la fin de leur activité dans la Pérée (la
dernière publication est de 1922).

La qualité de la publication des frères Chaviaras est en général tout à fait remarquable, si on fait la
comparaison avec les travaux d'autres équipes à la même époque. Cependant, si les Chaviaras décrivent le
support, ils n'y attachent pas toujours une importance suffisante, d'où parfois une certaine myopie, comme
pour le document 7/6/1/124/C=133, en trois blocs, et publié sous trois numéros différents. Le travail des
missions britannique et française dans le nord de la Pérée intégrée et dans la Pérée sujette est certes pionnier
mais inégal. Les Français décrivent peu le support de l'inscription, non plus que les conditions de sa
découverte et son environnement archéologique: on a parfois l'impression que l'épigraphie occulte la
description de terrain. E. L. Hicks a travaillé d'après les copies de Th. Bent, inégales. Quant à Th. Shear,
plus archéologue qu'épigraphiste, il décrit bien les supports, ses lectures sont parfois meilleures que celles
d'autres savants, mais son analyse des textes est inégale, parfois franchement médiocre. Pour ce qui est des
missions autrichiennes, il reste encore à ce jour plusieurs textes inédits. Le problème particulier des années
1880-1914 a été la série des éditions données par différents savants comme une editio princeps, alors

qu'elles ne l'étaient pas '.

Il faut enfin indiquer que, parallèlement aux travaux de terrain, la critique érudite permettait des
corrections souvent essentielles par rapport aux éditions originales, avec aussi la constitution de grands
recueils d'inscriptions. On pense naturellement aux travaux d'Ad. Wilhelm, qui apportent des explications
essentielles sur certaines inscriptions, et aux travaux de H. van Gelder, qui a donné successivement trois
recueils successifs de documents épigraphiques péréens, le premier dans Mnemosyne, 1896, le deuxième
dans SGDI en 1899, le troisième dans sa Geschichte der alten Rhodier en 1900. Ces recueils, en
particulier la SGDI, contiennent des remarques très utiles, mais les textes ne sont pas présentés dans leur

contexte archéologique et historique. En fait, H. van Gelder s'est davantage intéressé à Rhodes qu'à sa Pérée
et surtout on ne doit pas oublier que ses recueils viennent avant les travaux des Chaviaras.

Enfin, la période qui va jusqu'à 1914 voit enfin une série de travaux géographiques et cartographiques
(ce sont les cartes de H. puis R. Kiepert, la description de Philippson) ou de "géographie administrative"
(avec les travaux de V. Cuinet), qui permettaient d'avoir une vue d'ensemble de la géographie de la région.

3 Voir par exemple le chassé-croisé entre les éditions Chaviaras et Bem-Hicks (puis SeD/) pour les
nC 7/6/1/156=166 et 157=168.
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Après 1922 s'ouvre une nouvelle période, qui va jusqu'à la fin des années 1930. La présence italienne
dans le Dodécannèse, qui s'affirme fortement à ce moment-là, se marque par les voyages en Carie du sud de
G. Guidi et A. Maiuri : travaux précieux par les descriptions archéologiques, bien illustrés, mais qui, pour
l'épigraphie, ne sont pas toujours exempts d'erreurs, car A. Maiuri avait tendance à publier ses inscriptions
un peu vite. Dans plusieurs cas, ces textes durent être totalement repris par d'autres spécialistes, comme
entre autres S. Accame pour l'inscription lindienne trouvée dans la baie de Losta (texte il est vrai
particulièrement difficile) 4. Jusqu'à 1940, seuls deux autres savants, français cette fois, travaillent dans la
région. A. Laumonier s'intéresse en fait surtout au territoire de Stratonicée et ne touche à la région de
Mugla et Pisyè que de manière marginale. Mais surtout, le voyage de L. Robert en 1934, dont les résultats
sont publiés dans les Etudes anatoliennes de 1937 marque une étape essentielle. En effet, avec ses mises au

point sur Idyma et Callipolis, L. Robert donne une illustration de sa méthode qui associe l'étude du paysage
et la description archéologique de terrain à l'analyse des textes littéraires anciens et byzantins, des portulans
médiévaux, des inscriptions et des monnaies. On peut dire que pour la première fois on a un essai d'histoire
totale de cette petite région, sans compartimentage des disciplines.

L'effort est repris en 1948, comme le montre le travail préparatoire des CRAf de cette année-là. La
publication de La Carie de L. et J. Robert en 1954 touche essentiellement à des territoires situées au nord­

est de la Pérée intégrée. Mais un excursus sur le secteur de Mugla permet de se faire une idée de ce qu'aurait
été l'étude des deux savants sur la région. Parallèlement, une série de missions britanniques viennent de
nouveau largement enrichir la connaissance de la Pérée (et l'on doit souligner à cet égard le rôle central de
G. E. Bean), avec les divers travaux de G. E. Bean, seul ou associé à P. M. Fraser ou à J. M. Cook,
ceux de J. M. Cook seul, enfin la fouille menée sur le sanctuaire d'Hémithéa à Kastabos par J. M. Cook
et W. H. Plommer. La publication de The Rhodian Peraea par P. M. Fraser et G. E. Bean en 1954 avait
représenté, mieux que le chapitre pionnier des Grenzen d'E. Meyer en 1925 et l'article de la Real­

Encyclopddie de 1937, la première vraie tentative de synthèse globale sur la région, mais les inscriptions

anciennes ne s'y trouvent pas systématiquement reprises. Les connaissances nouvelles viennent aussi du
côté de la numismatique, avec le classement systématique des monnaies chersonnésiennes effectué par
H. A. Cahn, et des travaux d'une archéologie plus thématique avec des recherches sur les fortifications
(A. W. McNicholl), sur les niveaux marins (N. C. Flemming, N. M. G. Czartoryska et P. M. Hunter),
sur les épaves et sites sous-marins (J. P. Rosloff ; C. Pulak et Rh. F. Townsend), sur les sites de
production d'amphore ou l'exploitation des données amphoriques ( J.-Y. Empereur, M. Picon et N. Tuna ;
Chr. Borker) ou sur les monuments pyramidaux de la Chersonnèse (R. S. Carter). Parallèlement aUssi se
poursuivent les missions exploratoires sur le terrain, à la fois archéologiques et épigraphiques - missions
suédoises (P. Roos), anglaise (E. E. Rice), franco-turques des années 1989 et suivantes (E. Varinlioglu,
P. Debord, R. Descat et P. Brun, ainsi que le signataire de ces lignes, en association avec V. Phalente,
architecte, en 1989, et P. Briant en 1990) et missions allemandes de la même époque (W. Blümel).

Si notre travail peut se justifier, c'est précisément par la nécessité évidente d'une nouvelle synthèse qui
permette de prendre connaissance rapidement de la totalité des inscriptions de ce secteur. On pourrait en effet
facilement montrer que le matériel épigraphique péréen, particulièrement dispersé et difficile d'accès, n'a pas
été exploité. quand pourtant il y avait lieu de le faire, ni par la "grande histoire", ni par les spécialistes

4 Inscription publiée par A. MAIURI, ASAA, 4-5, 1921-1922, n° 37, p. 482-485, (SEC, 4, 1929, n° 171);
S. ACCAME, "Un nuoyo decreto di Lindo deI V sec. a. C.", CIRh, 9, 1938, p. 211-229. Nous incluons cette
inscription lindienne dans le recueil rhodien.
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d'autres domaines géographiques, ni même suffisamment par des auteurs qui ont pourtant travaillé sur

Rhodes '. Enfin, qu'il s'agisse de la Pérée intégrée ou de la Pérée sujette, il existe aussi une spécificité des

régions péréennes qui n'a pas été encore suffisamment mise en évidence, et un catalogue raisonné des

sources épigraphiques contribue fortement à le montrer.

, Cf. E. CRAIK, The Dorian Aegean, Londres, 1980, qui ne prend pas en compte la Chersonnèse, pourtant
dorienne, ou R. M. BERTHOLD. Hellenistic Rhodes. Ithaca et Londres, 1984, où les queslions péréennes occupent
une place limitée. Les guides d'épigraphie ne renvoient d'ordinaire qu'à l'ouvrage de P. M. Fraser et G. E. Bean,
Peraea, qui ne représente que moins du quart des inscriptions péréennes (son objet n'était pas la reprise de tous les
textes).



Adozione

ABRÉVIATIONS

Les abréviations sont celles de L'Année Philologique ou sont les abréviations usuelles en épigraphie.

Nous donnons ci-après la liste des abréviations particulières qui ont été utilisées.

- G. POMA, "Ricerche sull'adozione nel mondo radio", Epigraphica, 34, 1972,

p. 169-305

Akademieschriften - AD. WILHELM. Akademieschriften zur griechischen lnschriftenkullde, Leipzig, J,

1974

Aspects sociaux

Associazioni

Carie Il

Cultes

Culti

Demoi

Deux documents

Discoveries

Documents

Etudes anat.

Geschichte

Grenzen

- P. DEBORD, Aspects sociaux et économiques de la vie religieuse dans l'Anatolie
gréco-romaine, Leyde, 1982

- G. PUGLIESE CARRATELLI, "Per la storia delle associazioni in Rodi antica", ASAA,

n. s. 1-2. 1942, p. 145-200

- L. ET J. ROBERT, La Carie, Il, Paris, 1954

- A. LAUMONIER, Les cultes indigènes en Carie, Paris, 1958

- D. MORELLI, "1 culti in Rodi", SCO, 8.1959, p. 1-185

- I. PAPACHRISTODOULOU, Oi apxaLO! Po/ha/coL 8ijJlo!, IlaÂvala, Athènes, 1989

- CHR. BLINKENBERG, Deux documents chronologiques rhodiells [Lindiaka VlIIl.

Copenhague, 1938

- C. T. NEWTON. Travels and Discoveries at Halicarnassus, Cnidus and
Branchidae, II, Londres, 1863

- L. ROBERT, Documents d'Asie Mineure, Paris, 1987

- L. ROBERT, Études anatoliennes, Paris. 1937

- H. VAN GELDER, Geschichte der altell Rhodier, La Haye, 1900

- E. MEYER, Die Grenzen der hellellistischen Staaten in Kleillasien. Zürich et

Leipzig, 1925
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1. Dor. Inseln

IRI,I

IRI, II

Kastabos

Lexicon

Monuments

Peraea

Personennamen

ABRÉVIATIONS

- W. PEEK, Inschriften der dorischen Inseln, Berlin, 1969

- V. KONTORINI, Inscriptions inédites relatives à l'histoire et aux cultes de Rhodes
au Ile et au 1er s. av. f.-C., Louvain-La-Neuve et Providence, 1983

- V. KONTORINI, 'Avélcooreç bnyparpéç Paoou, II, Athènes, 1989

- J. M. COOK ET W. J. PLOMMER, The Sanctuary of Hemithea at Kastabos,

Cambridge, 1966

- P. M. FRASER ET E. MATTHEWS éd., A Lexicon of Greek Personal Names, I,

Oxford, 1987

- P. M. FRASER, Rhodian Funerary Monuments, Oxford, 1977

- P. M. FRASER et G. E. BEAN, The Rhodian Peraea and Islands, Oxford, 1954

- FR. BECHTEL, Die historischen Personennamen des griechischen, Halle, 1917

Public Organization--- N. F. JONES, Public Organization in Ancient Greece, Philadelphie, 1987

Sklavennamen - CH. FRAGIADAKIS, Die atfischen Sklavennamen, Diss. Mannheim, 1986

Société - A. BRESSON, La société rhodienne, à paraître

Stranieri - D. MORELLI, "Gli Stranieri in Rodi", SCO, 5,1955, p. 126-190

Ténos II - R. ÉTIENNE, Ténos, II, Paris, 1990

Timbres - M. P. NILSSON, Timbres amphoriques de Lindos, Exploration archéologique de
Rhodes, V, Copenhague, 1909
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PRINCIPES DE PUBLICATION ADOPTÉS DANS CETIE ÉDITION

Division géographique : Les inscriptions sont classées par site, du nord vers le sud. Un site ne

correspond pas nécessairement à un dème: ainsi, les inscriptions d'Asardibi (Kasara sans doute) et de Bozuk
(Lôryma), qui correspondent à deux sites bien distincts au sein du même dème de Kasara, apparaissent sous
deux titres différents.

Ordre des inscriptions: Pour chaque site, les inscriptions, relativement peu nombreuses, sont classées

non par thème mais selon un ordre chronologique, celui qui nous paraît susceptible d'être le plus riche
d'enseignement sur le plan scientifique.

Transcription des noms antiques: Dans la base de données, pour un usage international, les noms des

sites antiques apparaissent directement en transcription du grec. En revanche, dans le commentaire, nous
écrivons à la manière française ordinaire. Les inscriptions sont ainsi classées au site antique de Thyssanous,

mais nous évoquons 'Thyssanonte' dans les textes d'accompagnement.

Psilose rhodienne : Malgré les discussions à ce sujet, il n'est pas évident que, dans la Pérée, le

phénomène de la psilose ait été universel, voire dominant. Dans le doute, nous avons donc pris le parti
d'indiquer systématiquement l'esprit rude, sauf là où la graphie l'interdisait. En revanche, pour éviter des
discordances avec les inscriptions rhodiennes et pour éviter qu'un même personnage n'apparaisse dans des
indices rhodiens généraux une fois avec son nom portant un esprit rude, l'autre fois avec un esprit doux,
nous avons pris le parti de noter systématiquement les noms propres avec esprit doux.
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Présentation du texte

PRINCIPES DE PUBLICATION

NORMES PETRAE

Le texte et les indices sont présentés selon les normes de la base de données P.E.T.R.A.E. Cette

publication est issue directement de la base de données, dont elle constitue un extrait. Toutes les
informations de la base ne sont pas reproduites. La composition du texte des notices, des indices et des

tables de concordance a été effectuée automatiquement.

Seules les rubriques effectivement remplies apparaissent dans le texte. Toutes les dimensions sont
implicitement en centimètres.

La rédaction d'une notice est fondée sur le plan suivant

- Numéro dans la publication, en caractères gras, avec entre parenthèses le numéro P.E.T.R.A.E. Le
numéro P.E.T.R.A.E. est un numéro absolu. Ici, 7 désigne l'Asie Mineure, 6 la Carie, 1 la Pérée intégrée
(et 2 la Pérée sujette), la dernière partie du numéro étant constituée par un numéro arbitraire fixé une fois
pour toutes. Le numéro dans la publication se retrouve dans le lemme bibliographique, à l'indication Pérée.

Sont indiqués ensuite le lieu d'origine du texte de l'inscription (le nom antique, s'il est connu, étant donné
entre parenthèses), et une présentation succincte du texte, qui tient lieu de titre (en caractères gras). Dans le
texte, le numéro d'une inscription est cité sous la forme suivante: 7/6/1/16=30, où 16 est le numéro
P.E.T.R.A.E. (arbitraire) et 30 le numéro dans la publication.

- Indication de la nature du support et du matériau, état de conservation du monument, ornements
(sous forme de mots-clés), commentaire sur le décor (s'il y a lieu), dimensions (hauteur, largeur, épaisseur).

- Lieu de découverte, contexte local (par exemple "nécropole" ou "muraille"), conditions de la
découverte, lieu de conservation (ville), institution de conservation et numéro d'inventaire dans le musée ou
la collection.

- Date de rédaction du texte et, si elle est différente de celle de la rédaction, date de la gravure et
justification de la datation (si nécessaire).

- Définition de l'écriture (sous forme de mots-clés) et commentaire sur le style d'écriture (s'il y a lieu).

- Dimensions des lettres: Indications de la hauteur minimum et de la hauteur maximum et, s'il y a
lieu, indication par ligne ou groupe de lignes des hauteurs de lettres et d'interlignes.

- Bibliographie: La bibliographie indique d'abord les éditions auxquelles le texte a donné lieu, les
éditions secondaires (sans révision du support) étant indiquées entre parenthèses derrière l'édition principale
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dont elles dépendent. Ensuite sont indiqués les commentaires importants relatifs au texte, par ordre
chronologique. Nous suivons donc les principes établis par L. Robert.

- Texte : Selon l'usage de l'épigraphie grecque, nous ne donnons ici que le texte transcrit en
minuscules. La numérotation des lignes se fait de quatre en quatre, ce qui assure une meilleure lisibilité.

- Apparat critique.

- Traduction.

- Remarques.

Signes critiques

Restitution de lettres disparues

Résolution d'abréviation

[

<

+

]

>

Erasure

Suppression de lettres gravées par erreur

Inclusion de lettres qui n'étaient pas présentes sur la pierre

Lettres corrigées d'après une copie ou un manuscrit peu fiable

Lettre non identifiable

[...]

[- - -]

•

o

Lacune non restituable de longueur déterminée: chaque point indique une lettre manquante

Lacune de longueur indéterminée dans une ligne ou ligne manquante mais certaine

Ligne(s) manquante(s) non restituable(s) en nombre indéterminé

Point de séparation

Lettre pointée; lettre qui ne se lit pas entièrement sur la pierre

Lettres en ligature
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Indices

L'index comprend trois rubriques principales:

- INDEX GENERAL

Tous les mots du texte apparaissent dans l'index, par ordre alphabétique de leur lemme philologique.

Les mots ordinaires sont indexés selon les entrées du dictionnaire d'Oxford (Liddell-Scott-Jones), donc en
grec commun et non pas sous la forme dialectale, sauf lorsque la forme n'existe pas en koinè. Les

superlatifs des adjectifs sont systématiquement rapportés à la forme positive correspondante. Les mots

propres sont indexés selon la forme dialectale. Dans la base de données, chaque mot est pourvu d'une

indication de catégorie grammaticale. Dans ce volume, pour illustrer le travail du logiciel, nous avons pris

le parti de faire figurer même l'article et la conjonction Kat.

- VERBA PROPRIA

Entrent dans la catégorie des verba propria (mots propres) tous les mots pourvus d'une majuscule, et

eux seuls. Dans l'index, les mots propres apparaissent classés dans l'ordre suivant:

INDEX ONOMASTIQUE

- Noms de personnes grecs et romains -

Prénoms

Gentilices

Noms grecs, noms uniques, surnoms romains

Tribus romaines

Agnomina grecs et romains

- Mots particuliers -

Epithètes impériales

Epithètes de légions et autres unités militaires

- Noms d'animaux divers -

Autre vocabulaire religieux

COLLECTIfS GRECS ET ROMAINS

Noms de tribus grecques

Démotiques et noms de cantons

Noms de phratries. clans et assimilés

Noms de gêné et assimilés

Noms d'associations

VIE SACRÉE ET RELIGIEUSE

Dieux et héros

Epiclèses divines et épithètes diverses

Noms de fêtes

Noms de sanctuaires



- Noms de lieux-

Noms ethniques, origo

Noms de province

Noms de conventus

Noms de villes et villages

Noms de cours d'eau

Toponymes divers

- Noms d'objets -

Noms de navires

Noms d'objets divers

- SUPPLÉMENT HISTORIQUE

PRINCIPES DE PUBLICATION

NOMS DE MOIS

Calendrier romain

Mois grecs et divers

AUTRES MOTS PROPRES
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Nous présentons ici les catégories d'index qui sont présentes dans la base et qui constituent le

"Supplément historique". Dans ce volume cependant, nous ne publions pas les indications correspondantes:

on les retrouvera en effet dans la publication annoncée sur la société rhodienne.

PRÊTRES ET CHOSES RELIGIEUSES

Prêtrises grecques

Sacerdoces romains

Particularités religieuses

Antiquités juives et chrétiennes

ROIS, EMPEREURS ET LEUR FAMILLE

Rois et dynastes

Familles royales

Empereurs romains

Famille impériale

Particularités (rois et empereurs)

ARMÉE

Magistrats militaires grecs

Légions

Cohortes

Ailes

Garnison de Rome

Numeri

Vexillations

Flotte romaine

Grades, particularités (armée)

ADMINISTRATION PROVlNClALE ET

MUNICIPALE ROMAINE
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POUVOIRS PUBLICS

Magistrats civils grecs

Dates impériales

Dates consulaires

Eres provinciales

Indictions

Fonctions supérieures romaines

Fonctions inférieures romaines

PRlNClPES DE PUBLICAT10N

MÉTIERS

Les numéros de référence de l'index (en caractères gras) renvoient au numéro dans la publication, suivi
du numéro de ligne. La forme du mot ou du groupe de mots significatif dans le texte suit la référence
chiffrée. La règle vaut dans tous les cas à l'exclusion de la rubrique "gentilices" et des rubriques relatives aux

rois, empereurs et à leur famille: est indiqué alors le nom complet ou la titulature du personnage, sous une
forme au nominatif qui remplace la forme du texte.

Si aucun mot n'apparaît sous une rubrique d'index, cette rubrique n'est pas mentionnée.
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1 (7/6/1/1). ~EHiR OOLU (KÉDRÉAI). Fragment d'inscription mentionnant un Kédréate.

Support: Base paraI!. État du monument: Le monument est une base rectangulaire, surmontée d'une moulure
circulaire, brisée de tous les côtés. Le fragment a 47 cm de large, sa largeur originale est estimée par B. et C. à 72
cm. La partie gauche de l'inscription manque.

- Lieu de déc. : ~hir Oglu. Contexte local: Ile. Dimensions: 27/47.
Datation du texte: -400/-301. Justif. dot. : Critère paléographique, mais vu que l'inscription est très effacée,

cette date n'est pas garantie (B. et C.).
H. max. 1. : 30. H. min. 1. : 27.

Éd. : BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, n° 5, p. 76, sans ill. (SEG, 18, 1962, n° 446 ; Pérée, n° 1).

[--- KÂ]eÛlv"~[oÇ]

[--- Ke]o~~(ha[ç]

Apparat crit. : ---1 [--- KÀ]eÛlvw[oç) 1 [taii ôeîvoç Ke)Ôpetim[ç] B. et C ; il est effectivement probable qu'on
a un nom suivi d'un patronyme.

2 (7/6/1/6). ~EHiR OOLU (KÉDRÉAI). Dédicace métrique d'une statue.

Support: Base. Matériau: Marbre (caract. : marbre blanc). État du mOllument : D. et C. ne donnent aucune
indication sur la forme du monument, non plus que sur ses dimensions.

- Lieu de déc. : ~hir Og lu. COll texte local: Ile. Cond. déc. : "Trouvée au-dessus du mur de soutènemenl" 1de
la terrasse supérieure occupant le sommet de la colline).

Datation du texte: -325/-201. Justif. dat. : Le seul point de repère pour la datation est la présence de .l'iKma à
barres obliques, qui apparaissent tant sur la copie de C. et D. que sur celle de K. Noter aussi les omicron plus petits
que la ligne, ce qui implique sans doute une datation à la fin du IVe ou au Ille s. Style écr. : "Lettres petites et gravées
avec soin" D. et C.

Éd. : DIEHL C. ET COUSIN G., BCH, 10, 1886, n° l, p. 424, copie majuscule (VAN GELDER H., Mllemosyne,
24, 1896, n° 14, p. 192, n'a pas connu K. ; VAN GELDER H., Geschichte, n° 15, p. 442 ; GEFFCKEN J., Griechische
Epigramme, Heidelberg, 1916, n° 171, n'a pas connu Kontoleon); KONTOLEON A. E., MDAI(A), 15, 1890, p. 335,
copie majuscule (Pérée, n° 2).

n~aÂa Kat <",'Hav 0 KÂwt1tloa ii<Ja<o NIK"'v
eixova <EÎoe KÂmà~ ~vâ~a Kat <'''l'lYOVOlÇ
oapàv 07<"'ç e"oevu emii yépaç uy' évt vaû':11

4 ~~éva à,yyéUOl oropa eUa7<oUaç.

Apparat crit. : D. et C. n'ont transcrit en minuscules que le premier distique, précisant; "La lecture du second
est certaine, mais le sens nous échappe". Le texte majuscule qu'ils donnaient était le suivant:

HMAAAKAITAYTANOKAErnnrt.AEILATONI K!1N
EIK ON ATElt.EKAYTOMMNAMAKA IO'l'IfONOIL

4 MPONOn!1LEJYOENTIEJEOYfEPALAfENINAnI
HMENAAffEAAOIt.!1PAEJYAIIOAIAL

Ces deux dernières lignes sont transcrites en minuscules par K. et G., reprises (sans transcription) par v G.
Geschichte (mais qui coupe les mots). L. 3. Ar ou uy' v. G. et K., à. y' K.
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Remarques: L'épigramme a peu tenté les commentateurs. L'interprétation que nous risquons ici nous

paraît la plus proche du sens: c'est la statue, placée en un endroit bien déterminé, à l'entrée du temple
certainement ou sur le chemin d'accès, qui va jouer le rôle de messager pour ceux qui viendront sacrifier
ultérieurement, en annonçant les autres offrandes (ô&pu SuultoÀiuç) placées dans le temple, c'est-à-dire les
autres ex-voto. G. Geffcken donne des parallèles pour la formule ~ ~aÀu (G., ibid., 154, Thèbes et 155, Elatée).

Nikôn était évidemment un notable de Kédréai, au reste inconnu.

3 (7/6/1/5). ~EHiR OGLU (KÉDRÉAI). Dédicace familiale pour Teisias, fils de Theudamos,
notable de Kédréai.

Support: Base parall. Matériau: Calcaire (caract. : calcaire gris). État du monument: La surface inscrite est
brisée à la partie inférieure gauche et endommagée à la partie inférieure droite. Les faces supérieures et inférieures
sont unies - donc pas de trace de pied de statue, du moins sur ce bloc.

- Lieu de déc. : ~hir Oglu. Contexte local: Ile. Cond. déc. : Vue par Maiuri et Bean sur la terrasse du temple,
à quelques mètres au nord-est des ruines du temple. Dimensions: 501113/61.

Datation du texte: -200/-176. Justif. dat. : La datation, corroborée par la gravure, est fonction de la signature
d'artiste, celle de Pythokritos. Or, deux sculpteurs différents portent ce nom, l'un fils de Timocharès, l'autre de
Zènon (Lexicon, s. v., na 12 et 13). Mais comme leur période d'activité est pour tous les deux le début du Ile s..
l'ambiguïté n'empêche pas une datation dans celle période, confinnée par les allusions aux guerres auxquelles avait
participé Teisias. Écrirure Apicès. Style écr. . Écriture du milieu de l'époque hellénistique. upsilon à barres
courbes, omega un peu plus petits que le calibre de la ligne.

H. max. 1. : 15. H. min. 1. : 11.

Éd. : MAIURI A., ASAA, 4-5, 1921-1922, na 33, - pressé par le temps, Maiuri n'avait pu faire un déchiffrage
sur la pierre mais seulement un estampage assez peu réussi; il recommandait une nouvelle lecture d'après l'original
(SEC, 4, 1929, na 178) ; Peraea, na 42, photo d'estampage, pl. XI, révision soigneuse d'après l'original el
estampage (SEC. 14, 1956, na 719; Nouv. choix d'i. gr., na 30; Pérée, na 3).

[TEt]criuv eEulia~[OU]

KUÀÀtavu~ eEuoa~ou ~ov aoEÀ<pOV,
'AYTIcruyaSu AicrXivu ~ov iivôpu,

4 'AYUVOlptÇ KUt 'AYTIcruyaSu TEtcriu ~ov ItU~Épu,

cr~pata~aavta Èv ~&l rrépav Kutù n6ÀE~ov

KU1 rrpUtaVEuaav'ta. Kat (J'tE(f>uv<o8Évta xpuaÉûn (J'tE<pavrot
UltO <pUÀE~aV ~u~a[ v]OlV Kut ItPWpU~E1)-

8 auv'ta .Ka'tà n6ÀE~ov Kat lEpUtEUaŒVtu

Èv KEôpÉatÇ 'AltO[ÀÀOl]V[O]Ç ITuSiou Kat KEÔptéwç
KUt étYE~OVU YEVO[~EV ]ov ~E~PT\PEUÇ KU<ll
[1t]OÀqIOV KUt [cr~E<puvw]Sévta XpucréOlt cr~E-

12 [<pa]vwt imo ~&v ItUp[OiK]WV ~&v Èv KEÔpéatS [KUt Ulto]
[~&]v crWltOÀE~TI[cra]v[~]wv [---] KUt étYE~OVU [Y]E-
[VO~]EVOV È~ MEyicr~[ut K]u~à ItOÀqlOV . . .
[KUt VtK]acruv~u 'HpaKÀEtU ltaÀuv Ktxl ltuYK[panov]

16 [Kat ~lOcrK]O{,pta Kat ITocrEtliaVta, Kat ~t~aSÈv~[u]

[Kat cr~E<p]UVOlSÉV~U SuÀÀoii cr~E<paVOlt UltO T[_:- J
[..... K]Ut u[n]o K[u]ÀÀtltoÀltâv KUt uito TptltoÀltâv
[Kat ùy]OlVOSE~T\cruv~ix Èv ~&t iicr~Et· ..

20 SEoîç' ITUSOKpt[~OÇ ÈltOiTIcrE].

Apparat crit. : Le Nouv. Choix d'inscr. gr. reprend intégralement les lectures-restitutions de Maiuri-SEC, ce
qui est tout à fait inutile puisque les lectures de Fraser et Bean les rendent obsolètes. A l'inverse, nous préférons
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suivre les indications de Fraser et Bean (lettres pointées) non reprises dans le Nouv. Choix. L. 13 : on attend un
adverbe numéral, iiîç(?) F. et B. L'espace convient pour trois ou plutôt quatre lettres: lp(Ç(?).

Traduction: En Teisias, fils de Theudamos, Kallianax, (a honoré) son frère, Hagèsagatha, fille
d'Aischinas, son époux, Aganôris et Hagèsagatha, filles de Teisias, leur père, qui a été stratège de la Pérée
en temps de guerre; a exercé la charge de prytane; a été couronné d'une couronne d'or par les membres de la
tribu des Dymanes ; a été prôreute en temps de guerre; a été prêtre à Kédréai d'Apollon Pythien et Kédrien ;
a été commandant d'une tétrère en temps de guerre; a été couronné d'une couronne d'or par les paroikoi de
Kédréai et par ses compagnons d'armes ( ) ; a été commandant à Mégistè en temps de guerre; a été
vainqueur aux Hérakléia à la lutte et au pancrace, de même qu'aux Dioskouria et aux Poseidania ; a été
honoré et couronné d'une couronne de feuillage par les ( ), par les Kallipolitains et les Tripolitains, et a été
agonothète dans la ville (de Rhodes). Aux dieux. Pythokritos a fait la statue.

Remarques: Pour un commentaire général de cette inscription, voir Société. Teisias, fils de
Theudamos, est identique au personnage qui apparaît dans l'inscription 7/6/1/4=4 (qui fait la liste des
honneurs rendus par les Kédréates).

Cette dédicace est une dédicace de type familial comme il en existe un nombre assez important à
Rhodes (sur ce type de dédicace familiale, voir récemment E. E. Rice, ABSA, 81,1986, p. 209-233). Ici, le
frère, l'épouse et les deux filles de Teisias se rassemblent pour l'honorer. Les charges à Kédréai et les
honneurs particuliers reçus dans cette ville, avec la localisation de l'inscription, ne peuvent laisser aucun
doute sur l'origine kédréate de la famille.

Les divers honneurs que reçoit Teisias ne paraissent pas disposés au hasard. D'abord, il semble a priori
qu'on ait une séparation en deux paragraphes: de la ligne 6 à 14, on trouve d'abord ce qui touche aux charges
civiles, militaires et religieuses; de la ligne 15 à 19, ce qui a trait à l'activité agonistique. En soi, il est
vrai, cette première division appelle commentaire: on la tiendra provisoirement pour valide pour la
nécessité du raisonnement.

- Tout d'abord, pour ce qui est du rappel des actions au cours desquelles Teisias s'est distingué au
service de la cité, il y a manifestement une hiérarchie. Charges et honneurs sont classés des plus importants
aux moins importants: on se trouve donc sans doute en présence d'une carrière "inverse" et non pas
"directe". Teisias a vraisemblablement été d'abord hagémôn à Mégistè, puis commandant d'une tétrère, prêtre
d'Apollon à Kédréai (ce qui évidemment n'entre pas dans le cycle de carrière au sein de l'Etat rhodien),
prôreute, enfin prytane et stratège. Il y a une difficulté: la charge de prôreute, de commandant de proue, est
sans doute d'importance moindre que celle de commandant d'une tétrère (sur le rôle du prôreute, voir les
références rassemblées par V. Kontorini,lRl, l, p. 66, n. 247). On peut éventuellement suggérer que ce sont
les nécessités de la guerre qui ont amené Teisias à accepter un commandement inférieur à celui qu'il avait
exercé précédemment et considérer que l'inscription reproduisait l'ordre effectif dans lequel les charges ont été
exercées. Mais plus simplement, si l'on aperçoit une logique globale, les charges les plus importantes, qui
sont aussi évidemment celles qu'on obtient à un âge plus avancé, étant mentionnées en tête, la rédaction a
peut-être pu souffrir d'incohérences de détail.

Si l'on examine maintenant les honneurs obtenus, on voit que la couronne d'or des Dymanes s'intercale
entre la charge de prytane et celle de prôreute ; la couronne d'or reçue des paroikoi de Kédréai et des
compagnons d'armes s'intercale entre le commandement de la tétrère et la commandement à Mégistè. On
pourrait se demander si ces honneurs ne doivent pas être directement mis en liaison avec la charge
mentionnée précédemment: la couronne des Dymanes pourrait récompenser l'activité comme prytane, celles
des paroikoi de Kédréai et des compagnons d'armes l'activité comme commandement d'une tétrère. Mais ce
serait sans doute là une vision trop schématique. Encore une fois, il peut s'agir de l'ordre effectif dans lequel
ces honneurs ont été reçus. En réalité, on doit surtout retenir que ces couronnes d'or sont au début de la liste
et qu'elle sont évidemment liées aux temps forts de l'activité politique et militaire de Teisias.

- Les victoires aux concours, à la fois de nature différente des prestigieux commandements militaires
face à l'ennemi et obtenues évidemment dans la relative jeunesse, apparaissent à la fin de l'inscription, avec
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l'agonothésie. La mention des couronnes de feuillage reçues de diverses communautés de Carie sans doute
(mais un des noms est perdu: il ne reste qu'un tau initial) se place à la fin de l'inscription, mais s'intercale
entre la mention des victoires aux concours et celle de l'agonothésie, ce qui au reste ne va pas sans poser
problème (voir infra sur ce point).

On remarque que, comme tels, les honneurs votés par le dème de Kédréai n'apparaissent pas dans cette
liste. Ils ont pu être accordés à une date ultérieure. Pour la tribu des Dymanes, on a admis jusqu'ici que
c'était une tribu locale de Kédréai. C'est l'hypothèse du Nouveau Choix, p. 163. Les Dymanes auraient été
"les membres d'une vieille tribu gentilice dorienne de Kédréai, antérieure à la domination rhodienne". L'idée
est admise par Jones, Public Organization, p. 250 et par 1. Papachristodoulou, Demoi, n. 195, p. 235.
Cette conclusion repose sur l'hypothèse, certes tout à fait admissible puisqu'on est à Kédréai, que cette tribu
est nécessairement une tribu locale. On retiendra ici cette idée, en notant cependant que la mention explicite
Èv KeôpÉutç, qu'on retrouve, 1. 9 et 12, pour les fonctions ou honneurs se rapportant à cette ville, n'apparaît
pas, ce qui reste. tout de même surprenant.

Callipolis (1. 18) est évidemment la Callipolis voisine de Kédréai. Pour Tripolis (1. 18), F. et B.
rappellent Etienne de Byzance, s. v. : KUt aÀ}..T\ KUPlUÇ il vûv Neét1tof..tç. Une Néapolis est mentionnées
par Hiéroclès (688, 7) entre Harpasa et Hyllarima, située à Yenibolu dans la vallée de l'Harpasos
(identification chez L. Robert, Etudes anat., p. 433). J. et L. Robert, Bull. ép., 1955, 217, excluent ce
rapprochement. Pour eux, cette Tripolis est "une ville de la Pérée ou de Rhodes". Ils suggèrent
éventuellement un rapprochement avec deux inscriptions de Camiros, TC, 4 b et c (pas avant le 1er s.
ap. J.-c. en tout cas), qui mentionnent des damiurges comme lepeuç 'fiç TpmOf..Emç. La question n'a pas
avancé depuis: les Tripolitains sont-ils "les habitants de Rhodes rassemblés en trois cités" ? Cette
hypothèse nous paraît improbable. S'agit-il etfectivement d'une Tripolis plus lointaine (en Carie ou ailleurs)
? S'agit-il d'un regroupement local de petites cités ou de dèmes, qui pourraient nous être connus par ailleurs
(comme la tétrapole de Marathon à Athènes) ?

En fait, tout comme pour Callipolis, le problème est de savoir ce qui a motivé ce~ couronnes. S'agit-il
d'honneurs banals, évoqués à la fin de l'inscription parce qu'ils étaient relatifs aux débuts de la carrière de
Teisias ? Ou bien d'honneurs relatifs à la période où Teisias avait eu la stratégie de la Pérée et placés à la fin
du document parce qu'ils étaient considérés comme moins importants puisqu'ils émanaient de communautés
étrangères? Dans ce dernier cas, ces honneurs seraient à mettre en relation avec le dossier des inscriptions de
Nikagoras, honoré dans une autre inscription de Kédréai au formulaire parfaitement identique à l'inscription
pour Teisias 7/6/1/4=4. Rappelons que les inscriptions en l'honneur de Nikagoras signalent qu'il a entre
autres territoires récupéré la Kyllandia, qui en fait ne formait peut-être qu'une partie du territoire de
Callipolis. Teisias, qui avait été stratège de la Pérée en temps de guerre avait dû, comme Nikagoras, œuvrer
à la défense de cette région. S'il s'agit bien d'honneurs relatifs à cette période, la Tripolis de notre inscription
pourrait, éventuellement, être la Tripolis (future Néapolis : en ce cas, comme le veulent F. et B., le
changement de nom serait survenu entre le début du Ile s. et la date de l'inscription AAWW, 1893, p. 8,
citée par L. Robert, loc. cit. supra) de la vallée de l'Harpasos. Tite Live (XXXIII, 18, 7) signale en effet
que, en 197, le combat décisif entre les forces des Rhodiens et de leurs alliés et les troupes de Philippe eut
lieu à Alabanda, soit au nord de Stratonicée, dans la vallée du Marsyas: Tripolis-Néapolis se trouve à une
trentaine de kilomètres vers l'est, dans la vallée de l'Harpasos, parallèle à la vallée du Marsyas. Il y a donc
une possibilité que ce soient ces Tripolitains qui aient honoré Teisias. Mais il y a encore tant d'incertitudes
(ne serait-ce que sur l'année de charge de Teisias comme stratège de la Pérée) qu'on se gardera pourtant de
trancher définitivement en faveur de cette Tripolis. On notera aussi qu'un métèque de Tripolis apparaît
comme médecin dans un catalogue des membres d'un équipage rhodien du début du le, s. av. J.-c. (CIRh, 8,
1936, p. 227-239, 1. 45-46).

Les paroikoi qui honorent Teisias ont été considérés comme des "colons-soldats" (Nouveau Choix,
p. 163), ou comme "une petite communauté d'habitants de l'île dotés d'un statut particulier" (Ph. Gauthier,
"Métèques, périèques, paroikoi", in R. Lonis, L'étranger dans le monde grec, Nancy, 1988, p. 36, avec les



:miROGW (KÉDRÉAl) 45

parallèles de cette mention à Potidaion de Carpathos, Lindos, p. 1009, 1. 28-30, sans oublier le texte de
Diodore, XX, 84, 2-3), mais en tout cas distincte des métèques. Nous ne pouvons argumenter ici sur le
fond, mais nous dirons seulement que les paroikoi, du moins à Rhodes mais certainement aussi dans
nombre d'autres cités, nous paraissent rassembler les divers statuts d'étrangers résidents: métèques,
affranchis et autres catégories d'étrangers au statut particulier, entre autres les mercenaires (mais pas
seulement eux). L'analyse proposée par l'a. (ibid., n. 12, p. 39-40) de l'inscription de Kymè IK 5 (Kyme),
nO 13, nous paraît appeler précisément la conclusion inverse de celle qui est proposée: dans ce cas,
l'inscription établit une relation d'équivalence entre d'une part les paroikoi, d'autre part l'ensemble formé par
les métèques et les affranchis. Concrètement, qu'étaient donc les paroikoi de Kédréai ? Des mercenaires en
garnison ? Une collectivité plus vaste avec tous les statuts d'étrangers résidents (y compris des
mercenaires) ? On ne peut pour le moment répondre à cette question, mais on voit donc assez précisément
ce que, à Rhodes, cette catégorie pouvait recouvrir sur le plan juridique.

Pour conclure, on voit que Teisias a exercé des commandements en temps de guerre aussi bien sur terre
que sur mer, mais qu'il a pu occuper la plus haute fonction civile au sein de l'Etat rhodien (la charge de
prytane), tout en n'oubliant pas son dème d'origine, puisqu'il y a exercé la plus haute fonction religieuse, la
charge de prêtre d'Apollon Pythien et Kédrien. Soldat, magistrat et prêtre, Teisias n'avait pas non plus
négligé le stade, où il avait était vainqueur à la lutte et au pancrace, certes dans des concours rhodiens
seulement: mais il avait néanmoins fait montre de son àpE~it, comme tout Rhodien de bonne naissance.
De même, il avait fait preuve de munificence en étant agonothète dans la ville de Rhodes. Devenu ainsi le
grand homme de Kédréai, il avait aussi obtenu les plus grands honneurs dans sa petite patrie: couronne d'or,
statue de bronze, place d'honneur dans les concours locaux.

4 (7/6/1/4). ~EHiR OOLU (KÉDRÉAI). Dédicace du dème de Kédréai pour Teisias, fils de
Theudamos.

Support: Base parall. Matériau: Calcaire (caract. : "Marmo grigio" Maiuri). État du monument: Le
monument était brisé de haut en bas en deux fragments qui se recolaient l'un à l'autre. Le fragment de gauche porlait
les restes de quelques lettres d'une autre inscription (M. ne les indique pas) : pour Maiuri, soil le bloc faisait partie
d'un même mOllument particulier, soit, plus probablement, il était encastré dans un grand mur de l'agora portant des
dédicaces publiques honorifiques.

-Lieu de déc.: ~hir Oglu. Contexte local: île. Cond. déc. : Vue par Maiuri à quelques pas de la plage, vers
l'angle nord-est de l'enceinte.

Datation du texte: -200/-176. Justif. dat. : Datation d'après la graphie et ell fonction de l'autre inscription
(7/6/1/5=3) où apparaît le personnage honoré. Écriture: Apicès.

Éd. : MAlURl A., ASAA, 4-5,1921-1922, nO 32, fac-similé (SEC, 4,1929, nO 177 : Pérée, nO 4).

o oa~oÇ 0 KEopea~aV

È~i~aaE TEtaiav eE1l0a~01l

xpuaÉffit (J'tECVavûJt, dKOVl

4 xa"KÈat, 1tpoEopiat Èv wcç
ày&at olç ~ieEvn KEOpEa~at,

àpE'tâç ËVEKU KU! eÙVOlaç
av EXffiV Ota~E"EÎ dç ~àv

8 [oa]~ov ~àv KEopea~âv.

Apparat crit. : L. 8 : TON sur la pierre, <oov sans comm. M., «oo)v SEC: en fail, on ne doit naturellement
apporter aucune correction au texte gravé.
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Traduction,' Le dème de Kédréai a honoré Teisias, fils de Theudamos, d'une couronne d'or, d'une statue
de bronze et d'une place d'honneur dans les concours qu'organisent les Kédréates, pour sa valeur et pour le
dévouement qu'il ne cesse d'avoir envers le dème de Kédréai.

Remarques: Maiuri rapproche cette inscription de la dédicace en faveur de Nikagoras (7/6/1/8=6), dont
le fonnulaire est identique. Teisias était un des plus importants notables de Kédréai. Voir le commentaire de
7/6/1/5=3, dédicace familiale qui récapitule les fonctions qu'il a exercées et les honneurs qu'il a reçus, mais
ne fait pas mention des honneurs qui lui ont été rendus par les Kédréates.

5 (7/6/1/10). ~EHiR OOLU (KÉDRÉAI). Catalogue des victoires athlétiques d'Onasitélès, fils
d'Onasistratos.

Support: Piédestal.
- Lieu de déc. : :;iehir Oglu.
Datation du texte: -200/-10 l. Justif. dat. : D'après les indications sur la graphie, le texte date probablement

du Ile s. av. 1.-c. Style écr. : On note des pi dont la haste droite ne touche pas la ligne, des omicron et oméga plus
petits, des mu aux hastes extérieures verticales.

Éd. : PATON W. R., CR, 3, 1889, p. 422sq., référence dépassée; COUSIN G. ET DESCHAMPS G., BCH, 18, 1894,
n° 6, copie majuscule; SGDI, nO 4271, référence essentielle, note de F. Bechtel (Sylt.3, nO 1067; Pérée, nO 5).

Comm. : MERKELBACH R., ZPE, 3, 1968, p. 190; ROBERT 1. ET L., Bull. ép., 1969, nO 540.

XEpcrovctcrirov 'to KOlVOV
'Ov(tcrt~ÉÀT] 'Ova(ncr~p(hou V\K&v~a cr~a8tov

1taî8aç ~ptç "lcrSllta,
4 àYEVElOUÇ NÉIlEU Kat 'AcrKÀa1tiEla Éy K&t,

av8paç ~OlpiEla Éy Kvi80lt,
av[8p]aç ~lOcrKoUpta,

av8paç 'HpàKÀEla,
8 1taî8aç Kat t\cp~~ouç TÀa1toÀÉIlEta,

ma8lOv Kat 8iauÀov 1taî8aç ~OlpiEla t\y KVi8OlI,
t\cp~~ouç IlocrEl8avta,
cr~a8tov Kat (J1tÀhav av8paç 'HpaKÀEla,

12 86ÀIXov av8paç 8iç,
[Àall1t]a81 à1tà 1tpamç av8paç,
['AÀ]iEla ~èx IlEyaÀa Kat ~èx IltKpèx 8iç,
~lOcrKoUp\a oiç,

16 IlocrEtOavta 8iç,
[---]+IllTANA[---]

Apparat crit. : La mise au point du texte est due à Bechtel, SGDI, d'après les éditions précédentes de C. et D.
d'une part, de P. d'autre part, mais surtout grâce à un estampage. Il est inutile de reprendre l'apparat critique de SGDI,
dont les restitutions s'imposent sur les points douteux, sauf pour la 1. 17. Pour cette ligne, Paton lisait ATIITANA,
C. et D. OTIITANA. La restitution de la 1. 17, [O,6.010Y Kat] on().)(,«y ii[yop«ç ---], nous paraît loin d'être
certaine. La restitution de B., SGDI, acceptée par Dittenberger, Sy1l3, peut paraître tentante, mais elle a le double
défaut de supposer une lettre manquante et de faire réapparaître une compétition déjà mentionnée auparavant.

Traduction: Le koinon des Chersonnésiens (en l'honneur d') Onasitélès, fils d'Onasistratos, vainqueur
à la course du stade, catégorie enfants, à trois reprises à l'Isthme; catégorie imberbes à Némée et aux
Asclapiéiéa de Cos; catégorie hommes aux Dôriéia de Cnide; catégorie hommes aux Dioskouria ; catégorie
hommes aux Hérakléia ; catégorie enfants et éphèbes aux Tlapoléméia ; à la course du double stade,
catégorie enfants, aux Dôriéia de Cnide; catégorie éphèbes aux Poseidania ; à la course du stade en armes,
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catégorie hommes, aux Hérakléia ; à la course de fond, catégorie hommes, à deux reprises; à la course aux
flambeaux par équipe tribale, catégorie hommes, aux grandes Haliéia (une fois) et aux petites à deux
reprises, aux Dioskouria à deux reprises, aux Poseidania à deux reprises; à la course du stade en armes (?),
catégorie hommes, ...

Remarques: Onasitélès avait été vainqueur à la course dans de nombreux concours. Le problème de la
signification de Â.a~ltàç èmo npâ~aç et des formules similaires est posé par G. Dunst, ZPE, l, 1967,
p. 226 (parallèles à Samos et en Egypte) et par V. Kontorini, "Le concours des grands Eréthimia de
Rhodes", BCR, 99,1975, p. 109-110 (qui donne les parallèles rhodiens, avec bibliographie). Nous pensons
que la formule doit plutôt se comprendre comme èmo ltpâ~aç (qn>Â.âç), "de la première tribu" (la tribu
victorieuse), plutôt que comme une allusion au "plus rapide lampadédrome qui a mené son équipe à la
victoire". La formule qu'on trouve à Samos, âlto ltpOnOlV, a la même signification, "ceux qui sont les
premiers arrivés". J. et L. Robert montrent que la supposition de M. (il manquerait un nom de fête 1. 12) est
inutile. Pour un commentaire général de celte inscription, voir Société.

6 (7/6/1/8). ~EHiR OOLU (KÉDRÉAI). Dédicace du dème de Kédréai pour Nikagoras, fils de
Pamphilidas.

Support: Piédestal. Matériau: Marbre (caract. : marbre gris). État du monument: D. et C. signalent que la
"base" était brisée en plusieurs morceaux, dont trois fragments rapprochés les uns des autres donnaient le texte
qu'ils publient.

- Lieu de déc. : ~hir O~lu. Contexte local: Ile. Cond. déc. : Support brisé en plusieurs fragments. D. et C.
ne donnent aucune autre description du support.

Datation du texte: -197/-190. Justif. dat. : Le dossier des inscriptions de Nikagoras permet de dater
l'inscription des années 197-190 av. J-C., immédiatement après la fin de la guerre contre Philipe V. L'inscription
pourrait même dater très précisément de 197 ou 196. Style écr. : Alpha à barre brisée.

Éd. : DIEHL C. ET COUSIN G., BCH, 10, 1886, n° 3, copie majuscule, référence dépassée (O. et C. n'avaient
retrouvé que la partie droite de l'i.) ; KONTOLEON A. E.. MDAI(A), 15, 1890, p. 334 sq., copie plus complète,
d'après un estampage de Sklaviadis. (HILLER VON GARTRINGEN F.. AEMO, 16, 1893, p. 104, reprend seulement les
deux premières lignes; SGDJ, n° 4269 ; Pérée, n° 6).

6 oii~oç 6 KEOpEa~iiv E~t~acrE

NIKayop'a'v IT[a~]qllÂ.iOa KaS' uoSEcrtaV 01< NIKayopa
EltatVOlI XPU[crÉOlI cr]tEll'âVOlI etKOvl xaÂ.KÉal

4 npoEOptal [E]v ~o'iç ètyiiim olç ~i8Ev~1 KEOpEii~at

ètp[E~]iiç Ëve[Ka] Kal EÙVOtaç. av ËxOlV Ota~EÂ.EÎ

etç ~o KOIVOV ~O KEOpEa~âv.

Apparat crit. : L. 2, NIKArOPXN K., mais la lecture est au reste tellement fautive qu'il faut admettre qu'il y
avait bien A sur la pierre.

Traduction: Le dème de Kédréai a honoré Nikagoras, fils de Pamphilidas et par adoption de Nikagoras,
d'un hommage public, d'une couronne d'or, d'une statue de bronze et d'une place d'honneur dans les concours
qu'organisent les Kédréates pour sa valeur et le dévouement qu'il ne cesse d'avoir envers la communauté des
Kédréates.

Remarques: Nikagoras est le stratège (d'origine lindienne) dont l'action a permis de récupérer les
territoires péréens occupés par un ennemi qui est certainement Philippe V. Sur son action, voir Chr.
Blinkenberg, Lindos, nO 151, 152 et 637, avec le commentaire, et la mise au point dans Société.
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7 (7/6/1/7). §EHiR OGLU (KÉDRÉAI). Dédicace honorifique d'un koinon de Dioskouriastai.

Support: Piédestal. Matériau: Marbre (caraet. : marbre blanc). État du monument: "La pierre est brisée à
droite dans sa partie supérieure" (D. et C., qui ne donnent pas d'autre indication sur le monument, lequel était
manifestement un piédestal, comme le montre le texte de l'inscription).

- Lieu de déc. : ~hir Oglu. Contexte local: Ile.
Datation du texte: -150/-101. Style écr. : "Grandes lettres, gravure soignée" (c. et D.), mais la copie

majuscule ne paraît pas indicative pour le style de l'écriture. La dernière ligne est gravée en caractères plus petits.
P. note que le pi à une haste droite qui ne touche pas la ligne (la copie majuscule de D. et C. est fautive, qui montre
en particulier des pi dont la haste droite touche la ligne, chose impossible à celle date).

Éd. : DJEHL C. ET COUSIN G., BCH, 10, 1886, n° 2, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne, 24, 1896,
n° 13, p. 192 ; SCDI, nO 4270, n'a pas connu les corrections de P.) ; PATON W. R., MDA/(A), 15, 1890, p. 440­
441, copie majuscule, les deux premières l. seulement (Pérée, nO 7).

~O KOIVOV to LllOcrKOUplLtcr~iiv [0EU]OO~el[rov]

Èt[elJllacrE XPUcrÉ01Ç <J~EljlaVOlç O[ucrtvJ,
4 eiKOVl xaÀKÉal

àPE~iiç ËVEKa Kat EÙVOtaç
av exrov Ola~EÀEî eiç ~O KOIVOV
~O LllOcrKOUplLtcrtiiv 8EUOOtelro[v]·

8 I1Jltaç ITUSOKpltOU 'POOIOÇ èltOtll<JE.

Apparat crit. : L. 1 : pour C. et D., la ligne s'arrête après '" LlIO"KOUp",,,ûiv; l. 2 : è'(~aOE C. et D.,
è,[d~]a"E P. ; '''''l'UVOlÇ 8u,,\ [Ka\] P., """,UV01Ç 8[u"iv] C. et D.

Traduction: L'association des Dioskouriastai Theudoteioi a honoré de deux couronnes d'or et d'une
statue de bronze [le nom manque] pour sa valeur et le dévouement qu'il ne cesse d'avoir envers l'association
des Dioskouriastai Theudoteioi. Simias, fils de Pythokritos, Rhodien, a fait (la statue).

Remarques: Pour SGDI, l'inscription est du Ile s. av. J.-c. H. van Gelder signale que le sculpteur
Simias vivait peut-être vers 140 av. J.-c. (et renvoie à IDAI, 9,41). Dans sa liste des sculpteurs (n° 70),
C. Blinkenberg place Simias dans la deuxième moitié du Ile s. av. notre ère. Remarquons que le patronyme,
Pythokritos, renvoie à deux autres sculpteurs rhodiens du même nom. Est-il aventuré de penser qu'on ait
affaire à un groupe familial? Simias serait-il le fils de l'un des deux Pythokritos actifs dans la première
moitié du Ile s. ? D. et C. évoquaient déjà la possibilité que Simias soit le fils de Pythokritos, fils de
Timocharis.

Le nom du personnage honoré manque. Etait-il sur un autre bloc? Ou bien, comme le suggère SGDI,
sa lecture a-t-elle été omise par D. et C. ? Sans doute le nom formait-il la première ligne de l'inscription.

8 (7/6/1/3). §EHiR OGLU (KÉDRÉAI). Carrière d'un notable de Kédréai.

Support: Base parall. Matériau: Calcaire (caract. : "Marmo grigio" MaiurL). État du monument: La partic
supérieure de l'inscription manque.

- Lieu de déc. : ~hir Oglu. Contexte local: Ile. Cond. déc. : Près des ruines du temple sur la terrasse de
l'acropole. Dimensions: 65/62/36.

Datation du texte: -150/-51. Justif. dat. : 1er s. av. J.-C. Maiuri, mais le fac-similé qu'il donne paraît autoriser
une datation légèrement plus haute. Écriture: Apicès.

Éd. : MAIURI A., ASAA, 4-5,1921-1922, nO 31, p. 478, fac-similé (SEC, 4,1929, n° 179 : Pérée, nO 8).
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[iepaml]craç 'A1tOA.[A.OlVOÇ]
Dulliou Kai 'A1tOA.A.OlVOÇ

4 KeOpl€Olç Kal iepollu~~craç

Kal xopa'Y~craç
Èv 'tân iicrn:l KIDJlr 0) 'looîç .
lleoîç.

8
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Apparat crit. : L. 1 : [iep09ut,,]craç M., [iEpat.,']craç SEG. L. 6: KOl~01ooîç M., KOlJl(Ol}IOOÎÇ SEC. Nous
admettons la possibilité d'une erreur de lecture de M. et nou's écrivons KOlWOl'tOOÎÇ.

Traduction: ( ), qui a été prêtre d'Apollon Pythien et d'Apollon Kédriéen et qui a été hiérothyte et
chorège de concours théâtraux dans la ville (de Rhodes). Aux dieux.

Remarques: Ce personnage, dont le nom est perdu, a été prêtre d'Apollon Pythien et d'Apollon
Kédrien à Kédréai. Mais il a également participé à la vie cultuelle et agonistique à Rhodes même, 11 n'est
pas évident qu'il faille considérer que les charges d'hiérothyte et de chorège dans la ville de Rhodes se placent
dans la continuité des charges locales. En l'occurrence, on peut admettre que les deux carrières ont pu être
poursuivies parallèlement.

9 (7/6/1/11). ~EHiROGLU (KÉDRÉAI). Dédicace familiale pour Aristeidas.

État du monument: C. et D. signalent que la pierre paraissait avoir été remployée pour servir de chambranle
de porte.

- Lieu de déc. : Sehir Oglu.
Datation du texte: -110/-81. Justif. dat. : La copie majuscule de C. et D. peut laisser penser à une datation à la

basse époque hellénistique. Style écr. : Les sigma sont à barres extérieures parallèles (P.) et non à barres obliques
comme l'avait indiqué K.

Éd. : KONTOLEON A. E., MDAl(A), 15, 1890, p. 335, copie majuscule. référence dépassée (copie douteuse d'un
Grec de Mugla) ; PATON W. R., MDAl(A), 15, 1890, p. 440, édition d'après copie directe de P. (VAN GELDER H.,
Mnemosyne, 24, 1896, n° 21, p. 195, classe par erreur l'inscription à Mugla. ; SCDI, n° 4272, publié en 1899
mais ne signale pas l'édition C.-D.) ; COUSIN G. ET DESCHAMPS G., BeH, 18, 1894, nO 7, copie majuscule, n'ont pas
connu les publications antérieures, précisent avoir fait copie et estampage (Pérée, nO 9).

'Aplcr~eîoav .Aplcr~eîoa
~ou 'Aplcr~eîoa 'Aplcr~eîO­

aç Kal Ll'lJlocr~pa~'l ~à[v]
4 inov, eEUOO~OÇ Kal Tpu­

<plX1va 'Aplcr~eîoa ~àv a­
oeA.<pov, MeA.av~aç eEU­
oowu ~àv ~âç àoeA.<piiç

8 inov, Ll'lJlocr~pa~'l MeA.av­
ta ~àv lleîov euvo{aç Ë­
VEKa' lleoîç.

Apparat crit. : L. 2, C. et D. lisent un kappa (interprété comme numéral i) après le nom du grand père (toii
'Ap",~doa K' Aplcr~dl[o]aç), quand P. n'indique rien. S'agit-il d'une abréviation de démotique, ou bien d'une faute de
lecture de C. et D. ?

Traduction: (En) Aristeidas, fils d'Aristeidas fils d'Aristeidas, Aristcidas et Dèmostratè (honorent) leur
fils, Theudotos et Tryphaina, fils et fille d'Aristeidas, leur frère, Mélantas, fils de Theudotos, le fils de leur
sœur, Dèmostratè, fille de Mélantas, leur oncle, pour sa bienveillance. Aux dieux.

--- -------- -----
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Remarques: Pour SGDI, le personnage honoré est identique à 'ApLCHd6aç 'ApLCHd6a 'DÛ
'Aplcr~Ei6o: ~OÛ 'Aplcr~Ei6o: de IG, XII 1,46,1. 6-8, ou est en étroit rapport avec lui. Nous dirions à priori
que le personnage mentionné dans IG pourrait être son fils. En tout cas, IG, XII 1,46, serait un bon repère
chronologique et si cette dernière inscription date d'environ 68 av. J.-C. (Lexicol/), alors la nôtre date
approximativement du tournant du siècle, ce qui correspond bien à la graphie de toute façon. La situation de
Dèmostratè, qui en Aristeidas honore son oncle quand elle est évidemment la fille de l'oncle de ce dernier ne
peut s'expliquer que si Mélantas a épousé sa nièce, Tryphaina sans doute (C. et D. produisent un arbre
généalogique dans lequel ce problème est escamoté: Dèmostratè II apparaît seulement comme la cousine
d'Aristeidas III, quand il faut aussi qu'elle soit sa nièce). Cette hypothèse est confirmée par la récurrence du
nom Dèmostratè, de la grand-mère maternelle à la petite fille, mais aussi du même coup de la tante
paternelle à la nièce. L'arbre généalogique de la famille pourrait s'établir ainsi:

'Apt<HEiÔaç

À

8EUÔO~OÇ

À •

•
Tpu<patva

-----

,---
i

À

'Aplcr~EiÔaç

10 (7/6/1/12). ~EHiROGLU (KÉDRÉAI). Dédicace à Vespasien du dème de Kédréai.

Support: Indéterminé. Matériau: Marbre (caract. : l'indication "marbre" seulement en fonction d'une
remarque annexe de P. selon lequel l'inscription se trouvait "among other marbles", ce qui peut il est vrai
s'entendre dans un sens très lâche.). État du monument: Remployé comme chambranle de porte selon C. et D.

- Lieu de déc. : ~hir Oglu. Contexte local: Ile.
Datation du texte: 69/79. Style écr. : "Assez grandes lettres" (C. et D.), les alpha sont à barre brisée.
Éd. : PATON W. R., MDA/(A), 15, 1890, p. 440, p. ne donne qu'une copie majuscule: COUSIN G. ET

DESCHAMPS G., BCH, 18. 1894, n° 8, p. 30, copie majuscule, C. et D. n'ont pas connu la publication de P. (VAN
GELDER H.. Geschichte, n° l3a, p. 442, ne mentionne pas C. et D. ; Pérée, n° JO).

lmÈp
AÙ~OKP(bopoç

Kat.cro:poç OùEcr1to:crlavoû
4 LE~acr~o'ù, b 6â~oç



a KEopEa~âv ~ou aü~&v

eù€pyÉ't(l'
SEoîç.
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Traduction: Pour l'empereur César Vespasien, son évergète, le dème de Kédréai (a fait la dédicace).
Aux dieux.

11 (7/6/1/2). 1?EHiR OGLU (KÉDRÉAi). Épitaphe d'un Myndien, de son épouse cnidienne et de
leur fils Kédréate.

Support: Bloc. Matériau: Calcaire (caract. : "A plain block of pale-grey limestone" B. et C.). État du
monument: Le coin supérieur droit et la partie inférieure sont endommagés.

- Lieu de déc. : Ta§bükü. Contexte local: continent. Cond. déc. : Provient de la nécropole près du port, sur
le continent; découverte en 1956 lors de travaux en vue de plantation d'une olivette, "lying in front of a built
tomb on the south side of the harbour". Dimensions: 100/38/30.

Datation du texte 101/200. Justif. dat. : Lettres du Ile s. ap. J.-C. d'après B. et C., ce qui est une date
plausible. Ecriture: L. lunaires. Style écr. : Écriture irrégulière, dont la hauteur varie de 4,5 cm (1. 2) à 2 cm au
dessous. Les omega sont en forme de chandelier.

H. max. 1. : 4,5. H. min. 1. : 2.

Éd. : BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, nC 6, photo d'est. (SEG, 18, 1962, nC 441 ; Pérée, nC Il).
Comm. : L. ROBERT, Hellenica, XIII, p. lOI, n. 2 (parallèles pour la formule d'imprécation)

xatpE~E 1tapooe[î~at]·

Nwcacrtrovoç (~'J

MuvOiou Kat ~âç yuv-
4 atKaÇ aùwû 'A1toÀ),o­

06~l1Ç LltoVUcroOropou
Kvtotaç Kat wû uioû aù~oû

IIponoyÉvou NEtKacrlrovoç
8 KEopEa~a, Ka~acrKEuétcrav­

~oç ÈK ~&v iOtrov' llnaÀÀa­
savwç oÈ Kat ~oû étOEÀcpOÛ
lloU 'EKét~roVOÇ NEtKacrtro-

12 voç MuvOtou Kat ~oû uioû aù-
wû NEtKacrtrovoç 'EKa~rovoç

KEOpEa~a Kat ~âç YUVatKaÇ aùwû
Lro~l1PtOOÇ, Eùvolaç ËVEKEV ~ijç

16 1tpaç aù~oùç ét1tESÉll11V aù~oùç

Èv aù~q;' ÈVEuXOllat oÈ ~oîç KÀ11­
povollOtÇ IlOU Ûlv ~&v Aùw­
Kpa~oprov ~UX11v 1l110Evi ÈS-

20 Eîvat ~ESijvat el 11ft 'ACPPOOEt­
crt'il ~jj YEVOllÉVn 1l0U yuvat­
Ki· el oÉ nç ÈmXEtp1\crEt àvoî­
sat, ÈK~EtcrÉ~ro [iEp" ~q; IIuJ-

24 St'!' 'A1toÀÀ[roVt x ..J.

Traduction: Salut passants! (Ceci est le tombeau) de Neikasiôn (fils de Neikasiôn), Myndien, de son
épouse Apollodotè, fille de Dionysodôros, Cnidienne, et de leur fils Prôtogénès, fils de Neikasiôn, du dème
de Kédréai, qu'il a construit à ses propres frais. Comme mon frère Hékatôn, fils de Neikasiôn, Myndien, est
également décédé, ainsi que son fils Neikasiôn, fils d'Hékatôn, du dème de Kédréai, et son épouse Sôtèris,
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par dévouement envers eux je les ai fait déposer dans le même tombeau; par la fortune des empereurs, je
demande à mes héritiers de ne donner à personne l'autorisation de s'y faire placer, sinon à Aphrodeisia qui est
devenue mon épouse. Si quelqu'un entreprend d'ouvrir (le tombeau), qu'il paie à Apollon Pythien une
amende de ( ) deniers.

Remarques : B. et C. notent le remarquable mélange de dorien et de koinè que présente cette
inscription, mélange qui correspond à la pluralité des nationalités au sein de la même famille. A titre de
parallèle, ils rapprochent la formule d'adjuration des 1. 17 sq. de lG, V 1, 1208,1. 50, mais notent que c'est
sa première apparition dans une épitaphe. Apollon est naturellement le grand dieu de Kédréai.

Certes, cette inscription est de date tardive. Néanmoins, on doit souligner que Prôtogénès, fils d'un
couple d'étrangers, était devenu citoyen rhodien - et manifestement citoyen de plein droit puisqu'il était
inscrit dans le dème de Kédréai (pour un autre cas où le fils au moins d'un père étranger devient directement
citoyen, cf. G. Pugliese Carratelli, Associazioni, N° 21 B, 1. 21-24, 1er s. av. J.-c.). Cette famille, dont le
père est de Cnide et la mère de Myndos, donc deux cités situées à l'extrémité ouest du golfe Céramique,
s'était installée à Kédréai, au fond du golfe cette fois, où leur fils avait obtenu la citoyenneté rhodienne, avec
le démotique du lieu. C'est là un bon exemple de la "koinè du golfe Céramique" (voir Société).

Neikasôn avait d'abord été marié à Apollodotè, fille de Dionysodôros. Après le décès de cette dernière,
il avait dû épouser Aphrodeisia (sans patronyme ni ethnique, sans doute originellement de statut inférieur).

12 (7/6/1/9). ~EHiR OGLU (KÉDRÉAI). Dédicace à Ammon.

Support: Stèle. État du monument: Le support était brisé, mais D. et C. ne donnent aucune indication sur le
fragment qu'i1s publient, si bien qu'il est difficile de se faire une idée de la disposition du texte sur le support.

- Lieu de déc. : Ta~bükü. Contexte local: continent. Cond. déc. : Trouvée non loin du rivage, "à peu de
distance de la nécropole" (D. et C.).

Datation du texte : 201/300. Justif. dat. : La forme des lettres implique une datation tardive,
vraisemblablement au 111e s. Style écr. : Alpha à barre brisée, oméga en spirale.

Éd. : DIEHL C. ET COUSIN G., BCH, 10, 1886, n° 4, p. 428, copie majuscule (Pérée, n° 12).

"A!1IHovt
O'tplltTlY[ --- ]
AÙPTlÂ+(---]

Apparar crir. : utPlltTjy[iji?] D. et C. La copie de D. et C. ne permet pas de savoir si le texte est complet à
gauche. Cette édition médiocre est insuffisante pour se faire une idée précise du document.

Remarques: Le culte d'Ammon est connu à Lindos par une dédicace d'époque beaucoup plus haute
(275 av. J.-c., Lindos, 77). L'inscription paraît mentionner un stratège.

SOGÜT (AMNISTOS ?)

13 (7/6/1/199). SOGÜT (AMNISTOS ?). Inscription funéraire.

Supporr : Bloc. Marériau : Calcaire.
- Lieu de déc. : Stigüt. Cond. déc. : L'inscription a été vue par B. et C. entre Stigüt et Karaca, en un endroit

appelé içme, utilisé par des charbonniers. La pierre était sur le rivage, partiellement dans l'eau. Elle était
légèrement endommagée à la partie supérieure. Dimensions: 103(36(46.
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Datation du texte: -300/-1. Justif. dat. : B. et C. ne donnent malheureusement aucune indication sur la forme
des lettres et mentionnent seulement une datation à l'époque hellénistique.

H. max. 1. : 2. H. min. 1. : 1,9.

Éd. : BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, na 2, p. 75 (SEG, 18, 1962, na 437 ; Pérée, na 13).

['Ie:icr? ]ovoç [... ]E[.. ]N[---]
[m8]' uo8ecrlav ôÈ 'lepoKÂ.eiiç,
['A]J.lVlcr~IOU.

Remarques: C'est sur la base de cette inscription que B. et C. proposent de localiser Amnistos à Siigüt
(B. et C., IDe. cit., p. 61).

ALTINSiVRisi (EUTHENA ?)

14 (7/6/1/200). ALTlNSivRisi (EUTHENA ?). Graffito.

Support: Bloc. État du monument: La pierre n'était qu'un bloc du mur.
- Lieu de déc. : AltlOsivrisi. Cond. déc. : La pierre, un bloc de mur tombé de son emplacement, a été vue par

B. et C. parmi les ruines se trouvant au sommet de l'AltlOsivrisi, au point le plus haut, du côté nord-ouest. Le fail
que l'inscription ne soit pas parallèle au bord du bloc suggère qu'elle n'était qu'un simple graffito. C'est l'hypothèse
que nous retenons ici. Dimensions: 154/1 08/50.

Datation du texte: -400/-301. Justif. dat. : La forme des lettres suggère une date au IVe S., mais il peut s'agir
d'une illusion, car l'inscription, selon B. et c., a été inscrite après la chute du bloc.

H. max. 1. : 8. H. min. 1. : 4.

Éd. : BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, na 3, p. 75-76, fac-similé (SEG, 18, 1962, na 439; Pérée,
na 14).

NtKOKÂ.ijÇ.

15 (7/6/1/201). ALTlNSiVRisi (EUTHENA ?). Inscription funéraire.

Support: Base paraI!. Matériau: Indéterminé. Décor: A la partie supérieure, la base portait une moulure
circulaire, évidemment destinée à recevoir un autel funéraire.

- Lieu de déc. : Ovaclk. Cond. déc. : Pierre vue par B. et C. à Ovaclk, au pied de l'Altmsivrisi. Dimensions:
30/53/53.

Datation du texte: -300/-201. Justif. dat. : "Lettres élégantes du Ille s. av. J.-c.", presque sans apicès.
H. max. 1. : 2,2. H. min. 1. : 2.

Éd. : BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, na 4, p. 76, sans illustr. (SEG, 18, 1962, na 438; Pérée, na
15).

'Aptcr~oKpe:i~euç toii
'AÂ.ei;e:ivôpou
Eù811vha.

Remarques: C'est sur la base de cette inscription que B. et C. (loc. cit, p. 63-64) identifient la zone de
l'Altmsivrisi avec Euthena.
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16 (7/6/1/202). ALTINSivRisi (EUTHENA 7). Inscription incertaine.

Support: indéterminé.
Datation du texte: -300/-1.

Éd. : BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, na 4a, p. 76 (Pérée, na 16).
Remarques: A Mannaris, B. et C. ont reçu des infonnations sur une pierre se trouvant à Ovaclk et

dont le texte aurait été AENAIO, "perhaps part of the name [IIto]ÀeJ.HlÎo[ç]".

SECTEUR MANASTIR

17 (7/6/1/208), SECTEUR MANASTIR 7 Dédicace à Hécate.

Support: Piédestal. Matériau: Marbre (caract. : marbre blanc). État du monument: Ce petit piédestal portait
une moulure à la partie supérieure et inférieure, qui ne se prolongeait pas à la partie postérieure (il était donc sans
doute fait pour être appuyé contre un mur). Le plan supérieure portait une "dépression", longue de 12,5 cm, large de
9,5. Sur la face antérieure, espace de 6,5 cm entre les moulures, où se trouvait l'inscription. Ornementes) : Moulure.

- Lieu de déc. : Mannaris. Cond. déc. : Inscription vue par Sh. à Marmaris. Dimensions: 18,7/16,5/13,3.
Datation du texte: -200/-101. Justif dat. : Lettres du II' s. d'après Sh.
H. max. 1. : 1,5. H. min. 1. : 1,5.

Éd. : SHEAR TH. L., AJPh, 34, 1913, na 8, p. 459, copie majuscule (Pérée, na 17).

'Iep6lCÀEa
'El((l-tat El>Xâv.

Remarques: Le paysan qui possédait la pierre lorsque Sh. la vit à Mannaris indiquait qu'elle provenait
"de l'intérieur". Sh. songe à Lagina et à son fameux sanctuaire d'Hécate. Une provenance aussi lointaine
nous paraît peu vraisemblable. L'inscription est en dialecte dorien: elle provient très certainement de la
Pérée intégrée, Or, H. et S. avaient repéré ce qu'ils pensaient être un petit sanctuaire dans le secteur de
Manastir (semble-t-il), d'où provenait une autre dédicace à Hécate (en koinè celle-là, mais certainement plus
tardive). Le Lexicon ne prend pas en compte cette inscription. Sous réserve de vérification (si cela est un
jour possible), nous attribuons donc cette inscription à ce sanctuaire d'Hécate péréen.

18 (7/6/1/207). SECTEUR MANASTIR, Dédicace à Hécate.

Matériau: Marbre (caract. : marbre gris).
- Lieu de déc. : Zone Manastir. Cond. déc. : La localisation de lieu de provenance de l'inscription, à trois

heures et demi de cheval au nord d'Hisaronü selon H. et S., reste problématique. Nous suivons Bean, p. 61. qui
localise approximativement ce lieu dans le secteur de Manastir. La nature du support (piédestal 7) reste
indéterminable. Dimensions : 19/38/21.

Datation du texte: 1/200. Justif dat. : Nous supposons une date tardive d'après l'usage de la koinè et
l'absence d'iota adscri!.

Éd. : HULA E. ET SZANTO E., SAWW, 132, 1895, p. 32, sans iBustr. (Pérée, na 18).
Comm. : BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, p. 61, pour la localisation.

<lT]J.l~tptoç t'fi 'ElCU[tn]
eùxapt[Clt]~ptoV
++
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Apparat crit. : L. l, nous supposons que la ligne se termine après 'EKu[<nl (H. et S. ne ferment pas le
crochet). L. 3, peut-être N~.

Remarques: Selon H. et S., l'inscription devait provenir d'une petit sanctuaire d'Hécate. Sur le site, ils
ont vu quelques pierres antiques et un petit mur médiéval.

MARMARis (PHYSKOS)

19 (7/6/1/205). MARMARis (PHYSKOS). Mention du nom d'Aphrodite.

État du monument: Inconnu.
- Lieu de déc. : Marmaris. Cond. déc. : C. et D. indiquent seulement qu'ils ont vu l'inscription dans la maison

d'Ali Effendi, à Marmaris.
Datation du texte: -400(200. Justif. dat. : On ne possède aucun critère objectif de datation. L'usage du dialecte

dorien suppose qu'on n'est pas à une époque très tardive (mais la date de 200 donnée ici n'est que conventionnelle
puisque naturellement on trouve encore des inscriptions en dialecte après cette date). On peut seulement relever, si
la copie est fidèle, que les alpha n'ont pas de barre oblique ce qui en fait peut induire très grossièrement une datation
avant le le< s. av. l'ère. Mais cette précision est peut-être illusoire.

Éd. : COUSIN G. ET DESCHAMPS G., BCH, 18, 1894, na 12, p. 32, copie majuscule (Pérée, na 19).

'A<ppolii<u

Remarques: Si l'inscription est complète, on a apparement ici la mention du nom d'Aphrodite, au
nominatif (?). Un nom de femme ne serait pas impossible, il est seulement moins probable.

20 (7/6/1/19). MARMARis (PHYSKOS). Dédicace familiale à Lato.

Support: Bloc parall.
- Lieu de déc. : Marmaris. Cond. déc. : La pierre se trouve dans un angle extérieur de la forteresse, du côté est,

à environ 3,6 m du sol.
Datation du texte : -350(-251. Écriture : Apicès, stoichèdon. Style écr. : Style stoichèdon 1. 1-3, non

stoichèdon 1. 4.
H. max. 1. : 18. H. min. 1. : 14. Lignes 113 : 1,5. Ligne 4 : 1,8.

Éd. : BENNDORF O., AEMO, 7, p. 147, non vidimus, référence dépassée; COUSIN G. ET DESCHAMPS G., BCH, 18,
1894, na 13, p. 32, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne, 24, 1896, na 7a, p. 189 ; SCDJ, na 4266) ;
Peraea, na 7, photo d'estampage, pl. 4.7, référence essentielle (SEC, 14, 1956, na 679; Pérée, na 20).

il[mlptKÀ.!îç Llmpt<pÔlv
LimpHlecnoç 'EnixuPllOÇ
LioiptxaPlOÇ nuîliEç,

4 va~. Aœmî. ~C.

Traduction: Dôriklès, Dôriphôn, Dôrithestos et Epicharrnos, fils de Dôricharis, à Lato.
Remarques: On remarquera que les noms des quatre frères comportent tous l'un des deux radicaux du

nom paternel: les trois premiers ayant des noms en -dôri, le quatrième un nom évoquant xuipm,
(Llmpixuptç, cf. Xaptç, 'EnixuPllOÇ, cf. XUPIl1\). Nous ne suivrons pas F. et B. pour qui l'indication de
Strabon, XIV, 2, 4 (Éç!îç lié <!JÛcrKOÇ noÀ.ixvT\ À.tllÉVU ËXOtlcru Kat "À.croç AT\tqlOV) "does not necessarily
imply that the Letoum belonged to Physcus." Pour eux, KUt "À.<Joç AT\t<jiov "may be merely the next item
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in geographical order" (cf. aussi la discussion sur l'emplacement du sanctuaire de Léto, Peraea, p. 44). La

phrase de Strabon nous paraît pourtant très explicite et parfaitement confirmée par la dédicace des enfants de
Dôricharis

21 (7/6/1/18). MARMARÎS (PHYSKOS). Inscription funéraire.

Support: Ostéothèque parat!. Matériau: Indéterminé. État du monument: Osthéothèque de petite taille (les
dimensions ne sont pas indiquées par F. et B).

-Lieu de déc. : Marmaris. CaM. déc. : Dans la cour d'une maison, près du château, à côté de 7(611119=20.
Datation du texte: -300(300. Justif. dat. : Aucune indication de datation dans F. et B.
H. max. 1. : l,S. H. min. 1. : 1,4.

Éd. : Peraea, n° 6, sans illustr. (SEG, 14, 1956, n° 682 ; Pérée, n° 21).

IluS6lCP~~,?S
IluSolCpnou ~oû

IluSolCpi~ou.

Traduction: Pythokritos, fils de Pythokritos, fils de Pythokritos.

22 (7/6/1/22). MARMARÎS (PHYSKOS). Décret de Lindos sur les cultes de Physkos.

Support: Bloc. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Marmaris. Cond. déc. : Vue par C. et D. dans le mur d'une maison en construction.
Datation du texte: -100(-66.

Éd. : COUSIN G. ET DESCHAMPS G., BCH, 18, 1894, n° 10, p. 31, copie majuscule (HILLER VON GÀRTRINGEN F.,
MDAI(A), 21,1896, p. 63-66; SGDJ, n° 4156, reprend exactement HilIer; ZIEHEN L., LGS, 2, n° 150; SOKOLOWSKI
F., LSCG, n° 143 ; Pérée, n° 22).

Comm. : BUNKENBERG CHR., Lindos Il, p. 128 el 132 ; Peraea, p. 125; SOKOLOWSKI F., TAPhA, 89, 1958,
p. 138-141 ; ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1961, n° 675.

[È1[' tEpÉroÇ ~]aç 'ASavuç ~aÇ Atvoiuç Kat
[~oû dtoÇ] ~oû IloÀtÉroç <1>tÀolCpa~EtJç,

[~oû oÈ 'AÀiou ---], 'Apta~lttiou orooElCatat,
4 [Eool;E ~uo~poî]ç lCut Atvoiotç, È1[[O~U~aV

[yvro~u' 1[PEOPE]iuv 1[pE<lPEUOUV~Oç

[--- 1[O~t ~]ov oa~ov ~,. 01[roç à. Àoyd­
[u lCUSa1[Ep 1[p]6"pov Èv <1>UOKrot l'mo

8 [~&v ---v~]rov ~à. tEPEîu Kat ~à ÀOt-
[1[à 1[av~u dç ~à.ç Suoiuç] 1[upà AtvOiotç Kat <1>uo­
[dots --- Kot]viiit ÀOYEUTl~Ul KU-
[Sffiç ---ho Kut llTlSÈ[V]

12 [--- Ka~UPU]ÀÀ6~EVOV U1[O
(--- 1[O~t ~Joùç rovo[U]llÉvoUÇ
[--- 1[u]pà Atvoirov Kat <1>uo­
[Kirov --- 0 oa]~oç È1[UKO-

16 [ÀouSroç ---]AOI1:~,
[ ---]8A1MAL
[--- ]dE[ ---]
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Apparat crit. : Les restitutions essentielles sont de Hiller, C. et D. n'en ayant proposé presque aucune. L. 3 :
[~iivoçl H. dans son anicle des Mitteilungen ; dans son anicle RE, suppl. V, s. v. Rhodos, [Kpl"WVOÇ], d'après le
patronyme du prêtre de l'an lOI, Blinkenberg (suivi par Sokol. mais qui dès lors date de manière erronée
l'inscription d'environ 100 av. J-c.) préférant [A1",wvoç] d'après le patronyme du prêtre de l'an 66. En fait, les
parallèles des décrets lindiens (IG, XII 1,762 et Lindos, 419) suggèrent que l'on doit ici restituer le nom du prêtre
d'Hélios: la lacune peut paraître trop coune sur la copie majuscule de C. et O., mais il s'agit purement et simplement
d'une illusion typographique (longueur du mot patronymique). De toute façon, le nombre de lettres indiqué par C. et
D. en début de ligne est trop n;streint (cf. 1. 4 : huit lettres manquantes pour C. et D. quand la restitution obligatoire
[1:00St ~a(Jtpoîlç Kal A,VO{O'Ç en produit 12). Un nom de prêtre d'Halios assez coun conviendrait parfaitement (1. 3 :
29 lettres sans le nom du prêtre). L. 8 : <1taÀa(Juvt]wv Stengel, 1tl1tpa(JKOVt]WV Z. suivi par Sokol. (il s'agirait d'une
quête auprès des "marchands" selon S., ce que de toute façon le contexte interdit ; voir aussi la remarque de
P.Debord, Aspects sociaux, p. 408, n. 114) ; dans le doute, nous préférons nous abstenir. L. 9-10 : 1tpOç tàç
8ucriaç] 1tapà AIVoiolÇ KaL <!lUal[lC10IÇ YIVOJ..lÉvaç lCOl]VO)1 S., yÉVT\'tUl Kal] 1tapà AtvotOlÇ KaL $ucrl[KIOtç Otatu)'l!u'tl

KOtlvWl Z., 1tuvm Kui vûvj1tapà AlVO{OlÇ Kul <!>u(JI[KiolÇ ---]VWl Sokol.

Traduction: Sous la prêtrise d'Athana Lindia et Zeus Polieus de Philokratès, [et la prêtrise d'Halios de
---J, le douze du mois d'Artamitios. Il a plu aux mastroi et aux Lindiens, sur proposition des épistates : r---)
ayant été en ambassade devant (l'assemblée) du peuple, afin que la collecte sur ceux qui vendent des victimes
et tout ce qui est nécessaire pour les sacrifices à Lindos et à Physcos ait lieu conformément ...

Remarques.' L'inscription est intéressante à un double titre. D'abord, elle nous révèle l'existence à
Physcos de quêtes, la Àoyda étant plus ou moins un synonyme de ayepcnç, "collecte" : sur ces quêtes, voir
P. Debord, Aspects sociaux, p. 196. Si la restitution adoptée est la bonne, il s'agissait donc d'une quête faite
auprès de ceux qui amenaient les victimes à sacrifier. L'autre intérêt du texte est de montrer que Lindos
continuait bien à légiférer sur ses territoires péréens. Les gens de Physcos n'avaient certes toujours pas part
directement aux cultes lindiens (cf. la règle édictée dans lG, XII 1,761). En revanche l'intérêt de Lindos pour
ses territoires péréens ne se démentait pas. Nous ne nous prononçons pas sur la date du texte, car aussi bien
l'un que l'autre des deux prêtres d'Athana Lindia du nom de <I>tÀoKpatllÇ peut convenir, celui de lOI comme
celui de 66.

23 (7/6/1/23). MARMARis (PHYSKOS). Dédicace d'un hagèmôn de la Pérée,

Support: Bloc paraIl. État du monument: Le suppon, décrit par Bean comme étant une plinthe rectangulaire,
porte une moulure circulaire de 1,15 m de diamètre. L'inscription est sur la plinthe. Selon B., la base circulaire
devait être destinée à poner une statue de Callixeinos.

- Lieu de déc. : Marmaris. Cond. déc. : Découverte par Bean dans le quanier d'Eylikta~l, après le tremblement
de terre de 1959 (groupe de quatre inscriptions, 7/611/23 à 26). Dimensions: 25/128/115.

Datation du texte: -lOO/-\. Justi}: dat. : Lettres du 1er s. av. J.-C. selon B.
H. max. 1. : 2,5. H. min. 1. : 2,5.

Éd. : BEAN G. E., TAO, 9,1959, n° 1, p. 42, photo du suppon, fig. 1 (Pérée, n° 23).

KaÀÀ(ç,etvoç NEtK[a]Y6pa,
yev6~€voç ay€[~]rov

bd 'A1tdpotl Kal <I>UcrKOtl
4 Kal Xepcrovacr[ou K]al ru~aç.

Traduction : Kallixeinos, fils de Nikagoras, qui a été hagèmôn du Continent, de Physkos, de la
Chersonnèse et de Symè.

Remarques.' Pour Bean, "l'inscription est apparemment complète, bien que la construction au nominatif
soit inhabituelle". Mais un excellent parallèle est fourni, à Physkos même, par l'inscription 7/6/1/21=24, de
la première moitié du 1er s. av. J-c., qui présente elle aussi un hagèmôn de la Pérée, avec une formule au
nominatif.
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24 (7/6/l/21). MARMARÎS (PHYSKOS). Dédicace d'un hagèmôn de la Pérée à sa sortie de charge.

Support: Indéterminé, Matériau: Indéterminé. État du monument: C. et D. ne donnent aucune indication sur la
nature du support.

- Lieu de déc. : Marmaris,
Datation du texte: -80/-51.

Éd, : COUSIN G. ET DESCHAMPS G., BCH, 18, 1894, na II, p. 31-32, copie majuscule, texte amélioré par
M. Holleaux. ibid" p. 395 sq. (SGDl, na 4267 ; Pérée, na 24).

Elpacru[~axoç]

'A1toÂÂm[vio'lJ]
tOÛ Elpacr'lJ~ax[o'lJ]

4 aY'lcra~EvoÇ È1tl 'A1tE[ipo'lJ]
Kat. <!>uaKOU Kat
[XE]poo[v]vacro'lJ K[al]
Lu~aç Biç 1tpâtoç' SEU[îç].

Apparat crit. : L. 7, la copie majuscule de C. et D. (donnée sans garantie par ses a.) indiquait:
....nON+At.OYK(---] ..

Traduction: Thrasymachos, fils d'Apollônios, fils de Thrasymachos, qui a été le premier à être à deux
reprises hagèmôn du Continent, de Physkos, de la Chersonnèse et de Symè. Aux dieux.

Remarques: Thrasymachos apparaît aussi dans lG, XII 1,46,278 : cette inscription date de c. 68 av.
J.-C. (cf. J. Benediktsson in Chr. Blinkenberg, Deux documents, p. 27-28). Notre inscription doit donc
avoir une date peu différente.

25 (7/6/1/20). MARMARÎS (PHYSKOS). Double dédicace honorifique pour un (ou plusieurs)
magistrats,

Support: Bloc parall. État du monument: Vue par B. et C. à l'école de Marmaris, reposant anciennement au
bord du rivage. Le support a été retaillé en forme de double colonne. Les dimensions sont les dimensions actuelles.

- Lieu de déc. : Marmaris. Dimensions: 38/71/33.
Datation du texte : -50/200. Justif, dat, : "Lettres régulières de la période romaine" (B. et C.). Sans

illustration, la datation ne peut être précisée, Style écr, : Alpha à barre brisée.
H. max, l. : 2,5. H. min. 1. : 2,4.

Éd. : BEAN G, E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, na l, p. 75, sans illustration (SEG, 18, 1962, na 436 ;
Pérée, na 25).

a [--- ---]-
[cravtla, n)voiaç ËVEKa'
VI;l'. SEoîç. V'Oc.

b
[ ... ]10L[--- ]
[1tp'lJhaverucraVta ---]

4 [---]NTA[--- ---]-
craVta Ka[Âiiiç Kai ÈVôOçmç]
Kal 1tavt'a [1tpaçavta ta cr'lJ~]­

'l'Épovta [til> Ba~'I', E"voiaç]
8 [ËvEK]a'm, [SEOlÇ].



MARMARis (PHYSKOS)

26 (716/1/15). MARMARis (PHYSKOS). Dédicace à Zeus-Hélios et à l'empereur.

59

Support: Bloc parall. État du monument: Le bloc est brisé à droite et à la partie inférieure. Les lignes sont
complètes à gauche.

- Lieu de déc. : Marmaris. Cond. déc. : Trouvée dans le jardin de Yusuf Sivri à Eylikta§l, signalée par F. et B à
l'école de Marmaris. Dimensions: 27/22,5/13.

Datation du texte: -27/14. Justif dat. : La mention de Libuscidius a incité à proposer une datation allant de
l'époque augustéenne à la fin du 1er s. ap. J.-C. Écriture: Apicès. Style écr. : On remarquera en particulier un mu aux
hastes très ouvertes.

H. max. 1. : 21. H. min. 1. : 15.

Éd. : Paaea, n° 3, photo du support, pl. 4.3 (SEC, 14, 1956, n° 678 ; Pérée, nO 26).

[AtH 'HÂiq> Me(yM..q> Kai AÙ~OKp6:~Opt ---]
[Klai~ap" eeou Juiip ---) , ~
Kut ~q> oruup ~[mv --- ~o KOtVOv ~mv ---]

4 Kai <I>ucrKimv 0[---]
Ka~ecr1CEtlacra[v ù<pocrtoUV~oç? 1:iS~ou 1:mnoi]­
[ou] At~oucri(loi[ou ---J
At~OUcrKiotoç T[---]

8 [.... ]cr6À.a uioS [---]

Traduction: A Zeus-Hélios le Grand et à l'empereur [---] César fils du divin [---Jo
Remarques : F. et B. établissent le texte ainsi: [AtH 'HÀ.iq> Me[y6:À.q> Kai Atl~OKp6:Wpt 1:e~acr~ipJ 1

[K]aicrapt eeou [uiip oTllJ,apxtKfiç Èsoucriaç û,?] 1KUi ~ip oi]lJ,q> ~[ii\v 'Pooimv ~o KOtVOV ~ii\v 'AlJ,imv? J 14
Kai <I>ucrKimv " [ofilJ,oç ~ilv Èsiopav vel simite] 1 Ka~ecrKetlacra[v e.g. ù<pocrtounoç 1:iS~ou 1:mnoi]l[ou]
At~oucrlCtoi[ou ---] 1At~OUcrK(litoÇ T[---] 18 [....]'!6À.a uio~ [---J. Mais, 1. 1-2, la titulature de l'empereur
(Auguste) ne peut évidemment pas être connue avec précision. L. 3, F. et B. suggèrent dans leur
commentaire que la dédicace peut fort bien être faite au peuple romain ou au peuple rhodien. En fait, cette
dernière hypothèse est exclue (cf. E. Meyer, Gnomon, 26, 1954, p. 473), bien qu'une dédicace au peuple
rhodien trouve un parallèle à Physkos même. Ici, dans la mesure où vraisemblablement le dème de Physkos
est partie prenante, seule une dédicace au peuple romain est admissible.

Plutôt qu'à un homonyme de l'époque flavienne, le contexte augustéen suggère à F. et B. le sénateur
Sextus Sotidius Libuscidius Strabo, cf. R. Syme, The Roman Revolution, Oxford, 1939, p. 363, n. 3
(caractère très particulier du nom du personnage) ; cf. aussi PIR, S, nO 571, p. 256 et M. Chelotti, R. Gaeta,
V. Morizio et M. Silvestrini, Le epigrafe romane di Canosa, l, Bari, 1985, nO 35 et 60, p. 97 avec n. 5
(la gens Sotidia et la gens Libuscidia sont deux familles, liées donc, de Canusium, l'actuelle Canosa des
Pouilles; ce personnage fut légat de Tibère en Galatie vers 15 et probablement déjà sous Auguste en 13).

Pour l'emploi de la koinè à Physkos, voir aussi 7/6/1/17=34,24=27 et 25=35.

27 (7/6/1/24). MARMARis (PHYSKOS). Dédicace pour un magistrat ayant exercé un
commandement dans la Pérée.

Support: Base cyl.
- Lieu de déc. : Marmaris. Cond. déc. : Découverte par Bean dans le quartier d'Eylikta§l, après le tremblement

de terre de 1959, qui a détruit plusieurs maisons. Aujourd'hui sur le port de Marmaris. Lieu de conse,.v. : Marmaris.
Dimensions : 67/51.

Datation du texte: 1/150. Style écr. : ÉcriIure de la haute époque impériale.

Éd. : BEAN G. E., TAD, 9, 1959, nO 2, p. 42-43, photo d'estampage, fig. 2, à l'envers (Pérée, nO 27).
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VQ(. U1tÈp Y"a~.

nOÀUKpa~EUç MEVEKpa~EUç

nÀaptOU apt;av~oç "nl <l>uo­
KOU Kal KEOpEroV OtKatroç
Kal aoropoooK~~roÇ Kal ~àç

OtKataç ~oîç Kpnvo~Évotç

anoolMv~oç KptOtÇ (t ~ol Ka)
'tOt KU't01K€ÛV't€Ç ev <I>ÛcrKcp

Kal YEroPYEroV~EÇ Kal vauKÀa­
pdJV'tEÇ 'tov Éau'tÔJv ap-
xov'tu KUt q>i)"ov, Euvoiaç ËVEKUo

.,c/(. 8Eü'ïÇ. V'<:I~

Traduction: Pour Polykratès, fils de Ménékratès, du dème des Plarioi, qui a été archonte de Physkos et

de Kédréai avec justice et incorruptibilité, et qui a rendu des sentences justes aux parties en présence, (en qui)
les résidants, annateurs et cultivateurs à Physkos honorent leur magistrat et ami pour sa bienveillance envers
eux. Aux dieux.

Remarques : Le dialecte employé dans cette inscription est un mélange de koinè et de dorien. On

relèvera, 1. 4, la fonne KdipEroV, quand dans 7/6/1/25=35, 1. Il, on trouve la fonne KdipEâv. Mais cette
dernière inscription présente elle aussi un mélange de dialectes (voir également 7/6/1/15=26 pour les
inscriptions en koinè à Physkos).

28 (7/6/1/13). MARMARis (PHYSKOS). Dédicace pour un magistrat rhodien ayant exercé un
commandement à Physkos.

Support: Base cyl. Matériau: Indéterminé. État du monument: Brisé à la partie supérieure.

- Lieu de déc. : Mannaris. Cond. déc. : Vue par F. et B. dans une maison privée du quartier d'Eylikta~l (cf. aussi
7/6/1/14=29). La hauteur donnée par F. et B. correspond à la hauteur conservée. Dimensions: 51/49.

Datation du texte: 1/150. Justif. dat. : La paléographie indique une datation à la haute époque impériale (pi
dont la haste droite touche la ligne, iota adscrits, mais pas de lettres carrées ou lunaires), sans qu'il soit possible de
donner davantage de précision. Écriture: Apicès. Style écr. : Belle écriture de la haute époque impériale.

H. max. 1. : 25. H. min. 1. : 16.

Éd. : Peraea, n° l, photo d'estampage, pl. 3.1 (SEG, 14, 1956, n° 676; Pérée, n° 28).
Comm. : BEAN G. E., TAD, 9, 1959, p. 44.

[--- apxov~a YEv6~EVOV "nl]
<l>UOKOU Kal "n[l KEOpEâv]

4 Kal o~E<jlavro6Év[~a ~]E "nô ~âv

pouÀâv XPuoÉoiç O~E<jlaVOtç
1tÀEüVaKtç KUt U1tO 'trov KU't01KEUV­

~rov Kal YEroPYEUV~roV Kal vauKÀa-
8 PEUV~roV Kal napEntOa~Euv~rov "V <l>UOKlP,

'tOt KU't01KEUV'tEÇ l'Ut YEroPYEÛV'tEÇ Kat vau­

KÀapEùv~EÇ "V <l>UOKro apt;av~a ÔOtroç
Kal OlKatroÇ: [n)v]Ot~ç ËVEKa Kal EtJxaptO-

12 ~, [~ta]5' [6EOîç?].

Apparat crit. : L. 2 : aYE~6va F. et B., üpxoV1a Br., d'après le parallèle des inscriptions 7/6/2/24=27, cf. 1. 3,
et 25, 1. 10, üpçaV1a, de Physkos elles aussi. L. 3, F. et B. indiquent la présence de deux hastes après epsilon; 1. 2­
3, F. et B. proposaient [--- aYE~6v" YEV6~EVOV Eni] 1 <!>"OKOV Kal E+[---]. D'après le parallèle de 7/6/1/24=27,
G. E. Bean a proposé, entre autres possibilités, la restitution [--- üpxoV1a YEV6~EVOV Eni] 1 <!>"OKOV Kat En[t
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KEOpEâv]. Cette restitution ne lui paraissait pas certaine, en raison de la répétition de la prépositon (autres
propositions de restitution de G. E. Bean : 'Epi[v"ç], certainement très improbable, ou une inversion [Èlti KEOpEâv
"ai] <!>u""ou et le début de Èlt[UlVE8Èv<a]). C'est néanmoins celle qui nous paraît avoir le plus de chance de
correspondre à la réalité. La dernière ligne est illisible sur la photographie d'estampage de F. et B.

Traduction.' (Un tel, qui a été archonte) à Physkos et (---), et qui a été couronné de plusieurs couronnes
d'or par différentes boulai et par les résidants, cultivateurs, armateurs et parepidameuntes à Physkos : les
résidants, cultivateurs, armateurs à Physkos (l'honorent), lui qui a exercé sa charge d'archonte avec dignité et
justice, pour son dévouement, en remerciement.

Remarques.' F. et 8. rappel1ent à juste titre que le couronnement par les boulai ne signifie pas qu'il y
ait eu plusieurs boulai à Rhodes. Il s'agit de boulai successives, dont en outre chacune pouvait
éventuel1ement couronner le même personnage à plusieurs reprises (cf. ASAA, 2, 1916, p. 142-143, nO Il,
cité par F. et 8.). Dans la formule finale, on ne voit pas nettement si Eùxapto~taç est employé seul (comme
dans 7/6/1/130=108, J. 7, de Bozburun) ou si le mot est gouverné par la préposition ËVEKa (comme dans
7/6/2/21=24, J. 5, d'Idyma), mais le sens est clair.

29 (7/6/1/14). MARMARis (PHYSKOS). Dédicace pour un magistrat ayant exercé à Physkos.

Support.' Base cyl. Matériau.' Indéterminé. État du monument.' Monument brisé à la partie supérieure. Le lexIe
est complet 1. 3-7.

- Lieu de déc . .' Marmaris. Cond. déc. .' Vue par Bean dans une maison privée du quartier d'Eylikta§1 (la même
que celle de 7/6/1/13=28).

Datation du texte.' 1/250.
H. max. 1. .' 16. H. min. 1. .' 14.

Éd. .' Peraea, n° 2, photo du support, pl. 4.2 (SEG, 14, 1956, n° 677 ; Pérée, n° 29).
Comm. .' BEAN G. E., TAD, 9, 1959, p. 42-43.

[Kat ~àç OtKataç ~oîç K]pEtVO~[ÉvOtç à1to]­
[ot86v~oç Kptonç, ~ot K]a~OtKEûV~EÇ

4 [Kat vaUKf"apEûv~EÇ K]at YEOlPYEÛV~EÇ

[Év <I>UOKq> ~ov &pxov~a K]at <jltA,OV EÙVOtaç
[ËVEKa ~âç Eiç ~O KOtV ]ov'
[8EOî]ç.

Traduction.' [en ---] qui a rendu des sentences justes aux parties en présence, les résidants, armateurs et
cultivateurs à Physkos honorent leur magistrat et ami pour sa bienvei11ance envers leur koinon Aux dieux.

Remarques.' C'est le rapprochement avec 7/6/1/25=35 qui a permis à G. E. Bean la restitution des
lignes 2-5. Il ne fait donc aucun doute aussi que le magistrat honoré était un &PXOlV É1tt <I>uoKOU Kat
KEOpEiilv. L. 6 ... Eiç ~O KotV]OV (7) F. et 8., car "the Ka~OtKEûV~EÇ could not constitute a formaI KOtVOV".
Mais cette restitution ne nous choque pas: il est clair que si le groupe des résidants, armateurs et cultivateurs
de Physkos pouvait honorer un magistrat, il pouvait naturel1ement être considéré comme un koinon, même
si c'est d'un koinon de type différent de celui des associations cultuel1es traditionnel1es qu'il s'agit (nous ne
traduisons pas ici le mot koinon qui est entré dans J'usage ordinaire : si nous devions le traduire, nous
parlerions de "communauté").
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30 (7/6/1/16). MARMARis (PHYSKOS). Invocation religieuse.

Support: Bloc parall. Matériau: Indétenniné. Ornement(s) : Tabula ansata.
- Lieu de déc. : Marmaris. Cond. déc. : Trouvée dans le jardin d'Ibrahim Tekin, dans le quartier d'Eylikta~1.

Dimensions: 50,5/1 09/13.
Datation du texte: 1/300. Justif dat. : L'inscription est évidemment d'époque romaine (cf. la tabula ansata),

mais sans qu'on puisse en préciser la date. Style écr. : "Inscription in large letters" (F. et B.).

Éd. : Peraea, nO 4, sans illustr. (SEC, 14, 1956, nO 680; Pérée, nO 30).

llÉra tà
Dvolla
taU SEau.

Traduction: Grand est le nom de dieu.
Remarques: F. et B. notent que l'invocation apparaît en relation avec le culte de Sarapis et dans les

acclamations gnostiques (ils renvoient à Peterson, ElÇ SEOÇ, p. 208 sq.)

31 (7/6/1/26/A). MARMARis (PHYSKOS). Dédicace à Domitien.

Lors d'une visite touristique à Marmaris en 1988, j'ai pu voir devant mon hôtel. le bloc inscrit qui avait été
publié par Bean, cf. ci-après 7/6/1/26/B=32. Un bref examen me montra que. sur la face opposée à l'inscription vue
par Bean, on pouvait voir très distinctement, en forme d'ovale, l'érasure d'une inscription. En fait, le texte en
restait parfaitement lisible: il s'agissait d'une dédicace à Domitien. N'ayant pas de pennis sur la région à cette date,
je ne publie pas cette inscription (elle a été signalée à notre collègue W. Blümel par P. Debord). Nous ne donnons
ces détails que parce qu'ils sont indispensables à la datation du texte suivant.

32 (7/6/l/26/B). MARMARis (PHYSKOS). Dédicace au peuple rhodien.

Support: Piédestal cyl. État du monument: Aujourd'hui brisé à la partie inférieure, du côté du texte B. La
cassure était déjà visible sur la photo de Bean en 1959. On voit à la partie supérieure deux trous destinés à porter une
statue.

- Lieu de déc. : Marmaris. Cond. déc. : Découverte par Bean dans le quartier d'Eylikta~I, après le tremblement
de terre de 1959, puis sur le port de Mannaris. Lieu de conserv. : Mannaris. Dimensions: 98/72.

Datation du texte: 97/150. Justif dat. : Le texte B es! nécessairement postérieur à l'érasure de l'inscription
pour Domitien.

H. max. 1. : 3.6. H. min. 1. : 4.

Éd. : BEAN G. E., TAD, 9, 1959, nO 4, p. 44-45, photo du support, fig. 4 (Pérée, n° 32).

tàv oâlloV
'tàv 'POOtmv,
'tOt KU't01KEÜV'tEÇ

4 EV cI>UCf1ccp,
EUEPYEOtUÇ ËVEKU,
f.1t [1] lipxovtaç
ITOll1tl'fiou Aü!;mvoç

8 MEvEÎo.aou.
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Traduction.' Le peuple de Rhodes (que) les résidants à Physkos (honorent) pour sa bienfaisance, sous
l'archontat de Pompéios Auxôn, fils de Ménélaos.

Remarques: Le Lexicon pose la question de savoir si Ménélaos est un agnomen ou le patronyme. Nous
préférons cette deuxième hypothèse malgré l'absence de l'article (mais qui est fréquemment attestée).

33 (7/6/1/27). MARMARis (PHYSKOS). Inscription funéraire d'une famille de Nisyrioi.

Support: Bloc parall.
- Lieu de déc . .' Marmaris. Cond. déc. : Inscription vue par E. E. Rice sur le port de Marmaris, près de la

douane, en avril 1983. Dimensions.' 25/27,5/28.
Datation du texte.' 101/300. Justif. dat. .' E. E. Rice ; "Lettres irrégulières et d'espacement inégal", avec

attribution aux Ile -Ille s. ap. J.-c.

Éd. .' RtCE E. E., JHS, 104, 1984, p. 184-486, photo d'estampage, pl. I.e (SEG, 34, 1984, 1072 ; Pérée,
n° 33).

Comm. : Bull. ép., 1989, n° 651.

MEvEcr8Éou(ç) 3ivtoç Ntcruptoç,
'Aptcr~aptov MEvEû..eioa 'Ap[---].
'A8avay6paç MEvEcr8É'!'! Ntcrup[toç].

Apparat crit. : L. 1 : Rice : MEVEcr8É{ou}.MEVEcr8E(ÙÇ); Bull. ép., 1989: peut-être MEVEcr8Éou(ç), "avec banale
graphie EOY pour EY", que nous préférons.

Traduction : Ménestheus, fils de Xeinis, de Nisyros ; Aristarion, fille de Ménékleidas, Arf ---] ;
Athanagoras, fils de Ménestheus, Nisyrios.

Remarques.' Ce texte, longuement commenté par E. E. Rice, pose plusieurs problèmes. Le premier est
celui de la provenance. Pour E. E. Rice, l'inscription vient de Physkos selon toute vraisemblance (n. 4,
p. 185). Mais il restera toujours un doute à ce sujet, surtout étant donné l'endroit où elle a été vue par R. Il
n'en reste pas moins cependant que le type du monument (base parallélépipédique d'un autel funéraire, cf. R.
p. 184) suppose une provenance dans le domaine rhodien. Le deuxième problème est celui du démotique ( ?)
à restituer 1. 2 CApia ou 'Apyeia selon R.) Il est manifeste en tout cas qu'on a affaire à une dédicace
familiale, avec le couple Ménestheus-Aristarion et leur fils Athanagoras.

Nous verserons une autre pièce au dossier. Une autre inscription d'époque impériale de Nisyros cette
fois, publiée par M. Chaviaras, AE, 1913, nO 7, p. 9, montre les rapports qui ont pu s'établir entre Nisyros
et Physkos. Le texte est le suivant : f'A]ptcr~iooç ~âç KaÀ.À.ia 1 YUVUlKàç oÈ 1 tlUlloJ..6xou t.alloKpivEfuç] 1

<!>ucrKiou. Aristis, fille de Kallias, était évidemment une Nisyrienne (à Nisyros même, le démotique était
inutile). Elle avait épousé un Physkien : peut-être ainsi des relations particulières s'étaient-elles nouées entre
Nisyros et Physkos, ce qui pourrait expliquer la présence de la pierre des Nisyrioi à Physkos.

34 (7/6/1/17). MARMARis (PHYSKOS). Dédicace familiale pour un couple.

Support: Base cyl. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Mannaris. Cond. déc. : Vue par Bean dans un jardin privé, immédiatement voisin du lieu de la

maison où se trouvait le nO 7/6/1/12, dans le quartier d'Eylikta~l. Dimensions: 61/40.
Datation du texte: 101/300. Justif. dat. : En l'absence de photographie, la seule indication de datation est

fournie par l'indication de F. et B. selon laquelle l'inscription fournit l'un des témoignages les plus tardifs de
l'intégration de Physcos et Amos en territoire rhodien.

H. max. 1. : 20. H. mill. 1. : 14.
Éd. : Peraea, nO 5, sans illustr. (SEG, 14, 1956, n° 681 ; Pérée, n° 34).
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MARMARiS (PHYSKOS)

'ÛVTlOUIlOPOU 8EOOO-
'ou NE(niOa) Kat NElKTlÇ AIOVU-
[cri]ou 'A!,i(aç)' KÀ(aUOlOç) Mliu!,lÇ 'ÛV1101­
q:>[Op]OU KaS' u(oSEoiav liÉ) 'I&oovoç "A!,l(OÇ) Kat
'OVTlOlq:>OpOÇ WNE(niOaç) [Kat]
'AyaSfJ!,EpoÇ ['H] pa KÀE<ÎJVOÇ [---],
unÉp '<ÎJv EÙEPY[E'&]".

Apparat crit. .' L. 3 et 4. la fonne AMI pour le démotique Amios, et non Amnistias F. et B. (l'abréviation de ce
dernier démotique comportant un nu, cf. /G, XII 1,4, col. II, 1. 26, 27, 34).

Traduction.' (En) Onèsiphoros, fils de Théodotos, du dème de Netleia et Neikè, fils d'Onèsiphoros, du
dème d'Amos, Klaudios Didymis, fils d'Onèsiphoros et par adoption d'Iasôn, du dème d'Amos, Onèsiphoros,
fils d'Onèsiphoros, du dème de Netteia et Agathèmèros, fils d'Hérakléôn, [---], honorent leurs évergètes.

Remarques.' Manifestement, il s'agit d'une dédicace familiale: Neikè, du dème d'Amos, dans la Pérée, a
épousé Onèsiphoros, du dème de Netteia, à Lindos. L'un des fils de ce couple a été ensuite adopté par un
homme appartenant au dème de sa mère (un parent ?), un autre fils restant dans le dème paternel.

Pour l'usage de la koinè à Physkos, voir 7/6/1/15=26.

35 (7/6/1/25). MARMARÎS (PHYSKOS). Dédicace pour Lucius Vérus et Marc Aurèle.

Support: Autel cyl.
- Lieu de déc. .' Marmaris. Lieu de conserv. : Marmaris. Dimensions.' 1451110.
Datation du texte.' 163. Justif. dat . .' Bean rapelle que Lucius Vérus a pris le titre d'Armeniacus en 163, Marc

Aurèle en 164 : comme Marc Aurèle ne porte pas cette épithète, l'inscription est donc de 163.
H. max. 1. .' 2,5. H. min. 1. .' 2,5.

Éd. .' BEAN G. E., TAO, 9, 1959, nO 3, p. 43-44. photo du support, fig. 3 (Pérée, n° 35).

'V'<Ic. U1tÈp V<>c

'fiç '<ÎJv KupiOlV Aù,oKpa,opOlv VElKTlÇ
Kat uYElaç Kal aiOlviou lilU!,ovfiç MapKou

4 AÙPTlÀiou 'AnOlVElVOU LE~ao'oû Kat
AOUKlOU AÙP11ÀloU OùfJpou LE~aowû

'AP!'EVlUKOÛ, 101. Ka'Ol1ŒÛnEç
Èv <!>UOKql Kat YEOlPYEllnEç Kat vau-

8 KÀapEùnEç unÉp '<ÎJv EUEPY"'ÙV. i] liÉ
àq:>lÉpOl01Ç ÈyÈVE'O wû ~Ol!,Où Ènl
8ÉOlVOÇ MEvinnou apxovwç <!>UOKOU
Kat KElipEÙV'~"

12 ....;K SEoïç. vat.

Traduction.' Pour la victoire, la santé et la conservation perpétuelle de nos maîtres les empereurs Marc
Aurèle Antonin Auguste et Lucius Aurélius Vérus Auguste Armeniacus, (en qui) les résidants à Physkos et
les cultivateurs et armateurs (honorent) leurs évergètes. La dédicace de l'autel a eu lieu alors que Théôn, fils
de Ménippos, était archonte de Physkos et de Kédréai. Aux dieux.

Remarques: On notera la forme mixte de la langue, où la koinè est dominante mais où on trouve aussi
plusieurs dorismes (voir aussi 7/6/1/15=26 pour l'emploi de la koinè à Physkos).
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36 (7/6/1/41). PAZARLIK (KASTABOS). Fragment d'inscription.
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Support: Base. Matériau: Marbre (caract. : marbre blanc grossier). État du monument: Fragment de base de
colonne avec plinthe.

- Lieu de déc. : Pazarhk. Contexte local: Kastabos. Cond. déc. : Trouvé lors des fouilles de Cook et Plommer
sur le site du sanctuaire d'Hémithéa. La hauteur donnée est celle de la plinthe, qui correspond à la parlie inscrite
(h. originelle de la plinthe: 15 cm). Dimensions: 8.

Datation du texte: -4001-1. Justif. dat. : Lettres indatables selon B. Nous choisissons la période la plus large.
H. max. 1. : 22. H. min. 1. : 22.

Éd. : COOK J.-M. ET PLOMMER W. H., The Sanctuary of Hemithea at Kastahos, Cambridge, 1966, na 4, p. 59­
60, photo du support, pl. XIII.4 (Pérée, na 36).

[--- ]OAEINO[---]
[--- ]r'TO[ ---]

Apparat crit. : L. 1 : la première lettre est soit omicron soit pi (B.) ; 1. 2 p. e. [·HI.l18Éa], to[v KIova] B.

37 (7/6/1/39). PAZARLIK (KASTABOS). Dédicace des architectes d'un naos à Kastabos.

Support: Bloc. Matériau: Grès. État du monument: Pierre très usée et peu lisible.
~ Lieu de déc. : Pazarhk. Contexte local: Kastabos. Cond. déc. : Trouvé lors des fouilles de Cook et Plommer

sur le site du sanctuaire d'Hémithéa. Le bloc était encastré dans le "screen wall" de l'angle sud-est de la plate-forme
du temple. Dimensions: 50/125/49.

Datation du texte: -3201-281. Justif. dat. : Indications de C. et P.
H. max. 1. : 2. H. min. 1. : 2.

Éd. : COOK J.-M. ET PLOMMER W. H., The Sanctuary of Hemithea at Kastabos, Cambridge, 1966, na 2, p. 59,
photo du support, pl. X.2, les inscriptions sont traitées par G. E. Bean, qui ici a travaillé sur photo (Pérée, na 37).

AlltOoropoç Kat <I>[ ... ]vt[---]
'AÀtKapvaaaeîç ~àv vaàv
li pyo.aavto.

Apparat crit. L. 1, apparemment trois lettres manquantes d'après B., qui suggère <Il [ ,).w Iv [[ o11çl ou
<Il[EpÉ]Vt[KOÇ] ; Cook propose de lire en outre les lettres Al.

Traduction: Lètodôros et Ph[...]ni[---], Halicarnassiens, ont construit ce temple.
Remarques: Ces deux Halicarnassiens ont donc été les architectes du temple (ou d'un des temples) de

Kastabos.

38 (7/6/1/38). PAZARLIK (KASTABOS). Dédicace d'un naos à Hémithéa.

Support: Bloc. Matériau: Grès. État du monument: Pierre très usée et peu lisible.
- Lieu de déc. : Pazarhk. Contexte local: Kastabos. Cond. déc. : Trouvé lors des fouilles de Cook et Plommer

sur le site du sanctuaire d'Hémithéa. La pierre était encastrée dans le mur extérieur ouest du "bâtiment eSl" à environ
1 m du sol. Dimensions: 25/45/35.
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Datation du texte: -320/-281. Justif. dot. : D'après les premiers éditeurs, la graphie remonte aux environs de
300 ; la surface de la pierre est très usée et malgré la qualité de la photographie pl. X.l, cette datation ne peut être
réexaminée en détail; en revanche, la siJualion d'ensemble est très nette pl. VA.

H. max. 1. : 2,5. H. min. 1. : 2.

Éd. : COOK J.-M. ET PLOMMER W. H., The Sanctuary of Hemithea at Kastabos, Cambridge, 1966, n° l, p. 58,
photo du support, pl. VA/X. 1, les inscriptions son! traitées par G. E. Bean, qui ici a Iravaillé sur phOlO (Pérée,
n° 38).

'H/lt8éat <l>1t.,lroV
<l>tt.,mvBa 'YyacrEùç
tÜV vaàv àvé81]KE.

Traduction: A Hémithéa, Philiôn, fils de Philôndas a fait la dédicace de ce naos.
Remarques: Pour connaître la portée véritable de l'inscription, il faudrait savoir si elle a ou non été

remployée. Pour Bean, Kastabos, p. 58), la pierre, encastrée dans le mur extérieur ouest du "bâtiment est",
représentait pourtant la dédicace du temple principal. Il y a là une contradiction assez étrange. P. Debord,
Aspects sociaux, p. 41-45, admet quant à lui qu'elle a été remployée et qu'elle correspond à un ancien
temple, modeste, construit aux environs de 300. Certes, les indications de C. et P. et leur photographie,
pl. VA, paraissent montrer que le bloc n'a effectivement pas été remployé, mais la chose reste en réalité
incertaine. Ce qui a également fait difficulté, c'est l'appellation de naos qui s'appliquerait au "bâtiment est",
bâtiment à quatre chambres qui pour B. (p. 58) ne correspond pas à l'idée que l'on peut se faire d'un naos.
Pour B., le naos est le temple principal - mais alors on ne comprend pas pourquoi la dédicace se trouve là où
elle est et non pas sur le temple,

B. rapproche hypothétiquement le donateur de l'époux d"Açto8éa EÙÉt.,8rovoç, yuvà Bi: <l>tt.,(rovoç,
SGDJ, 3948, qui était elle aussi une Hygassienne.

39 (7/6/1/43). PAZARLlK (KASTABOS). Anse de vase mentionnant Hémithéa.

Support: Vase d'argile. Malériau : Argile. État du monument: Apparemment anse horizontale d'une hydrie.
- Lieu de déc. : Pazarhk. Contexte local: Kastabos. Cond. déc. : Trouvé lors des fouilles de Cook el Plommer

sur le site du sanctuaire d'Hémithéa. Dimensions: 1,2/4,6.
Datalion du texte: -300/-201. Justif. dot. : Indications de B., qui hésite cependant entre 11Ie el Ile s.
H. max. 1. : 0,5. H. min. 1. : 0,5.

Éd. : COOK J.-M. ET PLOMMER W. H., The Sanctuary of Hemithea at Kaslabos, Cambridge, 1966, n° 6, p. 60,
photo du support, pl. XU, inscriptions par G. E. Bean (Pérée, n° 39).

·H/l18éaç.

Remarques: Ce timbre sur une hydrie (?) indiquait que l'objet appartenait au sanctuaire. Cela suppose
de toute façon que l'objet a été fabriqué en un lieu très proche.

40 (7/6/1/44). PAZARLlK (KASTABOS). Timbre sur tuile.

Support: Tuile. Malériau : Argile.
- Lieu de déc. : Pazarhk. Contexte local: Kastabos. Cond. déc. : Trouvé lors des fouilles de Cook et Plommer

sur le site du sanctuaire d'Hémithéa..
Dalation du texte: -300/-101. Juslif. dot. : Non daté par l'éditeur. Nous indiquons la période qui nous paraît la

plus vraisemblable d'après la forme des lettres.
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Éd. : COOK J.-M. ET PLOMMER W. H., The Sanctuary of Hemithea at Kastabos, Cambridge, 1966, nO 7, p. 60,
photo du support, p. X.5 (Pérée, n° 40).

eOA[---]

Remarques: Pour B. le texte signifie "De Thoas" (génitif du nom propre). Comme le font remarquer
J. et L. Robert, Bull. ép., 1967,50, la seule photographie proposée par les éditeurs est celle d'un timbre
brisé, si bien que l'on ne peut être assuré d'avoir affaire à un timbre portant la marque eoa.

41 (7/6/1/40). PAZARLIK (KASTABOS). Signature d'un sculpteur athénien,

Support: Base parall. Matériau: Grès (caract. : grès de couleur jaune). État du monument: Endommagé à la
partie supérieure et surtout à gauche.

- Lieu de déc. : Pazarhk. Contexte local: Kastabos. Cond. déc. : Trouvé lors des fouilles de Cook et Plommer
sur le site du sanctuaire d'Hémithéa, à l'angle sud-ouest de la plate-forme du temple; trou de crampon sur la face
supérieure, trou de goujon sur la face inférieure. Dimensions: 45/70/41,5.

Datation du texte: -250/-201.
H. max. 1. : 2. H. min. 1. : 2.

Éd. : COOK J.-M. ET PLOMMER W. H., The Sanctuary of Hemithea at Kastabos, Cambridge. 1966, n° 3, p. 59,
photo du support, pl. X.3 (Pérée, nO 41).

['Apx]ÉO'tpatoç 'A8TjvaÎoç ÉltOTjO'E.

Remarques: B. rapproche hypothétiquement le nom du sculpteur de celui de l'inscription de Rhodes IG,
XII l, 62: ['Apx]ÉO'tpatoç 'A8TjvaÎoç Élt01TjO'E, qu'il date du début du 111e s. 11 n'a pas connu la liste de
Blinkenberg, Lindos Il, p. 52, où ce sculpteur est daté de la deuxième moitié du Ille s., datation qui nous
paraît mieux convenir au peu de ce que l'on peut voir de l'écriture de l'inscription de Kastabos sur la pl. X.3.
B. préfère Archestratos à Chairestratos de Rhamnonte (J. Marcadé, Signatures, 1,11-12), dont aucune œuvre
n'est connue à Rhodes.

42 (7/6/1/42). PAZARLIK (KASTABOS). Lettres de montage d'une base.

Support: Base. Matériau: Grès (caract. : grès rouge). État du monument: Base circulaire se trouvant dans le
pronaos du temple et formée originellement de huit blocs attachés par des crampons; deux de ces blocs manquent;
dans le sens des aiguilles d'une montre, chaque bloc portait une lettre de l'alphabet.

- Lieu de déc. : Pazarhk. Contexte local: Kastabos. Cond. déc. : Trouvé lors des fouilles de Cook et Plommer
sur le site du sanctuaire d'Hémithéa. Diamètre de la base: 110 cm, hauteur: 19 cm.

Datation du texte: -200/-101. Justif. dat. : Lettres du Ile s. selon B; qui admet qu'une datation au Ille s. n'est
cependant pas impossible.

Éd. : COOK J.-M. ET PLOMMER W. H.. The Sanctuary of Hemithea at Kastabos, Cambridge, 1966, n° 5, p. 60.
photo du support, pl. X.5 (Pérée, n° 42).

AB [r,1]EZHEJ

43 (7/6/1/67). PAZARLIK (KASTABOS) Inscription monumentale de nature incertaine,

Support: Bloc. Matériau: Indéterminé (caract. : "pierre grise" F. et B.). État du monument: Le bloc est
complet à la partie supérieure et inférieure, brisé à droite el à gauche.



68 PAZARLIK (KASTABOS)

- Lieu de déc. : Hisaronü. Cond. déc. : Bloc encastré dans la cheminée d'une maison du village; épaisseur
inconnue. Dimensions: 84/19.

Datation du texte: -200/-101. Justif dat. : Datation par la forme des lettres (Bean, Kastabos), mais qui reste
très imprécise. Écriture: Apicès. Style écr. : Lettres à gros apicès aplatis.

H. max. 1. : 15. H. min. l. : 15.
Éd. : Peraea, n° 40, photo d'estampage (SEG, 14. 1956, n° 717 ; Pérée, n° 43) ; COOK J.-M. ET PLOMMER

W. H., The Sanctuary of Hemithea at Kastabos, Cambridge, 1966, p. 65.

[---]AIAE~ [---]

Apparat crit. : La forme de l'epsilon paraît très curieuse sur la photo d'estampage. L'oméga final demeure très
incertain.

Remarques: F. et B. soulignent que l'inscription provenait de Pazar1Jk, lieu-dit situé sur l'Eren-Dagl, au
sud d'Hisaronü, où se trouve un temple attribué par Spratt (Archaeoiogia, 49, 1886, p. 351 sq.) à Léto.
Bean a vu le site, "lui porte un temple ionique d'époque hellénistique, mais il est situé sur une terrasse
soutenue à l'est par un mur polygonal massif et sur les autres côtés par des murs en appareil plus ou moins
régulier, qui ne sont pas postérieurs au IVe s. Spratt prenait pour base de son raisonnement une statue
féminine qu'il avait vue sur le site (que Bean n'a pu retrouver) et sur le témoignage de Strabon, XIV, 2, 4
652 c (mention juste après Physkos d'un AntiiJov ID.ooç). Pour F. et B., l'identification est loin d'être
assurée, ce qui paraît un jugement tout à fait fondé. Pour eux, l'inscription devait être située sur un bloc
d'architrave, et elle constituait peut-être la dédicace du temple.

Bean, dans Kastabos, revient sur cette inscription et, sur une suggestion de Cook, propose de restituer:
['Hlll8é]al Aero[v{ôaç], Le caractère monumental des lettres, de 15 cm de haut, convient bien à une dédicace à
Hémithéa. Quant à Léonidas, mentionné dans un contexte non explicite dans 7/6/1/37=44, 1. 65 (ce serait
donc la dédicace correspondant à l'acte d'évergétisme pour lequel il serait honoré), la restitution est
effectivement possible, mais elle est loin d'être certaine, L'accumulation des incertitudes fait que nous nous
abstiendrons de proposer la restitution dans le texte.

GOLENivE

Nous attribuons ci-après trois inscriptions à la région de Goleniye (cette orthographe d'après la carte
turque, Golenye dans la littérature britannique). Le nO 7/6/1/37=44 a effectivement été trouvé là, mais il est
possible que la pierre ait été déplacée du lieu où elle avait érigée (voir les remarques). Nous rapportons
hypothétiquement le nO 7/6/1/203=45, dont le lieu de provenance est inconnu, à la même région de GOleniye
(mais évidemment la pierre a fort bien pu être transportée d'un autre endroit, en particulier depuis le centre du
dème de Bybassos, ou de Kastabos).

44 (7/6/1/37). GOLENiYE, Décret honorifique de Bybassos pour un bienfaiteur de sanctuaire.

Support: Stèle. Matériau: Marbre. Omementls) : Moulure, couronne. Déco/" : Stèle légèrement pyramidante,
large de 52 cm au sommet et de 53,5 cm à la base. Moulure à la partie supérieure et inférieure; à la partie supérieure,
couronne dans un cadre carré.

- Lieu de déc . . Goleniye. Cond. déc. : Trouvée à Güleniye, en un endroit appelé Bakicak, en 1933, puis
transportée à Marmaris, où elle fut utilisée comme seuil de la mairie, si bien que les lettres ont été très effacées.
Ensuite déposée à l'école de Marmaris. Dimensions: 135/53,5/14.

Datarion du texte: -200/-151. Justif. dat. : La forme des lettres suppose une datation à la fin du Ille ou au Ile s.
(pi dont la haste droite ne louche pas la ligne, sigma aux barres parallèles). Le prêtre Peisistratos est daté par
V. Grace des environs de 175-150 av. J.-c. (cf. Cook-Plommer, Kastabos. p. 172, n. 1). Écriture: Apicès.

H. max. 1. : 9. H. min. 1. : 9.



69

Éd. : Peraea, nO 15, photo d'estampage, pl. 7 (SEG, 14, 1956, nO 690 ; SEG, 29,1979, 1065; Pérée, nO 44).
Comm. : ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1955, nO 215 ; COOK J.-M. ET PLOMMER W. H., The Sancluary of Hemilhea

al Kaslabos, Cambridge, 1966, p. 61-65 ; ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1967, n° 562; ~AHIN ç. ET ENGELMANN H.,
ZPE, 39, 1979, n° 6, p. 219 ; ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1979, n° 471.

bd tepÉmç llEtcrtcr~pâ~ou, 6ecrllO'l'opîou Ôtxoll'lvîctt, Ëôoç,e ~iiit liâllmt·
[Bacr?]iXetÔaç KÂ.EUIl~PO~OU Bu~âcrcrtoç Ka8' uo8ecrîav ôl: 6eu'l'âveu[ç] Elrre'
[È]rr[e]t'ôl] ~oû ~eIlÉv~~ç ~oû urrâpx~v~oç Èv Kacr~â~mt rro~t ~àv KÂ.îcrtv ~iiiv

4 [...Je~av· ou[X tK]avoû ov~oç rro[~t] ~àv urroôoxàv ôtà ~o rrÂ.etovaç
rrapayî[vJecr8at, [ü]Â.Â.ou ôl: ~orrou cruvopîÇov~oç ~&t KÂ.îcrEt OUX urrâpxov~oç Bu~acr[ cr(]­
[Otç] iiJcr~e ~Eto[ûcr8]a[t] ~&ç 'rrap' au~iiiv rronô6[cr]Etç, âvaYKaîaç Éoûcraç ~&ç A[.. ]-
[--- ---] ~oî:;·Ka[cr]~a~EÎotç eiç ~o ·";Éllevoç· à1;îm[ç] .

8 [---] urrâ[pJxOV~t rronKa~a­

[--- ---]Kaucr~at Kat KEpâllm[t]
[--- ---]vmi 'ro:;' av
[---] ~iiiv nllîmv

12 [--- cr]uvayopâÇ'l
[---]L 1Îâv~aç

[---]1 urro wû
[--- ]A6A

16 [---]OAOXH
[---] .
[ ---]
[ - - - ]

20 [---]

- - - Lacune continue - - -

48 [---]
[ - - - ]
[ - - - ]
[--- ~]iiit Mllmt

52 [---] xpucrÉmt
[ ---]
[ ---]
[ - - - ]

56 [---]
[ - - - ]
[ -- - ]
[--- eiKov]a xaÂ.KÉa[v ---]

60 [--- ~]ov Ô&IlOV ~ov 'A[llîmv? .. ]m[.. ]
[ -- - ]
[ ---]
[---] ~[o]û 'ArroÂ.Â.mvoç wû Lallvaîou

64 [---] ÉÂ.Écr8m 0 Ô&IlOÇ [üvJÔpaç ~peîç' ~[o]i Ô[I:]
[atpe8Évuç --- ---]tav Aemvîôav .
[---] ÈrrtlleÂ.'l8Év~m ~&ç

[Ka~acrKEu&ç ~oû cr~e'l'âvou Kat wû àv]ôp[t]âvwç Kat ~&ç cr~âÂ.aç

68 [Kat ~&ç àvaypa'l'&ç wÛÔe ~oû ljIa'l'îcrllà~oç --- 3rrm]ç ~e8'l[ .. ]
[--- eiç ôl: ~àv Ka~acrKeu ]àv [wû]
[cru'l'âvou Kat ~oû àvôptâvwç Kat ~&]ç cr~âÂ.aç Kat eiç ~àv àvâ8ecrtv
[Kat ~àv àvaypa'l'àv ~oû ljIa'l'îcrlla~o]ç ~eÂ.ecrâv~m ~[Ot tep)ollvâll[O]-

72 [veç wîç aipe8eîcrtv àvôpâcrt ~o ~ax8Èv urro] ~oû MilOU, ~a[ç,â~m] ô[l:]
[0 ôâlloç Ile~à ~àv KûpmcrtV wÛÔe wû ljIa'l'îcrlla~oç ---]
[ - - - ]
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76

80

84

[ - - - ]
[ -- - ]
[ ---]
[ ---]
[---]
[ - - - ]
( - - - ]
(---]
( - - - ]
( - - - ]
:'?~ La~~a{Ou -roc. ?

Apparat crit. : L. 4, début peut-être [... j,mlv F.-B., restitution ['1"'ÀlEtav Klaffenbach, [oa~]EtaV R., [["lEtav C.­
P.; 1. 6 ~~~D[ûcrSla[t] incertain mais nDnoo(crlE1ç inévitable F.-B. ; 1. 6-8 ùvay"aiaç ÉD,maç ,'aç ù[nDoDxaç 1Trov
Éntoa~r\lVT.,vl TDiç K"7[crlmpdDtç dç '0 'É~rvDç ùé,i"[ç 1Tfiç Srfiçl C.-P. ; 1. 9 [Éy]mucrmt Kat KfpÙ~.,[tl peut-être F.­
B.; 1. 16 [é,rvlDoDxii[DV] ou [i>Op]DODXii[DV] ; 1. 59 [dKovla xaÀKÉa[vj sans doute F.-B. La fm du texte (1. 63 sq.) est
restituée grâce au parallèle de 7/611/203=45.

Traduction: Sous la prêtrise de Peisistratos, le quinze du mois de Thesmophorios, il a plu au peuple,
Basileidas (?), fils de Kleumbrotos, Bybassien, par adoption fils de Theuphanès, a fait la proposition: étant
donné que le bâtiment cultuel qui se trouve à Kastabos pour le coucher (de nos concitoyens? des
suppliants ?) n'est pas adéquat pour les recevoir parce qu'ils viennent en nombre trop important, et comme
les Bybassiens n'ont pas d'autre terrain limitrophe pour le coucher, de sorte que les contributions venant
d'eux s'en trouvent amoindries, ... (pour la fin du texte, voir traduction du décret 7/6/1/203=45)

Remarques: Le texte, dont seules les six premières lignes sont vraiment lisibles, pose une série de
problèmes intéressants:

- La première question est de connaître la nature même de ce document, problème posé par Bull. ép.,
1955, 215 : s'agit-il d'un décret de dème (du dème de Bybassos naturellement) ou bien d'un décret de l'Etat
rhodien? Dans le premier cas (hypothèse qui dans un premier temps avait eu la faveur de J. et L. Robert), le
décret concernerait l'amélioration des conditions de réception et de banquet des citoyens du dème (on trouve
dans une inscription de Cos, Sylf.3, 1107, 12-15 : Kat n'xv \lltolioXà(v 1 È]1to~crav,o ,mv lia~lO,fiv Kat 1
[T]mv aÀ.Â.olv 1tavTrov àçiroç Tm(v 19]Emv... : le formulaire de ce décret rappelle étrangement celui du texte de
Giileniye) ; dans le second (c'est l'avis de Fraser et Bean, Peraea, p. 27, et de Bean, Cook et Plommer,
Kastabos, p. 65, qui n'ont cependant pas argumenté sur ce point), il s'agirait nécessairement d'améliorer
l'accueil des pèlerins, cela en liaison directe avec le sanctuaire d'Hémithéa de Kastabos. On doit noter que
J. et L. Robert ont admis dans un deuxième temps (Bull., 1979) qu'on avait affaire à un décret de l'Etat
rhodien.

L'auteur de la proposition est un Byhassien, ce qui n'éclaire pas la difficulté, car si l'on a affaire à un
décret de Bybassos, la chose va de soi, mais on comprendrait bien aussi que ce soit un Byhassien qui ait fait
la proposition devant l'assemblée rhodienne. Les décrets de "communauté" (lalysos, Camiros et Lindos) ou
les décrets de ktoina ne posent pas de problème : le formulaire mentionne explicitement le nom de la
collectivité d'où émane le décret.

1) Les décrets rhodiens mentionnent soit "11 a plu au conseil et au peuple", soit "11 a plu au peuple"
(voir Société), si bien que cette formule ne peut être un critère de définition de la nature du décret.

2) Le décret du dème de Brykonte à Carpathos (IG, XIl 1, 1032) est malheureusement mutilé dans sa
partie initiale; on remarque cependant 1. 18 et 25 la formule 1> lifi~oç 1> BPUKouv,irov, 1. 31 1> liii~oç seul
sans autre précision (dans cette dernière formule il est vrai par opposition au crû~1taç liii~oç, 1. 33-34), et
surtout, 1. 21-22, la formule liEli6x9a[t l ,]mt lia~rot, qui nous paraît avoir toute chance de supposer une
formule initiale ElioçE ,mt oa~rot. On notera aussi la précision renouvelée du démotique Brykountios pour
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l'auteur de la proposition, 1. 1, ce qui pourtant allait de soi dans un décret du dème de Brykonte, et la mention
des oUllÉmt, 1. 13.

Cela étant, il est donc loin d'être évident, malgré F., B. et C., qu'on ait bien affaire ici à un décret de
l'Etat rhodien, et non pas à un décret de dème. S'il faut bien reconnaître que, dans l'état actuel de notre
documentation, la mention du damos seul dans l'intitulé pour désigner un dème est un hapax, il n'en reste
pas moins que le décret de Brykonte lui-même incite fort à admettre cette possibilité. La mention des
hiéromnamons, qui apparaissent dans les baux d'Amos (7/6/1/28 à 30, infra nO 49-51), et l'objet même du
décret nous paraissent laisser peu de doute sur la solution. Que la stèle ait été transportée à une époque
tardive à Giileniye (sur un territoire considéré comme amien par F. et B. et C. et P.) et que le décret ait pu
être affiché à Amos dans le sanctuaire d'Apollon Samnaios (nous admettons que ces hypothèses sont
vraisemblables, mais pas certaines, cf. infra) ne change rien au fond du problème: on a bien affaire à un
décret du dème de Bybassos, tout comme pour le décret 7/6/1/203=45, et non à un décret de l'Etat rhodien.
Au reste, pour nous, il est loin d'être évident que le décret ait été transporté depuis Amos: il est certes fait
mention du sanctuaire d'Apollon Samnaios. Mais où le sanctuaire principal était-il situé? A la limite, un
transport depuis Pazarhk-Kastabos, qu'on atteint facilement depuis Giileniye, est presque plus vraisemblable
qu'un transport depuis Hisarbumu.

- La seconde question et celle de la signification exacte du décret. Quoi qu'il en soit, il faut admettre
que le "téménos se trouvant à Kastabos" doit bien être relié au fameux sanctuaire d'Hémithéa, connu par
Diodore, V, 62-63. Qu'il s'agisse d'un décret de l'Etat rhodien ou d'un décret de Bybassos (hypothèse qui nous
paraît seule vraisemblable), l'allusion à Kastabos suffisait à identifier le complexe sacré d'Hémithéa. Le mot
KAicrtç, 1. 3 et 5, est de toute façon la clé de la compréhension du texte. Il ne s'agit pas de la "pente d'une
colline" ou quoi que ce soit de ce genre (point de vue qui était celui de Peraea, p. 25), mais bien d'un mot à
mettre en relation avec KAivOllUt. Mais dans quel sens entendre ce "coucher" ? S'agit-il de se coucher pour
banqueter? Ou bien, comme le pensent B., C. et P., ce mot est-il à mettre en relation avec la vocation
thérapeutique du sanctuaire d'Hémithéa de Kastabos ?

1) Dans l'hypothèse de B., C. et P., il faut comprendre que le bâtiment était destiné au "coucher des
pèlerins". Diodore signalait qu'à Kastabos la divinité venait rendre visite aux pèlerins (malades, femmes aux
couches difficiles... ) dans leur sommeil. Le sens de "coucher (pour dormir)" devrait donc être retenu. Dans ce
cas, la restitution de la 1. 4, [lK]E~â.V, donnerait un sens excellent (avec le parallèle d'Epidaure, IG, IV, 591).
Cependant, les premiers éditeu;s, de même que B., C. et P., p. 62, rappellent qu'il y a place pour trois lettres
en début de ligne (cf. la restitution [OUll]E~â.v proposée par J. et L. Robert). Diodore souligne aussi la grande
vogue du sanctuaire, qui à un moment' donné s'enrichit de nombreuses offrandes, ce qui renverrait très
directement à la situation décrite par notre inscription. La KAtcrtÇ de la 1. 5 serait donc aussi une "chambre à
coucher" (cf. remarques de B, C. et P., p. 62), et non pas une salle de banquet. Le mot téméllOS désignerait
donc l'espace réservé à la klisis des pèlerins, et non pas en tout cas l'ensemble du sanctuaire d'Hémithéa.

2) Dans l'hypothèse de J. et L. Robert, le décret serait destiné à remercier un bienfaiteur qui aurait
amélioré les installations destinées à améliorer l'accueil des membres du dème dans un de ces banquets qui les
réunissaient rituellement (mais en ce cas, cf. 1. 6, comment penser qu'on en tirait des revenus ?).

On voit que sur ce deuxième point il est malaisé de trancher définitivement, mais la première solution
nous paraît tout de même plus vraisemblable. Les Bybassiens n'avaient pas de terrain disponible pour
accueillir les pèlerins (malgré les a. de Kastabos, p. 62, nous croyons que dans son deuxième emploi, 1. 5,
le mot klisis a le même sens abstrait, et non pas un sens concret de "salle d'incubation" : au reste, même ce
sens d"'incubation" n'est pas certain, malgré ce qu'on sait par Diodore, V, 63, des rites de Kastabos, et nous
sommes resté plus vague dans la traduction). N'auraient-ils pas demandé aux Amiens la possibilité de
construire un bâtiment pour l'accueil des pèlerins montant à Kastabos ? En ce cas, ce bâtiment ne se
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trouverait-il pas dans la plaine de GOIeniye (d'où la trouvaille de la stèle) ? L'exploration de A. Akarca et
G. E. Bean dans la région (TAD, 6, 1956, p. 17-22 et pl. IX) s'est révélée sans résultat. Cependant, les
photographies publiées ne laissent guère de doute sur l'existence d'un établissement antique (au reste, il arrive
souvent aussi qu'un site ancien ne laisse guère de trace visible en surface). Un généreux Amien a pu
également intervenir pour aider d'une façon ou d'une autre à la réalisation du projet (d'où la forme de décret
honorifique à la fin du document).

Pour le reste, l'état trop fragmentaire du document ne permet de faire que de prudentes remarques. Les
Kastabeia (cf. 1. 7) étaient les fêtes de Kastabos. La mention d'Apollon Samnaios ne paraît plus être un
problème majeur, comme on l'a vu. Le lien mythologique entre Hémithéa et Apollon (cf. Diodore, V, 62) ne
pouvait que rendre la chose évidente. Les allusions à des travaux (enduits, tuiles ... , cf. 1. 9), à des achats
(1. 12), à une statue et à une stèle (1. 70) confirment bien que l'on a affaire à un décret pour un (ou plusieurs)
bienfaiteurs. C. et P. pensent que ce décret remercie un certain Léonidas (cf. 1. 65), qui selon eux serait un
Amien (cf. 1. 60 - mais avec une restitution - et l'allusion à Apollon Samnaios), pour avoir donné un terrain
et fait des réparations et constructions pour lever les difficultés. Il est fort possible que Léonidas soit le
bienfaiteur (voir la restitution de l'inscription 7/6/1/67=43), et on peut accueillir provisoirement cette
solution. (P. Debord, Aspects sociaux, p. 41-45, propose de revoir la chronologie de la construction des
temples de Kastabos, le dernier naos et le plus considérable ne datant pas des environs de 300, comme le
pensent C. et P., mais du Ile s. av. J.-c. ; n'ayant pas revu le monument, il nous est impossible de nous
prononcer de manière définitive sur une modification aussi considérable de la chronologie, mais cette
solution est certainement beaucoup plus attractive que celle des éditeurs; voir aussi notre commentaire à
7/6/1/38=38).

45 (7/6/1/203). GOLENiYE? Décret honorifique de Bybassos.

Support: Stèle. État du monument: On ne possède plus aujourd'hui de la stèle que l'angle inférieur droit.
- Lieu de déc. : Mannaris. Cond. déc. : La stèle a été transportée à Mannaris et de là au musée de Bodrum. C'est

dans ce musée que les premiers éditeurs l'ont vue. Le lieu de provenance reste donc inconnu et à ce sujet on ne peut
faire que des conjectures. Lieu de conserv. : Bodrum. lnst. de conserv. : Musée. N° inv. : 2374. Dimensions :
62,7/42,2/12,8.

Datation du texte: -175/-151. Just!f dat. : Les premiers éditeurs proposent Ille _Ile s. : mais une date trop haute
dans le Ille s. et une date trop basse dans le Ile s. nous paraissent peu probables. La datation de ce décret doit
probablement être peu différente de celle de 7/6/1/37=44, d'où notre datation.

H. max. 1. : 1,2. H. min. 1. : 0,9.

Éd.: ~HIN ç. ET ENGELMANN H., ZPE, 39, 1979, n° 6, p. 218-219, photo du support (SEG, 29,1979, 1064 ;
Pérée, n° 45).

Comm. : ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1979, n° 471.

[--- ---]crllE vE[--- ---]
[--- Ellt]ilEÀTjllÉv*J ~uç]

4 [KamcrKE'uuÇ ~où cr~E'i'aVou] Kal ~où àvoptav~oç Kal ~[uç]

[cr~aÀaç Kal ~uç àva]ypaq>uç ~OÛOE ~où ",aq>(crila~oç Ka[l]
[~uç àvallÉcrEOlç E]iÇ ~ov àll00ttxllÉv~a ~61l0v.~,. dç oi,
[~àv Ka~acrKEuàv] lOÙ cr~Eq>avou Kal ~oû àVOptav~oç

8 [Kal ~uç cr~aÀaç K]al ~àv àvallEcrtV Kal ~àv àvaypaq>à[v]
[~où ",aq>(crila~o]ç ~EÀEcrav~Ol ~ol lEpoilvailovEç ~o[tç]

[alpEllEÏcrtv àvo]pacrt ~O ~axllÈv U1l0 ~oû Oailou,~, msa~Ol

[oÈ à OUilOÇ il]E~2. ~àv KUPOlcrtV ~OÛOE ~oû ",a'i'(crila~os
12 [ilTt llÀEtOV Opa]Xiluv OtcrXtÀ(av Kal ÉKa~6v' a1l00Etsa­

[~Ol oÈ Kal ~6]1l0V EV tin cr~allTjcrEt à cr~aÀa' ~ov OÈ à1l00Et-
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[X61:V1ct 16]1tOV Kctl 10 1ctX6Èv U1tO wù ôUllOU riç 1àv
[Kct1ctcrKE]uàv 10Ù cr1E<p[étvJOU Kctl 10Ù étVOPlétV10Ç Kctl

16 [1à Ii)"j)"ct 1à Èv 10n 'Vct<Picrllct1t YEYPctlll:Vct 1tonypét­
['VEt 0] YPctllllct'EÙÇ 1tml 'bOE 10 'Vét<Ptcrllct. ~,.

Apparat crit. : L. 9-10 ; wé,&trol[ouv oè I!JEt!x 1!xV K. S. et E., tué,&,ro 1 [oè à OUI!Oç I!)Et!x t!xv K. Bull. L. Il :
restit. Bull.. L. 12 ; &ltoOElé,&lf1ro à OUI!Oç to]ltOV S. et E., altoOElé,al[,ro oè KUt to)ltOV Bull ..

Traduction: (qu'on désigne trois citoyens) ... qui s'occuperont de la fabrication de la couronne, de la
statue, de la stèle et de la gravure du décret et de son érection à l'endroit prévu. Pour la fabrication de la
couronne, de la statue, l'érection et la gravure du décret, que les hiéromnamons versent aux citoyens élus dans
ce but la somme fixée par le dème; qu'après la ratification du décret le dème ne fixe pas une somme
supérieure à deux mille cent drachmes; qu'il indique un endroit où la stèle sera dressée; que le secrétaire
ajoute à ce décret le lieu prévu, la somme fixée par le peuple pour la fabrication de la couronne et de la statue
et toutes les autres provisions du décret.

Remarques: Ce document forme un parallèle direct avec le décret de Bybassos 7/6/1/37=44.
J. et L. Robert ont montré que la proposition de décret prévoit un maximum, qui ne devra pas être dépassé
quand la somme sera effectivement fixée, laissant ainsi la liberté de fixer la somme correspondant à la
couronne après la ratification de la proposition; sur cette formule, voir le commentaire à 7/6/1/37=44. Le
parallèle de graphie et de fonnulaire nous incite à penser que ce décret doit être tout à fait contemporain de
cette dernière inscription: si la datation de 7/6/1/37=44 par la prêtrise d'Halios est correcte, on devrait donc
attribuer ce document au deuxième quart du Ile s. environ.

46 (7/6/1/209). GOLENiYE. Dédicace du pilote Zôsimos.

État du monument: Le support était une sorte de plaque circulaire (un chapiteau pour B. et A., une sorte de
clipeus votif d'après J. et L. Robert), ornée d'une double mouluration. 1\ n'en reste qu'un fragment de la partie
inférieure gauche..

- Lieu de déc. : Giileniye. Cami. déc. : Trouvée par B. et A. à Kumlu Orencik (dans la plaine de Giileniye), dans
la nef d'une église. .

Datation du texte: 301 1500. Écriture: L. lunaires.
H. max. 1. : 3. H. min. 1. : 2,1.

Éd. : BEAN G. E. ET A. AKARCA, TAD, 6, 1956, p. 17-22, photo du support, pl. 9 (ROBERT J. ET L., Bull. l'l'.,
457, 1958 ; Pérée, n° 46).

ZÙlcrtll[oÇ]
KU~E[pl­

vf][1TlÇ].

Remarques: Pour B. et A., l'inscription était une dédicace d'époque byzantine, pour le "Pilote" (ils
écrivent KU~Epvfml, avec majuscule). J. et L. Robert considèrent que l'on a affaire à une dédicace d'un
pilote, d'époque impériale (cette datation en fonction de la forme des lettres). Ils donnent des parallèles
d'inscriptions dans des couronnes à Kéramos (maintenant IK 30, nO 35-41 J. Pour ce qui est du sens, il est
incontestable que la solution du Bulletin s'impose. En revanche, nous sommes plus réservé sur une datation
trop haute (forme des lettres, type de décor, contexte de trouvaille, malgré les incertitudes sur un éventuel
remploi) ; pourquoi pas une dédicace d'un pilote mais d'époque chrétienne?
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HtSARBURNU (AMOS)

47 (7/6/1/36). HisARBURNU (AMOS). Inscription mentionnant un Amien.

Support: Bloc. Matériau: Indéterminé (caract. : pierre de couleur jaune).
- Lieu de déc. : Hisarburnu. Cond. déc. : Bloc vu par Bean à Marmaris, bâti dans le mur d'une maison

("n° 20 A") sur la route de Mugla ; apporté peu de temps avant d'Hisarbumu à Marmaris par son propriétaire; les
lettres sont dans le coin supérieur droit, rien en dessous (F. et B.) ; dimensions non indiquées.

Datation du texte: -300/-201. Justif dat. : Chez F. et B., aucun élément ne permet d'indiquer une date.
JI. max. 1. : 18. JI. min. 1. . 18.

Éd. : Peraea, nO 14, sans illustr. (SEG, 14, 1956, nO 689 ; Pérée, n° 47).

48 (7/6/1/33/A). HiSARBURNU (AMOS). Inventaire d'un sanctuaire.

Support: Stèle. Matériau: Grès (caract. : grès de couleur gris clair). État du monument: Brisé à la partie
supérieure et à la partie inférieure.

-. Lieu de déc. : Hisarbumu. Cond. déc. : Trouvée sur la terrasse supérieure d'Hisarbumu. Dimensions :
58/34/10,9.

Datation du texte: -220/-201.
JI. max. 1. : 8. JI. min. 1. : 7.

Éd. : Peraea, nO lIa, sans illustr. (SEG, 14, 1956, n° 687a ; Pérée, n° 48).

[ql1aÀav av àvÉellKaV --- ---]­
KÀEtiÇ [---]

4 'AptcnoyÉv[--- ---]
L[ ... ]VOç 'A1t[--- ---]
C.]e[.]l1Ç Aa~ocr[ ---]
'AYEÀOXOtJ Tt~o[--- ---]-

8 tÈtiç, .ayoticrav 1" [---]

<ptaÀav av àVÉell"av Aa~o[---]
Aa~atvÉtotJ, 'AYllcrt"ÀijÇ [---]­
cravôpotJ. LOJ"patllÇ LOJ"pa[tiôa?],

12 ayotJcrav l''AAAA(.. ]f
<plat:.~v [av] àVÉellKaV 'E~<pavllç
GEtJ<p[a]vEtJç, 'AyÉÀoxoç nay"p[a]­
tEtJÇ, npaçixap,ç nacrl"patEtJç,

16 ayotJcrav l''AAAA(---]
<plaÀav av àvéell"av navtalvo~

TI~aîoç 'AÀei';iOJv, ayotJcr[av]
l''AAA .

20 <p1;X>"[a]v av àvÉell"av 'E~<pavllç
GEtJ<pavEtJç, 'AYlaç 'AYEcrtpatotJ,
TI~aîoç LOJ(JIeÉOtJ, Tl~6"PltOÇ
'li,Îtvayopa,' L[ ....... ] AlOyÉ-

24 VEtJÇ, EMp~~?~ 'E1taya~o,!
[.. ]a,,[ ... ]toç 'AÀ["]E(JIôa~otJ?,

ayotJcrav 1" AAÛ;I' f f f

'(',aÀav av J~Éell"av ~atp~~OJv
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28 Xap!!lOç, Lî!!oç 'AKéa~opoç,

•AYTlail5Olpoç 'AptamM!![ou],
eaÀ[~-ia1ç 'Apt<Ï,oM!!ou,
3Evayôpaç AEOlviOaç, 'Entxp[---],

32 ayoucJlXv HL1L1L1L1r' H ..
<ptaÀav av àvé8'lKaV Xatpt1tnil5a[ç]
AlOyévEUÇ, Ai6n!!oç 'AYEa~[---],

f!aYKÀEiOas IIaatKpa~Eu[ç];
36 ['E]nixap!!oÇ 'A[ a]vano[ç?, ---]-

noç N[tx]aiou, A[ ]K·pa~il5a[ç ---]-
[.]0[.], 3EVÔKPt~OÇ, ayouaav
1"L1L1L1L1 r' H 1111

40 [<pt]at..'av (a]v àvé8'lKaV 'Av~ay[6paç]
'Avn[yÉv]EUÇ, Kpttiaç L1a!![---],
Tt!!aKÀiiç LOlna~pou, [---]
a[ .. ]tKÀoU, 'Apta~ô~o[uÀoç ---],

44 KaÜl~axoç [---], .
[ --- ]

75

Apparat crit. : L. 10--11 : ['Ova?jlcravopou Peraea, mais à juste titre abandonné dans le Lexicol!, car d'autres
restitutions sont possibles. L. II : LûlKpa[,[Ou] Peraea d'après 7/6/1/30=51, a 1. l, qui est est une bonne
possibilité, mais naturellement pas une absolue certitude. L. 39, on trouve sur la pierre le signe <, suivi de quatre
barres: quatre oboles pour F. et B., ici rendues seulement par le signe habituel de l'obole, 1 ; selon F. et B., il
s'agirait là d'une influence de l'usage commercial ptolémaïque. Pour les restitutions de poids, voir les remarques
infra (nous ne reproduisons pas le texte de F. et B. ou SEG, qui est caduc).

Remarques: J. et L. Robert ont montré que les lectures de poids proposées dans Peraea (acceptées par
SEG) ne correspondaient certainement pas à la réalité. Le signe H est restitué à trois reprises (1. 8, 12, 18 et
26). Il est considéré comme douteux (pointé) 1. 16. Or 1. 32 on a un poids de 147 dr. et 1. 39 un poids
certain de 97 dr. 3 oboles. L. 18, le signe H devrait être en dernière position sur la ligne, séparé du reste du
chiffre. Manifestement, on a des poids qui tournent donc autour de 97 ou 98 dr., soit légèrement inférieurs à
100 dr. (et non pas à 200) et en un cas un poids légèrement inférieur à 150 dr. (ce qui est en fait le poids le
plus élevé des phiales de la série, et non pas le plus faible, comme le pensaient F. et B.). On pourra
comparer ces poids à ceux des phiales offertes à l'Apollon de Didymes (P. Debord, Aspect sociaux, p. 217),
qui elles aussi sont de poids légèrement inférieures à 100 dr. (mais 100 dr. attiques: ici, ce sont des drachmes
rhodiennes, soit avec un poids théorique de 3,15 g un poids de 315 g, l'équivalent exact de 75 dr. attiques
- on notera au passage que c'est là un bon argument pour considérer qu'à l'intérieur des territoires rhodiens la
drachme locale devait être considérée comme l'équivalent d'une drachme attique). Et
surtout, J. et L. Robert, s'appuyant sur Ad. Wilhelm, Beitriige, p. 187-189, citent les parallèles de
Mylasa (lK 34, 301,1. 7 sq. : phiale de 100 dr. d'Alexandre, avec inscription du nom du dédicant), Bargylia
(M. Holleaux, Etudes, II, p. 182: phiale d'un poids de 100 dr. d'Alexandre), Priène, Olbia, etc. où l'on voit
la cité obliger les magistrats sortant de charge à faire la dédicace d'une phiale. A Amos comme ailleurs, le
poids légèrement inférieur à 100 ou 150 dr. dans les inventaires s'explique apparemment par la déduction du
salaire de l'artisan qui les a confectionnées (P. Debord, ibid., p. 223 et n. 105, p. 424, mais qui accueille ici
des poids de c. 200 dr. pour les phiales à la suite de F. et B., solution que nous ne pouvons retenir).

On remarquera aussi que le patronyme des dédicants n'est pas toujours indiqué, y compris à l'intérieur
d'un même groupe (cf. 1. 31).
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49 (7/6/1/28). HisARBURNU (AMOS). Baux de terre à Amos.

Support: Stèle. Matériau: Grès (caract. : grès de couleur gris clair). État du monument: Support brisé en deux
fragments jointifs. La stèle est opisthographe.

- Lieu de déc. : Hisarburnu. Cond. déc. : Trouvée par G. E. Bean en 1948 sur la terrasse supérieure
d'Hisarburnu. Dimensions: 51/44/11,3.

Datation du texte: -220/-201. Écriture: Apicès.
H. max. 1. : 0,9. H. min. 1. : 0,9.

Éd. : Peraea, n° 8, sans illustr. (SEG, 14, 1956, n° 683 ; Pérée, n° 49).
Comm. : ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1955, n° 214; BÙRKER CHR., ZPE, 28, 1978, p. 35-39 ; ROBERT J. ET L.,

Bull. ép., 1978, n° 23; BÙRKER CHR., ZPE, 31, 1978, p. 211sq. ; ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1979, n° 310.

a [È<p' IEpÉOlç] 'ApuHdoa, ~[T]]voç nava~oll' ~OlKp[atllç ~OlKpatiOa toù]
[--- "A~toç, '"Hp]aKÀdoaç EÙ[ .. ]KÀÉOÇ "A~toç, [--- ---]
["A~toç Kat 'A~iOl"] tO KOtVOV u[rr]E~iaeOlaav uypo[v ---]

4 [--- ---]INAI[ .. ]ÜlÜTÜiI È7t(;'Vll~OV [---] .
[---lm ~t~ rrEv[t~]Ko[v]ta TONE[---]
[--- oi)(J;Jx~a[v] OtŒKoata" ,,[aaa]p[aK]ovm [tOÙ ÈVtŒlltOÙ ---]
(---]oç· Xapioa~oç 0[llhlOx[apT] _:_]

8 [--- ie'YY]1l0ç· UPXÉ[t]Ol oÈ [taç] ~taemato[ç ~Ei]ç Kap[vEtoç, É<p' IE]-
[pÉOlÇ oç Ka Èrr" 'A]ptatdBat yÉvT]tat· Kata~aÀÀÉtOl'BÈ tO ~ia[eOl~a Kae']
[l:KMtOV ÉVtallt]~~ 'trr(~ t]a~ ~~>;a[v] }E[p]o~~a~~[a]. totç Èv up[Xa. o~]-
[at Kat 'A~iOlV Kotvmt EV] ~11[vt n)ava~Olt' [Et OlE [~i]], rrottKata~aÀÀE[tOl tPI]-

12 [aKovta Bpax~ùç ÈKaat]o[u ~l1]voÇ' E[i] BÈ t[i K]a KmÀll~a yivT]tat rroÀ[toç, tù]­
[v È1tt~oÀÙv Kam~aÀEt Év] Ti! ÈicÀT]a{a[t] IEpo~va~oat tOtç Èv uPXa[t où]-
[at Kat 'A~iOlV KOtVmt Èv t]Otç yeypa~~Évotç XPOVOtç' et BI< Ka ~i] K[at]­
[a~aÀT]t, ÈSÉatOl Év iiÀÀOlt Èsa]~~VOlt KŒm~aÀEtV, rrotteÉVtt tÙ ÉrrlB[i]-

16 [Kata· et OÉ Ka ~i] Kata~]aÀT]t, to te ~iaeOl~a urrOtEtaatOl TUUOÀtoV
[IEpo~va~oat Kat 'A~{OlV K]olv6n Kat urritOl ÈK tOÙ uYPOù' tot BI< IEpo­
[~va~ovEç tot Èv apxat É6v]tEÇ urro~taeOÙVtOl tOV uypov Èv tmt
[ÈrrtYEvo~ÉVOlt ~T]Vt Èv ta]t ÈKÀT]a{at KatÙ tÙV aùtùv allyypa<p-

20 [ùv KaeÙ Kat tO rrpotEpov] tmt tO rr'Àelatov Bt86vtl 'A~iOlV' toh
[BI< ~i] Kata~aÀ6vtt tO ~iaeOl~]a, ~T]KÉtt ÉsÉatOl ~taeoùaeat tOV
[uypov Èrrt rrapEllpÉaEt ~T]O]E~tat ~T]BI< tot iEpo~va~ovEç ~tae­

[OUVtOl aùtmt· et BÉ Ka Èyoda] y{vT]tat, urrOtEta'ltOl tÙV ÈyBda-
24 [v 0 rrpo"pov ~taeOlaa~Evoç IEpo]~va~om Kat 'A~iOlV Kotviiit, Èrrot­

[Kooo~~aEt 01< aùtoç oiK~~ata ~i] É]MaaOl tptiiiv· tO ~aKOÇ BI< ie'a­
[tOl ÈKaatOll ~i] ie'Àaaaov rroBiiiv elKom] rrÉvtE, tO oÈ EÙPOÇ ~i] ie'Àaaa­
[ov rroBiiiv iîKOat· tÙ BÈ oiK~~ata ---]oSllÀa Kat Èrr{ateya rro{T]-

28 [aEt --- oaOlv K]a oÉT]tat Èrrt tÙ OiK~- .
[~ata --- tiiiv IEpo~va~ovOl]v tmv Év upXat Èov­
[tOlV ---] ÈK toù 1EPOÙ taç
[--- ]OOBOAQNOAA

32 [--- <plltEUaEt BÈ Katù ~vav EKaataV tOÙ ~.aeÔJ~a]toç <plltÙ u~­

[rrÉÀollç Kat allKijç, allKijç ~Èv tecraapaKOVta, ~i] ie'Àaaaov] Btù "aaa­
rpaKovta rroomv, ~aeoÇ opuaaOlv ~i] ie'Àaaaov tEaaapOlv] rrooiiiv,
[a~rrÉÀollç BÈ xtÀ{aç, ~a80ç opuaaOlv rroBmv tptiiiv, arro]pùv Bt-

36 [aÀEl7tOlV ~i] ie'Àaaaov rroBiiiv ---]

b [--- urro]tElaUtOl IEpo~vu~oat Kat 'A~[{OlV KotVmt apy]-
[llp{Oll Bpax~ùç tptaJxtÀ{aç, Kat tù SUÀa Èv tmt to[rrOlt ~EVÉtOl]

[Èv ifn Ka KataKo\jlT]t rra]pù tiï YEypa~[~]Éva' xoptOV BÈ K[at ...... ]
4 [Kat KaÀu~av Kat] iiXllpa [~at K]O':[pO]v I!~ ÉK<pEpÉtOl ÈK [toù uypoù]·
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[d oÉ Ka ÉKq>ÉPlll], àltOTetcràTOl tEpo~[vjà[~]ocrt Krt1 'A~iOlV [KOtVii'>tj
[àpyupiou opax~jàç olCLKocriaç TOÛ ÉVlCLUTOÛ oÙ Kâ T[t ÈKq>Éplltj'
[~lloè ÉÇÉcrTjOl 8â[ltjTEtv V[fXjpÔV 1:[iva Év àyp]ii'>t [T<ot] ~E~t[cr8Ol~ÉV]-

8 [Olt' d oè ~1\J, aÎtoTE[tcrjâTOl [àp)y[upi]ou [o]p[ax~]àç è[Kjai:ov iEp[O~vâ~ocrt]
[Kat 'A~iOlV KOtV jiOt Kai TOV [v jE[Kp jov rÉjKq>EpÉTOl fK TOÛ ày[poû,' ÉçÉcr]-
[TOl oè Kjai ltap[aJotÙÔ~et[v TOVj àyp[o]v tilt Ka 'A~i[Olv KaTà Tà]-
[v aù]Tà[vj cr [u]yy[p]aq>â[v· dj ùé [Kaj ltapa(ii(iOll cruyypalJl[âcr80lV Tàv cruyypaJ-

12 [q>àjv KaTà Taù,,&' dç TOV \lltôÂàiltoV Xpôvov 'TOi TE [iEpO~vâ~ov]­
[EÇj Toi Év àpXât ÉÔVTEÇ Kai 0 lt[apjaÂa[~jl3âvOlv Éyy[uouç KaTacrj­
Tâcraç àçtoXpÉouç oüç Ka Toi iEPO~vâ~oVEÇ' oO[Kt~âàOlvn' d 0]-
É Ka àq>Et~ÉVo[tl (i,vn Toi ËYYUOl, cruyypalJlâcrllOl[v ltoTi ~ôvov Tj-

16 OV ltapaÂa~l3âvov1:a:: ltoTCLvaypalJlâcr[8jOl oè 'T[àv ltapâoocrtv]
Kai E~S Tàv crTMav Tàvllltâpxoucrav É[v TÛlt iEPÛlt ltonypâlJlaçj
TOÛ TE ltapaÂa~l3âvoVToç TO ovo~a [Kai Tà ovô~aTCL ltâVTa Tà]
T[Ûljv fYYUOlV KaTà TaÙTâ, Eï Ka ~~ [àq>Et~ÉVOt (i,vn, Kai TOV Xp]-

20 ÔVOV Ka8' 15y Ka ltapaÂa~l3âvllt, Ka[i Tàv Oaltâvav Tàv ytvo~Évav j
OtÙÔTOl 0 ltapaotoouç' Tàv (iè cr[uyypaq>àv Tàv ltpocruYYEypa~~É]­

vav Év TiOt oll~ocriOlt ltoTi TOV lt[llpllOtÙÔVTll EÏ Kil EÙTCLKTllKWÇj
11t ltâVTll !OÙ ltpÔTEPOV Xpôvou: [Ocrll oEi àÂÂOtoÛVTEÇ àVllvEOlcrâj-

24 cr8rov' 1:0i TE iEpO~V&~OVEÇ [Kai 0 ltllpaOtOOùç Ka8à Ka à~q>OTEpOtj

lt08iOlVTCLt· fltEt oÉ Ka 0 XpÔV [oç ÉÇÉÂ811t 0 YEypa~~Évoç ltllpllj­
OEtçâTOl iEpo~vâ~ocrt T[oîç Év' àPXllî O\'crt Év TiOt É1ttYEVO~Éj-
VOlt ~llvi Tâ OiK~~IlT[1l ~i1 fÂ&crcrOl TÛlV TptÛlV, d ùé Ka TptiOvj

28 nÂEÎOl 11t, Kai Tà ltÂEÎ[Ol, ltâvTa op8à Kai ÉlticrTEYll, '~ àltOTetcrâTOlj
TOÛ OiK1\~IlTOÇ è[Kâcr1:oU TOÛ ÉyÂElltOVTOÇ àpyupiou opax~àçj
€ltTCLKocriaç iE[pO~V&~ocrt Klli 'A~iOlV KOlViOl' ltllpll(ietçaTOl oè Kj­
lli Tàç à~ltÉÂ[ouç Kai Tàç cru~ç ltEq>UTEU~ÉVllÇ KaTà Tà YEYpa]-

32 ~~éVll Kai [~OlOUcrllÇ, ~i1 VEOlTÉPllÇ ÉTÉOlV oÉ.w, ~ àltOTetcrâTOl T]­
OÛ ÉyÂEÎ[ltOVTOÇ q>UTOÛ €KàcrTOU àpyupiou opllX~àç "KaTOV? iEp]­
o~và~[ocrt Klli 'A~iOlV KOtVÛlt ---]

77

Apparat crit. : a se trouve sur la face l, b sur la face 2. a, 1. 5 tOV È[vlaUtOv ""aatov) ? SEC 1. 13, Èv) tlX
È.,)"Tjaia[l] SEC, tCi sans commentaire F. et B. : mais ne s'agit-il pas d'un simple oubli? L. 23 : A..... " .. P.-B',
"),,),,oIOÛVtEÇ SEC.

Traduction: (Face 1) Sous la prêtrise d'Aristeidas, au mois de Panamos, Sôkratès, fils de Sôkratidas,
fils de [---j, du dème d'Amos, Hèrakleidas, fils d'Eu[ .. jklès, du dème d'Amos, [---], fils de [---1 et la
communauté d'Amos, ont donné à bail un champ à [---j, fils de [---j, --- cinquante ans --- deux cent quarante
drachmes par an --- Charidamos, fils de Thymocharès, caution (?) ; que le mois de Kaméios soit le premier de
la location, sous le prêtre qui succédera à Aristeidas ; qu'il paie le loyer chaque année devant les magistrats (?)
aux hiéromnamons en charge et à la communauté d'Amos, au mois de Panamos ; sinon, qu'il paie en outre
trente drachmes par mois; si survient une interdiction de la cité, qu'il paie une pénalité devant l'assemblée
aux hiéromnamons en charge et à la communauté d'Amos dans le délai prescrit; s'il ne paie pas, qu'il lui
soit permis de payer au semestre suivant, en ajoutant le dixième; s'il ne paie pas, qu'il paie une fois et demi
le loyer aux hiéromnamons et à la communauté d'Amos et qu'il quitte le champ; que les hiéromnamons en
fonction donnent à baille champ devant l'assemblée le mois suivant selon le même contrat que le précédent
au plus offrant des membres de la communauté d'Amos: à celui qui ne verse pas le loyer, qu'il ne soit pas
permis de prendre à bail le champ sous quelque prétexte que ce soit et que les hiéromnémons ne lui louent
pas; s'il y a un déficit, que celui qui a pris le bail auparavant rembourse le déficit aux hiéromnamons et à la
communauté d'Amos; qu'il rebâtisse des bâtiments en nombre pas inférieur à trois; que la longueur de
chacun d'eux ne soit pas inférieure à vingt-cinq pieds et la largeur de vingt; --- qu'il fasse la couverture --- de
ce qui manquera aux maisons --- les hiéromnamons en charge --- qu'il plante pour chaque mine du loyer des
plants de vigne et de figuier, quarante de figuier, à pas moins de quarante pas de distance les uns des autres,
en creusant à une profondeur de pas moins de quatre pieds, et mille de vigne, en creusant à une profondeur de
trois pieds, en laissant pour la semence un intervalle entre les plants de pas moins de --- pieds ---
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(Face 2) --- qu'il paie aux hiéromnamons et à la communauté d'Amos trois mille drachmes d'argent et
que le bois reste sur place, s'il en coupe en contravention avec ce qui est dans le contrat; qu'il n'emporte pas
du champ le foin, ---, la paille, la balle et le fumier et s'il le fait, qu'il paie aux hiéromnamons et à la
communauté d'Amos deux cents drachmes par année où il emportera quelque chose; qu'il ne soit pas permis
non plus d'enterrer un mort dans le champ pris à bail; sinon, qu'il paie cent drachmes d'argent aux
hiéromnamons et à la communauté d'Amos et qu'il emporte le mort du champ; qu'il lui soit permis de
transmettre le champ à la personne d'Amos qu'il fera connaître, selon le même contrat; s'il transmet (i. e. le
champ), que les hiéromnamons en fonction rédigent un contrat dans les mêmes termes pour la période
restante et que le repreneur désigne des cautions dignes de foi, dont les hiéromnamons examineront
l'aptitude; si les cautions sont libérées, qu'on passe contrat avec le seul repreneur ; que l'on rajoute aussi la
mention du transfert sur la stèle qui se trouve dans le sanctuaire, en ajoutant le nom du repreneur et ceux de
toutes les cautions, si elles n'ont pas été libérées, et la date de reprise; que le repreneur verse la somme
nécessaire à cette dépense; quant au contrat antérieur avec l'auteur de la transmission, lequel se trouve dans le
damosion, si tout est en règle pour la période précédente, que les hiéromnamons et l'auteur de la
transmission renouvellent le contrat dans les termes qui agréent aux deux parties, en changeant ce qu'il est
nécessaire de changer li. e. les noms par ex.] ; lorsque le terme du contrat est atteint, qu'il présente aux
hiéromnamons en charge, dans le mois qui suit, les bâtiments en nombre pas inférieur à trois, et s'il y en a
plus, les surnuméraires, tous en bon état et avec leur toit, ou qu'il paie pour chaque bâtiment manquant sept
cents drachmes aux hiéromnamons et à la communauté d'Amos; qu'il présente aussi les vignes et les
oliviers plantés selon le contrat et vivants, n'ayant pas moins de dix ans, ou qu'il paie par pied manquant
(cent ?) drachmes aux hiéromnamons et à la communauté d'Amos...

Remarques: P. M. Fraser et G. Bean, qui s'appuient sur la présence à Pergame de nombreux timbres au
nom d'Aristeidas, sont tentés de dater cette inscription des environs de 200. Cependant, les caractéristiques de
la graphie, en particulier la forme des sigma, encore assez ouverts, et les xi à barre centrale montrent qu'on
pourrait remonter un peu cette datation. En se fondant sur le rapprochement avec la formule È<p' tEpÉülÇ sur
les timbres amphoriques, Chf. Borker propose une date dans le Ile s., après 167. A ce moment, pour faire
face à leurs difficultés financières, les Rhodiens auraient essayé de faire flèche de tout bois et en particulier
auraient fait tout le nécessaire pour louer le maximum de terres, ce qui aurait permis de renflouer les caisses
du trésor. Naturellement, on doit toujours se défier de la graphie comme seul critère de datation. Cependant,
les arguments de Chr. Borker n'emportent pas la conviction (cf. Bull. ép, 1978 et 1979). Au reste, la mise
en culture de nouvelles terres ne convient-elle pas mieux à une période de grande expansion de l'activité qu'à
la période de restriction après 167, quand la production intérieure devait avoir bien du mal à s'écouler avec la
chute catastrophique des exportations (cf. R. Etienne, Ténos ll, p. 216-220, qui se fonde sur les timbres
amphoriques). Ce n'est pas après 167 mais dans la période précédente qu'on a dû chercher à mettre en culture
de nouvelles terres - non que les exportations rhodiennes aient cessé, car on assiste à une nette reprise en
Egypte et en Orient dans la deuxième moitié du Ile s. Néanmoins, on voit qu'une date haute conviendrait
mieux.

Pour un commentaire global des n° 7/6/1/28 à 30 (= n° 49 à 51) qui font partie du même dossier, voir
Peraea et Société. Pour faciliter la compréhension de ces inscriptions qui se restituent l'une par l'autre,
nous donnons ci-après un schéma qui indique les correspondances entre les trois documents.
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7/6/1/28=49 7/6/1/29=50 7/6/1/30=51 Document type reconstitué

Faces 1 19

29

36 7

28,1-19/30,1-18

28, 19-29

28,29-36/29,1-7

29,7-29

29

- - - - - ?

30, 1-11
11

6 16 28,1-6/30,11-16

28,6-18
Faces 2 18

28,18-33/29,1-17

33 17

29, 17-29

29

50 (7/6/1/29), HisARBURNU (AMOS). Baux de terre à Amos.

Support: Stèle. Matériau.' Grès (caract . .' grés de couleur gris clair). État du mOllument .' Les parties supérieure
et inférieure manquent. Il reste deux fragments jointifs. La stèle est opisthographe.

- Lieu de déc . .' Hisarburnu. COlld. déc . .' Trouvée par G. E. Bean en 1948 sur la terrasse supérieure
dHisarburnu. Dimellsiolls : 38/50/10,7.

Datatioll du texte.' -220/-201. Justif. dat. .' Voir n° 7/6/1/28=49.
H. max. 1. .' 0,9. H. mill. 1. .' 0,8.

Éd. : Peraea, nO 9, photo d'estampage, de 9b (SEC, 14, 1956, nO 684 ; Pérée, nO 50).
Comm. .' ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1955, nO 214.
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a
[---]T! "A~tot TA
[---]QrO~OYTAN

4 [--- q>u-tEucritf ÔÉ Ka~à ~vâv EKacr~a-

[v ~oii ~toSm~a~oç à~ltÉleouÇ, q>mà] ~TJ ÈMcrcrm [xl] leimv, È~ ~É­

[v ~ât leda! ~aSoç opucrcrmv ~Ecr ]crapolV ltoÔÔJV Kat TW iltoôiou,
[crltopàv Ôtaledltmv ~TJ ËIe]acrcrov ltoôÔJV eS. Èv ôÉ ~ât ~paxda-

8 [t ~aSoç opucrcrmv ~Ecrcr]apmv ltoÔÔJv, crltopàv ÔtaleElltmv ~TJ Ëleacrcr­
[ov ltoôÔJv tEcrcr]apmv, ~âSoç opucrcrmv ~àv ~pâq>etv KUt Èv ml Ie­
[dat KUt ~ai] ~petxdett ~TJ Ëleetcrcrov ltÉV~E i]~tltoÔlmv: 'q>U~EUcr-

[Et ôÉ KUt] cruKiiç q>u~à ~TJ Eleàcrcrm ~EcrcretpaKOVta Ket~à ~vâv

12 [ÉKacr~av] ~oii ~tcrSm~et~oç ~TJ Ëleacrcrov ltOôÔJv ~p[t}ÔJv' ÈltEl [ÔÉ Ket àlto]­
[ôd]STlt ~â n oil(1\~a~et rotKOÔO~Tl~ÉVet KUt Èltl,ùqa Ka[~à ~à YE]­
ypa~~Évet K[at] ~àç à~ltÉXouç Kett ~àç cruK\iç ltEq>[U~Eu~Évaç K]-
a~à ~à YE.ypet~[~Éva] KUt çrov~et ~à q>mà €ltt-t(_:- ~olç tEpO~va]-

16 ~ocrt àd ~olç Èv àpXât o[;)crt). àltetleEtq>ov~m tiot tEpO~va~ovEç ~o]-
t Èv àpXât ÈOVtEç ~oùç Èyyuou[ç] àlt[à] ~[âç Èv ~rot tEprot {mapxoucret]­
ç [cr}ta[Ie]aç. àVetVEmcra~EVOt' ~àv 'cru-y[ypaq>àv dç ~àv {moleot1to]-
v xp6vov, El Ket ~àv ltpO~EPOV Xpovov E1hetK[~TlKà>Ç fit ltav~et Kat lt]-

20 Eq>UtEU~Évmv ~ro~ 'l'u~rov 6 {moleotltoç xPlovoç Ë~Tl fit ~TJ ÈMcr]­
crm È~Émv ôÉKU.' d ôÉ ~1\, ~TJ àltetleEtq>ov~m ~oùç È[yyuouç ~TlÔÉ]
avavE[mcracrS]mv ~àv cruyypaq>àv' ~àç ôÉ 6Ôoùç ~àç K[a~à ~aq>]-

Vetç Kat MTlSacraç KUt ntcrS~ouç ~TJ ÈltEpyetÇÉcrSm' d lié K[et ÈltEpya]-
24 ÇTl~a!, àlto~itaa~m tEpO~vuiJ.ocrt KUt 'A~imv KOtVrot àpy[upiou]

Ôpax~àç ~ptOXlleiaç Kat ~àv ~OltOV ÈSÉcr~m àvo~ot[rocrett ~ÔJt]

M~ml' Ei ôÉ Ka{ tl ôtà yâç yEt~OVEUTlt [6 ~]tcrSmtaâ~Evoç ~TJ ÈJ-
ltEpyaÇÉcrSm TOY[:--]TOn [---] "

28 ~ou yâv ltoSo[ptçÉcrSm '---f
1:[,]NnOA[--'-]

b
[, Èyy]umv KU~à [~a'nu, El KU ~TJ àq>Et~Évot dint KUt ~àv Xpovo]-
v K[aS' Dy] KU' ltetpetlea[~~uvTlt, KUt ~àv Ôaltuvetv ~àv ytvo~ÉVetV Ôtô6]-

4 ~[oi b lt]apaÔtÔouç' ~àv ÔÉ [cruyypaq>àv ~àv ltpocruyyqpa~~Évetv È]­
v ~rot ôa~ocrimt ltO~t ~àv ltetpaÔ[tô6v~a, El Ka EÙmK~TlKà>ç fit lta
a ~oii ltPOtEPOV Xpovou, ocret ô'El à[leleOlOiiv~EÇ àvavEmcrâcrSmv]
~ol ~E tEPO~VU~OVEÇ KUt b ltapetÔtÔ[oùç KUSà Ka à~q>otEpot ltoSi]-

8 mv~Ctl' ÈltEl ÔÉ Ka 6 Xpovoç ÈSÉleSTlt 6 [yqpa~~Évoç, ltetpetôE1Sâ]­
~m tEpO~vu~ocrt ~Otç Èv àpXât o;)crt Èv [~rot ÈlttYEvo~Évmt ~Tl]-
Vt ~â te oiK1\~et~et ~TJ Èleucrcrm ~rov ~[p]t[rov, El ôÉ KU ~ptrov ltledm]
fit, Kett ~à ltleElm, ltUV~et opSà KUt Èltlinqa, [Tl àltO~E1cru~m ~oii oi]-

12 K1\~etWç ÉKacrw[u] ~oii ÈYledltov~oç àpy[upiou ÔpetX~àç Elt]­
~aKocriaç lEpo[)lv]u~ocrt Kat 'A~imv KotVmt' ltetp[etÔEtsu~m ÔE Kat]
~àç à~ltÉleouç [Kat) ~àç crUKiiç ltEq>mEu~Év[aç Ka~à ~à yqp]­
et~~Éva Kat I;mo[uo]aç [~]TJ vEm~Épetç È~Émv ÔÉ[Ket, Tl àltO~E1crU]-

16 hm)' wii ÈYledltov~oç q>u~oii EKUcr~OU àpyupiou [ôpetX~àç EKa~]­
[àv \Èpo~]va~ocrl Kat 'A~lmv KotVmt' ltetpaÔEtsu~m [ÔE Kat ~àç]
[xupetKUÇ ltucr]aç atç Ket Ecr~et~ÉVa! divn ~at &~ltEleOt [---]
[--- Tl àlt]otEtcru~m àpyupiou ÔpetX~àç ltEV~aKocr[ietçJ

20 [\EpO~vu~ocrt KUt 'A]~imv KotVmt' ltetpet[ô]d~etç 'ÔÉ ltUV~et Ket~à ~­

[à yqpet~~ÉVet Kett KUl~etlet1tà>v Èv ~6it clypwi ù.lti~m ÈK ~oii àypoû'
[d ôÉ ~i Ka ~mv Y]EYPet~~Évmv Èltnt~lmv oq>Etle1\cretç ~TJ àltoôrot
[Èv ~ât ESâv] Esa~ilvmt, àlto-iEtcra~m lEpo~vu~ocrt KUt 'A~lmv

24 [KOtVmt àpy]up'iou ÔpetX~àç Ôtcr~upietç Kat ÈK ~oii uypoii àlthm'
[à ôÉ ltpâStç] Ëcr~m KUt ÈS etùwii Kat €K ~ÔJv ÈyyUmv KUt ~ÔJv ~tcr-
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(eOl~ui~OlV Kat ~Ôl]V È(1t]tn~iOlV 1t<iV~OlV' ei OÈ Ka "A~lOt à<pÉÀ.Olvn
(~ÔlV È1ttn~iOlv ~ ~~. 1tpâé;OlV~]t ~à 1tâv~a Kct~à ~àv Cluyypa<pâv.

28 (à1to~eiClovn ~ât 1t6À.Et àpyupiou o]pax~àç otCl~upiaç

(--- ---]À.~~~oç 8u~(oJxâPll

81

Apparat crit. : al. 17 : ETIIr[..... F. et B., È1t!,[a""oIlÉva ou È1t!,[ax8Évm peut-être.

Traduction: (Face 1) ... qu'il plante par mine du loyer des pieds de vigne, pas moins de mille pieds, en
terrain uni en creusant à quatre pieds et demi de profondeur et en laissant un intervalle à semer de pas moins
de six pieds, et en terrain rocailleux en creusant à quatre pieds de profondeur et en laissant un intervalle à
semer de pas moins de quatre pieds, en creusant un fossé en terrain uni et rocailleux de pas moins de cinq
pieds et demi; qu'il plante aussi des figuiers, pas moins de quarante plants pour chaque mine de loyer,
espacés de pas moins de quarante pieds, en creusant à une profondeur de pas moins de trois pieds; lorsqu'il
présentera les bâtiments construits et couverts selon le contrat, les pieds de vigne et les figuiers plantés selon
le contrat et les arbres en vie ... aux hiérornnamons en charge, que les hiéromnamons en charge effacent (le
nom) des cautions des stèles se trouvant dans le sanctuaire (?), en renouvelant le contrat pour la période
restante, si tout est en règle pour la période précédente, et que les plants une fois plantés le temps restant à
courir n'est pas inférieur à dix ans; sinon, que l'on n'efface pas (le nom) des cautions et que l'on ne
renouvelle pas le contrat; qu'il n'empiète pas sur les chemins descendant de Daphnai, Mèthasai et Pisthmoi ;
s'il empiète, qu'il verse aux hiéromnamons et à la communauté d'Amos trois mille drachmes d'argent et qu'il
soit légitime de rétablir la séparation du terrain au bénéfice du dème; si le preneur est voisin de terre, qu'il
n'empiète pas qu'il n'ajoute pas à son domaine ...

(Face2) des cautions dans les mêmes termes, si elles n'ont pas été libérées, et la date de reprise; que
le repreneur verse la somme nécessaire; quant au contrat antérieur avec l'auteur de la transmission, lequel se
trouve dans le damosion, si tout est en règle pour la période précédente, que les hiéromnamons et l'auteur de
la transmission renouvellent le contrat dans les termes qui agréent aux deux parties, en changeant ce qu'il est
nécessaire de changer; lorsque le terme du contrat est atteint, qu'il présente aux hiéromnamons en charge,
dans le mois qui suit, les bâtiments en nombre pas inférieur à trois, et s'il y en a plus, les surnuméraires,
tous en bon état et avec leur toit, ou qu'il paie pour chaque bâtiment manquant sept cents drachmes aux
hiéromnamons et à la communauté d'Amos; qu'il présente aussi les vignes et les oliviers plantés selon le
contrat et vivants, n'ayant pas moins de dix ans, ou qu'il paie par pied manquant (cent ?) drachmes aux
hiéromnamons et à la communauté d'Amos; qu'il présente aussi tous les échalas sur lesquels on aura fait
monter les vignes ( ) ou qu'il paie cinq cents drachmes d'argent aux hiéromnamons et à la communauté
d'Amos; après avoir tout présenté selon les prescriptions et en laissant dans le champ (ce qu'il doit laisser),
qu'il quitte le champ; s'il ne paie pas dans le semestre suivant les amendes qu'il doit, qu'il paie vingt mille
drachmes aux hiéromnamons et à la communauté d'Amos et qu'il quitte le champ ; que les exécutions
s'appliquent à lui, aux cautions, aux loyers et à toutes les pénalités; si les Amiens lèvent les amendes ou
n'exécutent pas tout ce qui est prévu dans le contrat, qu'ils paient à la cité? vingt mille drachmes d'argent ...

51 (7/6/1/30). HisARBURNU (AMOS). Baux de terre à Amos.

Support: Stèle. Matériau: Grès (caraet. : grès de couleur gris clair). État du monument: Les parties supérieure
et inférieure manquent. Il reste deux fragments jointifs. La stèle est opisthographe.

- Lieu de déc. : Hisarbumu. Cond. déc. : Découverte par E~ref Bey, de Marmaris, avant 1948. Dimensions:
25/21/9,4.

Datation du texte: -220/-201. Justij: dat. : Voir nO 7/6/1/28=49.
H. max. 1. : 9. H. min. 1. : 9.

Éd. : Peraea, n° 10, sans illustr. (SEG, 14, 1956, nO 685; Pérée, n° 51).
Comm. : ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1955, n° 214.
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[È<jl' lEpÉOlÇ ---, ~'lVaç ---, L]OlKpat'lÇ LOlKp.nilia to[ii]
[--- "A~toç, --- ---]ç "A~toç, 'E1tiotpatoç 'E1ttxa-
[p~Otl "A~toç Kat 'A~iOlV ta KOtVaV a1tE~ioBOljoav aypav 'E7tt<jlavEt KaÀ­
[--- È1tro]Vtl~OV U1ta ila<jlvatç taV
[--- t]av ÈVllltJtaV ËKaotov '
[--- EYY]tlOç, 8tl~0l'{oaç 8tl~oxap-

[Tl EyytlOç, apxÉtOl 01:" taç ~toBrootoç ~d]ç KapvEtoç È<jl' lEpÉOlÇ oç K­
[a È1tt --- yÉv'ltat' KatapaÀÀÉtOl o]È ta ~ioBOl~a KaB' ËKaoto-
[v ÈVllltJtaV È1tt taV apXav lEpo~va~ootl toîç Èv apxat oj,Ot Kat 'A~i­
[OlV KOtVÔlt Èv ~'lVt ---' d oÉ ~~,J 1tOnKatapaÀÀÉtOl "pia-
[KOvta opax~àç EKO:Ototl ~'lVOç' d ÙÉ ti K]a KroÀtl~a yiv'ltat 1toÀtoç
[tàv È7ttpoMv KatllpaÀEî Év tal ÈKÀ'loillt I]Epo~vO:~OOt toîç Èv ùPXat
[oj,Ot Kat 'A~iOlV KOlVÔlt Èv toîç YEypaj~~Évotç Xpovotç' d oÉ Ka '
[~~ KatapO:À'll, ÈÇÉOtOl Èv UÀÀOll Éça]~~VOlt KatllpaÀEîv, 1ton-
[BÉvtt tà É1ttÙÉKato.· d oÉ KU ~~ Ko.to.pTO:À'lt, tO tE ~ioBOl~o. a1to­
[tEtOO:tOl ~~toÀtoV lEpo~vo:~oOl Ko.t 'A]~iOlV' KOtVÔlt Ko.t a1thOl È-
[K tOÛ aypoû' tOt oÉ lEpo~vo:~ovEç tot t]v apXat ÈOvtEÇ a1to~to­
[BOUvtOl taV aypav Èv tÔlt É7ttYEvo~ÉvOll~ ~'lVt Èv ta~ ÈKÀ['loillt ---j

[tà]v oÉ Èpyo.oio.v Èpy[o.ç--- --- ---j­
tUt oÉ ovtOl tOt tEpo~vTO:~OVEÇ ---, ÈçÉ]-

4 (HOl oÉ tàv "Ào.v npot[---]
Ê1ttllÉtEtlÇ MHilESnp[-:- 6]
u1t6Àot1toç xpovoç (.11[. ---]
tàv "Ào.v tàv ÇOlBaÀl1? [--- ~'lOÈ ÇtlÀOKO]-

8 1tdtOl Ei ~~ xapaKaç ~[oaç Ka OE~O~t K01ttEtV dç tàç a~1tÉÀo]­
tlç tàç Èv tÔlt aYPÔlt Or[--- Kat]-
o.K01j1'lt 1to.pà tà YEYpa~[~Éva ---]
unOtEtOatOl lEpo~vO:[~OOt Kat 'A~iOlV KOtVÔlt apytlpiotl Opo.X~]-

12 à7tptoxtÀ~aç ,Kat tà çu[~a Èv ;Ôlt t01t~t ~E~ÉtOl Èv ~t Ka ~o.tllj­
K01j1'lt 1tapa ta YEypa~~[Eva' XOptOV OE Kat ...... Kat KaÀa]-
~o.v Kat uxtlpa Kat K[O]1tp[ov ~~ ÈK<jlEpÉtOl ÈK toii aypoii' d oÉ Ka ÈK]­
<jlÉP'lt, a1totEtoO:tOl lÈ[po~va~o(Jl mt 'A~iOlV KOtVÔlt apytlpiotlj

16 [0] pax~àç [OtaKoo{üç toii ÉVllltltoÛ ---]

Apparat crit. : a 1. 7, ,ftV ""av ,ftV Z",8a"i[av] F. et B., Ç",8a"[ii] Bull., "comme ètEl6a"f]ç, la forêt ou plutôt le
maquis d'espèces toujours vertes", que nous suivons.

Traduction: (Face 1) Sous la prêtrise de ... , au mois de ... , Sôkratès, fils de Sôkratidas, fils de ---, du
dème d'Amos, ---, fils de ---, du dème d'Amos, Epistratos, fils d'Epicharmos, du dème d'Amos et la
communauté d'Amos ont loué un champ à Epiphanès, fils de Kal[---] ... sous Daphnai ... par an ... caution,
Thymôidas, fils de Thymocharès, caution (7) ; que le mois de Kaméios soit le premier de la location, sous le
prêtre qui succédera à --- ; qu'il paie le loyer chaque année devant les magistrats (7) aux hiéromnamons en
charge et à la communauté d'Amos, au mois de Panamas; sinon, qu'il paie en outre trente drachmes par
mois; si survient une interdiction de la cité, qu'il paie une pénalité devant l'assemblée aux hiéromnamons en
charge et à la communauté d'Amos dans le délai prescrit; s'il ne paie pas, qu'il lui soit permis de payer au
semestre suivant, en ajoutant le dixième; s'il ne paie pas, qu'il paie une fois et demi le loyer aux
hiéromnamons et à la communauté d'Amos et qu'il quitte le champ; que les hiéromnamons en fonction
donnent à baille champ devant l'assemblée le mois suivant...

(Face 2) [mention de travaux, d'un maquis] ... qu'il ne coupe pas du bois si ce n'est les échalas qu'il aura
besoin de couper pour les vignes qui se trouvent dans le champ ... s'il coupe du bois en contravention avec
ce qui est écrit dans le contrat, que le bois reste sur place; qu'il n'emporte pas du champ le foin, ---, la paille,



HiSARBURNU (AMOS) 83

la balle et le fumier et s'il le fait, qu'il paie aux hiéromnamons et à la communauté d'Amos deux cents
drachmes par année ---

52 (7/6/1/35). HisARBURNU (AMOS). Décret du dème d'Amos pour un hagèmôn de la Pérée.

Support: Stèle. Matériau: Grès (caract. : grès de couleur gris clair). État du monument: La panie inférieure de
la stèle manque; la panie restante était déjà brisée en deux morceaux quand B. a vu l'inscription pour la dernière
fois.

- Lieu de déc. : Hisarbumu. Cond. déc. : Trouvé par B. sur la terrasse supérieure d'Hisarbumu. Dimensions:
24/34/1 O.

Datation du texte: -200/-1. Justif. dat. : D'après la photographie d'estampage de F. et B., malheureusement
très peu lisible, l'inscription paraît dater de la basse époque hellénistique. Écriture: Apicès.

H. max. 1. : 8. H. min. 1. : 7.

Éd. : Peraea, nO 13, photo d'estampage, pl. 6 (SEC, 14, 1956, nO 686 ; Pérée, n° 52).
Comm. : ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1955, n° 214.

a [---]
[ --- ]
[È7tE]tlil, SEVO~ÈV'lç 'üvwnlvbpo\l <!JUcrKlOç

4 [Ëv] <E <&t 7tPO<EPOV xpovrot E1JVO\lç rov btE<é[À]E[t 7to]­
[<il <0 7t[À]i1Soç <0 'A[~iro}v, . xEtpo<ov'l9Eiç <E {mo wii
[cr]u~7tavwç 'b&~o\l &YE~illv Eiç "A7tEtpOV Kai <!Jucr-
lCOV KUt Xep<Jov(X<Jov 'tàv 7tâa(lv O'1to\}oàv Kat 1tpO-

8 vow[v] .È7totrycra<o E!, <0 ~')?~va <&v, KaK,D\lpyiiiv
ôta'l)\)YEtV, <a <E bpa7tEnKa crro~a<a aVE~acr<E\lcrE
("v nva EN[.]AELEKP(.'.JA:[.JTA Kat 7tÀEiro Xpovov ANA
[.. ]AnELT E[.. :.:.'.]T'O[---]

12 [b]â~ov oito,ç [... ]AAA[.. ]AEXOUAT[---]
ONan <ùv '[K]a[S]MK]O\lcrav [-_:] .
[.. JAn [.]AA[.]IIEN6[ ... ]ANA [---]
[ ]iruwv {mo' [:_:r ..

16 [ ]MATO[ ---]

Traduction: (Il a plu à la communauté d'Amos ...) étant donné que Xénoménès, fils d'Onasandros,
Physkien, n'a cessé dans le passé de montrer sa bienveillance envers la population d'Amos, qu'élu par
l'ensemble du peuple hagêmôn du Continent (Apeiron), de Physkos et de la Chersonnèse il a mis tout son
zèle et toute sa prévoyance pour qu'aucun des malfaiteurs ne s'échappe, qu'il a châtié les esclaves fugitifs ...

Remarques: La pierre est très abîmée et la lecture très difficile (F. et B.). Voir la discussion sur les
esclaves fugitifs dans le Bulletin.

53 (7/6/1/33/B). HisARBURNU (AMOS). Liste (de prêtres ?).

Suppport: Même support que 7/6/1/33/A=48 (voir description).
Datation du texte: -lOO/50. Justi! dat. : Datation d'après la graphie, sur les indications de F. et B.
H. max. 1. : 1,4. H. min. 1. : 1,2.

Éd. : Peraea, nO lIb. sans illustr. (SEC, 14, 1956, n° 687b ; Pérée. nO 53).

[--- --- ]&XO\l
[--- ---]u1J.~ [XO\l]
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[--- --- ]pOlCÀ[eU]ç
[---]Y[.]A[ ... ]1:
[--- ]oiv Êuap,hou
[--- ]oç 1:Olcrl7latpoU
[---] 'Avaçi1t1tDu
[---]vTlÇ Aa'l'lOeUç
[--- ]Oç KÀeapxou
[--- ]tTlÇ Ilupyia
[---O]OlpOÇ L1a~ayopa

[--- ]TlÇ <l>tÀlcrlCOU
[--- ]tOç 8eultpoltou
[---] IIupyia
[---] ~[a]~ayo[pJa

HiSARBURNU (AMOS)

Apparat cril. .' L. 12 et 13 écrites in rasl"a ; l. 13, sous ~KOY, Y~OY est encore visible; la 1. 5 semble elle
aussi être partiellement érasée (F. et B.).

Remarques.' Dans la mesure où, sur le même bloc, se trouve un inventaire sacré, F. et B. émettent

l'hypothèse que la liste pourrait être une liste de prêtres. Les noms des personnages ne se laissent pas
restituer (aucune nouveauté proposée dans le Lexicon).

54 (7/6/1/34). HisARBURNU (AMOS). Inscription mentionnant un prêtre d'Apollon Samnaios.

Support .' Indéterminé. Malériau .' Marbre. Étal du monument .' Support brisé de toutes parts (?), cf. F. et B.
- Lieu de déc, .' Hisarburnu. Cond. déc . .' Trouvé par Bean à Hisarburnu sur la terrasse supérieure. Dimensions .'

30/38/1 O.
Datation du texte.' -30/50. Justif. dat. .' La photographie d'estampage de F. et B. montre des alpha à barre

brisée (semble-t-il), des sigma aux barres parallèles, un mu aux hastes intérieures qui touchent la ligne et aux hastes
extérieures obliques (cette forme apparaît à Lindos c. 30 av. J.-C., cf. Lindos, n° l, p. 86) 11 est dommage qu'on ne
puisse juger de la fornle du pi. F. et B. ne proposent pas de datation, SEC indique "aetatis Romanae", et le Lexicon
1er s. av. - jer S. ap. J.-C. La période chronologique proposée ici nous paraît la plus vraisemblable, sans qu'on
puisse assurer qu'elle est la bonne. Ecriture.' Apicès.

H. max. l, .' 2,4. H. min. 1. .' 2,4.

Éd. .' Peraea, n° 12, photo d'estampage, pl. 6 (SEC, 14, 1956, nO 688 ; Pérée, n° 54).
Comm. .' ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1955, n° 214.

lepeùç 'Ait [OÀÀOl]­
voç 1:a~vui[ou ---]-
[.. ]'!lCOÇ 'latpo~À[ eiiç] ,

Remarques.' F. et B. proposent de rapprocher l'épiclèse Samnaios d'un radical sam-, qui indiquerait la

hauteur, la colline (cf. Strabon, 345c et 457c), cf. Etienne de Byz., 1:a~oÀia, KaptlCT] ltoÀtç. Apollon
Samnaios serait "Apollon de la colline" (F. et B. sont suivis par A. Laumonier, Cultes indigènes, p. 667­

668 ; on notera le scepticisme du Bulletin). On peut se demander si Samnaios ne correspond pas à un ancien

toponyme carien (hellénisé en Amos, cf. ii~~oç, le mot grec pour le sable, avec deux mu comme chez le

Ps-Eschine, ce qui montre que c'est bien ainsi que le nom était compris à Rhodes), qui ne se serait conservé
que dans le nom de la divinité (le manuscrit du Stadiasmos donne Samos pour Amos, mais cette source est

trop tardive pour qu'on puisse affirmer qu'il s'agit d'autre chose que d'une erreur de la tradition manuscrite).
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55 (7/6/1/50). GERBEKSE. Inscription byzantine.

85

Support: Bloc. État du monument: L'inscription a été vue par B. sur une porte d'une des églises ruinées se
trouvant à Gerbekilise, ou Gerbekse sur la carte turque au 1/200 000.

- Fragment 1 Lieu de déc. : Gerbekse. Cond. déc. : A la gauche d'une porte (F. et B.).
- Fragment 2 Lieu de déc. : Gerbekse. Cond. déc. : Sur le linteau de la même porte.
Datation du texte: 401/1000. Justif. dat. : En l'absence de tout élément de datation, photographie ou autre, il

est impossible de préciser la date de cette inscription.

Éd. : Peraea, n° 18, sans iIlustr. (SEG, 14, 1956, n° 694 ; Pérée, n° 55).

a +eùx~ reop-
yiou olKov(o~ou).

b +imÈp eùxf]ç mt (HiHllpiaç Kat à'l'Écreffiç &~ap,iffiv re-
opyiou 'ou eÙÂ-a~(ecr""ou) OtaKO~O[U] mi n:av,oç 'ou KÂ-(ll)P(t)K(ou) 'ou ';vn:opiou.

Traduction: A) Vœu de Georges l'intendant. B) Pour l' (accomplissemnt) du vœu, le salut et la
rémission des péchés du très pieux diacre Georges et de tout le clergé de l'emporion.

Remarques: F. et B. pensent à "a small byzantine trading station". Le terme "emporion" apparaît,
fréquemment dans la toponymie de la Grèce moderne (on pense à Chios entre autres, cf. Encyclopedia of
Classical Sites, s. v. Pityoussa). A Symè, en face de la Chersonnèse, la grande baie du nord de l'île
s'appelle Nemborio. Cet état de chose doit remonter à l'époque byzantine.

TURGUT

56 (7/6/1/51). TURGUT. Inscription funéraire d'un guerrier.

Support: Linteau. État du monument: L'inscription a été vue par B. sur le linteau de la porte d'une tombe se
trouvant à environ 1 km du village de Turgut, au dessus de la route de BaYlr. La tombe antique a été convertie en
türbe. La tombe, de plan carré, a un toit de forme pyramidale. A l'intérieur se trouve une chambre de 3 m2.

- Lieu de déc. : Turgut. Dimensions: 140/33.
Datation du texte: -3OO/-10\. Jus/if. dat. : Aucun élément positif de datation, si ce n'est l'indication de F. et

B. "époque hellénistique". Style écr. : Theta, omicron et omega plus petits.

Éd. : Peraea, n° 41, photo de la tombe, pl. II (PEEK W., GV!, J, n° 1178 ; SEG, 14, 1956, n° 718 ; Pérée, nO
56).

Comm. : ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1955, nO 212a.

[[... ]0[..] o.pytoooneç ,;n:' eù/;,É(HOlO ~Évov'eç

":ou[oË] ,on:[ûTù [..]EPE[.]8E, a,nàp ,;yro KOpU'l'ltt
o.Kpo"i,at ~[e~aroçT htocrcro~at, o'l'pa É ~~nç

4 n:ll~~Vllt oeiÂ-oç 'l'ros tmvl(,-o~evoç'
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1URGUT

~ yàp OT] 100E YE avopàç apEtlpa10U €ltÀEW <Jà~Ul
Lhuyopu !CEovàS 1E avn6Éolo aÀ6xou,
av 1E ltU1T]P KlKÀtll<J!CEV 'APl<JWj.laXUv, ltEpl ltu<Jàv
€ÇOXOV E'lHEKVlaL <JOJ'I'po<JUVaL 1E q>[pE]vrov,

Apparat cric, " L. 1 y[opy]o[t] Peek, mais peut-être aussi y[pvv]?[t] ou Y[p1)PJ~(t], variantes pour YP{)\jf, le griffon,
données par Hésychius (Bresson).

Traduction: (--- ?) aux blanches dents qui demeurent sur ce tombeau bien travaillé .... tandis que moi.
monté tout en haut. je surveille, pour éviter qu'aucun lâche mortel ne vienne l'endommager; c'est qu'il
s'agit de la tombe d'un homme mort au combat. Diagoras. et de son épouse fidèle et semblable à une déesse,
que son père a appelée Aristomacha. éminente entre toutes par sa belle descendance et la sagesse de son âme.

Remarques,' Pour la tombe. voir les commentaires et parallèles de F. et B. (la tombe est EÜÇE<J10Ç,
"bien polie", par opposition à une açE<Jwç ltÉ1Ptl, une "pierre brute". cf. L. Robert. Hellenica, VII.
p. 159). L'épigramme vante les vertus de l'épouse dans les termes habituels. A Pergame, une Romaine est
honorée EU1EKvluç ËVEKU, Ait. Pergam., VIII 2, 427 (lGR, IV, 429). Sur les qualités de la femme dans les
inscriptions rhodiennes. cf. Société (et. en général, voir J. Pircher, Das Lob der Frau im l'orchristlichen
Grabepigramm der Griechen, Innsbruck, 1966, mais qui n'évoque pas l'E'lHEKVlU). Pour F. et B.. c'étaient
deux lions qui veillaient sur la tombe. Il devait y avoir une troisième figure au sommet de la tombe (celle
qui s'exprime dans l'épigramme), qui selon F. et B. était une statue de Diagoras, ce qui nous paraît peu
probable (plutôt une autre figure d'animal, ou un sphinx).

57 (7/6/1/72). TURGUT. Dédicaces pour des étrangers faites par diverses associations.

Support,' Base parall. Matériau,' Porphyre (caract. " porphyre rouge).
- Lieu de déc. " Turgut. Cond. déc. " L'inscription provient de l'église byzantine qui se trouve au fond et à l'est

de l'étroite et profonde baie de "Kyr Vassili", qu'on pourrait appeler aujourd'hui baie de Turgut. Dimensions :
72/42/62.

Datation du texte,' -50/50. Justif. dat. " Les alpha à barre brisée et l'absence d'iota adscrits laissent penser à
une date à la fin de l'époque hellénistique ou au début de l'époque impériale ("époque romaine" Maiuri). Écriture,'
Apicès. Style écr. " Lettres profondément incisées et à forts apicès (M.).

Éd. " HAMtLTON W. J., Researches in Asia Minor, Pontus, and Armenia, II, 1842, nO 301. p. 461, copie
majuscule seulement (WESCHER C., RA, 10, 1864, p. 471, transcription du texte de H. ; VAN GELDER H.,
Mnemosyne, 24,1896, nO ID, p. 190-191 ; SGD/, nO 4274; Pérée, nO 57) ; MAIURI A., ASAA, 4-5, 1921-1922,
nO 36, p. 481-482, fac-similé, référence essentielle (SEG, 4,1929, nO 168; COLE S. G., Theoi MeRaloi " The Cult
of the Great Gods at Samothrace, 1984, nO 53, p. 167, avec comm. p. 86).

'AÀEçavopou KE'I'uÀÀàvoç 1Etj.luBÉv[10Ç]
tl1tà 'AOOJvlu<J1av 'A'I'POOEt<Jta<J1àv
'A<JKÀUltta<J1av 1WV Èv A"Àuîç

4 XPu<JÉ'1' <J1E'I'av'1'
Kal 1aç yuvutKàç U""0U NU<Juç K0uç,
Kal 'EltU'l'POOEhou K00u, nj.l[u]­
6ÉV10Ç tl1tà 'HpOEt<J1àv LU[j.lO]-

8 6p<;tKta<J1àv XPu<JÉ'1' <J1E'I'a­
v'1' Kal 1aç yuvutKàç UÙ[10U]
Tpu'l'Epaç 'E'I'E<J[lUÇ].

Apparat crit. " Les lectures de Maiuri rendent caduques les éditions antérieures.

Traduction " (En l'honneur) d'Alexandros de Cephallénie. qui a été honoré par les Adoniastai
Aphrodisiastai Asklapiastai d'Aulai d'une couronne d'or, et de son épouse Nysa. de Cos, et (en l'honneur)
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d'Épaphrodeitos, de Cos, qui a été honoré par les Heroeistai Samothrakiastai d'une couronne d'or, et de son
épouse Tryphera, d'Éphèse.

Remarques: On ne voit pas de raison de suivre van Gelder (Mnemosyne) et de supposer que
l'inscription ne provenait pas de la Pérée. La mention de la localité d'AtiAai a fait couler beaucoup d'encre.
Wescher a voulu y voir une allusion à un mouillage d'une ville cilicienne. Maiuri, à juste titre, a pensé à un
toponyme de la région. De ce fait, on a aussi songé aux AtiAlâ'al KâpEÇ des listes de tribut, cf. ATL, l,
p. 473-474. mais avec des réserves. Cette localisation a déjà été critiquée par F. et B. Peraea. p. 62-63 et
67-68. En nous fondant sur les mentions dans les listes de tribut attique (A. Bresson, DHA. 16, 1990,
p. 97-113, part. p. 101 et tableau p. 104), nous avons montré que les AtiAlâ'al qui y sont mentionnés
sont très certainement à chercher dans la périphérie immédiate de Caunos et doivent donc être distingués des
gens d'Aulai de la Pérée.

Comme l'a bien vu S. Cole, qui en donne un excellent commentaire, l'inscription a à la fois un
caractère honorifique et funéraire. La mention des épouses suppose que l'on a affaire à une base d'autel
funéraire. La tombe devait être celle des deux couples. Epaphrodeitos de Cephallénie, avec son épouse
coéenne Nysa, et Epaphrodeitos de Cos, avec son épouse éphésienne Tryphéra, avaient chacun de leur côté
payé leur contribution à leur association respective (ajoutons même: ils en avaient sans doute été leurs
évergètes, d'où les honneurs accordés), ce qui leur avait assuré la sépulture qu'ils souhaitaient. C'est là une
excellente illustration du rôle funéraire des koina hellénistiques pour les étrangers. Reste un dernier point
qui à notre sens mérite d'être expliqué, à savoir comment il se fait que les deux couples aient certainement
été ensevelis dans la même tombe, ce qui n'est pas courant. On pourra supposer que Nysa et Epaprodeitos,
tous deux Coéens, étaient peut-être frère et sœur.

HAYIR

58 (7/6/1/47). BAYIR (SYRNA). Souscription pour le sanctuaire d'Asclépios.

Support: Bloc parai!. Matériau: Marbre. État du monument: La surface de la pierre (frgt. 2) est très abîmée
(utilisation comme dallage).

- Fragment 1 Lieu de déc. : BaYIL Dimensions: 29/58/33.
- Fragment 2 Lieu de déc. : BaYIL Dimensions: 98/57/33.
Datation du texte -250/-101. Justif dat. : III-Ile s. selon F. et B. d'après la paléographie. Pour notre

datation, voir rem. infra. Style écr. : Theta et omicron plus petits.

Éd. : COUSIN G. ET DESCHAMPS G., BCH, 18, 1894, n° 9, p. 30, copie majuscule, frgt. l, référence dépassée
(VAN GELDER H., Geschichte, n° !Od, p. 442, réf, dépassée) : HULA E, ET SZANTO E., SAWW, 132, 1895, p. 32,
sans illustration, frgt. 1 ; Peraea, n° 17, sans illustr., frgt. 2 (SEG, 14,1956, n° 693, unité b ; SEG, 14, 1956, nO
692, unité a ; Pérée, nO 58).

Comm. : ROBERT J. ETL., Bull. ép., 1955, n° 211.

H. max. 1. : 1,7. H. min.t.: 1,7.

a 'Oi()E npOalpEtillEVDt OtlVKa,acr'ŒtlUÇflV
'te [EpeV wû 'AOKAamoû EnaYYflAullEVOl
Ë()o)KCtV EÇ ,à,v KCt'CtOKftlà,V 'tâ[ç ---]

H. max. l, : 1,5, H. min.t.: 1,3.

b EticpuT]ç L[,]pa[---]
[.. ]cpuT]ç L'p[ ---]
[.....]T]ç IIoAtlll"()~[tlÇ]
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T[O 'A]SaVal<Hâv
BU:U1t1âv 'tmv aùv
'E[m]y6vrol KOtVOV HHH
KÀrucrSÉVllÇ II[.]Elt[.:]ou
LTacrCi]ro[V?] 'EltiK'PUTEUÇ
[ - -' - .] .
[ - - - ]
[---]
[.... ]llaXoÇ NtKUTOp[OÇ] H
[ - - - ]
[--- ]
[ - - - ]
[ --- ]
ho ...]vtcrTâv SlacrtTâv
[Téiiv] crùv NtKUTOpt KOtVOV H
KAEnavopioaç 'A~l{,VTOpOÇ .
[KaS'] uoSEcriav of: naucravi[a]
[Eü]n~lOç MEVEKPUTEUÇ
[ - - - ]
[...hrov TllloKAEUÇ H
EÜ~lllAoÇ EUKTflllovoÇ
EünllOÇ MEVEKPUTEUÇ
[ --- ]
[ - - -]
[ - - - ]
[ - - - ]
[ - - - ]
[--- ]
[ - - - ]
[....... ]AL[ ... KOt]VOV 1"

[--- --- ]voç Ka\
[ - - - ]
[ - - - ]
[--- ]
[--- ]
[....... ] II[O]AU~l~OEUÇ

[--- ]
[ - - - ]

H. max. 1. : 1.5. H. min. 1. : 1,3.

c [---J
[ - - - ]
[ - - - ]

4 [--- hou F' d
[---]ç 'AyeA6xou M
[ - - -] . ...
[ - - - ]

8 EÜllllAoÇ r--- ]
'AyuSavopoç LrocrtKAEUÇ KAucrtoÇ d
[---] naYK[pUT?E]UÇ KpuacrcrE"ç
KaTà .yÉ~EcrtV, KaS' uoSEcriav o[f:]

12 NlKUVOPOU dd
[---] naYKpuTEUÇ KpuacrcrE"ç d
'Acrnuvas k'AEulluXOU
N! ~[v]~KpU[Thç da~.l[0]crTpuTou
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16 EÙJto[--- ---] M
NllCocr[~p]a[~o]ç Lla~ocr~pa~ou LlLl
[--- ]
[...]M[..]IA[.....]TAI uJtÈp aù~-

20 [--- . '---J
[ - - - ]
[ ltOa~[ .. ] ro~yia 4M
[ ]lCpa~T]ç N[...... ]ou Ll

24 ·AÀ.EçllCpa~T]ç 'AÀ.~~~Vôpou KpuacrcrEùç Ll
[--- ]
L1[ ....... ]aç Lla~o[cr~p]a~ou Ll
L1[a]IlOvtlCOÇ t.. ,]ôW[p]ou M

28 [......]oç [K]À.EU'l'av~ou
[ - - - ] .
[ - - - ]
[ ---]

32 [---]
[---]
[---]
[ -- - ]

36 [---]
[ - - - ]
[ -- - ]
[--- ]

89

Apparat crit, " Le texte du frg!. 2 est sur deux colonnes, b est sur la colonne de gauche, c sur la colonne de
droite.

a LI, pour EÙ'I'U1]ç, corrigé en EÙ<pu(v)1]ç par erreur du lapicide Lexicon ; le nom Eù<puv1]ç est fréquent à
Rhodes et, dans la Pérée, il est attesté chez les Bybassiens (lG, XII 1,46, L 262) ; le problème est qu'on a L 2,
[..]<pu1]ç : s'agit-il du même nom (Bechtel, Personennamen, donne Lla<pu1]ç et Aa<pu1]ç respectivement à Assos et à
Phlionte) ? Et, si oui, y a-t-il eu faute du lapicide ou faute de lecture des premiers éditeurs? Le doute subsiste donc,
et même si nous comprenons bien la correction du Lexicon, nous préférons laisser le texte en l'état; 1. 3, tal ç
(Jtoaç] vel sim. SEG ; L 7: "not n[p]E1t[Û"U]ou" F. et B. ; L 17, peut-être simplement --- èpa]vl(JtaV (cf. L.
Robert, Etudes Anat., p. 514, sur le caractère spécifiquement rhodien de ces koina d'éranistes ; dans la Pérée, cf.
7/6/1/82:128 L 1, de Thyssanonte et 7/6/1/188:202, L 6 et 14, de Lôryma) ; L 21, [Eü]n~oç Lexicon, d'après 1.
25 ; ["Ev]tt~oç serait aussi possible, car le nom est bien attesté à Rhodes; cependant, nous adoptons la correction
du Lexicon : il s'agit soit du même personnage mentionné à deux reprises, soit, ce qui nous parait plus probable, de
deux mentions du même personnage, et l'on peut supposer la deuxième fois une formule comme \"'Èp tWV 'HWV vcl
sim.

cl. 15, M~[.]~KpU[t]1]ç F. et B., ME[V]EKpU[t]1]Ç Lexicon, à juste titre.

Traduction,' Ceux dont les noms suivent Se sont engagés à aider à la construction du sanctuaire
d'Asclépios et, après en avoir fait la promesse, ont versé pour la construction de [la stoa ?] (suit la liste des
donateurs).

Remarques: Ce texte a une histoire complexe. Le frgt. 1 a été publié par Cousin et Deschamps en
1886 (BCH, 23, 1894, p. 30, nO 9), avec une lecture très incomplète, puis republié par Hula et Szanto
(SAWW, 132, 1895, p. 32). Le frgt. 2 a été vu par Cousin et Deschamps en 1886 (cf. BCH, 23,1894,
p. 30) mais abandonné comme illisible, puis signalé par Hula et Szanto (SAWW, 132, 1895, p. 33), qui
avaient reconnu une liste de contributions pour un sanctuaire, édité enfin par Fraser et Bean (Peraea,
nO 17). La pierre était utilisée comme dallage du porche de la mosquée, d'où l'usure particulière de la surface.
H. et S. admettaient que les deux fragments correspondaient à un seul et même texte (à propos du frgt. 2 :
"wohl zu der erstgenannten Inschrift zugehiirig"). Mais F. et B., tout en posant le problème, ont laissé la
question ouverte (de même J. et L. Robert, Bull. ép., 1955,211). P. Debord, Aspects sociaux, p. 401,
n. 48, considère que les deux textes sont très certainement liés.
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Pour ce qui est du support, on peut constater une troublante coïncidence: le frgt. 1 se place
naturellement avant le frgt. 2. Il suffit pour cela d'observer les dimensions notées séparément par H. et S.
d'une part, F. et B. d'autre part. Pour la largeur, frgt. 1 : 58 cm (en fait 36 + 22, car la pierre était cassée en
deux) ; frgt 2 : 57 cm. Pour l'épaisseur, frgt. 1 : 33 cm ; frgt. 2 : 33 cm ("at least" F. et B.). On est
fortement tenté de penser qu'une telle rencontre ne peut être due au hasard (avec l'inévitable erreur de mesure
pour la largeur du frgt. 1 brisé en deux). La hauteur des lettres du frgt. 1 (17 mm), est plus importante que
celle du frgt. 2 (13-15 mm), ce qui est parfaitement attendu dans un document de ce type.

Formulaires et graphie donnent des indications moins nettes. Relevons dans cette inscription la
présence de la formule Ka~à yÉVECJ\V \ KUS- UOSEOtUV de c, 1. 10-11 (cf. 7/6/1/183=148). La copie
majuscule de C. et D. pour le frgt. 1 indiquait des alpha à barre brisée et un mu à barres inclinées, ce qui
supposerait une date tardive, fin Ile s. et même plus tard. Pour les unités b et c, les indications de F. et B.
(qui ne parlent pas d'alpha à barre brisée) s'accorderaient aussi bien au Ille s. qu'au Ile s.

Comme l'ont bien noté Hula et Szanto, vu l'abondance des restes antiques dans la zone de la mosquée
de Bayu, dont certains manifestement in situ, il est clair que le sanctuaire d'Asclépios de cette petite ville
était précisément à l'emplacement de la mosquée, là où coule la source qui existe encore à l'époque
contemporaine.

On peut souscrire à la remarque de F. et B. selon laquelle les donations étaient rangées, avec plus ou
moins de précision, par ordre d'importance: le don d'au moins 300 dr. par le koinon des Athanaistai est
dans le début de la première colonne, tandis que les dons les plus modestes, aux environs de 10 dr. sont à la
fin de la liste.

Le Lexicon pose la question de savoir si b, 1. 12, NtK,hOlP, père de [.... lIlUXOÇ, est identique au
"responsable" du koinon mentionné ibid., 1. 18 : c'est possible, pas certain. Les autres rapprochements
suggérés par le Lexicon, pour EUllllÀoÇ, b, 1. 24, avec c, 1. 8, et pour i\.uIl6o~putoç,c, 1. 15, 17 et 26
relèvent de la même appréciation.

On doit en tout cas souligner l'importance accordée à cette donation, puisqu'y participent des gens de
plusieurs dèmes: des gens de Syma bien sûr, mais aussi des Kryasseis (dème ialysien de la Pérée) et un
Klasios (dème lindien de l'île).

La datation du texte reste problématique: Ille-Ile s. pour F. et B. et le Lexicon. Pour la forme des
lettres, on l'a vu, la seule indication est la copie majuscule de C. et D. pour le fragment l, qui donnent des
alpha aux barres brisées, ce qui induit apparemment une datation à la fin du Ile s. ou au 1er s. (cf. mu aux
hastes obliques) La formule d'adoption de c, 1. II, est commentée en détail dans le n° 7/6/1/183=148. Il
s'agit certainement au départ une formule de transition entre deux systèmes de désignation de l'adoption. Elle
supposerait une datation entre c. 260 (au plus tôt, et sans doute un peu plus tard) et c. 180, mais il est
possible que la formule ait été employée plus tard dans le Ile s. - ou du moins, pour le moment, on ne peut
prouver qu'elle ne l'a pas été.

Pour conclure, nous dirons que les deux textes se rapportent très probablement au même document.
Pour ce qui est de la datation, nous retenons la période allant de c. 250 à la fin du Ile s., sans certitude du fait
d'indications contradictoires.

59 (7/6/1/46). BAYIR (SYRNA). Décret des Syrniens relatif au sanctuaire d'Asclapios.

Support.' Stèle. Matériau.' Grès (cG/'act. .' marbre gris). État du monument .' Partie supérieure d'une stèle.
- Lieu de déc . .' Bayu. Cond. déc . .' Trouvée à Bayu et transportée à Marmaris vers 1940. A l'école de

Marmaris selon B. La hauteur actuelle est la hauteur conservée. La largeur est la largeur au sommet. Lieu de
conserv. .' Marmaris. Dimensions.' 66/40/10,7.

Datation du texte.' -200/-101. Justif. dat. .' Critères paléographiques,
Éd. .' Peraea, n° 16, photo d'estampage, pl. 7 (SEG, 14, 1956, n° 691 : Pérée, n° 59).
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[bd] lepÉ"'ç <OÛ 'AÀîou 'A'f11crÎ1t1tOU BaopOllîou lXll[<pet]­
[K]aOt, "oose 1:upvîotç' 'AvnÀÉ",v TtllClpaw[u]
[d]"e' [,,[eto]!) [E]ùayiç KÀeucrSÉveuç ,iç KÙpt-
[oç .. ]o'Y1:IANd[..... hîIlOU <!>ûcrKtOç, "pOCltp[e]û-
[IlÉVCl <id ,piÀooo1;eïv "epi] <olepov wi) 'AcrKÀCl-
["toi) ---]A[ .. ]I1:IA[.]YO aù-tat oîO",n
[--- <6 <ej'yet10Veûov 1rot <ell[É]-
[v]et <DÛ 'A:â[KÀainoû] K<iilla [&v?] KÀeucrSÉvllÇ nap[.]
[.]NTI[--- Kâi opaXlllXç' ica.;;'?] (oîav "ev<a­
[K]o[à]îa[ç mcr<]e lX"O <aç ,,[0]8600u yîvecrSClt Sucrî-
~v 'J0~ 'A<yKÀClntrot K~t <oïç [ii],~Ào~~ Seo~ç <oïç,
"ept <ory 'Acr]KÀant[ov K]ClS' [eK]acr<ov evtŒuwv
[è]v ~llv[i --- icat lcrn&.crS]at 1:upvîouç "av-
<ClÇ [èv ',it Ka allÉp]at a [S]u[cr\Cl] cruv<eÀii<Clt, [..]v oÈ
[.]YN[---]NIA [K]Àe;;crSÉvet A ..
[---]E IdE KAiTA[ .... ]A lle<ClSi]cret
[---] '1:ûpviol Kai ANO' ....
[---]A AI [... ] wi) "onÀaIlPa-
[volltvàu elç <<X]v [K]Cl<acr[K]eu<xV wû <eIlÉve(uç,]
[è"ClyyÉÀÀe<Clt oÈ? d,;r ';;âÛ<Cl 'opax~àç [i]oîClÇ "ev<a­
[KocrîClÇ] orocre(tV ... ]Alr[... :.]1:YIlAN <av ytvO­
[IlÉvav a]ÀtaV Kai <av tcru]vay",yav <ov KÀeucr­
[SÉVll] opaXIl<xç ÈKa<[o]v "eni]Kov<a' o"",ç
[O\lV li 1€ 'Su]crîCl KCli <&:ÀÀâ' <niv<eÀii<at Kllp",SÉV­
[<oç <oûoe <]oû "'Cl<pîcrllawç, eÀÉcrSClt iivopaç
[<peiç? otnveç "apa:oE1;a)~te]v[Ot?]"ap<x EùayîOoç
[---] <0 niillCl <aç opClxllàç "onypa-
[",ovn ---]n oÈ IltcrSil>-
[cra]t <0 K<iilla 0 lepoS[û]m[ç K]al <[oi] i[e]POIlVaIlO-
[veç' <oi èv lXPXat] è6ne[Ç' ---]AION ..
[---]ATEYBlrPA . .
[---]B·N·AI[... ] <<Xv oÈ ytvollÉvClv
[--- K<i]]lla<oç lX"ap[.]îav èv <at
[---]AI[ .. hav cruvay",ya[v]
[--- ]AAA'oY
[._- ]mAEI[ ... ]

91

Apparar crir. : L. 4, il est impossible de couper entre nom et patronyme pour le Physkien. L. 15, SEC suggère
KÀ.E1Ja8Év.,Cl ? (des concours) ; I. 31-32 : [0 liè ypallllatEÙç oç Ka ypallll]~:")'ll ypal[lillitw ---] ; 1. 33-34
linap[tJiav Év Tiil 1 [awaywyâl]. Ce ne sont que des possibilités, parmi d'autres.

Traduction: Sous la prêtrise d'Halios d'Hagèsippos, le vingt-et-un du mois de Badromios, il a plu aux
Syrniens. Antiléôn, fils de Timaratos, a fait la proposition. Etant donné qu'Euagis, fille de Kleusthénès,
dont le tuteur est [---], fils de [---]timos, du dème de Physkos, a entrepris de montrer son zèle pour le
sanctuaire d'Asclapios ... (apparemment, don d'un terrain voisin du sanctuaire veZ simile) ... et cinq-cents
drachmes personnellement, de sorte que grâce au revenu ait lieu chaque année au mois de [---] un sacrifice à
Asclapios et aux autres dieux qui entourent Asclapios et que tous les Syrniens soient régalés le jour où a
lieu le sacrifice ... (apparemment, participation à la construction du sanctuaire) ... et qu'elle a promis (?) de
donner pour cela cinq-cent drachmes lui appartenant en propre ... des assemblées (?) et réunions cent
cinquante drachmes (données par Kleusthénès ?) ; afin donc que le sacrifice et toutes les autres cérémonies
soient accomplis, une fois validé ce décret, que l'on désigne trois hommes qui, après avoir reçu d'Euagis la
propriété, inscriront les drachmes ... que le hiérothyte et les hiéromnamons en fonction donnent à bail la
propriété ...
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Remarques.' Le décret reste aussi mal datable qu'au moment où il a été publié par F. et B. La datation
au Ile reste incertaine. Le décret, trouvé sur la route vers Çiftlik (vers l'est de Bay!r), avait été remployé dans
une fontaine. On peut être d'accord avec F. et B., selon qui la pierre aurait été été transportée de Bay!r, où
l'on connaissait déjà une grande inscription faisant référence au culte d'Asclépios (7/6/1/47=58). Le décret
institue une fondation. Il émane certainement d'une ktoina, c'est-à-dire d'une subdivision de dème (voir
démonstration et commentaire dans Société). La ratification dont il est question 1. 24-25 n'est pas une
validation ultérieure par l'Etat rhodien, comme le croient F. et B., mais tout simplement par l'assemblée des
Syrnioi (voir l'étude de H. Francotte, "La confirmation des décrets honorifiques à Rhodes et en Carie", in
Mélanges de droit public grec, Liège-Paris, 1910, p. 163-165, avec l'explication de l'effet de style).

60 (7/6/1/48). BAYIR (SYRNA). Inscription mentionnant les Muses.

Support.' Bloc. Afatériau .' Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bay!r. Cond. déc . .' Pierre vue par H. et S. encastrée dans l'enceinte de la mosquée. Les

dimensions ne sont pas indiquées.
Datation du texte.' 11300. Justif. dat . .' "Inscription tardive" disent H. et S., sans autre précision.
Éd. .' HULA E. ETSZANTO E., SAWW, 132, 1895, p. 32, sans illustration (Pérée. n° 60).

Moucrrov.

Traduction,' (Appartenant aux) Muses.
Remarques.' L'inscription, si elle était effectivement in situ, devait indiquer la propriété des Muses sur

quelque bâtiment ou autel.

61 (7/6/1/49). BAYIR (SYRNA). Inscription funéraire d'un Hygassien et de son épouse
Hygassienne.

Support .' Indéterminé.
- Lieu de déc . .' Bay!r. Cond. déc. .' Vu par H. et S. à BaYlf, près de la mosquée. Pas de description.
Datation du texte.' 101/300. Juslif dal. .' L'emploi de la koinè fait soupçonner une date tardive. sans qu'on

puisse en dire plus.

Éd. .' HutA E. ET SZANTü E., SAWW, 132. 1895, p. 33, sans ilIustr. (Pérée, na 6\).

[crw~atoe j,pe['1]
MevavOpou y' ,[ou N]ou~'lv[ou 'YyacrÉwç
Kat yuvalKàç ainou ['Ap'e]~€tcriaç Eicriwvoç 'Yya(cr[Ooç) Kat bijç]

4 yeveâç ,ijç èvyu,a[''lç Ka,]à ,àv VOIlOV.

Traduction,' Tombe de Ménandros, troisième du nom, 4e descendant de Noumènios, Hygassien, et de
son épouse Artémeisia, fille d'Eisiôn, Hygasienne, et de leur parenté la plus rapprochée selon la loi.

Remarques.' Ce texte a été utilisé (H. et S.) pour fixer Hygassos à BaYlr : idée combattue par F. et B.
p. 67, n. 1. Mais si, comme nous le pensons, Syrna était une ktoina, on ne voit pas pas pourquoi on
devrait rejeter l'idée que Bay!r était dans le territoire des Hygassiens. Du moins l'indice proposé par cette
inscription ne peut être ainsi rejeté sans examen.
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62 (7/6/1/65). KIZILKOy. Inscription funéraire.
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- Lieu de déc. : KlZllkoy. Cond. déc. : Inscription vue par Bean "bâtie dans une fenêtre de la maison de Ahmet
Coskun". Dimensions: 51/19.

Datation du texte: -300/300. Justif. dat. : F. et B. ne donnent aucun élément permettant une datation.
H. max. 1. : 1,6. H. min. 1. : 1,6.

Éd. : Peraea, n° 38, estampage non publié (SEC, 14, 1956, n° 716; Pérée, n° 62).

LillOç
Aallapa~ou.

63 (7/6/1/88). KIZILKOY. Inscription mentionnant Latô.

Support: Stèle. Matériau: Indéterminé (caract. : pierre sombre).
- Lieu de déc. : KlZllkoy. Cond. déc. : "En dessous de l'autel de Deinoklès [7/6/1/87], au pied de la montagne,

on distingue de nombreuses ruines d'un ancien damos, parmi lesquelles les plus remarquables sont celles d'un
ancien temple grec". C'est "parmi ces ruines" (s'agit-il précisément des ruines du temple qui venaient d'être
mentionnées ?) que les frères Ch. ont trouvé la stèle en question. Dimensions: 79/135/59.

Datation du texte: -250/-1. Justif. dat. : La datation est très incertaine, car les frères Ch. ne donnent aucune
indication sur la date ou la paléographie de l'inscription. On remarquera seulement la barre droite (et non pas
brisée) de l'alpha et le sigma à barre parallèle.

H. max. 1. : 4,6. H. min. 1. : 4,2.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1907, n° 16, p. 218, copie majuscule (Pérée, n° 63).

Aa~oûç.

Remarques: La stèle identifie-t-elle le temple mentionné supra (cf. localisation) comme temple de
Latô?

64 (7/6/1/87). KIZILKOY. Inscription funéraire.

Support: Autel paraI!. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : K1Ztlkoy. Cond. déc. : Autel vu par les frères Ch. près du phrourion qui sur la colline au nard­

est [colline d'Asarc,k F. et B.] domine le village moderne de KlZllkoy, dans un endroit bien à la vue, au nard-est du
fort. Fraser et Bean donnent une description complémentaire, Peraea, p. 43 : on a affaire à une "tombe massive,
inscrite en lettres de 65 mm de haut" (citation de l'inscription et renvoi à AE, 1907). Les deux descriptions ne se
correspondent pas exactement. On admettra que l'autel était donc devant la tombe. Dimensions: 102/166/166.

Datation du texte: -200/100. Justif. dat. : La copie majuscule des frères Ch. n'autorise qu'une datation très
imprécise.

H. max. 1. : 7,6. H. min. 1. : 7.

Éd. : CHAYIARAS N. ET M., AE, 1907, n° 15, p. 218, copie majuscule (Pérée, n° 64).
Comm. : Peraea, p. 43.

AElVOKACÛç
~ pOlOç.

Traduction: (Autel) du héros Deinoklès.
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Remarques: On a manifestement affaire à l'autel funéraire d'un personnage qui avait joué un rôle
important aux yeux des habitants du lieu.

65 (7/6/1/66). KIZILKOY. Loi sacrée relative au culte d'Aphrodite.

Support: Bloc.
- Lieu de déc. : KlZllkiiy. Cond. déc. : Bloc vu par Bean dans la vallée située "sous l'acropole de l'est, sur une

terrasse soutenue par un mur d'élégante construction hellénistique", qui porte les ruines d'un bâtiment antique
complètement en ruines.

Datation du texte: 1/200. Justif. dot. : F. et B. mentionnent des lettres "d'époque romaine".
H. max. 1. : 3,3. H. min. 1. : 2,7.
Éd. : Peroea, na 39, sans illustr. (Pérée, na 65).
Comm. : ROBERT J. ET L., Bull. ép., 1955, na 211, avec parallèles; SEC, 14, 1956, na 715; SOKOLOWSKI F..

LSS, na 1ID.

['A'I']poOl~aç' Kapvelou
[iKa]Ol apva il ept'l'ov Kal
['Ay]plctviou eK~ctt ia~allÉ-

4 [vo]u ~oilv Kai Épl'l'OUç ouo.

Traduction: En l'honneur d'Aphrodite: le vingt du mois de Kaméios, un agneau ou un chevreau, et le
six du mois d'Agrianios, un bœuf et deux chevreaux.

Remarques: F. Sokolowski avance l'idée que la pierre avait peut-être été transportée depuis Rhodes:
l'hypothèse nous paraît parfaitement gratuite. L'indication de Bean sur la provenance de l'inscription laisse
au contraire penser que l'inscription provenait d'un sanctuaire immédiatement voisin, où se trouvait un autel
d'Aphrodite (d'où le génitif initial: voir les parallèles cités par F. et B.).

SELiMtYE (TYMNOS)

66 (7/6/1/60). SELiMiYE (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support .' Bloc.
- Lieu de déc. : Selimiye. Cond. déc . .' Pierre vue par Bean dans la cour de la maison la plus proche de l'église

ruinée mentionnée.
Datation du texte: -400/200. Justi}: dot. : L'édition de F. et B. ne permet pas de préciser la datation.
H. max. 1. : 2,5. H. min. 1. : 2,4.

Éd. : Peraea. na 33, sans illustr. (SEC, 14, 1956, na 7ID: Pérée. na 66).

EUlllla[xo Jç
Elpaauoallou.

Traduction: (Monument funéraire) de Symmachos, fils de Thrasydamos.
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67 (7/6/1 /61). SELÎMÎYE (TYMNOS). Inscription funéraire familiale.
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Support: Bloc.
- Cond. déc. : Pierre vue par Bean dans la maison d'Ali :)engül. Pas de dimensions du support dans l'édition de

F. et B.
Dalalion du lexIe: -400/200. Justif. dat. : La datation est impossible à préciser d'après l'édition de F. et B.
H. max. 1. : 24. H. min. 1. : 23.

Éd. : Peraea, nO 34, sans illustr. (SEC, 14, 1956, nO 712 ; Pérée, nO 67).

'ElCét'COVOÇ
Eù,uXÎùoç
'Iétcrovoç.

Traduction: (Monument funéraire de) Hékatôn, Eutychis et lasôn.

68 (7/6/1/63). SELÎMÎYE (TYMNOS). Inscription funéraire d'une femme.

Support: Stèle. État du monument: Fragment de stèle, brisée à la partie supérieure et inférieure, vue par B. à
l'école de S.

- Lieu de déc. : Selimiye.
Datation du texte: -400/300. Justif. dat. : F. et B. ne donnent aucun élément de datation.
H. max. 1. : l,S. H. min. 1. : l,S.

Éd. : Peraea, n° 36, photographie, mais non publiée (SEC, 14, 1956, nO 714 ; Pérée, n° 68).

eo:'iç

69 (7/6/1/148). SELÎMÎYE (TYMNOS). Inscription funéraire,

Support: Stèle. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Selimiye. Cond. déc. : Stèle encastrée dans le mur de l'église proche du littoral. Dimensions

non indiquées.
Datation du texte: -300/-201. Justif. dat. : Datation très incertaine, mais la forme des mu sur la copie

majuscule (hastes écartées) laisse penser à une datation au Ille s. av. J.-C.
H. max. 1. : 2,6. H. min. 1. : 2.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 76, p. 69, copie majuscule (Pérée, n° 69).

[L]"'IlI.lUb:]oç
[e]~acruOétllou.

Remarques: Sur le nom Thrasydamos, voir aussi l'inscription 7/6/1/144=73.

70 (7/6/1/181). SELÎMÎYE (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Base parall. Matériau: Indéterminé. Ornement(s) : Moulure. Décor: Moulures à la partie supérieure
et inférieure du monument (mais endommagées quand elles avaient été vues par les frères Ch.).

- Lieu de déc. : Selimiye. Cond. déc. : Selon les Ch., le bloc était en remploi comme montant gauche de la
porte de la grande église byzantine du littoral. Pierre vue par Bean "in the door of a ruined church by the shore". Les
dimensions du support ne sont pas données dans l'édition de F. et B. Dimensions: 48/63/45.

Datation du texte: -300/-201. Juslif. dat. : Les frères Ch. proposent une datation au Ile s. av. J.-c., mais leur
copie maj. (cf. la forme du sigma, très ouvert) paraît démentir cette assertion. Datation impossible à préciser
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d'après F. et B., mais le Lexicon attribue le document à l'époque hellénistique. Style écr. . "Lettres gravées avec
soin" (Ch.).

H. max. 1. : 2,2. H. min. 1. . 1,9.

Éd. : CHAYIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 109, p. 6, copie majuscule; Peraea, n° 32, sans illustr., donne
l'inscription comme inédite quand il s'agit manifestement de la pierre publiée par les Ch. (SEC, 14, 1956, n° 709 ;
Pérée, n° 70).

71 (7/6/1/62). SELÏMiYE (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Ostéothèque.
- Lieu de déc. : Selimiye. Cond. déc. : Pierre vue par Bean dans la maison d'Ahmet Tastekin. Dimensions

42/35/23.
Datation du texte: -300/-1. Justif dat. : "Elegant Hellenistic letters" F. et B.
H. max. 1. : 2,3. H. min. 1. : 2,1.

Éd. : Peraea, n° 35, sans illustr., estampage fait par Bean (SEC, 14. 1956, n° 711 ; Pérée, n° 71).

'AltoÀÀwv[ooç.

Traduction: (Monument funéraire) d'Apollônis.

72 (7/6/1/64). SELÏMiYE (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Stèle. État du monument: Partie inférieure d'une petite stèle.
-- Lieu de déc . . Selimiye. Cond. déc. : Les dimensions sont les dimensions conservées. Dimensions

20,5/] 8/6.
Datation du texte: -300/400. Justif dat. : F. et B. ne donnent aucun élément de datation.
H. max. 1. : 1.8. H. min. 1. : 1,4.
Éd. : Peraea, n° 37, estampage et photographie, mais non publiés (SEC, 14, 1956, n° 713; Pérée, n° 72).
Comm. : ROBERT L., OMS, V, p. 219 (= RPh, 1959. p. 189 et n. 2).

8Éwv
'0 oa(J(J[n~(ç)?

Apparat crit. : Pour F. et B., la première lettre de la 1. 2 est incertaine et il se demandent si on a là l'ethnique
d'Odessos ou un patronyme.

Remarques: L'hypothèse de l'ethnique est certainement la bonne solution, comme l'a indiqué L.
Robert. (nous rajoutons un sigma final, non indiqué par F. et B.).

73 (7/6/1/144). SELÏMiYE (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Base parall. Matériau: Indéterminé (caract. : pierre sombre).
- Lieu de déc. : Selimiye. Cond. déc. : Support trouvé parmi les inscriptions proches de l'ancienne maison de

Moulla Mehmet.
Datation du texte: -250/-151. Justif dat. : On est tenté de dater cette inscription de la même période que les

n° 7/6/1/141-143=76-78, qui viennent du même "lot" d'inscriptions. Remarquer les omicron plus petits, comme
sur les numéros indiqués (inscriptions de Peisianax). Naturellement, en l'absence de photographie, cette datation
reste incertaine et nous indiquons une période très large.

H. max. 1. : 2,9. H. min. 1. : 1.8.
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Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, na 72, p. 68, copie majuscule (Pérée, na 73).

8[p] aaUOUllou
~alla~piou

TUllViou.
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Remarques: Le nom Thrasydamos est assez rare. Le volume des îles du Lexicon ne le donne que dans
les îles doriennes de Kalymnos à Rhodes. Mais on en trouve une autre occurrence à Tymnos, 7/6/1/148=69.

74 (7/6/1/197). SELiMÎYE (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Stèle. Matériau: Marbre blanc. État du monument: Partie inférieure d'une stèle funéraire de marbre
blanc.

-Lieu de déc.: Selimiye. Cond. déc.: Même lieu que 7/6/1/196. Dimensions: 29/25/7.
Datation du texte: -200/-10 1. Justif. dat. : Nous reprenons ici la datation de M., qui se fondait sur la graphie

(lettres "finement gravées et avec apicès"). Cette datation reste toutefois incertaine. Écriture: Apicès. Style écr. :
Remarquer le zeta en forme de Z, sans haste verticale, le xi sans haste verticale, le pi dont la haste droite descend
assez bas.

Éd. : MAIURI A., ASAA, 4-5, 1921-t922, na 39, p. 485, fac-similé (SEC, 4,1929, na 173; Pérée, na 74).

"AÀeStç
TIoÀuç6.Àou.

75 (7/6/1/146). SELiMÎYE (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Base parall. Matériau: Indéterminé. État du monument: La partie supérieure gauche de l'inscription
manque.

- Lieu de déc. : Selimiye. Cond. déc. : L'inscription a été vue par les frères Ch. près de l'église proche du
rivage. Dimensions: 44/38,5/42.

Dalalion du lexie : -200/-1. Juslij. dal. : Datation très difficile à établir d'après la copie majuscule :
probablement dans les deux derniers siècles de l'époque hellénistique.

H. max. 1. : 1,7. H. min. 1. : 1,5.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, na 74, p. 69, copie majuscule (Pérée, na 75).

[..... ]+a LOÀÉroÇ
Kat
[~]alloKp6.~euç Lro~l1 piO~

4 LOAÉroÇ.

Remarques : La disposition centrée sur la pierre montre que l'on a à la première ligne un nom,
nécessairement masculin, au génitif. Les frères Ch. lisaient, 1. l, [.....]Àa LOÀÉroÇ : ne pourrait-on penser à
lire [Lro~l1Pi]oa ? On aurait alors l'inscription funéraire associant le père et le fils. Les Soliens sont
nombreux à Rhodes, cf. D. Morelli, Slran;er;, p. 171-172.

76 (7/6/1/141). SELiMÎYE (TYMNOS). Dédicace à Artémis (?).

Support: Base parall. Matériau: Indéterminé (caract. : pierre sombre).
- . Cond. déc. : La pierre avait été vue par les frères Ch. près de l'ancienne maison de Moulla Mehmet.

Dimensions: 59/100/78.
Datation du texte: -190/-181.
H. max. 1. : 5,6. H. min. 1. : 3,7.
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81 (7/6/1/149). SELiMiYE (TYMNOS). Inscription funéraire d'un couple.

Supporl : Autel paraI!. Malériau : Marbre (caracl. : marbre de couleur sombre). Ornemenlis) : Grappe de raisin.
Décor: L'inscription est diposée de part et d'autre d'une grappe de raisin. En outre, l'autel portait "différents reliefs
ornés" sur les faces latérales et sur la face antérieure.

-Lieu de déc. : Selimiye.
Datation du texle : -50/100. }uslif. dat. : La présence d'un pi dont la haste droite touche la ligne et les alpha à

barre brisée autorisent à proposer une datation au tournant de l'ère.
H. max. 1. : 1,1. H. min. 1. : 0,8.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 77, p. 69, copie majuscule (Pérée, n° 81).

[ - - - ] 4
["'a~]mvaKtoç
[Tu~]v'iou

Kat
~âç yuva[lKaç aù~oii]

'AlloÀÀwviaç [---1.

Nous reproduisons ici la disposition sur la pierre.

Apparat cril. : Pour les Ch., le nom du personnage se trouvait sur la même ligne que le patronyme. Pour des
raisons de symétrie, cela ne nous paraît pas certain, et il faut probablement supposer l'existence d'une ligne de plus
au début de l'inscription (nous l'indiquons). De même, nous paraît-il peu probable que le patronyme de l'épouse n'ait
pas été mentionné, alors que précisément la copie majuscule montre une lacune de la pierre à la ligne supérieure au
dessus de l'endroit correspondant au patronyme.

82 (7/6/1/196). SELiMiYE (TYMNOS). Dédicace funéraire d'un mari pour son épouse.

Support: Base. Élal du mOllumenl : Base d'autel funéraire avec moulure circulaire, brisée à droite, avec lettres
assez usées.

- Lieu de déc. : Selimyie. Cond. déc. : Trouvée près de la fontaine "Aulugiak-cesmesî", graphie M., qui
indique comme dimensions 'm. 0,45/0,21' : longueur et largeur sans la hauteur '1).

Datalion du lexte : 101/300. }ustif. dal. : L'absence d'iota adscrit et surtout l'emploi de la koinè nous
paraissent suggérer une date tardive. Mais en l'absence d'illustration chez M. il est difficile de se faire une opinion
précise.

Éd. : MAJUR] A., ASAA, 4-5, 1921-1922, n° 38, p. 485, sans illustr. (SEG, 4,1929, n° 172 : Pérée, n° 82).
Comm. : VOGLIANO A., RFil, 53, 1925, p. 230.

[---] N6crcroç 'Ti
[;,au~o]ii YUValKl XPl'Jcr[~TiI

xaipHv.

Apparal crit. : [---]vooooç M., corr. N6000ç V. et SEG.

Remarques: Le Lexicol! accentue Nocrcr6ç, comme le nom commun VEocrcr6ç (la forme vocrcr6ç est

moins correcte, cf. LSJ), d'où est dérivé le nom propre, cf. ibid., p. XIV sur les principes d'accentuation du
Lexicon. Le mot vwcrcr6ç signifie "oisillon" ou plus généralement "petit d'un animal". Les noms N6crcroç,

et ses dérivés NOcrcrtKâç, NocrcrùÀoç, N6crcrrov et Nwcrcrirov de même que les noms féminins Nocrcriç,
NocrcruÀiç et Nocrcrm trouvent dans les îles une concentration très particulière à Thasos et Cos, avec
seulement une occurrence de N6crcroç à Astypalée, une seule de Nwcrcrirov à Télos et une de Nocrcriç à
Péparéthos, pour au total 24 occurrences. Même si des mots de cetté famille sont certainement attestés
ailleurs (Bechtel, Personennamen, cf. p. 585 et 591. signale ainsi un N6crcroç à lasos, une Nocrcriç à Locres

Epizéphyrienne), cette concentration à Thasos et dans certaines îles doriennes du sud de l'Egée reste
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intéressante. C'est à ce groupe qu'on doit rattacher l'occurrence du Nocrcr6ç de la Pérée, qui est omise par le
Lexicon.

83 (716/1/182). SELÎMiYE (TYMNOS). Inscription funéraire familiale.

Support: Base parall. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Selimiye. Cond. déc. : La base se trouvait à l'intérieur de l'église byzantine du lilloral.

Dimensions: 37/78/53.
Datation du texte: 151/300. Justif. dat. : La présence de lellres carrées et d'omega en forme de chandelier

autorisent à proposer une datation tardive. Écriture: L. carrées.
H. max. 1. : 4,3. H. min. 1. : 2.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 110, p. 6, copie majuscule (Pérée, n° 83).

'OvacriÀÀou ilocrâ~,. Ka! ~&v

~ÉKVOlV aù~âç 'A'I'pooâ
'E'I'Ecr[iaç].

Apparat crit. : L. 2 : m\Tfi, pour m\Toil Ch. Mais cette correction n'est pas nécessaire.

Remarques: Le Lexicon voit à juste titre en 'OvâmÀÀov un nom féminin. Le nom ilOlcrâç est allesté à
Tocra au 1er s. ap. J.-C. (Lexicon). On remarquera ici la graphie avec omicron. Sur leur copie majuscule et
leur transcription, les frères Ch. indiquent un carré (sans commentaire) que nous rendons hypothétiquement
par un vacat. S'il n'y avait effectivement pas d'autre mot à la fin de la deuxième ligne, Ephesia est ici
nécessairement un nom féminin, celui de la deuxième fille d'Onasillon. Au musée de Symè, se trouve un
petit autel funéraire cylindrique qui mentionne un Tiberios Klaudios Aphrodas. Il faisait partie de la
collection Chaviaras et a été publié par P. M. Fraser, Monuments, p. 33 et n. 179, pl. 88a (= SEG, XXVII,
526), qui, sur critères stylistiques, l'attribue à Cos (?).

BOZBURUN (TYMNOS)

84 (7/6/1/132). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Bloc parall. Matériau: Indéterminé (caraet. : pierre sombre).
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Le bloc était encastré dans le mur (de clôture apparemment) d'une

"masure turque". Dimensions: 43/79/72.
Datation du texte: -400/-251. Justif. dat. : La forme du sigma, très ouvert, paraît laisser supposer que

l'inscription date du IVe s. ou du début du Ille s.
H. max. 1. : 3,3. H. min. 1. : 2,2.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 60, p. 65, copie majuscule (Pérée, n° 84).

NIKaivE~oç ·Aeavooropou.

Remarques: L'inscription est naturellement à rapprocher de 7/6/1/133=85, inscription funéraire de
Klènô, l'épouse de Nikainètos.
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85 (7/6/1/133). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire.

Supporl : Bloc parall. Malériau : Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Bloc qui était encastré dans le même mur que l'inscription

7/6/1/132=84. Dimensions: 47/96/50.
Dalation du lexIe: -400/-251. JuSlif. dal. : Datation par la graphie: sigma très ouverts du IVe s. ou de la haute

époque hellénistique.
H. max. 1. : 2,7. H. min. 1. : 2,1.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 61, p. 65 (Pérée, n° 85).

KÀ~voo 'Ay~cray6pa,

N1KalVÉtOIJ oè YlJvâ.

Remarques: Klènô est naturellement l'épouse de Nikainètos, fils d'Athanodôros, mentionné dans

l'inscription 7/6/1/132=84.

- Nous rapportons conventionnellement à Bozburun les deux numéros qui suivent, en attendant que le
le lieu exact de production soit détenniné.

86 (7/6/1/45/A). BOZBURUN? (TYMNOS). Timbre "Tymnia".

Supporl : Tuile. Matériau: Argile.
- Exemplaire 1 Lieu de déc. : PazarlJk. Contexle local: Kastabos. Cond. déc. : Trouvé lors des fouilles de

Cook et Plommer sur le site du sanctuaire d'Hémithéa (cf. Cook et Plommer, The Sanctuary of Hemithea al
KaSlahos, n° 10, p. 60, pl. XI.3).

- Exemplaire 2 Lieu de déc. : Caunos. Cond. déc. : Trouvé par G. E. Bean à Caunos. cf. JHS, 74.1954, n° 56,
fac-similé fig. 55 (cf. aussi Bean in Cook et Plommer, Kastahos, p. 60) : le nu est rétrograde, comme sur
l'exemplaire de Nisyros n° 3.

- Exemplaire 3 Lieu de déc. : Nisyros. Cond. déc. : Vu par A. Bresson sur l'acropole de Nisyros. Exemplaire
similaire à celui de Caunos, avec nu rétrograde. Le lau initial est écrasé et peu net. Comme sur l'exemplaire de
Caunos, le timbre est sur la face extérieure de la tuile. Les dimensions sont celles du fond du cartouche. Les
indications de Bean pour J'exemplaire de Caunos ne sont pas exactement les mêmes (largeur 6 cm) et le fac-similé
ne permet pas de savoir absolument s'il s'agit du même moule, mais la chose est probable. Mais en outre on doit
noter que l'exemplaire de Kymisala n'est pas rétrograde: seul l'est le nu. précisément comme sur les deux
exemplaires de Nisyros et Caunos. Le cartouche de Kymisala, si le fac-similé de Maiuri est fidèle, apparaît comme
plus nettement quadrangulaire. Et une fois encore le rau initial était si mal imprimé que Maiuri ne l'a pas vu.
Dimensions: 2,5/6,5.

- Exemplaire 4 Lieu de déc. : Kymisala. Cond. déc. : Découvert par A. Maiuri à Kymisala, cf. ASAA, 2,1916,
p. 293 et fig. 12, p. 294 (lecture aimnu rétrograde, reprise par Hiller, RE, s. v. Rhodos, 750, qui proposait
Hymnia[s Arlamilos], mais la véritable lecture est due à J. et L. Robert, Bu//. ép., 1967, 50 : "Nous écrivons
[T]ym/lia ; le dessin montre qu'il y a la place d'une lettre au début." Sur ce timbre, voir aussi notre comm. à
l'exemplaire 3.

- Exemplaire 5 Lieu de déc. : Télos. CO/ld. déc. : Au lieu-dit Lakkia, timbre Tymnia apparaissant sur une tuile
de couleur rouge, AD, 34, 1979 [1987], Chron., p. 461 (cf. Bu//. ép., 1989, 116,où par une erreur de traduction la
tuile est dite "à vernis rouge").

Dalation du lexIe: -300/-226. Slyle écr. : Voir texte B=87.

Éd. : Pérée, n° 86 (voir littérature aux exemplaires).

TIJ/lvia
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87 (7/6/1/45/B). BOZBURUN? (TYMNOS). Timbre "Tymnia" (?) avec indication complémentaire,

Support.' Tuile. Matériau.' Argile.
- Exemplaire 6 Lieu de déc . .' Pazarhk. Contexte local.' Kastabos. Cond. déc. .' Trouvé lors des fouilles de

Cook et Plommer sur le site du sanctuaire d'Hémithéa (cf. Kastabos, nO lib, p. 60, pl. X!.8).
- Exemplaire 7 Lieu de déc . .' Pazarhk. Contexte local.' Kastabos. Cond. déc . .' Trouvé lors des fouilles de

Cook et Plommer sur le site du sanctuaire d'Hémithéa (cf. Kastabos, nO II a, p. 60, pl. XI,7).
Datation du texte: -300/-226. Style écr. : Les alpha et les kappa ne semblent pas autoriser une datation à la

basse époque hellénistique.

Éd. .' Pérée, nO 87 (voir littérature aux fragments).

a TYMNIA+
NIKALAN++(.]
LMIN01( ._. ---] -

4 MAIOY

b TYMNIA+
NIKALA+
[.]++ tM(INeI]-

4 (--- --- ]MA IC?Y

Remarques .' La lecture de ces timbres est difficile, car leur surface est très abîmée. Surtout, les
interprétations de ces documents sont totalement divergentes. G. E. Bean lit respectivement pour a et b :
Tu!'vlaç 1 VIKâ(J'a\:,~~(ç] 1 L!,lv6w ~[u]l!,alou et Tu!'vtaSI vIKâ,!a(vJl[~]~S L!'[tv61]I[a] L,!!'~t~(u]. Symaios,
ou peut-être Eumaios (lecture incertaine Eù!'atou Bean), serait le vainqueur d'un concours des Sminthia.
Tymnias serait le nom du "fabricant", qu'on retrouverait au génitif sur les timbres TYMNIA (cf. B. et C. et
P. p. 50-51, 60-61, 171-172). Il aurait offert la construction ou la réparation d'un toit à ses frais pour
commémorer une victoire. J. et L. Robert, Bull. ép., 1967, donnent une interprétation radicalement autre.
Pour eux, Tu!'vta n'est pas le génitif de "Tu!'vtaç". Le nom TU!,vT]ç existe certes en Asie Mineure (voir réf.
citées), mais pas "Tu!'vlaç" : on a ici l'ethnique au féminin Tu!'vla. Les tuiles proviennent d'une fabrique
située à Tymnos - tout près de Kastabos, au sud - dans la Pérée rhodienne. Le sigma final de la première
ligne n'est en fait qu'une ponctuation et on retrouve donc la forme des autres timbres. Pour la suite, la
véritable lecture serait vraisemblablement NIKâcrav(8p]oç suivi du nom du mois, L!,IV6{[ou]. Dans l'état
actuel des choses, une recherche sur le terrain, et si possible la découverte de l'atelier des timbres Tymnia,
paraît le moyen le plus approprié pour faire avancer la question et pour confirmer définitivement l'hypothèse
de J. et L. Robert. Pour A. Sampson, AD, 1979, le timbre de Télos date du début du Ille s. : nous retenons
les trois premiers quarts du llIe s.

On doit noter au passage la dispersion de ces timbres, de Nisyros et Télos à l'ouest, à Caunos à l'est,
en passant par Kastabos et aussi par Rhodes (Kymisala) au sud. C'est un horizon commercial régional qui se
dessine ainsi, qui a son centre dans la Pérée.

88 (7/6/1/56). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire d'un Selgien.

Support.' Base parai!.
- Lieu de déc. .' Avlanar. Cond. déc . .' Vue par Bean à "Avlana", à 45 mn "inland from Bozburun" : il s'agit

manifestement du village connu comme Avlanar sur les cartes turques actuelles, au N-NE de Bozburun. L'inscription
était "in a market garden". Dimensions.' 34/51/43.

Datation du texte.' -300/100. Justif. dat. .' L'édition de F. et B. ne donne aucun élément de datation. Les dates
données ici sont celles de l'horizon chronologique le plus large pour ce type de monument et la mention d'un
étranger, la date la plus vraisemblable se situant en réalité sans doute à la fin de l'époque hellénistique.

H. max. 1. : 2,3. H. min. 1. .' 2,1.
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Éd. : Peraea, nO 29, sans illustr. (Pérée, n° 88; SEC, 14, 1956, nO 706).

MEvavOpou
~EÂ.yÉ<OÇ.

Traduction: (Ostéothèque) de Ménandros, SelgÎen.

89 (7/6/1/57). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire d'une femme.

Support: Ostéothèque.
- Lieu de déc. : Klrba~1. Cond. déc. : Pierre vue par Bean à KHba~l, à 20 mn au sud de Bozburun. Dimensions:

4,6/3,8/1 ,9.
Datation du texte: -300/200. Justif. dat. : L'édition de Bean ne donne aucun élément de datation du document.

Style écr, : Légers apicès.
H. max, l, : 38. H. min, l, : 46. H. moy. interl. : 19,

Éd. : Peraea, n° 30, sans illustr. (SEC, 14, 1956, n° 707 ; Pérée, n° 89),

t1!ovuolaç

Traduction,' (Monument funéraire) de Dionysia.

90 (7/6/1/178). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Base parall, Matériau: Indéterminé.
-Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Le support était "dans une masure turque". Dimensions: 59/72/51.
Datatioll du texte: -250/-10 1. Justif. dat. : Sur la copie majuscule des frères Ch., la forme des kappa, des nu

(haste droite qui ne touche pas la ligne), du pi (même remarque) et des sigma (aux barres parallèles) laisse penser à
une date dans la deuxième moité du Ille s. ou au ne s., mais naturellement cette datation reste très imprécise.

H. max. 1. : 2,5. H. min. 1. : 2,1.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, nO 106, p. 6. copie majuscule (Pérée, nO 90).

91 (7/6/1/136). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Bloc parall. Matériau: Indéterminé (caracl. : pierre sombre).
- Lieu de déc. : Bozburun. Dimensions: 48/98/49.
Datation du texte: -250/-101. Style écr. : La copie majuscule des frères Chaviaras présente un pi à barre

supérieure large, dont la ha,te droite est très courte. Ces indices peuvent laisser penser à une date au milieu de
l'époque heIiénistique.

H. max. 1. : 2,1. H. min. 1. : 1,5.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 64, p. 66, copie majuscule (Pérée, nO 91).

EUq>avloKoç IIEtoayôpa.

Remarques: Le Lexicon pose, sans trancher, la question de l'identité de ce Peisagoras avec le
personnage qui apparaît en 7/6/1/180=96. On ne saurait en effet aller plus loin.
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92 (7/6/1/140). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire.

105

Support: Piédestal parall. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Non indiquées. Dimensions: 51/50/37.
Datation du texte: -250/-\. Justif. dat. : L'inscription est postérieure à la haute époque hellénistique (forme du

sigma) et vraisemblablement antérieure à l'époque impériale (présence du iota adscrit).
H. max. 1. : 50. H. min. 1. : 51.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 68, p. 67, copie majuscule; FRASER P. M., Monuments, p. 78
(Pérée, n° 92).

Bap"ûv[oJvn.-
fi pOllo

Remarques: Le nom Bap"ûvOlv est largement attesté par le Lexicon.

93 (7/6/1/179). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Stèle. État du monument: Les frères Ch. parlent d'un epistema, ce qui désigne apparemment une stèle
funéraire. Les dimensions du monument ne sont pas indiquées, ce qui ne permet pas de confirmer celle impression.

-Lieu de déc.: Bozburun. Cond. déc.: Support vu "dans la maison d'Ali Ghazi".
Datation du texte: -250/-\. Justif. dat. : Sur la copie majuscule, la forme du kappa et des sigma laisse penser à

une date à la basse époque hellénistique, mais la datation reste naturellement très incertaine.
H. max. l. : 2,4. H. min. 1. : 2,1.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 107, p. 6, copie majuscule (Pérée, nO 93).

MqaKI"i\ç ME[--- J.

Remarques: On peut naturellement imaginer que Mégaklès était homonyme de son père, mais rien ne
permet d'en avoir la certitude.

94 (7/6/1/139). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription de nature indéterminée (funéraire ?).

Support: Bloc. Matériau: Marbre. État du monument: Fragment non décrit par les frères Ch. (on ne sait pas si
le bloc était complet à gauche ou pas, ou si eux-mêmes n'avaient pas pu le déterminer).

- Lieu de déc. : Bozburun. Dimensions: 15/24.
Datation du texte: -250/100. Justif. dat. : L'inscription ne date certainement pas de la haute époque

hellénistique: mais on ne peut guère en dire plus.
H. max. 1. : 2.3. H. min. 1. : 1,4.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 67, p. 67, copie majuscule (Pérée, nO 94).

[--- JaytÔoç.

Apparat crit. : ['0 ôElva] "A"(1.ôoç ou [NtKlny.ôoç Ch.

95 (7/6/11135). BOZBURUN (TYMNOS). Funéraire métrique d'un soldat.

Support: Bloc parai\. Matériau: Indéterminé (caract. : pierre de couleur sombre).
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Bloc encastré dans le mur d'une maison turque, se trouvant à une demi­

heure du port. Epaisseur du bloc inconnue. Dimensions: 96/96.
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Datation du texte: -225/-101. Écriture: Apicès. Style écr. : Écriture soignée, avec des apicès bien dessinés,
des alpha à barre horizontale; le document paraît dater du milieu de l'époque hellénistique.

H. max. 1. : 2,8. H. min. 1. : 1. Lignes 1/12 : 1,8. Ligne 13 : 2,8.

Éd. : CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, n° 63, p. 65-66, photo d'estampage (PEEK W.. CV1, n° 1260; PEEK W.,
CCged., n° 173, avec trad. allde. ; Pérée, n° 95).

Comm. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1912, p. 197.

éJ, çÉve, 6U11aat ltapunv i8È 'OV8E 8plx,cov,a,
àv8pàç Élti Kpa'Epoû a6:llan <patVOIlEVOV,
15ç ltOKa vauai 60alç lt6:,paç lmÈp IiÀKtllov ~wp

4 8EtKVUIlEVOÇ, ltoÀÀoùç roÀECJE 8UO'IlEVÉOlV'
ltoÀÀà 8' a y' Év XÉpO'Olt Ka'Evftpa,o <poivtU 80ûpa
àv8pmv àVnlt6:ÀOlv a6:pKaç ÉpEt86IlEVOÇ'
vûv ôÈ, 6avrov "'(Ilpatoç, É<p' aù,mt 'OVÔE ôp6:Kovm

8 EïO'a,o WÛÔE ,6:<pou 6oûpov iillEV <puÀaKCL,
DV KUI Èn' ùcr1tiùoç etXEV, <St' 'IApeoç Ëpyo: ÈnovEito,
ltoÀÀà Élti ÔUO'IlEVÉO'lV ltftlla,CL IlCLloIlEVoÇ,
,oüvollCL 8' El K' É6ÉÀl]tç auwû KCLI lta,pàç àKOÛO'CLt

12 dôftO'nç É,uIlOlÇ ,à KCL,,,,,am YP6:lllla,' àvayvouç.
'AltoÀÀ"'(Vt)oç (...... )OlVOÇ.

Apparat crit. : L. 3 ; 'mEpaÂ-KtilOV Ch., ,mÈp IiÂ-Ktllov proposé par Léonardos aux frères Ch., mais qu'ils
n'avaient pas suivi. L. 7 ; Èlt' (""on Ch., È<p' a,,,mt P. L. 8, 8upmv Ch. 1911, corrigé en Oûpov Ch. 1912, sur une
suggestion de Léonardos, 8oûpov P. L. 10, MAIOMENOr, le lapicide avait d'abord gravé n au lieu du premier M.
L. 12, idem, dernières lettres, nr initial corrigé en oyr dans le même espace. L. 13 : 'AltoUw[vdoç [......]ûJvoç
Ch., 'AltoUW[Vt]oç 'A~[1]v]iûJvoç P., Ch.

Traduct/on : Etranger, tourne ton regard et en passant contemple ce serpent exposé sur la tombe d'un
homme vaillant, qui, sur les vaiseaux rapides, a toujours montré un brave cœur pour la défense de sa patrie
et a ainsi fait périr beaucoup d'ennemis. Sur terre, il en a aussi tué beaucoup, plantant mainte fois sa lance
rouge de sang dans la chair de ses adversaires, Maintenant, alors qu'il est mort âgé, il a fait placer sur lui ce
serpent, pour qu'il soit l'impétueux gardien de cette tombe, dragon qu'il avait sur son bouclier lorsqu'il
peinait aux travaux d'Arès, cherchant à procurer de nombreux malheurs aux ennemis. Si tu veux apprendre
son nom et celui de son père, tu les connaîtras au sens vrai en lisant l'inscription ci-dessous.

Apollônios, fils de (---)ôn.
Remarques: On ne peut qu'être frappé par le caractère ouvertement sanguinaire et violent du ton de cette

épigramme. Apollônios était un guerrier, qui avait dû servir comme épibate (soldat de marine) et comme
soldat de l'armée de terre. Il s'était distingué par le nombre d'ennemis qu'il avait tués. L'image de la lance
dégoûtante de sang, qui s'enfonce dans le corps de l'adversaire, laisse voir la guerre dans sa crudité et sa
violence; pas de périphrase ampoulée, mais un style direct qui ne laisse pas de doute sur le caractère du
personnage, qui avait un serpent sur sa tombe comme il en avait eu un sur son bouclier.

La "patrie" d'Apollônios, comme l'avait déjà vu les frères Chaviaras, ne peut naturellement être que la
cité de Rhodes. Pour les savants grecs, la guerre devait être la guerre contre Philippe V, qui, entre autres,
avait atteint directement la Pérée rhodienne. Mais il nous paraît qu'on ne peut être aussi précis; rien dans le
document n'oblige à faire référence à la guerre contre la Macédoine: c'est une possibilité parmi d'autres, dans
une ouverture chronologique qui reste assez large.

Les frères Chaviaras n'ont pas proposé de restitution pour la dernière ligne. Peek (suivi par le Lex/con)
a lu 'A6[l]v)iOlVOÇ pour le patronyme, mais le nom 'A6l]viOlV n'est pas attesté à Rhodes et, en pays dorien,
dans cette inscription rédigée en dorien, ne paraît pas attendu. Quant à 'A6CLViOlV, le nom n'apparaît pas à
Rhodes (Lex/con). La lacune indiquée par Ch. (6 lettres) est certainement trop longue. En fait, il paraît y
avoir la place de quatre lettres, cinq au maximum. La première lettre comporte à coup sûr deux hastes, et on
comprend l'alpha de Peek. Nous avons été tenté de lire 4[p6:K)OlVOÇ (le nom Dracôn, est bien attesté à
Rhodes, en fait surtout à l'époque impériale, et le patronyme aurait bien convenu à l'évocation de
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l'épigramme, où le serpent est par deux fois mentionné). Mais nous ne lisons pas delta à l'initiale. Bien
d'autres solutions sont possibles. Nous nous abstiendrons donc de toute restitution.

96 (7/6/1/180). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Base parall. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozburun. Dimensions: 30(66(35.
Datation du texte: -200(-lO!. Justif. dat. : Sur la copie majuscule, la fonne des nu, dont la haste droite touche

la ligne, celle des pi, dont la haste droite ne touche pas la ligne, et celle des sigma, aux barres parallèles, laisse
penser à une datation au milieu de l'époque hellénistique.

H. max. 1. : 2,4. H. min. 1. : 2,1.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 108, p. 6, copie majuscule (Pérée, n° 96).

M€vo,'ttoç ITncrayopa.

Remarques: Une autre inscrîption de Tymnos (7/61/136=91) mentionne un Peisagoras, père d'un
Euphaniskos. A juste titre, le Lexicon pose sans trancher la question de l'identité des deux personnages,

97 (7/6/1/138). BOZBURUN (TYMNOS). Dédicace pour un Pataréen.

Support: Bloc. Matériau: Calcaire.
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Fragment qui était encastré dans le mur regardant la mer de l'école

turque. Dimensions: 15(48.
Datation du texte: -200(-5!. Écriture: Apicès. Style écr. : Écriture assez soignée, de la deuxième moitié de

l'époque hellénistique.
H. max. 1. : 3. H. min. 1. : 1,8.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N.. AE, 1911, n° 66, p. 66, photo d'estampage (Pérée, n° 97).

[...]oç ITa[~]ap€ùç [crh€<pavro6d[ç ù"à ~où KOlVOÙ]
[miÎ 'A<ppoÔ€hcrwcr~àv Lro~TJPwcr~àv [..-cr~àv]
[6aÀÀ,vrol cr~€]<pavO)l Kat [X]pUcrÉrol [Kat 'tt!1a6dç]

4 [à~€Àdat "'IV l~rov' ·A~[oÀÂ.ro]Vl daÀ'rol.

Apparat crit. : L. 3, in fine: [K'" <ll'u8tiç ev.py€cr{Ul KU\) Ch., ce qui est sans doute un peu trop long par
rapport au calibre des lignes précédentes. Les autres restitutions sont des frères Ch.

Remarques: Les ITa~ap€Îç forment une communauté assez nombreuse à Rhodes (cf. D. Morel li,
Stranieri, p. 165 : 12 occurrences).

98 (7/6/1/134). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire d'un couple d'étrangers.

Support: Bloc quadrangulaire. Matériau: Calcaire.
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Bloc encastré dans le mur d'une maison, près du port. Dimensions

35174(55.
Datation du texte: -200(-!.
H. max. 1. : 1,4. H. min. 1. : 1,4. H. moy. interl. : 1,9.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 62, p. 65, copie majuscule (Pérée, n° 98).
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!1tOVUcrlOÇ TEp~.EcrcrEUÇ,

M'lVlàç L'llvvaotç,
[Y'll]và [o]È !1tOV'llcrtO'll.

Traduction: Dionysios, de Termessos, Mènias, de Synnada, épouse de Dionysios.

99 (7/6/1/58). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire.

Support: Ostéothèque.
- Lieu de déc. : Ktrba§1. Cond. déc. : Pierre vue par Bean à Ktrba§l, à 20 mn au sud de Bozburun. Dimensions:

48/36/20.
Datation du texte: -200/100. Justif. dat. : L'édition de F. et B. ne donne aucun élément de datation. Les petits

omicron laissent penser plutôt à une date à la basse époque hellénistique, mais en l'absence d'autre indication la
prudence s'impose, d'où notre horizon chronologique sans doute trop large. Écriture: Apicès. Style écr. : "Omicron
smaller" selon F. et B.

H. max. 1. : 17. H. min. 1. : 17.

Éd. : Peraea. nO 31, sans illustr. (SEC, 14, 1956, nO 708; Pérée, n° 99).

E~cr;oû>po'll Kat
EtcrlOU.

Traduction: (Monument funéraire) d'Eisidôros et Eision.
Remarques: Pour F. et B. (repris dans le Lexicon) le nom du deuxième personnage est Etcrtaç

(normalisé 'Icrtaç dans les deux index). Le nom correspondrait donc à un personnage masculin et on devrait
donc supposer une rédaction en koine, chose tout à fait inhabituelle dans la région. En fait, dans le monde
insulaire, on trouve à Kalymnos (Teal, 88, 1. 58, v. 180 av. J.-c.), donc en pays dorien, et à Paros (IG,
XII 5, 186,1. 22 et 28, Ile_1er s. av. J.-C. semble-t-il) au total trois mentions du nom féminin HcrlOv
(normalisé "lcrlOv dans le Lexicon, mais qui apparaît donc toujours sous la fomle EïcrlOV). Et c'est bien à
EïcrlOv qu'on a affaire ici. Il s'agit probablement de l'épitaphe d'un frère et d'une sœur, dans une famille où
l'on avait une dévotion particulière pour Isis.

100 (7/6/1/174). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire à caractère familial.

Support: Base paraI!. Matériau: Indéterminé. État du monument: La base était brisée à gauche. Elle portait à
la partie supérieure deux supports d'autel en forme de tore mouluré. A chacune des tores correspondait une
inscription, celle de droite étant presque entièrement effacée, au point qu'on ne pouvait plus rien y lire (Ch.).
Ornement(s) : Moulure.

- Lieu de déc. : Bozburun. Dimensions: 27/140/74.
Datation du texte: -200/100. Justi}: dat. : Il est difficile de se faire une idée de la date de l'inscription d'après la

copie majuscule des frères Ch. On voit en effet des indications qui paraissent contradictoires, soit d'une part un nu
dont la haste droite ne touche pas la ligne et des omicron plus petits que la ligne, d'autre part un pi dont la haste
droite touche la ligne.

H. max. 1. : 1,7. H. min. 1. : 1,2.
Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 19[3, nO 102, p. 5, copie majuscule (Pérée, nO 100).

[---]+tI.nÇ 'ApXtv6~o'll

[Y'llvà?] oÈ n~crtK"Eiiç. 4
[--- ]üy[ .. ]++[.---]
[---r
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Apparat crit. : L. 1-2 : [---]l~lÇ 'Ap;Y;lv6~ou 1 [yuvà] 01: rr[a]crlü.ûÇ Ch. ; comme on ne peut pas juger de
l'importance de la lacune d'après une photographie du support, on ne peut savoir si la restitution [yuvli] était
inévitable, ou bien si d'autres (la mention d'une "oe.cria par exemple) étaient ou non envisageables. A la 1. l, la
lettre indistincte avant IMIl était, selon la copie majuscule, soit x, soit K. Les frères Ch. admettaient qu'on avait,
1. l, un nom féminin: c'est une possibilité, pas une certitude.

101 (7/6/1/175). BOZBURUN (TYMNOS), Fragment au contenu indéterminable.

Support: Bloc. Matériau: Indéterminé. État du monument: Fragment dont la forme n'était pas indiquée par les
frères Ch.

- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Le fragment avait été trouvé au nord de la "Cascade" (Katarraktis) au
lieu-dit "Némisté", à peu de distance de Bozburun, sur la margelle d'un puits. Dimensions: 46/42/13.

Datation du texte: -200/200. Justif. dat. : Aucune véritable datation n'est possible. La forme du kappa
laisserait cependant plutôt penser (?) à une date assez basse.

H. max. 1. : 0,3. H. min. 1. : 0,3.

Éd.: CHAVIARAS N. ETM.,AE, 1913, n° 103, p. 5, copie majuscule (Pérée, n° 101).

[--- ]KAIE[ ---]
[--- ]TOY[ ---]

4 [---]ET[---]

102 (7/6/1/53). BOZBURUN (TYMNOS). Décret de Tymnos réglementant l'usage d'un sanctuaire
de Zeus et d'Héra.

Support: Bloc parall. Matériau: Indéterminé (caract. : "pierre rôsatre"). État du monument: Support abîmé sur
les bords, mais au reste intact.

- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Bloc vu par Bean en remploi dans le mur de la "maison n° 192" à
l'extrémité sud du quai; épaisseur du support indéterminable. Ils posent la question de savoir si le document n'aurail
pas été transporté depuis Selimiye : on rencontre là le problème de savoir où se situait le centre du dème des
Tymnioi, ainsi que celui de l'extension territoriale de ce dème. Dimensions: 38/51.

Datation du texte: -150/-51. Justif. dat. : Critères paléographiques. Écriture: Apicès.
H. max. 1. : Il. H. min. 1. : 7.

Éd. : Peraea, n° 26, photo d'estampage, pl. 10 (SEC, 14, 1956, n° 702; SOKOLOWSKI F., LSS, n° III ; Pérée,
n° 102).

Comm. : ROBERT J. ETL., Bull. ép., 1955, n° 210; SOKOLOWSKI F., TAPhA, 87,1956, p. 47-50; SEC, 16,
1959, n° 633: ROBERT J. ETL., Bull. ép., 1958, n° 456.

[Ènl iEp]oeum KlcElvla ~oû 'Enl'Yovou, nava~ou [---]­
[---] icr~a~Évou, ElioSE Tu~vlûlv ~il)l KOIViOl' ['E]-
[nly]ovoç KlcElvla ElnE' ~à ~Èv aÀ.À.a nav~[a] y[EvÉ]crOal ~à [nE]-

4 [pl ~iO]v iEPiOv Ka~à ~à npoliEliowÉva ~iOl KOIViOl' onûlç IiÈ [Kal]
[~Ot] npoOuov~EÇ nEpt ~E ~àv K~olvav Kat nEpt ~ov [liâ]-
[~o]v ~iOl [~]ti Kat ~âl "HpUl Ènl ~iOv Ènl~[ ...]ûlV '~iOv Èv [~aI]

[ayo]pal Elx]ûivn ~à no~t ~àv 'xpdav, ,cà, cruv'auS'l[~al ~à]

8 [~]iOv OEiOv d~la, [6] iEpoOu~aç <id 6 Èv àpXàî ÈloV 1i6[~ûl]
[a]ù~oîç ~àv cr~oàv Kat ~à XP'lcr~f]pla ~à nonKa~a[p]­

[n]crOÉv~a ~al cr~oal, rocr~E Ka~axpîcrOal ~à euoÉv~a' Ka-
[KO]ÛV IiÈ ~i] ÉSÉcr~ûl ~f]~E ~ou.j;oli;·~~~E aÀ.À.ûll ~'lOEVt ~'lOÉv, ~['l]-

12 [IiÈ] itO~' aÀ.À.av xpdav ~'lIiE~lav SUlca KétEIV Év ~âl cr~Oâl' ~i] ÉSÉcr[~ûl IiÈ]
[~]'leEVt ~'lIiÈ noOalc[oû]v ~'leÈv ~f]~E no~t ~àv cr~Éyav ~f]n no~t ~à [É]­
[nl]cr~ulclU' El liÉ ~lç Ka n[o]fj ~l napà ~à YEypa~~Éva. Kûllcuov~ûl ~[ù]-
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[~à]v 0 ~E lEpOeU~aç Kal à oa~o<JlOç Kal aÀÀoç 0 xpnÇmv ~iiJv <J1)':­
[o]a~E~âv' ~àv oÉ ~il 1tteO~EVOV Kal à1toypa'l'ov~m 1to~1 wùç l[EF
[pol~a~,as 6'1'lÀov~a È1tt~l~lOV lEpàç 'A1toÀÀmvoç opax~àç ha~o[v],

[Ka]l àVatpEUnm ~à 1toeaÀmeÈnü: o1tmç oÉ m[l 'l']avEpà {J1t[àpXll]
[1à]" yÊypa~~Éva Kal ~l1els u~ap~a,:1Ï .~l1eÉV Eiç ~oùç eEOUS,
[ot]a~ÉvE (sic) Oè chç 1tÀEî<Jwv xpovov à<Jtvil ml meapà ~à àyaÀ~a­

[~a],' 0 lEpOeU~aç 0 Èv àpxât MJV àvaypa",a~m ~OOE ~à ",a'l't<J~[a]
[Èv] ~ât <J~oât È1t1 ~àv ànlov wîxov.

Apparar crit. : L. 1-2, [oEvltÉPllt] ou [Éj3I86~lltl F.-B. L. 5-6 : tOV [oal~olv F.-B., tov [yul~olv S. 1956 (mais
restitution repoussée par Bull., 1958, avec l'aveu de S., LSS), ltEpi tE tav Ktotvav Kilt Kat ltEpt twv [oal~wv]? Bull.
1958 (voir infra, rem.). L. 6 : apparemment E1ttj3[ro~ilrov F,-B. (préféré à Elttj3[u8p]rov ou E1ttj3[UcrE]roV), mais qui
notent que le sens n'est pas satisfaisant, car les E1ttj3"'~la sont les objets placés sur 'l'autel, ët non pas l'autel lui­
même, tandis que F. Sokolowski suggère Elttj3[pro8]Evtrov, pour désigner les victimes consommées "plus tard", après
le sacrifice à l'agora, mais la restitution ne respecte 'pas le texte vu par Bean et cette hypothèse paraît ruineuse.

Traduction : KLeinias, fils d'Epigonos, étant hiérothyte, le [---] du mois de Panamos, iL a plu à la
communauté des Tymnioi. Epigonos, fils de Kleinias, a fait la proposition: pour tout le reste, s'agissant
des affaires sacrées, qu'il en soit selon les décrets précédents de la communauté; afin que ceux qui sacrifient
au nom de la ktoina et du dème à Zeus et à Héra sur les (autels ?) de l'agora aient ce dont ils ont besoin et
que le culte des divinités en soit rehaussé, que l'hiérothyte en fonction leur confie la stoa et les ustensiles
dont elle est équipée pour accomplir les sacrifices; mais qu'il ne leur soit pas permis, non plus qu'à qui que
ce soit d'autre, d'endommager quoi que ce soit, ni de brûler, pour un quelconque autre usage, du bois dans la
stoa ; et qu'il ne soit permis à personne de tixer quoi que ce soit au toit et à l'architrave; et si quelqu'un
contrevient à ce règlement, que l'hiérothyte, l'esclave public et n'importe quel autre concitoyen de dème le
désirant l'en empêchent; s'il n'obéit pas, qu'ils le dénoncent auprès des hiérotames, et qu'il doive une amende
de cent drachmes consacrées à Apollon, et qu'ils enlèvent ce qui a été fixé; afin d'une part que le règlement
soit manifeste et que personne ne commette de faute envers les dieux, d'autre part que les statues demeurent
aussi longtemps que possible intactes et pures, que l'hiérothyte en fonction fasse inscrire ce décret sur le mur
du fond.

Remarques: Ce décret se présente comme un simple amendement aux décrets précédents de la
communauté de Tymnos relatifs aux cultes. La magistrat est l'hiérothyte, qui est le magistrat supérieur
ordinaire d'une ktoina à Rhodes (pour cette définition, voir les pages qui sont consacrées à cette question
dans Société). L'apparition de ce magistrat montre qu'on a affaire à un décret de ktoina et non pas à un décret
de dème. La restitution de la L 5-6 reste problématique et la suggestion de J. et L. Robert doit retenir
l'attention. Cependant, dans ce cadre tymnien, on comprend mal pourquoi d'autres dèmes viendraient sacrifier.
Nous préférons donc conserver le singulier. En fait, le plus probable est que comme l'a vu néanmoins
Sokolowski, 1tEpl avec le génitif est ici un équivalent de {J1tÉp avec le génitif (S. renvoie pour ce sens à
G. Daux, REG, 1935, p. 54 sq.), En ce cas, il s'agit effectivement de sacrifices qui sont faits au nom de la
ktoina et du dème (on remarquera l'ordre des termes). Du même coup, c'est tout le problème de l'organisation
interne de la vie des Tymnioi qui se trouve posé là. Dans la réalité de la vie des Tymnioi, en effet. la
différence devait être mince entre la vie du dème et celle de la ktoina. Le centre du dème des Tymnioi étant
situé dans la ktoina du même nom, la confusion pouvait s'établir entre la communauté de dème et la
communauté de la ktoina. Il n'en allait pas de même par exemple à Potidaion de Karpathos, où l'on trouvait
une ktoina, celle des Potidaeis, qui en fait jouait manifestement le rôle de centre du dème mais qui n'était
cependant pas homonyme du dème des Karpathioi, le nom de Karpathioi apparaissant en revanche dans le
nom de la ktoina des Etéokarpathioi. F. et B. considèrent que les dommages causés sont "presumably" ceux
causés aux statues des divinités, et qu'il s'agit de façon générale des statues placées autour du marché: mais,
comme l'ont noté J. et L. Robert (Bull. ép., 1955,210) l'emploi du terme àyaÀ~ata, "statues divines",
suffit à montrer qu'il s'agit des statues représentant des divinités, Zeus et Héra selon toute évidence. On
remarquera en outre que l'auteur de la proposition, Epigonos, n'est autre que le père ou le fils du hiérothyte
en fonction: il s'agit donc d'une famille de notables qui exerçait une influence prédominante dans la
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communauté. J. et L. Robert, Bull., 1955, relèvent une série de parallèles aux interdits touchant aux
portiques. On y ajoutera maintenant une inscription de Xanthos, Chf. Le Roy, RA, 1986, p. 279-300, où il
est fait mention, 1. 11-14, d'interdits semblables.

103 (7/6/1/131). BOZBURUN (TYMNOS). Mention d'un chefd'éranos.

Support: Bloc. Matériau: Pierre (caract. .' pierre de couleur blanche).
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Fragment qui avait été transporté à Symè déjà bien des années avant le

début du XXe s., et qui avait été encastré dans le mur d'une maison près du quai. Dimensions non indiquées.
Datation du texte.' -150/-1. Justif. dat . .' La forme des lettres du fac-similé Chaviaras (alpha à barre brisée)

laisse penser à une date à la basse époque hellénistique.
H. max. 1. : 3,9. H. min. 1. : 2.

Éd.: CHAVIARAS M. ETN.,AE, 1911, n° 59, p. 65. copie majuscule (Pérée, n° 103).

[Mou]craÎoÇ? àpXEpavtcr[~<iç].

Apparat crit. : La restitution [Mou]crnîoç est proposée par les frères Ch. avec un point d'interrogation que nous
conservons. Le nom Moucraîoç n'est attesté qu'à Carpathos (IG, XII l, 1029), mais apparaît aussi parmi les noms de
"fabricants" sur des anses d'amphores (cf. EAD, XXVII E 29).

104 (7/6/1/173). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription de l'autel de Zeus Kataibatas.

Support: Autel parall. Matériau: Marbre (caract. : marbre blanc).
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Le support était encastré dans le mur de la maison de Ghazi Hassan

(Ch.). DimeTlsions : 50/60/42.
Datation du texte: -100/-1. Justif. dat. : La datation au 1er s. av. J.-c. proposée par les frères Chaviaras est

acceptable. On remarquer l'emploi simultané d'alpha à barre brisée et à barre droite.
H. max. 1. : 4,2. H. min. 1. : 2,7.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° lOI, p. 5, photo d'estampage (Pérée, n° 104).

dtOÇ
Ka~at~<i~a.

Remarques.' Les frères Chaviaras considèrent que le support est une "base". Nous pensons plutôt à un
autel. Kataibates est une épiclèse du Zeus de la foudre qui s'abat (cf. Pollux, 9, 41). Voir 7/6/1/1 24B= 132
les références rassemblées sur Zeus comme maître de la foudre et un koinon de Strapiatai à Thyssanonte.

105 (7/6/1/137). BOZBURUN (TYMNOS). Inscription funéraire d'un Pisidien.

Support: Bloc parai\. Matériau: Marbre (caraer. : pierre sombre).
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : L'inscription se trouvait "dans la rue à côté de l'école turque".

DimensioTls : 28/78/78.
Datation du texte : -100/1 00. Justif. dat. : Datation par la graphie. Style écr. : Les pi, dont la haste droite

touche la ligne, sont de la basse époque hellénistique ou du début de l'empire.
H. max. 1. : 2,9. H. miTl. 1. : 2.6.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 65, p. 66, copie majuscule (Pérée, n° lOS).

rK01taç
Iltcriôaç.
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106 (7/6/1/54). BOZBURUN (TYMNOS). Dédicace à l'empereur Claude.

Supporr : Base.
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : Pierre vue par Bean sur le quai de Bozburun. La base était à l'envers,

l'inscription en partie cachée. Dimensions: 121/63/69.
Datation du texte: 41154. Style écr. : Les frères Chaviaras indiquent que l'inscription - s'il s'agit bien de la

même - avait été gravée avec de grandes lettres à apicès.
H. max. 1. : 27. H. min. 1. : 27.
Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 105, p. 6, copie majuscule, (voir remarques pour cette édition) ;

Peraea, n° 27 (SEC, 14, 1956, n° 703 ; Pérée, n° 106).

Tt~epiov KÀavôiov Kaicra[poç]
rep~avll<Ou AUtoKpatOp[oç]
Le~acrtoU tou ltaVtOlV à[v]-

4 8pomoov crOltijPOÇ Kat euepyÉt[a].

Traduction: (Monument en l'honneur de) Tiberios Claudios César Germanicus Empereur Auguste,
sauveur du genre humain et bienfaiteur.

Remarques: Comme l'ont noté F. et B., une inscription portant un texte apparemment identique a été
publiée par les frères Chaviaras dans l'Ephimeris de 1913. Les frères Chaviaras ne connaissaient cette
inscription que d'après un dessin de leur père et ils n'avaient pas eux-mêmes vu la pierre. Ils la publiaient
ainsi:

L. 1-3 et 7, rest. Ch. qui sont peu vraisemblables.

[tDV ~ÉytcrtoV AUtoKpatopa NÉpOlva ---]
[--- VtDV ôÈ tOU Meyicrtov]
[AutoKpatOpoç] Tt~epiov KÀavôiov

4 Kaicrapoç rewaVtKou AUtOKpato[poç]
Le~acrtou, tOU ltavtoov àv8proltOlV
crOltij poç Kat euepyÉta.
['AltOU]Ol[Vt t.aÀiOlt] ou [KapveiOlt]

Dans leur copie majuscule, la coupe des lignes est donc différente, et surtout l'interprétation d'ensemble
du document est autre: il s'agirait selon eux d'une dédicace à Néron, fils adoptif de Claude. Les frères Ch.
paraissent s'être inspirés de la dédicace à Septime Sévère et à sa famille, 7/6/l/124C=133. Mais les
titulatures des empereurs du 1er s. dans la région sont plus simples (cf. 7/6/1/12=10, pour Vespasien;
7/6/1/26A=3l et 7/6/2/21 (Gokova-Idyma) pour Domitien ainsi que la titulature de Néron dans la lettre de
cet empereur aux Rhodiens, Sylf.3, 810). L'absence du nom du futur empereur, qui aurait été gravé dans les
deux lignes précédentes et au début de la ligne 1 du présent document, pourrait naturellement s'expliquer par
une érasure - mais le dessin de l'Ephimeris n'évoque rien de tel, signalant en revanche une dernière ligne (1.
5) dont il ne resterait qu'une lettre (un omega), où les deux auteurs voulaient restituer le nom d'Apollon
Dalios ou Karneios. Le doute peut légitimement subsister. Néanmoins, dans l'état actuel des choses, on peut
effectivement se demander si la copie majuscule dont disposaient les frères Chaviaras était suffisamment
fidèle pour qu'ils puissent donner une interprétation correcte du document. On admettra donc, au moins
provisoirement, qu'on a affaire à un seul et même document.

Il nous paraît aussi vraisemblable que l'inscription étant sur une base parallélépipédique. il devait y
avoir à la partie supérieure un autel, vraisemblablement circulaire, sur lequel se trouvait la préposition \mÉp
(plusieurs exemples d'une telle disposition à Pisyè).
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107 (7/6/1/176). BOZBURUN (TYMNOS). Dédicace à Hadrien.

113

Support: Base cyl. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : La base était à moitié enfoncée dans la mer lorsqu'elle a été vue par les

frères Ch. Pas de dimensions indiquées.
Datation du texte: 117/138. Style écr. : Alpha à barre brisée.

Éd.: CHAVIARAS N. ETM., AE, 1913, n° 104, p. 5, copie majuscule (Pérée, n° 107).

AUWKpaw­
poç Kaicra­
poç Tpaïa-

4 vo\i 'AOpta­
[vo\i] L€~a­

[crw\i].

Remarques: (En l'honneur de) l'empereur César Trajan Hadrien Auguste.

108 (7/6/1/130). BOZBURUN (TYMNOS). Dédicace pour un bienfaiteur.

Support: Autel parall. Matériau: Marbre (caract. : marbre de couleur sombre). État du monument: La panie
supérieure du support est écornée et endommagée, de même que la partie inférieure. Décor: Présence de deux petits
troncs de colonne à la partie supérieure.

- Lieu de déc. : Bozburun. Cond. déc. : L'inscription ne proviendrait pas de Bozburun même (c'était le lieu de
provenance indiqué par les frères Ch. dans l'AE de 1911) mais d'un petit îlot proche, d'où elle a été transportée à
Symè par Démosthène Chaviaras, le père des deux épigraphistes du début du siècle (cette indication d'après P. M.
Fraser, JHS, 103, 1983, p. 137, n. 1). Elle y a été vue par P. M. Fraser en 1972 et par A. Br. en 1985. Lieu de
conserv. : Syme. Inst. de conserv. : Maison Chaviaras. Dimensions: 38/45/23.

Datation du texte: 151/250. Écriture: L. carrées. Style écr. : La graphie est irrégulière et médiocre, ce qui doit
s'expliquer autant par la qualité de la pierre que par le peu d'habileté du lapicide. On trouve aussi bien des silima à
barres intérieures que des sigma carrés. Les omega sont en forme de chandelier. La mise en page est elle aussi
médiocre (première ligne sur le bandeau supérieur mais dernière ligne sur la plinthe), ce qui a fail croire à tort à une
regravure.

H. max. 1. : 3,5. H. min. 1. : 1,1.

Éd.: CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, n° 58, p. 64-65, photo d'estampage; FRASER P. M.,JHS, 103, 1983,
p. 137-139, nouvelIe photo de l'estampage Chaviaras et photo du support (BRESSON A., REA, 103, 1983, p. 45­
52, article auquel on doit adjoindre Id., REA, 87, 1985, p. 244 ; Pérée, n° 108).

Comm. : WILHELM AD., AE, 1912, p. 252 ; PAPACHRISTODOULOU 1., Di archaioi Rhodiako; demoi, Athènes,
1989, p. 71 et 242, n. 306.

uûp
"Ecr~tooffipou Wnov(~OlpéOlÇ)

w\i Tpt1t~oÀ.é~ou Kat
4 ~âç ~a~poç au~o\i AT]­

~ooffipaç, ~âç YUValK-
[oç] 'Ecr~tooffipou w\i
apxono[ç' ruJxaptcr~ia[ç].

Apparat crit. : L. 1 : [i\ll~]&~(r)p[t] hypothétiquement Ch. et Fr., imÉp W. et Br. ; 1. 2 : B(oo)no(pll)v(OÛ), P'
Oov(tOOpÉooç) Fr.; 1. 7 "Apxovto(ç Eùlxllptoti,,[ç] Ch., apxovto[ç] vel "Apxovto[ç], [rù]x"ploti,,[ç <VfKU?j Fr.,
apxovto[ç' eùlx"ptoti,,[ç] Br.

Traduction: Pour Hestiodôros, fils d'Hestiodôros, du dème des Pontôreis, notre Triptolème, et sa mère

Létodôra, épouse d'Hestiodôros, notre archonte, en remerciement.
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-Lim de déc. : Sogütkoy-Ortaca. Cond. déc. : Trouvé à Sogutk6y-Ortaca, au même endroit que 7/6/1/79=124;
inscription "remployée comme montant de la porte extérieure de l'église byzantine, appelée selon la tradition
"église de la Sainte Trinité". Dimensiolls : 43/127/68,5.

Datation du texte: -400/-30\. Justif dat. : Sur la copie majuscule des frères Ch., les siRma sont très ouverts.
H. max. 1. : 3,1. H. min. 1. : 1,9.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1907, n° 7, p. 213, copie majuscule (Pérée, n° III).

1:II.l1a etl-tl HXqlOÇ toÜ 'lét"lOç, oç nOtE à8~Àûlt

I.I01PTll àï"tûl8eiç 8&1.1' ÈnÉpa"E Ai8a.

Traduction : Je suis la tombe de Simias, fils de Iasis, qu'un destin impénétrable a un jour fait
disparaître et qui est entré dans la demeure d'Hadès.

112 (7/6/1/120).SARANDA (THYSSANOUS). Inscription funéraire.

Support: Base.
- Lieu de déc. : S6gütkoy-Ortaca. Cond. déc. : Inscription qui avait été trouvée au lieu-dit Paraboutti, parmi

les ruines de l'église de la Sainte Trinité (pour cette localisation, cf. 7/6/1/79=124 et 80=111). Dimensions
77/82/69.

Datation du texte: -400/-301. Justif. dat. : La forme des sigma, très ouverts, suppose une date assez haute,
vraisemblablement au IV' s.

H. max. 1. : 3.2. H. min. 1. : 2.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 191/, n° 48, p. 60. copie majuscule (Pérée, na 112).

[---8Iul.l0ç Nf~ûlVOÇ.

113 (7/6/1/123). SARANDA (THYSSANOUS). Inscription funéraire.

Support: Base. Matériau .- Indéterminé.
- Lieu de déc . . S6gütk6y-Ortaea. COlld. déc. : Inscription qui avait été trouvée au lieu-dit Paraboutti.

Dimensions: 35/1 00/69.
Datation du texte: -400/-301. Justif dat. : Critères paléographiques. Style écr. : Les sigma sont largement

ouverts.
H. max. 1. : 3. H. min. 1. .- 2,4.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, /911, nO 51, p. 60, copie majuscule (Pérée, na 113).

[Tltl.l'tlv8aç tlal.l[OKÀjEÜ[Ç].

Apparat ait. . [L1t~wv8a, Ch. et Lexicon, ITll~olV8a, Br.

Remarques: Les frères Ch. soulignaient la rareté du nom 1:WÛlv8aÇ, qui n'apparaît qu'à Tégée (REG,
1899, p. 72, 1. 39). Le Lexicon accepte ceUe restitution. Mais nous préférons [TJtl.lÛlv8aç (cf. Bechtel,
Personennamen, s. v.), qui précisément est attesté à Thyssanonte, 7/6/1/52c=118, 1.41. Sur les noms en
-Ûlv8aç, -Ûlv8Tlç. cf. O. Masson, RPh, 48, 1974, p. 81-91.

114 (7/6/1/121). SARANDA (THYSSANOUS). Inscription funéraire.

Support: Base. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : S6gütk6y-Ortaca. COl1d. déc. : Pierre trouvée au même endroit que 7/6/1/120=112.

Dimensions : 77/77/65.
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Datation du texte: -400/-201. Justif. dat. : La datation reste très incertaine. On ne peut se fonder que sur la
forme légèrement ouverte des mu de la copie majuscule des Ch.

H. max. 1. : 2,6. H. min. 1. : 2,1.
Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 49, p. 60, copie majuscule (Pérée, nO 114).

Nll<O!1axOU Nll<O[.]~[ ... ]

Remarques: Aucune restitution n'est certaine, mais il est possible qu'il faille restituer NI 1(0!1axo\J
NI 1(0 [!1]a[xo\J].

115 (7/611/127). SARANDA (THYSSANOUS). Inscription funéraire (ou dédicace ?).

Support: Indéterminé. Matériau: Indéterminé. État du monument: "Pierre massive".
- Lieu de déc. : Sogütkoy-Ortaca. Cond. déc. : La pierre se trouvait près du fort dominant le port. Pas de

dimensions indiquées.
Datation du texte: -400/-201. Style écr. : La forme des nu, avec la haste droite qui ne touche pas la ligne, et

celle du sigma, très ouvert, supposent un date haute au IVe ou au IIIe s. av. J.-c.
Éd.: CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, n° 55, p. 63, copie majuscule (Pérée, nO 115).

E,)'I'pav't'iÔUl E,)'I'pavopoç.

Apparat crit. : Eù<ppavfHkn Ch., Eù<ppavTIOat Lexicon.

Remarques: Le Lexicon suggère implicitement une erreur de lecture des frères Ch. sur le premier nom.
E,)'I'pavÎÔaç comme E,)'I'pavdôaç sont tous les deux attestés à Rhodes. Mais le deuxième nom est
beaucoup plus fréquent et apparaît précisément à Thyssanonte, 7/6/1/52a=118, 1. 34, vers 260-270 av. J.-c.,
soit à une époque qui correspond à celle de notre inscription. Enfin, la graphie El pour 1 à date haute n'est pas
attestée (R. Bjorkegren, De sonis dialeclus Rhodiacae, Upsala, 1902, p. 39, la donne à partir du 1er s. ap.
J.-c.). La nature du texte n'est pas déterminable avec certitude. Il ne manque pas d'exemples de funéraires
avec le datif pour le nom du défunt. Il est moins probable qu'il s'agisse d'une dédicace.

116 (716/1/84). SARANDA (THYSSANOUS). Lettre unique.

Support: Base parall. Matériau: Calcaire.
- Lieu de déc. : Sogütkoy-Ortaca. Cond. déc. : Base qui se trouvait "un peu au dessus du petit port de Sogutkoy­

Ortaca, sur le versant ouest de la montagne située au dessus du petit port, sur laquelle se trouve un forl.".
Dimensions : 65/97/65.

Datation du texte: -400/300. Justif. dat. : Datation impossible à préciser.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1907, n° 12, p. 216, copie majuscule (Pérée, n° 116).

T

117 (7/6/1/124/A). SARANDA (THYSSANOUS). Dédicace métrique faite en commun par deux amis.

Support: Base. Matériau: Indéterminé (caract. : pierre blanche).
- Fragment 1 Lieu de déc. : Ortaca. Cond. déc. : Le fragment portait la dédicace à Géta et le début de la dédicace

d'Héliodôros. Dimensions: 65/70/56.
- Fragment 2 Lieu de déc. : Ortaca. Cond. déc. : Si les frères Chaviaras n'ont pas su raccorder les trois

supports 1,2 et 3, pour le texte C (la dédicace à la famille de Septime Sévère), ils ont bien reconstitué l'histoire de
ce fragment. La pierre porte une première inscription de la fin de l'époque classique ou de la haute époque
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hellénistique (A). Elle a ensuite été remployée pour une dédicace impériale à j'époque de Domitien
(7/6/1/124/B=132), remployée une seconde fois au début du Ille s. pour une dédicace en j'honneur de la famille de
Septime Sévère (7/6/1/124/C= 133). Si l'on considère la position originelle du support (inscription A), la face
supérieure est creusée d'un trou, destiné à recevoir la dédicace à laquelle il est fait allusion dans ce texte.
L'inscription B a été gravée sur la face opposée à A (il suffisait de retourner le bloc). Enfin, l'inscription C a été
gravée sur la même face que A. Le lapicide n'a que partiellement effacé les lettres de A, qui restait lisible sans trop de
difficulté. Il a seulement songé à graver les lettres de C au dessus de A. Dimensions: 119/58/44.

- Fragment 3 Lieu de déc. : Ortaca. Cond. déc. : Le fragment porte la dédicace à Caracalla. Dimensions:
56/66/50.

Datation du texte: -350/-251. JIIS/it dot. : Les frères Ch. datent cette inscription du Ille s., mais leur copie
majuscule peut laisser supposer qu'elle est plus ancienne, même si naturellement l'incertitude reste très grande.
Styte écr. : Écriture très soignée, nll dont la haste droite ne touche pas la ligne, sigma très ouverts: une date à la fin
du IVe s. ou au début du Ille s. paraît probable.

H. max. 1. : 58. H. min. 1. : 119. H. moy. inter!. : 44.

Éd. : CHAVIA RAS M. ET N., AE, 1911, n° 52a, p. 60, copie majuscule (WILHELM AD., Akademieschr(ften, l,
p. 172, suit l'éd. des Ch. ; HtLLER VON GARTRINGEN F., AE, 1923, p. 117 ; SEG, 4, 1929, n° 167 ; Pérée, n° 117).

KOtV[fjt 0\] 8uo 16v8' àV[E]a~lKa~]Ev, DV1Eç baîpot
lttow[i] 1E àÎcÎc~Îcot[ç], ~vlw6[o1Jlvov 'inÎciaç.
'HpaKÎcE[î' K] pm18a[ç E]ùapét1[01J].

4 tmwovan18aç KaÎcÎctàvaK10[ç].

Apparat crit. : L. l, oi Ch., tOl H. (qui argue de la rythmique et de la possibilité de mélange des dialectes).

Traduction: C'est ensemble que nous avons fait cette dédicace à Héraclès, en compagnons fidèles l'un à
l'autre, mémorial de notre amitié, Kratidas, fils d'Euaratos, Damônaktidas, fils de Kallianax.

Remarques: Le nom 'HpaKÎcE[1JK]pa118a[ç] suggéré par les Ch. ne paraît pas attesté par ailleurs.
Comme théophore, sa particularité serait que le nom du héros-dieu est déjà un composé de deux radicaux,
auquel viendrait s'ajouter un autre radical (Kpa1-), qui suivi du suffixe -18aç donne au nom une longueur
inhabituelle. Il vaut mieux, avec Hiller, rétablir 'HpaKÎce[î· K]pa1i8a[ç]. Le nom Kpa118aç n'est attesté à
Camiros qu'à l'époque impériale (TC, 4c 22), mais Bechtelle donne à Delphes (sous la forme Kplmi8aç) à
l'époque classique (Syll.3, 241, 188, v. 400). On remarquera, 1. 4, que le nom da~rovaK1i8açest un nom
long, avec ici encore un suffixe en -i8aç. Les deux noms sont clairement mis en parallèle l'un avec l'autre,
ce qui renforce le caractère d'amitié entre les deux personnages Le support ne portait qu'un trou sur la face
supérieure: n'était-il pas précisément destiné à recevoir la statue d'Héraklès?

1180/6/1/52). SARANDA (THYSSANOUS). Liste des prêtres d'Asclapios à Thyssanonte,

Support : Stèle. Matériau : Indéterminé. État dll mOllllmen( : Support brisé en deux morceaux ; la partie
inférieure manque. Aurait été mis au jour cn 1946, époque à laquelle il formait le lintcau d'un bâtiment enterré.

- Fragment 1 Liell de déc. : Ortaca. Cond. déc. : (Frgt. supérieur). Dimensio/lS : 84/47/19.
- Fragment 2 Lieu de déc. : Ortaca. Cond. déc. : (Frgt. inférieur). Dimensions: 54/50,5/20,3.
Datation du texte: -315/-285 -> -145/-135.

Éd. : Peraea, n° 23, photo d'estampage, pl. 23a-f (SEG, 14, 1956, n° 699; Pérée, n° 118.)
Comm. : PUGLIESE CARRATELLI G., "Sul catalogo dei sacerdoti di AscJepio a Thyssanus", SCO, 3, 1955,

p. 129-133 POUILLOUX J., AC, 24, 1955, p. 239-240.

a 'Apxfjvai; 'ApXtv6~01J \Epa1Euoaç 'AoKÎca1ttiÎlt.
\EpEîç 'AoKÎca1tlOù'
Tt~aîoç <IltÎcü<pétVE1JÇ

4 <IltÎc6<pprov Tt~al01J

Kpa1îv [o]ç Xétp~rovoç

[E]ù",,:ei8àç EUK~~ÙÇ
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[K]a).,).,iatpamç 'Aptat<'<vaKt [oç]
8 'Apxrovio[aç] "AptatOltO).,IOÇ·

'Aptateù[ç] 'Aptat<'<vanoç
[~]a~ovtKoÇ 'AptataVaKt[oç]
Tt~OKpatTlç [<I>t).,]o'l'aveuç?

12 Tt~aKpatTlç M[eveatp]atou
3Evayopaç 3evoKphou
no).,(niç EtiK[).,]Eiiç
3EvoKpnoç 'Emyovou

16 ~iiipoS 'Aptata[v]aKtOç
'Aptat(rov 'Ap(ta]m~<'<xou

'AYTIatavas Tt~apxou

'AY[TI]aapxiOaç Tt~aKpativou

20 'Apt(lH]Éaç? 'Alto).,).,o06tou
Kuoa[v]~irov Kuooatpatou
~a~atplOç 3EVOKphou
~a~[o]atpat[oç] netaivou

24 ~a~[ay]op~[ç]~a~ar1Îmu
·Aptatolto).,tç 'Aptanrovoç
8euorop(û]Ç' EtiKpatEUç
Mivopoiv 'Avn).,TI·{oa?

28 Tt~aairov npOlt~aaoK).,EiiÇ?
~ropteùç NtKOa~p'a't~u
~1O~ÉVTlÇ ~lOaKoup(oa

EtiKpat(oaç EtiKp&ieuç
32 'ApEtayÉvT\ç ~a~o'l'i).,ou

Tt~oKptmç' Tt[--:r' .
Eti'l'pavt(oaç (---]
'AptatÛlVOaç [---]

36 'A[pt]atâvas 'Aptata(v]aK[tOç?]
N(KroV EtiK).,eiiç .. .
'Apxi\vaS ['APJ:x:tv[o~o]u

Tt~OKp[at]Tlç E[tiPUK]piiivtoç
40 Tt~aKpattVOç MEYU).,).,OU·

MEveKp<'<tTlç MEVE(Hp'awu
~[--- ---]PI[ .... ]TOy··
no).,uapaw[ç .. ]YNELT(---]

44 Tt~o[--- ~]ropt~~p6[1:]ou

['Av]asrov [.... ]avaKtOç
MevÉo-t[pamç] tl~aKpateuç
no).,uapat[oç] 'ÀvaStatpatou

48 nEtaiatpat[oç] 'A[y]a(Oo]1iÛlPou
[---]~"?v AvaSt~Éve[uç]

b ~a~[--- ---]
Etiay[ --- ---]
AeovtiaKoç [---]

4 Tt~[o).,]aoç A[---]
Xpuaoaipa[toç ---]
'AvaSt).,etoa[ç ---]
MÉvtltltoç Ka).,).,t[ ---]

8 ·AyaO[o~o]u).,oç 'Apta(tÉroç]
Itpat(o]oaiwç Xp[---]
ItpaioK).,i\ç O[...]uta
[EtiPUK] piiiv?' 'Ap(---]

1\9
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[.... )oKÀfiç r---)
[Me)veKpa[nlç ---]
'Ap1<J~[-'-: ---)
EA[,]A[--- ---]
'A'P1<J~[--- --- ]KpaHuç
T1~Or".... ] 'Apl<J~o~i~ou

[---) 'AP1<JtQ[---)
MÉyuÀÀoç T1llaKpa~ivou

N1Kayo'paç N1Ka~opi8a

[Il]e1<J5IlPpo~oÇ 'EXEnall,?vo~
'AYll<J10alloç 'AYll<J1aVaKTOç
[8)e{inollnoç t.alloKpa[~(8)a

'OÀplOyÉVllÇ 'EmKpa1Euç
MÉvl1tn[o]ç IToÀuapa~ou

T11l[,]Kpnoç :::evayopa '
'1apwv 'EXEVlKOU
'Apxfiç 'Apxwvioa
[K]Àdmpxoç ITa<J1KpaHuç
[Tl)~[olOalloç 'Exenallovoç
[Ka]ÀÀtava1;[ 1) 6.a'1l0Kpa1EUç
[KÀdhWV Eù<ppavopoç

'AyÉnoÀtç 'Apl<JtQKÀeÛç
KO<J~ll<JtaVaç IToÀuapa~o[u)

'Ap1<J~eÙç 'Aya80pouÀo[U)
rÉput<Jnç TllloKpa~euç

rM)evÉ<J~[platQç 6.allarfl~[ou]

'AyÉ<J~pra~]oç Xpu<Jo<J~Pd.~[ou)
[Xaplll'oKÀfiç <!>lM<ppovoç
:::evoKpa~llç MEve<J~pa~ou

EÙpUKpÛlV Xap~wvoç

'AP1<J~iwv 'Ap1<JtQ~axou

TauptKOç T1Ila<J1Kpa1Eu~

6.a~0<J8Évllç T1llapxou
Xpu<Jo<J~patQç 'AVaçl1toÀlOç
'AKÉ<J~WP 'Ap1<J~iwvoç

'Ena[pIJ,o)<J~oç IToÀuapatou
ITal;'lKpa~llç T1llayÉveuç
TEl<Ji~axoç 'Innapxou
'Ay~~wp 6.alloKÀeÛç
'Apxivo~lo]ç 8Eu<paveuç
XaplJ,WV KÀei~ou

KÀeUIlÉVllç Eù<ppavopoç
Aiv~<JlOÇ XPU<Jo<J~[pah[ou]

'ExenallWV '[Épwvo[ç)
'Apa~iOaç 'Ap1<J~[01Ilaxo[u]

6.all?(<J)8évllç A[e]o~~e,"~
LW<J1PlOÇ 'Epa<JlK[ÀEl)Oa
ITEl<Ji<J~pa~oç 'Aill<Jto~d.XO[ u]
Aeov~eùç L~a<Jayopa

T1llOKpnoç 'Avnyovolu]
~[---Jll

[Th~onoÀlç ITEl<JtllJ3po~O[u]
'Enaya80ç 'Aya8avopo[ç]
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TtW"Soç Tl~OKpltOU

Aa<1'aVl1Ç
36 'Av.ay6pa

MevÉa.pa.oç MeveKpa.[euç]
[T](~apxoç Tl~ooa~av.[oç]
'A[KÉ]",mp 'AY11wpiO[a]

40 L.pawâ..Tiç Mevt1t1tou
Tl~mvoaç 'Apa.u,"ou
[,]Y<'>[ .••]Œ 'E1tap~6awu

Tl[--- T]l~aKpa.tv[ou]

44 ITo[Ma]pxoç TaupIK[oÛ]
'i\"pa.toaç 'Apa.u,"o[u]

ct H[.]AIA[--- ---]
EùKp·ù.ioaç Tl~aal1t6,"1[oç]
ÈÙO[....] EùKpa.eu[ç] ,

4 r-:-) ITo,"uapxou
'E1tlV[ ....... ] 'Avnyovou
[---]6ç .AYfJ~ovoç
'A[pi]a[.o~]axoç 'Apa.toa

8 'Apla.6~axoç 'Apw.o.t~o[u]
KaS' uoSeO'[(]av oÈ
'Apw.o.t~OU

tnovuO'lOç
12 tnovuatou

MÉVl1t1tOÇ 'ApxfJvaKw[ç]
'AyfJ.mp Tl~apxou

'ApIO'.60a~oç

16 Sev01cpa.euç
KaS' uoSeO'tav oÈ
'AYTlO'lVelKOU
'AplO'.6~axoç

20 'ApIO'.tmVOç
Eùapa.oç 'Apw.oompou

e Lm1ta.poç
"'a~alvÉwu
TIewtppoooç

4 'ApxoK,"eûç
"'a~6vIKoÇ

"'a~oaSÉveuç
[K]aS' uoSeatav oÈ

8 "'a~ov(,cou

lia~atve.oç
'A, pw.ooa~ou
'AvOpoXaPlÇ

12 'Apl"'o~axou

Xap~mv

K,"eltou
['A]pe.aKplloç

16 Tl~oKpa.euç

[--- ]uapa.6ç
[--- ]uapa.ou

121
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[--- ]oa[v ]Opo [ç]
[ --- ] .
[--- ]
[--- ]
[---<J]1pa1o[ç]
•Ap[lcr1) oW'.[xOtl]
L1a[1l]ôv l1COÇ

[ ---]1l0VO Ç
[---]AN[---]
[---]lA[---]
(---]QP[---]
[--- ]AM[ ---]

A pl<J1Ô~!ClXO[ç]
[K ]aÎcÎc[ dSElvoltl]
me' UOe€<J[aV O[E]
"APl<J10IlUXO [tl]
Atl<JavLaç .
EÙapU10tl
E[ ..... ]'lç
Eù1Cpa1Io[a]
L1IDvucrIDÇ
é€tl<puV€tlç
['Ay]btoÎclÇ
[... ]€<J1PU1O[tl]
KÎc€I1OlV
KaÎcÎc[votl

SARANDA (THYSSANüUS)

Apparat crit, : Disposition sur la pierre (en 2 colonnes) :
a c

face
b d

e
tranche

f
a, l. Il : [<I>,Alo",â.v'1ç, cf. l. 3, convient mieux (P.); l. 24: Lla~[ay]6p~lçJ Lla~aY~10u corT. G. P. C.

(Lla~ap~10u F.-B.) ; l. 36 : 'ApllHâ.[V]~~[10Ç?] SEC. accepté par le Lexieo/l ; l. 43, ['A~]U~"H[pâ.10U?] SEC, qui est
certainement à rejeter; l. 44 : [.]OJp'~Pp6[1]OU F.-B., [LI]OJpl~Pp6[1]OU Lexico/l ; l. 45: pour [ .. ]A3nN une
restitution autre que [·Avjâ.çOJv ne nous par'aît guère possible - à Cainiros, un personnage dont le nom esi perdu est
fils d'un 'Avâ.çOJv (TC, 20: 13, v. 263 av. J.-C.).

b, l. 4 : TI~[6A]aos P.; l. 8 : 'APlcr["'OJÇ] G. P. C. puis SEC, que nous suivons; Il: [EÙpUlC]ProV? SEC (cf. a. 39
et c 9), non repris par le Lexicon - mais qui nous paraît pourtant probable (la restitution correspond exactement au
nombre de lettres manquantes, le nom est seulement attesté à Thyssanonte, et enfin il faut admettre que le nom s'est
transmis à travers les générations entre les occurrences a 39 et c 9) ; l. 26 Tl~[â.]lCpt10Ç ou Tl~[6]lCpt10Ç, on ne peut
trancher; l. 32 [KAd]1(j)v SEC.

c, l. 16: 'Eltâ.[peÏmoç, à tort SEC, ·Eltâ.[p~O]crlOÇ Lexicon ; l. 44: OO[Aua]pxoç SEC, accepté par le Lexicon.
e, l. 23 : ['Ay'"cr]1palOç G. P. C. : res'ti'tution tentante, puisque le n'am app'arait dans la même inscription, mais

par exemple [OoAucrh~alOç, également attesté à Thyssanonte, serait aussi possible.

Remarques: Nous n'avons pas repris l'ordre des numéros de F. et B. Notre numérotation des fragments

de colonne est conforme à l'ordre de lecture, de a à f, quand l'ordre de F. et B., "a-c-b-d" dans l'ordre de lecture,
est peu naturel. La référence se fait ici exclusivement à nos numéros. L'inscription a été gravée d'une seule
main jusqu'en b 8. F. et B. considèrent que les 38 premières lignes, jusqu'en a 38, ont été gravées en une
seule fois, puisqu'en a 38 apparaît le nom du prêtre qui a offert l'inscription, 'Apxiivas 'ApxlVÔIlOtl.
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Ensuite, jusqu'en b 8, le lapicide aurait gardé strictement le même standard d'écriture. On peut néanmoins se
demander si, jusqu'en b 8, l'inscription n'a pas été gravée en une seule fois par l'ancien prêtre 'Apxiivas
·APXIVOIJ.0U, qui avait exercé la charge un certain nombre d'années auparavant - plus de trente ans
auparavant selon F. et B, seulement une vingtaine d'années sans doute plutôt. Que pendant vingt ans, et a
fortiori plus de trente selon F. et B., un lapicide ait gardé exactement le même standard d'écriture nous paraît
peu vraisemblable). Après b 8 en tout cas, la liste a été gravée année par année. Peu à peu, au fil des années,
la qualité de la gravure s'est détériorée.

La photo d'estampage montre dans la colonne a des mu dont les hastes ne sont pas parfaitement
verticales et des sigma aux barres extérieures encore assez largement ouvertes. Les apicès sont présents dès le
début de la colonne a. Ensuite, la forme de ces deux lettres se régularise. La colonne f montre au début, sur
quatre lignes, deux prêtres dont les noms sont écrits avec des alpha à barre brisée (il ne semble pas qu'il y en
ait un seul auparavant, autant qu'on puisse en juger d'après l'état de la pierre). Mais ensuite de nouveau à
partir de f 5 peut-être, et en tout cas de f 6, on a de nouveau des alpha à barre horizontale. On se gardera donc
de donner une date trop tardive à cette part.ie du texte (haute époque impériale selon F. et B., ce qui est de
toute façon beaucoup trop tardif), d'autant que dans la même colonne, 1. 10, on trouve un phi en "arbalète
arrondie", qu'on ne peut en aucune façon descendre aussi bas.

Cette prêtrise d'Asclépios et le culte de ce dieu correspondent pleinement à la vocation "médicale" de la
partie centrale de la Chersonnèse. Mais ce texte pose deux problèmes majeurs. Le premier est celui de savoir
si, entre les deux fragments, il existe une lacune importante ou non (c'est donc la question de la datation
relative des fragments qui se trouve posée). Le deuxième problème est celui de la datation absolue. Pour les
premiers éditeurs, l'inscription allait de la fin du Ile s. av. J.-c. au début du premier s. ap. J.-C. Mais
G. Pugliese Carratelli a montré par une toute une série de rapprochements prosopographiques que celle
datation était impossible [ajouter: e, 1. 5-8 : L'.alJ..ovIKOÇ 1L'.alJ.0crllÉvEUÇ 1[K]all' uollEOlav liÈI L'.alJ.ovlKOU
pourrait être le père de L'.alJ.0crllÉvllç L'.alJ.ovIKoU, cf. V. Kontorini, IRI, II, nO, 2, 1. 4 et comm. p. 35, qui
fait cette suggestion "avec réserves" ; pour l'inscription de Thyssanonte en tout cas, on notera une fois
encore l'adoption dans un cadre familial]. G. P. C. a proposé une datation beaucoup plus haute, l'inscription
débutant pour lui dans la seconde moitié du IVe s.

Commençons par le premier point. Pour F. et B., la lacune entre les deux fragments est importante:
entre les différentes colonnes (trois au total), il manque environ 45 noms (155 noms, sur les 200 environ
qu'aurait compté la stèle), ce qui implique une lacune correspondant à une bonne quinzaine de lignes de texte.
Pour G. P. c., au contraire, la pierre ne pouvait guère avoir plus d'un mètre de haut, dans la mesure où elle
avait une épaisseur d'une vingtaine de cm et une largeur d'une cinquantaine de cm (voir démonstration
détaillée n. l, p. 131). Dans ces conditions. la lacune n'a guère pu être importante - quelques noms
seulement.

A notre sens, il peut éventuellement manquer une à deux lignes sur la cassure de la pierre, mais guère
davantage. On peut montrer qu'il en est ainsi en étudiant la récurrence des occurrences des deux homonymes
XaplJ..Olv KÀEitou (il se trouve que ce sont précisément les deux personnages sur lesquels F. et B. pensaient
pouvoir s'appuyer pour montrer la vanité des rapprochements prosopographiques, cf. Peraea, p. 3K). Le
premier nommé, XaplJ.OlV KÀEltOU l, est hiérope à Camiros en 235 (TC, 35, 1. 12). Le deuxième, XaplJ.OlV
KÀEltOU II, est hiérope à Camiros en 193 (TC, 46, 1 1. 15). Il s'agit évidemment du grand-père et du petit­
fils, qui ont donc occupé la charge à 42 années d'intervalle. Or, les deux noms - des deux mêmes
personnages, à l'évidence - apparaissent en c 20 et e 13-14, soit, si l'on considère qu'il n'y a pas de lacune
entre les deux blocs, avec un intervalle chronologique de 43 ans: on peut sans difficulté ajouter une ou deux
années sans changer le raisonnement. La coïncidence peut paraître trop belle: mais il n'en reste pas moins
que deux sources indépendantes donnent des dates parfaitement vraisemblables pour la liste des prêtres en
considérant qu'il manque très peu de noms sur la liste (voire aucun).

Pour ce qui est de la chronologie, il est bien clair que la solution haute de G. P. C. est seule recevable.
Lorsque nous évoquerons maintenant la "chronologie haute", ce sera c. 310 av. J.-c., la "chronologie
basse", ee sera e. 285 (et non pas la solution Ile_1er s. de F. et B.). Mais pour préciser eette datation, un
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- Lieu de déc. : Sôgütkôy-Ortaca. Dimensions: 13/19/ II.
Datation du texte: -300/-201. Style écr. : Le fac-similé montre deux sigma aux barres parallèles et un sigma

aux barres encore ouvertes : on se trouve donc apparemment à une époque de transition, au lIle s.
vraisemblablement.

H. max. 1. : 7. H. min. 1. : 1.

Éd. : CHAvIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 56, p. 63, fac-similé (Pérée, nO 122).

WŒE Ë(ôjroK(a]v Èç «àv Èltl(YKEllàv <ou vaou <ou <&ç]
'ASûvaç [K]all(EtpO:Ôoç? Ka<à <0 ",û<pI<Ylla où ltMov ôpaXIl&v]
(É]Ka<ov Ka[l OÙK ËÂ.aHov ÔpaXIl&v ---]

4 ('Apl]<Y<6<plÂ.OÇ (---]

Remarques: Nous suivons ici les restitutions des frères Ch., qui ont naturellement un caractère
conjectural. Pour ce qui est des sommes évoquées, les restitutions des frères Ch. conviennent assez bien aux
mots conservés. Ils s'appuient sur le parallèle de /G, Il 2, 791 (=Syfi.3, 491), éd. révisée et complétée B. D.
Meritt, Hesperia, 11, 1942, p. 287, nO 56, une souscription d'Athènes qui de même indique une limite
supérieure et une limite inférieure de souscription. Dans l'inscription d'Athènes mentionnée, la limite
supérieure est de 200 dr., la limite inférieure de 50 (cf. 1. 19-20).

Quant à la mention d'un temple d'Athana Kameiras, elle fournirait, si elle était exacte, le parallèle à
l'existence, quant à elle bien attestée, de temples d'Athana Lindia dans l'île de Carpathos, à Potidaion
(Lindos, p. 1009,1. 45 et 46), à Brykonte (lG, XII 1,997 et 998) et, selon M. Segre, également à Arkaseia
(Historia, 7, 1933, p. 577-588). Les Camiréens auraient donc procédé comme les Lindiens, qui
encourageaient ou imposaient le culte de leur divinité tutélaire dans leurs dèmes extérieurs. Il est dommage
que, s'agissant de Thyssanonte, la lacune du texte interdise d'avoir une certitude absolue sur la restitution de
l'épic1èse de la divinité.

123 (7/6/1/122). SARANDA (THYSSANOUS). Inscription funéraire.

Support: Base. Matériau: Calcaire. État du monument: Fragment du support originel.
- Lieu de déc. : Sôgütkoy-Ortaca. Cond. déc. : L'inscription était murée dans une maison turque d'Ortaca.

Dimensions: 26/50/38.
Datation du texte: -250/-201 . .Iustif. dat. : Les frères Ch. dataient cette inscription du Ile s., ce qui nous paraît

trop tardif (Ile s. Poma, Adozione, p. 218, nO 66, lIe s. ? Lexicon). La graphie de l'inscription et les formules
employées pour l'adoption conviennent parfaitement à une datation au Ille s. Écriture: Apicès. Style écr. : La forme
du nu dont la haste gauche dépasse la ligne vers le bas et la haste droite est décalée vers le haut et ne touche pas la
ligne indiquerait plutôt une datation au lue s.

H. max. 1. : 2,7. H. min. 1. : 1,6.
Éd.: CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, n° 50, p. 60, photo d'estampage (Pérée, n° 123).

'AP1<Y<OÔûIlOll <o(u --- ]
[K]a<à yËVE<Y[IV].
[Ka]S' uoSEcrî(av liÉ wu ---J

Remarques: Sur la base de critères paléographiques, nous daterions plutôt cette inscription de la fin du
Ille s. que du Ile s. On trouve ici la formule Ka<à yéVEcrtV M et KaS' uoSEcrlav M, dont la chronologie est
encore mal fixée, mais qui ne contredirait pas une date haute: voir l'analyse du problème de la formule
d'adoption dans 7/6/1/183=148.
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124 (7/6/1/79). SARANDA (THYSSANOUS). Dédicace du dème de Thyssanonte pour l'un de ses
membres.

Support: Architrave. Matériau: Indétenniné (caract. : pierre locale noirâtre). État du monument: La partie
droite du support manque.

- Lieu de déc. : Siigiitkiiy-Ortaca. Cond. déc. : Trouvée à Siigutkiiy-Ortaca au nord de Saranda, au lieu-dit
Parabout [manifestement identique au hameau connu aujourd'hui sous le nom de Palamut], brisé à la partie
postérieure. La hauteur est la hauteur "au-dessus du sol", ce qui veut dire qu'une partie du support restait enfouie dans
la terre. Dimensions: 28/109/33.

Datation du texte: -250/-1. Justif. dat. : Datation provisoire: la fonne des sigma dans la copie majuscule des
frères Ch. et dans celle de D. et R. (pour une autre inscription mentionnant le même personnage, cf. infra) induit
vraisemblablement une date dans le deuxième moitié de l'époque hellénistique.

H. max. 1. : 3,3. H. min. 1. : 2,8.

Éd. : CHAVIARAS N. ETM., AE, 1907, n' 6, p. 212 (Pérée, n' 124).

" cSUllOÇ " etJcrcravouv~îOlV ~à Tj p[iillOV --- {",i:p]
'Ayia 'AYTlcrloallOU Kall' uollecria[v cSi: 'AYT\crapxotJ ---]

Remarques: Les premières lectures des Ch. étaient moins complètes: 1. 1 : ~o[---l ; l. 2 : a[.Jia et
uollecri[av lCtÀ.]. Mais ils signalent les lectures de K. F. Kinch, à qui ils avaient communiqué un
estampage: ce dernier lisait HP à la fin de la l. 1 et l. 2 AriA et A à la fin de la ligne. L. l, il restituait ~à

Tjp[00v Kai ~à &yaÀlla U1tl:p]. La restitution est attrayante pour ce qui est de l'hérôon. On peut avoir des
doutes sur &yaÀlla, appliqué à un mortel (voir en dernier lieu l'état de la discussion dans Bull. ép., 1989,
250). A la l. 2, etJcrcravotJv~iou in fine Ch., d'après le paraUèle de cette dernière inscription, qui est
possible mais pas assuré (queUe était la longueur de la ligne ?). En tout cas, on doit très certainement retenir
la proposition de Kinch selon laqueUe le personnage honoré était identique à celui qui apparaît, sur une stèle
funéraire très certainement, dans l'inscription du même lieu 7/6/1/195=125 : 'Ayia 'AYTlcrtoall0tJ 1KaB'
uollecriav cSi: l 'AYT\crapxou eucrcravotJnîotJ. L'inscription était la première qui fixait avec exactitude la
localisation de Thyssanonte, site dont N. et D. Chaviaras donnent une description intéressante.

125 (7/6/1/195). SARANDA (THYSSANOUS). Inscription funéraire.

Support: Indétenniné.
- Lieu de déc. : Siigütkiiy-Ortaca. Cond. déc. : Inscription vue par D. et R. à Ortaca, dans une petite baie face à

Symè. D. et R. ne donnaient aucune indication sur le support.
Datation du texte: -250/-1. Justif. dat . . La datation est la même que celle de l'inscription 7/6/1/79=124

(même personnage).

Éd. : DURRBACH F. ET RADET G., BCH, 10, 1886, n' 8, p. 263-264, copie majuscule (SGDI, n' 4268 ; Pérée,
n° 125).

'Ayia 'AYT\crtoall0tJ
KaB' uollecriav cSi:
'AYTlcrapxotJ EltJcrcravouv~îotJ.

Remarques: L'inscription se rapporte au même personnage que le nO 7/6/1/79=124. La lecture (T)a~ia

de D. et R. avait déjà été corrigée par van Gelder, SGDI. Mais v. G. avait tort de situer cette inscription dans
le titre 5 ("Physkos") de son recueil, où eUe n'avait rien à faire.
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126 (7/6/1/85). SARANDA (THYSSANOUS). Décret d'association pour un inconnu.

Support: Plaque. Matériau: Indéterminé (caran. : pierre locale). État du monument: La plaque (ou peut-être
plutôt la stèle - l'épaisseur du support n'était pas déterminable puisque la pierre était encaslrée dans un mur) était
brisée sur les côtés, et avait "un encadrement à la partie inférieure".

- Lieu de déc. : Stigütktiy-Ortaca. Cond. déc. : Vue par les frères Ch. à Stigutktiy-Ortaca, "encastrée dans le
mur de la maison de Mehmet Tsulakoglu". Dimensions: 35/107,5.

Datation du texte: -200/-51. JUSIlf. dal. : D'après la copie majuscule des Ch., la graphie paraît dater de la fin de
la deuxième moitié de l'époque hellénistique; de plus, la présence des iota adscrits interdit une date trop basse; les
alpha ne sont pas à barre brisée, ce qui suggérerait plutôt la première partie de la période que nous indiquons, mais
naturellement ce critère de datation demeure incertain.

H. max. 1. : l,S. H. min. 1. : 1,2.

Éd.: CHAVIARAS N. ET M., AE, 1907, n° 13, p. 215-217, copie majuscule (Pérée, n° 126).
Comm. : LEONARDOS B., AE, 1908, p. 317.

[H~1CI.8Évwç] ,,[n]o 'AOOOVW(Hliv [.]+++[.]+[--- ]ON[---JO[---]
[---ahliv XPlla'Éool a1c<po.vrol [--- Ka.t]

4 [11J.1a.tlÉVW]ç "no 'AnoÀ,À,rovwa1liv [---a1li]v [---]
[--- a1c]<po.vrol ayca8a.! oi: a.ùwû [Kat &.J.1Épa.v ---]0+[---]+[---] K~~ [à,v]~yopcù[aCl

- - - ]
[--- iç] 10V à,ci Xp6vov Kat [à,va.yopcù]aEl 1liv 1ElJ.1liv [É]v ++[.]+[...]AI[--- Kat]
[HJ.1a.8Évw]ç "ltO ~oo111Pwa1liv xpllaÉro[t] a(1)c(<po.Vo,)1 aYC(a8a.)1 oi: a.ùw[û Ka]1

&.J.1Ép[a.]v +[---] . . . ..
8 [--- ay] catla.t oi: a.;HOÛ Kat &.J.1Épa. v KO[a]J.1la8a.l "n[0] 1iiiv +[--- J

[---]va.v ,nt 1&.Ç ODO &.J.1Épaç iç t1]OV à,t [xp]6vov [.. ]Ot---]A[---]
[Kat 11J.1a.8Évhoç "no 'A<TlcÀ,a.maa1liv ·Apla100a.J.1cirov [1] iii [v a]"v [--- ]A[.J+[---]
[--- a1c<po.]vrol [---]+[.]T[---] .

12

Apparat erit. : L. 2 : les restes de lettres et le parallèle de ASAA, 4-5, 1921-1922, nO 36 (meilleure éd. que
SGDI, 4274) ; 7/6/1/72;57, où un personnage est honoré uno 'A6rovla(nâv 'A'lIpo6Et<T1acrtâv l 'AcrKl."nlllcr1âv trov
EV Aù1.."îç ont déjà suggéré à G. Pugliese Carratelli (ASAA, n. s. 1-2, 1942, p. 176) de restituer ici le nom des
'A'lIPo6tcrwcrmi. Le lapicide a commis plusieurs fautes: l. 7, &YE(cr8a)1 610, il a manifestement omis ~8A (cf.
parallèle,l. 5) ; ibid. on doit sans doute lire xpucrÉro[t] cr(1)E('lIo.Vro)·1 (proposition des frères Ch. que nous suivons) ;
l. 9, il Y aurait de même omission des lettres xp' de [xp]6vov selon les Ch. iç [t]ov o.c; (xp)6vov) : mais, selon L.,
d'après estampage, il faut lire iç [tJov 0.\ [Xp]6vov (qu'il faut croire, sans pouvoir vérifier sur photo). L. 8-9 ['XEtV
610 Ka\] 1[tàv \cprocrÙ?]v"v Ch., qui parah mal assuré. L. 10 : [t]œ[v cr]ùv Bresson, qui correspond exactement au
nombre de lettres manquantes et aux traces de lettres.

Remarques : Le personnage, dont le nom est perdu, reçoit de nombreux honneurs de diverses

associations (diverses couronnes d'or) et en particulier celui de voir fixer une date (&.J.1Épa.v, 1. 5, 7 et 8, et
même, 1. 9, &.J.1Épa.ç oua) où "pour toujours" on célébrera ses mérites. Les associations qui l'honoraient
étaient au moins au nombre de quatre: Adoniastai [Aphrodisiastai?], Apollôniastai [---]stai, Soteriastai,
Asklapiastai Aris/odameioi [autour de Un tel --- ?]. Sur les associations rhodiennes en général, voir

G. Pugliese Carratelli, Associazioni, et Société.

127 (7/6/1/86). SARANDA (THYSSANOUS). Dédicace à Apollon.

Support: Plaque. Malériau : Indéterminé (caraet. : pierre locale).
- Lieu de déc. : Stigütktiy-Ortaca. Cond. déc. : La pierre était encastrée dans le mur de la maison (voisine de la

mer) d'Ali Reisi. Dimensions: 34/53.
Datation du texte: -ISO/50. Jus/if. dat. : La copie majuscule des frères Ch. montre un alpha à barre brisée, ce

qui induit sans doute une datation à la basse époque hellénistique ou au début de l'empire.
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H. max. 1. : 6,2. H. min. 1. : 5,3.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1907, nO 14, p. 218, copie majuscule (Pérée, nO 127).

[--- 'An]oÀ~OlVt K~[pvEÎûn ---]

129

Remarques: Le culte d'Apollon Kaméios est bien attesté à Camiros et à Lindos. Il n'est donc pas
étonnant de voir cette épicIèse à Thyssanonte et la restitution des frères Ch. est certainement juste. Les
premiers éditeurs notent que l'inscription s'étendait certainement sur plusieurs blocs, à gauche et à droite du
bloc en question.

128 (7/6/1/82). SARANDA (THYS SANOUS). Décret d'une association en l'honneur d'un
bienfaiteur.

Support: Stèle. Matériau: Marbre (caraet. : marbre de couleur sombre). État du monument: On ne possède
qu'un fragment de la stèle, de forme grossièrement triangulaire, complet à gauche, brisé partout ailleurs.

-Lieu de déc. : Stigütktiy-Ortaca. Cond. déc. : Support "trouvé l'année dernière [1906] à Ortaca par un paysan
turc qui nous l'a donné". Dimensions: 28/24/9.

Datation du texte: -120/-51. Just(f. dat. : Les alpha à barre brisée de la copie majuscule et l'iota adscrit de la
1. 12 nous incitent à donner une date à la fin de l'époque hellénistique.

H. max. l. : 1,8. H. min. 1. : 1.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1907, nO 9, p. 213-215, copie majuscule (Pérée, nO 128).

Q1+[---]
<DtÀio[u aù<"n <E Kat nat]-

4 atv [tOtç a'Hou.]
En' iEpÉ[Ol]Ç 'A[--- ---, iiÔOÇE <rot KOtVrotl
<rov Epavta<âv [--- ---]-
[<lTlç Kupavaîoç dnE' [EnEtÔTj --- <DtÂiou iiv <E <otç npo<EpoV Xpo]-

8 VOtç npoEv011llTl <av' <[E .-- EntcrKEua]­
çat Kat ~EÎÇOl noilaat K[at --- ---]­
[a]at <Éaa[apa]ç Kat <àv M--- ---]
[enta]nuaçat <EÀÉa[~a'" <Otç a'Hou ---' ÔEM]-

12 [xllat <rot KOt]VroV a<[E<pavro'lat --- <DtÀiou xpuaEOlt a<E<pavOll apEl·
bâç ËVEKa Kat <pl]ÀO[--- av iiXOlV Ôl<x<EÀEÎ nEpt <à KOlVàv <rov]
[Epavta<âv ---]

Apparat crit. : Nous reprenons les restitutions des frères Ch., avec quelques réserves. L. 5 : les frères Ch.
restituaient Kat oa~lOpyoû ---rllX<oç après la mention du prêtre d'Hélios, ce qui n'est pas nécessaire; 1. 10 : 1··· Kat
Toixouç àVOlKOOOI.tij?]I[aa]l: s'agissait-il de murs? ; 1. Il : <!xv p[u~av? ---]; 1. 14: (--- <pt]Ào(ooçiaç], qui n'est
pas évident.

Remarques: Ce décret est à insérer dans la série des décrets d'association rhodiens (cf. pour le moment
G. Pugliese Carratelli, ASAA, n. s. 1-2, 1942, p. 145-200).

129 (7/6/1/190). SARANDA (THYSSANOUS). Inscription funéraire.

Support: Stèle. Matériau: Marbre (caraet. : marbre blanc).
- Lieu de déc. : Ortaca. Cond. déc. : Inscription venant de Thyssanonte et que N. Chaviaras a vu en 1920 à

l'anagnostirion de Symè. Elle y a été retrouvée par W. Peek (1. Dor. fnselll, p. 13), à la fin des années 1960, mais
on ne voyait plus que la partie gauche du texte.
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Datation du texte.' -100/100. .Tustif. dat. : Datation très difficile en fonction de la seule copie majuscule de Ch.
Le pi dont la haste droite touche la ligne laisse penser à une datation à la basse époque hellénistique ou à l'époque
romaine.

Éd. .' CHAVIARAS N., AE, 1922, n° III, p. 52, copie majuscule (SEC, 4, 1929, n° 166 ; Pérée, n° 129).

ITOf.,{>crlPU1OÇ

SeV01Cf.,EûÇ.

130 (7/6/1/69). SARANDA (THYSSANOUS). Inscription funéraire d'une femme.

Support.' Base parall. Matériau,' Indéterminé.
-Lieu de déc. .' Sogütkoy-Ortaca. Cond. déc. .' Petite base parallélépipédique. "avec superstructure circulaire"

(c'est-à-dire manifestement un anneau mouluré destiné à recevoir un autel funéraire circulaire), vue par Bean au café
de Sogütkavesi-Sogütkoy. Dimensions.' 36/31/15.

Datation du texte,' 1/200. .Tustif. dat. " Lettres d'époque romaine selon F. et B.
H. max. 1. " 1,4. H. min. 1. .' 1,4.

Éd. " Peraea, n° 25. sans illustr. (SEC, 14, 1956, n° 701; Pérée, n° 130).

EÙCPPUVliç, yuvù. 01,
~toyÉVEUÇ, xPT],nù.
xuïpe.

Traduction.' Euphrantis, épouse de Diogénès ; salut. femme de valeur.

131 (7/6/1/119). SARANDA (THYSSANOUS). Dédicace d'objet indéterminé.

Support.' Indéterminé. Matériau.' Pierre de Lanos (caract. .' marbre sombre). État du monument.' Petit fragment
de 28 cm de hauteur. Ornement(s) .' Moulure. Décor.' Cadre mouluré à la partie supérieure; les lettres de la 1. 1 sont
plus hautes que celles de la 1. 2.

- Lieu de déc. "Sogütkoy-Ortaca. Cond. déc. .' Inscription provenant d'Ortaca. Dimensions: 28.
Datation du texte,' 1/250. .Tustif. dat. " La forme du pi, dont la haste droite touche la ligne, incite à proposer

une datation à l'époque impériale.
H. max. 1. .' 2. H. min. 1. " 1,3.

Éd. " CHAVtARAS M. ET N., AE, 1911, n° 47, p. 60, copie majuscule (Pérée, n° 131).

ùn[Èp]
[--- ]TOK[ ---]

Apparat crit. .' Les frères Ch. proposent de voir là une dédicace impériale et restituent il1t[Èp] 1 [toÛ liE\voç
Kaicrapoç AÙ],oK[pa,opoç LEpacr,oû K'À..]. C'est une possibilité, parmi d'autres (beaucoup de noms propres grecs
pourraient convenir). Rien ne prouve absolument qu'on ait affaire à une dédicace impériale.

132 (7/6/1/1 24/B) , SARANDA (THYSSANOUS). Dédicace en J'honneur de Domitien et de son
épouse Domitia.

Pour la descrtipion du support. voir 7/6/1/124/A=I17.
Datation du texte .' 81/96. .Tustif. dat . .' L'inscription date du règne de Domitien. Écriture.' Damnatio.
H. max. 1. .' 2,4. H. min. 1. .' 1,6.

Éd.,' CHAVIARAS M. ETN .. AE, 1911, n° 52b, p. 61, copie majuscule (Sylt.3, n° 819; Pérée, n° 132).
Comm. : WILHELM AD., Akademieschriften, l, p. 172-173.
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KAI [ ]ü[ ]n;[ ---]
Kat AOJ.1E~tq. 9[E]Ç, LE~acr~ç,

4 'ÜJ.10VOt'l"
']ucrwv 'AptcrWyÉVEUÇ Bou).,[t](baç)
Ct"Y'1crUJ.1EVOÇ É1tt XEPcrO[VU]-
crou Kat LUJ.1aç, Èq>' oÙ à1tE[Ka]-

8 ~Ecr~u91] Ct 1tU~pLOÇ 1to).,El­
~da (ç) Kat
(, bâJ.1oç (, 8ucrcravouv"wv
K(tl. ot KU'tOt-

] 2 ~OtKOUV~EÇ Èv 8ucrcravouv­
'tt Kat &. K'tOtVa &. I>rpu1tt­
a:râv.

131

Apparat erit. : L. 2 : on peut naturellement être tenté de restituer Kat[crapt ... , mais dans le doute on
s'abstiendra. L. 3 : nom de Domitia au nominatif Ch., au datif autres éd.

Traduction: (A l'empereur César Auguste Domitien ...) et Domitia, Déesse Auguste Concorde. lasôn,
fils d'Aristogénès, du dème des Boulidai - qui a été hagèmôn de la Chersonnèse et de Symè, sous la
magistrature de qui la constitution ancestrale a été rétablie -, le dème de Thyssanonte, les résidants à
Thyssanonte et la ktoina des Strapiatai ont fait la dédicace.

Remarques: A la 1. 13,la ktoina des Strapiatai a retenu l'attention de R. M. Cook, JHS, 81, 1961,
p. 57, n. 9 : "This interesting name has unfortunately been neglected by scholars who have concerned
themselves with the ktoinai". En fait, il s'agit bien sûr d'une allusion à un Zeus maître de la foudre et
précisément à Camiros (cf. TC, 142), dont dépendait Thyssanonte au sein de l'Etat rhodien, on trouve un
autel voué à ZEÙÇ 'Acr~pa1tutctç, qui sous des épiclèses diverses mais toutes très proches les unes des autres
(àcr~Epo1t11~1]ç, àcr~pa1taîoç, àcr~pa1ttoç, àcr~pu1t~WV, cf. Gruppe, Gr. Myth. Rel., p. 1111 et Schwabl, RE,
s. v. Zeus, col. 282) est partout adoré en Grèce. On verra D. Morelli, Culti, p. 138, pour l'analyse relative
au Zeus Foudroyant camiréen. Un bon parallèle chez K. Buresch, Aus Lydien, p. 76, nO 37,1. 2-3, présente
une dédicace [9E]ip L~pu1t~ovn Kat Bp,?[v]1 [~]wvn, qui est naturellement un Zeus (cf. Th. Drew-Bear,
Nouvelles Inscriptions de Phrygie, nO 25, 1. 5-7, p. 48-49, dédicace ALi nEpcrwv Bpovltwvn
'Acrtpé"'~ovltt). On remarquera qu'on trouve précisément à Thyssanonte un culte de Zeus Kataibatas, autre
épiclèse de la foudre qui s'abat (cf. 7/6/1/173=104). De Rhodes (ville) enfin provient une dédicace à Zeus
Kéraunios (IRI, l, nO 5).

L'inscription pose le problème de la date à laquelle fut rétablie la "constitution ancestrale". Les frères
Chaviaras rapportaient ce rétablissement de la constitution ancestrale à l'action de Claude, en 5 J. Mais
Ad. Wilhelm considère qu'il ne peut s'agir que du rétablissement de la constitution ancestrale à mettre à
l'actif de Titus. Ce dernier étant mort trop tôt, c'est Domitien qui bénéficie des honneurs.

133 (7/6/1/124/C). SARANDA (THYSSANOUS). Dédicace à la famille impériale de Septime Sévère.

Pour la descrtipion du support, voir 7/6/1 /124/A= 117.
Datation du texte: 210. Écriture: Apicès. Style écr. : Écriture soignée, alpha à barre brisée, upsilon aux barres

légèrement recourbées.
li. max. 1. : 1,9. li. min. 1. : 0,9.
Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 46-52c-54, p. 59-63, photo d'estampage (frgt. 1, déd. à Géta érasée),

fac-similé (frgt. 2, déd. à Julia Domna et Septime Sévère) et photo du suppon (frgt. 3, déd. à Caracalla) ;
VAN GELDER H., Mnemosyne, 41 n.s., 1913, p. 12-14; WILHELM AD., Akademieschriften, l, p. 172-175, (~NI'uI'

Beitrage, 1913, p. 50-53), référence essentielle (Pérée, n° 133).
Comm.: WILHELM AD.,AE, 1912, p. 252, note corrigée par Ad. W.lui-même dans Akadschr.
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[ - - - ]
(--- ]
[ ---]

4 (---]
[--- ]
[--- 1
[--- ]

8 [---]
'!ouÀtav ~of1vav Auyouamv IE~aat"V,

yuvaïKa tOÛ Meytatou AumKpatOpoç
Kataapoç AouKtou IE7tnfltOU IEUllPou

12 EuaE~oûç ITEpttVaKoç IE~aamû 'Apa~tKOÛ

'Alita~l1vtKoÛ ITap8tKOÛ Meytatou BpEmVVtKOÛ
Meytatou, fl11tËpa li. trov Meytanov AUtoKpatOpWv
MâpKOU AUP11ÀtoU 'AvtwvEtvOU EuaE~oûç IE~aatOÛ

16 BpEtaVVtKOÛ Meytatou Kat IToU7tÀtOU IE7tnfltoU
HrËm EuaE~oûçJll IE~aatoû BpEmVVtKOÛ Meytatou,
Jl11tËpa Kâatpwv,
tàv MËytatov AUtOKpâmpa

20 Kataapa Aounov IE7tttfltoV
IEUfjpOV EuaE~fj ITEpttVaKa
IE~aatàv 'Apa~tKàv 'Alita~l1VtKàv

ITap8tKàv MËytamv BpEtavvtKàv
24 MËytatov, àpxtEpËa flËytatOv,

li11flaPXtKfjç içouataç tà t11'
aUtOKpatOpa tà tW, ü7tatov tà y',
7tatËpa 7tatptlioç, àv8u7tatov,

28 tàv MËytatov A[UtOKpâmpa Kataapa MâpKOV]
AupflÀtov 'AVtWVE(ïvov EuaE~fj IE~aatàv]

BpEmVVtKàv MÉytat[ov, li11flaPXtKfjç içouataç]
tà ty', autoKpâtopa tà W, u7t[atov tà y', ulàv IiÈ]

32 tOÛ M~ytamu ,AUtOKpât,?~,?S (Katac;poç AOUKtou]
IE7tnfltQU IEU11POU EuaE~oûç IT(EpnvaKoç]
IE~aatOÛ 'Apa~tKOÛ 'Alita~l1VtKOÛ ITa[p8tKoÛ]
Meytatou BpEtaVVtKOÛ Meytatou,

36 'HÀtoliwpoç '!EpOKÀEÛÇ NEt(t)t(liaç) {J7tÈp mû 7tatpoç '!EPOKÀEÛÇ 'HÀtoliwpou NEt(ttlia)
atpat11Y1laavtOç XEppovflaaou Kat IUfl11Ç àvÈat11aEv, Katà tà \jIflljltafla tà d[a11Y118Èv]

{J7tà trov 7tEpt MâpKOV ITÀa(ûtov) 'Ovâaavlipov t(àv] Kat 'A7toUwvto[v] 7tput(avEwv),
mùç 7tavtàç tOÛ Koaflou awtfjpaç Kat EUEpyÈmç'

8EOïç.
àljltEpw811aav Iiè i7tt atpat11YOÛ NEtKaVOpOç IEU8â.

Apparat crit, : L. 36 : XeppovlÎcrlcrjov Ch., mais la correction est inutile. L. 37 : rUa[YKtuv6ç'J Lexicon, mais
qu'on ne doit certainement pas accepter car toutes les occurrences de TlÀa[YKlav6ç] montrent qu'il s'agit d'un
cognomen et non d'un gentilice. Même ligne: le tau après 'Ovucrav6poç a été négligé par van Gelder et Wilhelm,
T[6v] Br. L. 39 : N1KUVOPOÇ transcrit par erreur Ch.

Traduction: - [Inscription en l'honneur de Géta]
- (En l'honneur de) l'impératrice Julia Damna Augusta Sébastè, épouse du Très grand empereur César

Lucius Septime Sévère, Pieux, Pertinax, Auguste, Arabicus, Adiabènicus, Parthicus Maximus, Brittanicus
Maximus, mère des Très grands empereurs Marc Aurèle Antonin Pieux, Auguste, Brittanicus Maximus, et
Publius Septimius Géta, Pieux, Auguste, Brittanicus Maximus, mère des camps.

- (En l'honneur du) Très grand empereur César Lucius Septime Sévère, Pieux, Pertinax, Auguste,
Arabicus, Adiabènicus, Parthicus Maximus, Brittanicus Maximus, grand pontife, revêtu de la puissance
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tribunicienne pour la dix-huitième fois, salué empereur pour la douzième fois, consul pour la troisième fois,
père de la patrie, proconsul.

- (En l'honneur du) Très grand empereur César Marc Aurèle Antonin, Pieux, Auguste, Brittanicus
Maximus, revêtu de la puissance tribunicienne pour la treizième fois, salué empereur pour la seconde fois,
consul pour la troisième fois, fils du Très grand empereur César Lucius Septime Sévère, Pieux, Pertinax,
Auguste, Arabicus, Adiabènicus, Parthicus Maximus, Brittanicus Maximus.

Héliodôros, fils d'Hiéroklès, du dème de Netteia, au nom de son père Hiéroklès, fils d'Héliodôros, du
dème de Netteia, qui a été stratège de la Chersonnèse et de Symè, a dressé (ces statues) des sauveurs et
bienfaiteurs du monde entier, selon le décret introduit par le collège des prytanes autour de Markos Plautos
Onasandros dit aussi Apollônios. Aux dieux. (Les statues) ont été consacrées sous la stratégie de Neikanôr,
fils de Seuthas.

Remarques: Ce sont simultanément à H. van Gelder et à Ad. Wilhelm, dans les Neue Beitrii/ie zur Kr.
Illschriftellkullde, III, Vienne, 1913, p. 50-53 (Akademieschriftell, p. 172-175), que l'on doit le
rassemblement des trois n° 46, 52c et 54 des frères Chaviaras en un seul et même texte, formé de quatre
colonnes, la première portant une dédicace à Géta qui fut érasée (frgt. l, Ch. 46, nos lignes 1-8), la deuxième
et la troisième la dédicace à lulia Domna et à Septime Sévère (frgt. 2, Ch. 52c, nos lignes 19-27), la
quatrième la dédicace à Caracalla (frgt. 3, Ch. 54, nos lignes 28-35). Initialement, la dédicace à chacun des
deux fils encadrait la dédicace aux parents. L'inscription date de la fin du règne de Septime Sévère, au
moment où l'empereur et ses fils menaient leur campagne dans le nord de la Bretagne. A la fin de la
campagne de 209, Septime Sévère et ses deux fils assument le titre de Briltallicus. A ce moment aussi, Géta
est élevé au rang d'empereur au côté de son frère (cf. A. Birley, Septimius Severus2 , Londres, 1988, p. 185­
187). En décembre 209 ou janvier 210, une inscription d'Athènes célèbrait la nouvelle. Notre inscription est
de peu postérieure à cette dernière. L'inscription nous apprend l'existence d'un stratège de la Chersonnèse et
de Symè, charge attestée aussi dans l'inscription 7/6/1/125=134. Sur les stratèges rhodiens, on verra l'étude
de G. Susini, "Gli strateghi rhodii", Ricerche storiche ed ecollomiche ill memoria di Corrado Burbu/iul/o,
l, 1970, p. 413-428, texte n° 17 et strat. nO 33 (mais Nikanôr, fils de Seuthas, a été omis).

Pour l'établissement du texte, malgré la concordance globale de leurs deux restitutions, l'édition d'Ad.
Wilhelm est supérieure à celle de H. van Gelder. En effet, ce dernier n'a pas analysé convenablement la ligne
37. D'une part, il veut faire de m..a- une abréviation pour Pladasa, qui n'a ici absolument pas lieu d'être.
D'autre part, il bute sur flPYT dont il ne sait que faire, quand Ad. Wilhelm donne brillamment la solution.
Un détail, qui a son importance, a cependant échappé tant à Ad. Wilhelm qu'à H. van Gelder. En effet, après
'Ovacravlipov, les Ch. proposaient de lire ~[à ;,piinov Kal ~à ayaÀ.J.la]. La restitution n'a plus de sens dans
le nouvel assemblage du texte, mais le tau est lui bien présent (Ad. Wilhelm l'avait relevé, ibid., p. 172).
On doit donc rétablir ~[ov1 et l'on a la clé du nom double "Markos Pla(utos) Onasandros dit aussi
Apollônios", selon un formulaire banal (nombreux cas à Rhodes, par exemple à Lindos, cf. Lexicoll, s. v.
flÀ.a[yl(l(lvoç], qui est en fait un bon parallèle d'emploi de nom double, et non pas de "développement" de
flÀ.a-, cf. supra app. crit.). Ce personnage était le chef du collège des prytanes qui, comme il est très
fréquent à Rhodes dès l'époque hellénistique, ont introduit la proposition de décret.

134 (7/6/1/125). SARANDA (THYSSANOUS). Dédicace pour un stratège de la Chersonnèse et de
Symè.

Support: Base. Matériau: Marbre (CaI·ocl. : marbre sombre). État du monumenl : Le support était apparemment
une base circulaire, car les frères Ch. ne donnent que deux dimensions. La base portait une première inscription qui
fut effacée et remplacée par l'inscription présentée ici. La dernière ligne du texte est gravée sur le cadre mouluré
même. Ce manque de soin s'accorde bien avec la date tardive de l'inscription. Ornement(.\') .' Moulure. Décor :
Moulures à la partie supérieure et inférieure.

- Lieu de déc. : Ortaca. Dimensions,' 45/39.
Datation du texte: 226/300. Juslif. dot. : La paléographie de l'inscription suppose apparemment une date

postérieure à celle de l'inscription 7/6/l/124/C=133. Écriture,' L. carrées. Style éer. : Le fac-similé des frères
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Chaviaras montre des alpha à barre brisée, les hastes droites des alpha et delta dépassant la ligne et un omega en
forme de chandelier.

H. max. 1. : 2. H. min. 1. : 1,4.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 53, p. 63, fac-similé (Pérée, nO 134).

[Eùa]p6.~ou 8EUÙÛlp[oU]
[cr~pa~a]yoii E1Ii XEPcrO[v6.]­
[crou] lCai 1:u~aç' ~oi lCa~0[1]-

4 [lCEiivhEÇ EV 8ucrcravoiiv[tt],
[Eùv]oiaç ËVElCa mi 01[lCa1O]­
[cruv]aç ~aÇ Eiç aù~ou[ç].

Traduction: (En l'honneur d') Euaratos, fils de Theudôros, stratège de la Chersonnèse et de Symè, les
habitants de Thyssanonte, pour sa bienveillance et son sens de la justice à leur égard.

Remarques: On remarquera l'emploi du dialecte dorien pour cette dédicace tardive. On aurait sans doute
tort de ne voir là qu'une simple coquetterie de provincial jaloux de ses traditions locales. En fait, pour la cité
de Rhodes, le maintien du dialecte correspond ni plus ni moins à l'affirmation de son existence maintenue, de
même qu'elle a encore ses "stratèges" en cette fin du Ille siècle de notre ère. La disparition du dialecte rhodien
précédera de peu la disparition de la cité au sens antique du terme.

Sur ce stratège, cf. G. Susini, "Gli strateghi rodii", cité sous nO 7/6/1/124/C=133, texte nO 18 et stra!.
n° 23.

FENAKET (PHOINIX)

Nous mettons sous un titre unique les inscriptions de Phoinix, mais nous précisons si elles viennent de
Fenaket proprement dit (Yukan Mahalle, le "quartier d'en haut") ou d'A§agi Mahalle (le "quartier d'en bas").

135 (7/6/ln3). FENAKET (PHŒNIX). Inscription mentionnant un nom unique,

Support: Bloc. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Inscription trouvée dans le village d'en haut (Yukan Mahalle), encastrée

dans le porche de la maison de B1YIkh Osman. Dimensions: 41/33.
Datation du texte: -400/-301. Justif. dat. : Indication de F. et B. Style écr. : "Omicron plus petit" F. et B.
H. max. 1. . 3,4. H. min. 1. : 2,8.

Éd. : Peraea, n° 22, sans illustr. (SEC, 14, 1956, n° 697 ; Pérée, n° 135).

"Af"EÇOÇ.

Remarques: F. et B. notent la relative rareté de ce nom dans les inscriptions rhodiennes.

136 (7/6/1/163). FENAKET (PHOINIX). Inscription au caractère indéterminé (sans doute
funéraire).

Support: Base parai!. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Le bloc se trouvait près de l'église, voir description du site dans le

n° 7/6/1/161=145. Dimensions: 30/61/40.
Datation du texte: -400/-20\. Justif. dat. : Datation d'après la forme des sigma, très ouverts, des nu dont la

haste droite ne touche pas la ligne, et celle du mu, assez ouvert également.
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H. max. 1. : 2,7. H. min. 1. : 1,2.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, nO 91, p. 4, photo d'estampage (Pérée, nO 136).

KÀwvopioaç
Xapllwvoç.

l35

137 (7/6/1/162). FENAKET (PHOINIX). Inscription au caractère indéterminé (sans doute
funéraire).

Support: Base parall. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Fenake!. Cond. déc. : Le support fait partie du lot d'inscriptions trouvé dans l'église (voir

description sous le nO 7/6/1/161=145). Dimensions: 23,5/102/76.
Datation du texte: -400/-20\. Justif. dat. : Sur la copie majuscule des frères Ch., la forme des sigma (très

ouverts) et des nu (dont la haste droite ne touche pas la ligne) laisse penser à une datation au IVe ou au lIIe s.
H. max. 1. : 2,7. H. min. 1. : 1,2.

Éd. : CHAVIARAS N. ETM., AE, 1913, nO 90, p. 4, copie majuscule (Pérée, nO 137).

~üe~p,!oç ~ùcppavopoç.

138 (7/6/1/168). FENAKET (PHŒNIX). Dédicace d'un prytane à sa sortie de charge.

Support: Piédestal parall. Matériau: Indéterminé. Ornementes) : Moulure. Décor: Support en forme de siège,
orné de moulures à la supérieure et inférieure. Deux trous de fixation en forme de pied pour une statue.

- Lieu de déc. : Fenake!. Dimensions: 98/96/75.
Datatioll du texte: -300/-226. Justif. dat. : "Lettres du troisième siècle" selon les frères Ch. Leur copie maj.

montre des sigma très ouverts qui ne peuvent guère être de la fin de ce siècle.
H. max. 1. : 2,5. H. min. 1. : 1,6.

Éd. : CHAVIARAS N. ETM., AE, 1913, n° 96, p. 5, copie majuscule (Pérée, nO 138).

'P6otltltoç ~,. 'P6owvoç
ltpu~aveucraç' ee[o]~ç ltâcrl.

Traduction: Rhodippos, fils de Rhodôn, qui a été prytane, à tous les dieux.
Remarques: Dans cette inscription, il paraît certain qu'on a affaire à un prytane de Phoinix et non pas à

un prytane de l'Etat rhodien. Dans le cas contraire, on aurait vraisemblablement mentionné que la fonction
avait été exercée "èv ~&t iicr~Et", dans la capitale. Ainsi, à Lindos, c'est par cette formule qu'on distingue les
fonctions exercées dans la capitale, au niveau de l'Etat rhodien, des fonctions locales (cf. Lindos, n° 135,
1. 4 ; 245, 1. 10 ; 246, 1. 7 ; 250, 1. 3, etc.). Sur le prytane comme premier magistrat de Phoinix,
cf. 7/6/1/183=148, 1. 1.

139 (7/6/1/172). FENAKET (PHŒNIX). Inscription funéraire.

Support: Base parall. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Fenake!. Dimensions: 39/80/45.
Datation du texte: -300/-226. Justif. dat. : La forme des sigma, encore nettement ouverts, laisse penser que

l'inscription doit dater des trois premiers quarts du Ille s. Écriture : Apicès. Style écr. : Lettres aux traits
s'épaicissent vers leur extrémité, avec apicès nets.

H. max. 1. : 3,7. H. min. 1. : 2,2.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 100, p. 5, photo d'estampage (Pérée, n° 139).
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fÉpUl'HlÇ 8<om8Éou.

Apparat crit. : ["'A]rpata[,],ç? Ch., rÉpatanç à juste titre Lexicon.

140 (7/6/1/165), FENAKET (PHŒNIX). Inscription au caractère indéterminé (dédicace ?).

Support: Bloc parall. Matériau: Indéterminé. État du monument: Bloc de rocher parall.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Support trouvé sur l'ancienne acropole. Dimemions : 42/59,5.
Datation du texte: -300/-201. Justi/. dot. : Lettres du lIIe s. av. J.-c.
H. max. /. : 2,2. H. min. 1. : 1.1.

Éd.: CHAYIARAS N. ETM., AE, 1913. n° 93, p. 4, copie majuscule (Pérée, n° 140).

8<op(~axoç

8<op"(~[ou].

140bis (7/6/1/177). ASAGI MAHALLE (PHŒNIX). Inscription funéraire d'une femme.

Support: bloc paraI!. Matériau: calcaire.
-Lieu de déc.: A§agl Mahalle. Cond. déc . . Dans la maison de Mevlud. Dimensions: 40/50/18,5. Datation

du texte: -300/-201. H. max. /. : 2. H. min. /. : 2.
Éd.: SHEAR TH. L., AJPh, 34, 1913, n° 4, p. 454-455, copie majuscule (Pérée, n° 140bis).

Eù<ppavoptç 'ApJ(HO<péiivoç
yuvà li" 'Iep<ovù~ou.

141 (7/6/1/170). FENAKET (PHOINIX). Inscription funéraire.

Support: Base paraI!. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : L'inscription provient de la nécropole au nord de Phoinix (cf.

n° 7/6/1/116). Dimensions: 52/100/60.
Datation du texte: -300/-201. Justif. dot. : Lettres du IIIe s. av. J.-c.
H. max. /. : 2,5. H. min. 1. : 1,6.

Éd. : CHAYIARAS N. ET M.. AE, 1913, n° 98, p. 5, copie majuscule (Pérée, n° 141).

'PolioKÀ.ii~ Eùcr8Éveuç.

142 (7/6/1/185). ASAGI MAHALLE (PHOINIX). Inscription funéraire de deux frères.

Supporl : Bloc. Matériau: Indéterminé.

-Lieu de déc.: A§agl Mahalle. Cond. déc. : Inscription vue par D.-R. dans la même maison de A§agl Mahalle
que 7/6/1/183=148 et par F.-B. dans la même maison que 7/6/1/71=147.

Datation du le,rte : -300/-201. Justif. dot. : Voir la datation de l'inscription 7/6/1/184=149. Style écr. :
Lettres du IIIe siècle d'après la copie de D.-R.

H. max. 1. : 2,2. H. min. 1. . 1,9.

Éd.: DURRBACH F. ET RADET G., BCH, 10, 1886, n° 3, p. 258, copie majuscule (YAN GELDER H., Mnemosyne,
24,1896, n° 3, p. 188; YAN GELDER H., Geschichte, n° 6, p. 441); Peraea, n° 21, sans illustr. (SEG, 14, 1956, n°
698 ; Pérée, n° 142).



.A"oÂ.Â.rov tOç
Xatp1l1l0VOÇ

XaplluÂ.oç Xatp"llovoç.
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Remarques: Fraser et Bean ont donné l'inscription comme inédite, alors qu'elle avait déjà été publiée
par D.-R. L'inscription confirme le lien de fraternité qu'on pouvait soupçonner d'après 7/6/1/184=149 (où les
deux frères apparaissent dans l'ordre inverse, respectivement 1. 66 et 70).

143 (7/6/1/198). A.';'AGI MAHALLE (PHOINIX). Inscription funéraire.

Support.' Base. Matériau.' Calcaire.
- Lieu de déc . .' A~agt Mahalle. Cond. déc . .' Inscription vue par Shear à Fenaket, dans le village du bas,

encastrée dans le mur de côté du foyer "de la maison de Mevlud" (Sh.). Dimensions.' 40/50/18,5.
Datation du texte.' -300/-201. Justif. dat. .' La copie majuscule de Sh. indique des sigma aux barres inclinées, et

lui même propose une date au Ille s.
H. max. 1. .' 1,5. H. min. 1. .' 1,5.

Éd. .' SHEAR TH. L.. AJPh, 34, 1913, nO 4, p. 454-455, copie majuscule (Pérée, n° 143).

'Apcr,vll
XPllcr,à xaîpE.

Traduction: Arsinè, salut femme de valeur.
Remarques: Avec prudence, Sh. avance l'idée que le nom Arsinè est une forme simplifiée d'Arsinoè. Le

Lexlxon donne aussi la forme à Andros, mais avec réserve car la première lettre du nom manque ([B ]apcr,vll
ou ['A]pcrtv(6)11 ?). Sh. rapprochait de 'Apcrîvoç (Oropos), 'Apcrtv'Ùaç (en Achaïe). Bechtel
(Personennamen, p. 77) donne également 'Apcrt'l'Prov (Istros), le Lexicon 'Apcriaç à Olonte. ·A~cri"oÂ.tç

(éponyme rhodien selon Nilsson Timbres, p. 396, et Bechtel) cache en réalité certainement un 0apcr'"oÂ.tç,
cf. EAD, XXVII, comm. à E 5 (V. Grace).

144 (7/6/1/164). FENAKET (PHOINIX). Inscription mutilée (funéraire? ou dédicace ?).

Support.' Base paraI!. Matériau.' Indéterminé. État du monument.' La base est abîmée à droite.
- Lieu de déc . .' Fenaket. Cond. déc . .' Inscription trouvée dans un champ, près de l'église, cf. description du

site dans le n° 7/6/1/161=145. Dimensions.' 16/51/49.
Datation du texte.' -300/-101. Justif. dat. .' La copie majuscule des Ch. montre un /lU dont la haste droite touche

la ligne et un omicron légèrement plus petit que la ligne, ce qui paraît laisser supposer une datation à l'époque
hellénistique.

H. max. 1. .' 5. H. min. 1. .' 4.

Éd. .' CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, nO 92, p. 4, copie majuscule (Pérée, nO 144).

[ - -- ]
'Avùpo,[---]
[---)



138 FENAKET (PHŒNIX)

145 (7/6/1/161). FENAKET (PHOINIX). Inscription au caractère indéterminé (funéraire? ou
dédicace ?).

Support: Base parai!. Matériau : Indéterminé. État du monument: Endommagé à la partie supérieure. Le
support était exactement un support de stèle, comme il est bien expliqué par Th. 1.. Shear, dont l'établissement des
textes de Lôryma est médiocre mais qui donne une bonne description des supports.

- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Support qui était encastré dans le mur de l'église byzantine qui se
trouvait au nord de l'ancienne acropole de Phoinix, sur une petite colline qui, en turc, s'appelait "kislan deressi"
(graphie Ch.). L'église était formée de blocs antiques, avec un appareil isodome provenant de bâtiments qui étaient
vraisemblablement des temples, comme le montrent les deux dédicaces à Apollon et à Ilithye, trouvées par
Durrbach et Radet, 7/6/1/186=151 et 187=152 (descr. du site Ch., dim. du support Sh.). Dimensions: 74,5/64/34.

Datation du texte: -300/-1. .Iustif. dal. : Inscription d'époque hellénistique (cf. la forme du kappa), sans qu'on
puisse en dire plus.

H. max. 1. : 2,4. H. min. 1. : 1,2.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, nO 89, p. 4, copie majuscule; SHEAR TH. 1.., A./Ph, 34, 1913, nO 6,
p. 455, copie majuscule (Pérée, nO 145).

KÀE[uyopUÇ? ]
KÀEUYOpU.

Apparat crit. : 1.. 1 : KÀ[eay6puç]? Ch., Shear ne lit rien.

Remarques: La restitution Kt..[wyopuç] des frères Ch. a bien des chances d'être la bonne, mais

naturellement d'autres nom forgés sur le radical -lCÀE- sont également possibles.

146 (7/6/1/206). FENAKET (PHOINIX). Inscription funéraire d'un enfant.

Support: Sarcophage. État du monument: Sarcophage d'enfant, remployé comme bassin à eau.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Dans leur publication préliminaire, H. et S. ne donnent pas d'indication

sur les dimensions de la pierre ou sur la forme des lettres.
Datation du texte: -300/100. .Iustif. dat. : Aucune indication de date chez H. et S. Le support laisse supposer

que l'on a affaire à une inscription de l'époque hellénistique (probablement tardive) ou de l'époque romaine.

Éd. : HULA E. ET SZANTO E., SAWW, 132, 1895, p. 33 (Pérée, n° 146).

~UJ.lU1VÉ'OU
'EcpEaiou.

Remarques: On remarquera l'emploi du dialecte dorien pour noter le nom de cet enfant éphésien (nous

admettons qu"E'I'É(noç est ici un nom ethnique, comme la construction le laisse supposer).

147 (7/6/1/71). A~(;I MAHALLE (PHOINIX). Dédicace d'un prêtre d'Aphrodite.

Support: Bloc. Matériau: Indéterminé.

- Lieu de déc. : A§agl Mahalle. Cond. déc. : Inscription vue par Bean dans le village du bas (A§agl Mahalle),
dans le mur de la maison de Mehmet Karaca.

Datation du texte: -300/200. Justi]: dat. : F. et B. ne donnent aucun élément de datation.
H. max. 1. : 2,4. H. min. 1. : 2,3.

Éd. : Peraea, nO 20, sans illustr. (SEC, 14, 1956, n° 696 ; Pérée, nO 147).

[---]OJ.lÉVEUÇ +[---]
[lEp]U'EÛClUÇ 'A'I'Poùi[,al.]
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Remarques: F. et B. notent que le culte d'Aphrodite était déjà connu par 7/6/1/183=148 (SGDI, 4263),
qui provenait du mur de la même maison.

148 (716/1/183). FENAKET (PHOINIX). Catalogue de prêtres de Phoinix.

Support: Stèle. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : La pierre était encastrée dans la maison d'Osman Karakasanoglu, au sud­

est et au bas de l'acropole de Phoinix, dans le montant de la porte, à droite en entrant. Dimensions: 78/45/30.
Datation du texte: -255/-236.

Éd. : DURRBACH F. ET RADET G., BCH, 10, 1886, n° 1, p. 248-252, copie majuscule (VAN GELDER H.,
Mnemosyne, 24, 1896, n° 2, p. 187-188 ; SGDI, n° 4263; Pérée, n° 148).

Tt!,acri8eoç Tt!,acrtaVaK~oç 1tpu~aveucraç

Kat iepetç Kat leponotoi, 8eo'tç nâo'l'
apXtaptcr~àç

4 Eùû,:iiç 'Aptcr~oK}"euç,

iepel:ç
'A8avaç Kat Lhàç Ilo}"tÉroç
Tt!,avrop Tt!'acrt8Éou,

8 'A'PPolihaç
EÙ'Ppayopaç 'AvnKpa~euç

Ka:tà yÉVE<JIV, Ka.'tà

lii: uo8ecriav 'Av~ayopa,

12 'AcrK}"a1ttOU
Ilo}"uapawç K}"eayopa,
l:apa1ttOç
Ilu8oK}"fiç K}"eu'Pav~ou,

16 iepo1totOi
Tncrayopaç 'Aptcrw!,~po~ou

'Av~ayopaç Ilaucrt[!']&xou
'Aptcr~eiliaç 'A}"eç[tM]!'ou

20 'IÉprov 'Aptcr~oKpa~euç

~a!,ocr8ÉvTlç ~a!,oçÉvou

'Aptcr~o~ou}"oç 'AYTlcri1t1tou
Tt!,o8eoç Tt!'oK}"eilia

24 K}"ncrayopaç EÙ'Ppayopa
'Aptcr~OK[pthoç SevoKphou
l:ûl1ta~po[ç] epacru~ou}"ou

'Aptcr~o!,[pp]o~oç 'Ieprovu!,ou
28 Bou}"aK}"fiç Bou}"avaK~oç

'lepo~ÉÀ.Tlç 'A}"eçtM!'ou
NtKayopaç 'Polii1t1tou
'Av~iyovoç Tt!,acrtaVaK~oç

32 leprovu!,oç 'Aptcr~o!,~po~ou

'Ayiaç Tt!'acrapxou
Ilu8t1t1toç 'E1ttKpa~euç

Ilu8oliropo[ç] 'Ayia
36 Tt!'acrtavaç Tt!'oK}"eilia

'Aptcr~o!,~po~oç 'E1ttKp&~euç.

Apparat crit. : L. 17 : TEIMArOPAI: sur la copie majuscule de D. et R., transcrit TEl~ayopaç ; van Gelder
(SGDI) supposait pourtant qu'on avait affaire à un personnage du nom de TEtClayopaç, suggestion d'autant plus
probable qu'on sait maintenant, grâce à la souscription camiréenne TC, 157, 1 4 qu'un n.ônoç (le dème de Phoinix)
portait précisément le nom de TEtClayopaç 'AptCl'O~J3PO,ou. Ce dernier était manifestement le descendant du
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TEUmy6paç de Phoinix. On ne peut savoir s'il s'agit d'une mauvaise lecture de D. et R. ou d'une faute du lapicide (le
nom T,~ay6paç est bien attesté à Rhodes et ce pourrait être l'origine de l'erreur). Sans être absolument assuré qu'elle
soit la bonne, on retiendra la première hypothèse, car D. et R. pouvaient commettre de sérieuses erreurs de lecture,
comme on le voit pour le nO 7/6/1/184=149. Au reste, on évoquera 1. 28, BOYAE[.lKAH~ copie maj" transcrit
BouÀE[u]û"'iç par D. et R., déjà BouÀ(a)KÀijç van Gelder, d'après la forme qu'on retrouve dans une autre inscription
de Phoinix publiée plus tard par les frères Chaviaras (7/6/1/166=150), confirmée sur la pierre par Shear (AlPh, 34,
1913, p. 459). L. 31, EMmnoç D. et R. et SGDI, n"emnoç à juste titre Lexicon d'après 7/6/1/184=149, 1. 41.

Remarques: Le problème essentiel qu'il faut résoudre est celui de la datation de cette inscription,
problème qui doit être traitée en liaison étroite avec celui de la datation de l'inscription n° 7/6/1/184=149, de
même provenance et qui présente plusieurs noms communs avec la présente inscription. Trois critères
doivent intervenir: la paléographie, les fonnulaires d'adoption et les recoupements prosopographiques.

1) Pour ce qui est du premier critère, on reste malheureusement sur sa faim, car, comme le
nO 7/6/1/184=149, l'inscription 7/6/1/183=148 n'est connue que par une copie majuscule de Durrbach et
Radet. Deux différ~es de graphie sont à noter si l'on examine ces copies: d'une part, la présence de sigma à
barres parallèles dans le nO 7/6/1/183=148, à barres obliques dans le n° 7/6/1/184=149 ; d'autre part, la
présence de barres verticales pour les xi dans le nO 7/6/1/183=148, qui sont absentes dans le
nO 7/6/1/184=149 (sauf dans un cas, 1. 68). Or ces deux indications paraissent contradictoires. En effet, les
sigma à barres inclinées laissent penser que la deuxième inscription est la plus ancienne. En revanche, la
barre verticale du xi, toujours présente auparavant, disparaît à Camiros à partir de l'extrême fin du Ille s.
(premier témoignage: TC, 44, inscription datée de 203). L'examen des copies de Durrbach et Radet ne fait
donc guère avancer le problème.

Il) Le deuxième critère est celui des fonnulaires d'adoption. Dans le n° 7/6/1/183=148, la fonnule Ka,à
yÉVE<JlV, Ka,à Bio uoSEcrtaV (1. 10), s'oppose à l'emploi, dans le n° 7/6/1/184=149, d'une part de la fonnule
Ka,à yÉVEcr,v Bio seul d'une part, et KaS' uoSEcr(av seul d'autre part (respectivement 1. 46 et 71-72).
Malheureusement, le catalogue et l'étude de G. Poma, Adozione, qui sont loin d'être sans mérite, n'apportent
pas sur ce point (cf. ibid., p. 189) les éclaircissements qu'on aurait pu espérer. Nous devons donc reprendre
ici l'étude de celle question en nous attachant à établir la chronologie de ces fonnulaires.

A) Formulaire Ka,à yÉVEcrlV. L'utilisation de ce fonnulaire est en soi significative. A Rhodes, cette
fonnule apparaît pour six personnages, dans les document suivants:

1) TC, 20, 1. 8, de 263 et TC, 23, 1. 19, de 258, provenant de Camiros, pour le même personnage,
~1~tûlV TlllacruPXou K. yÉv. Bio AIOllÉVEUÇ.

2) TC, 33, 1. II, de 241 et TC3 Ea, 1. 43, de 238, provenant de Camiros, pour le même personnage,
·AI.K1llaxoç AallOVtKOU K. yÉv. Bio AallOKI.EÛÇ.

3) IG, XII 1, 19, l. 9 (SGDI, 3762, l. 10), inscription qui n'est pas datée par G. Poma, mais qui,
d'après Chr. Blinkenberg, Lindos, 1, p. 113, nO 97 (référence au prêtre d'Ath ana Lindia de 246
vraisemblablement), doit dater des années 250-240. L'inscription provient de Rhodes. Le personnage est
AEOV,tcrKOÇ Bo~Sou K. yÉv. Bio 'ASavol'i6tou.

4) Un même personnage apparaît d'abord en 247, TC, 31, l. 4, sans qu'on puisse soupçonner que le
patronyme soit celui de son père adoptif (aucune indication d'adoption). Il est ensuite mentionné en 235 dans
deux inscriptions (avec la même fonction d'archieristas), d'une part dans la liste TC, 6, 16 avec la fommle
Ka,àyÉVEcrIV, d'autre part dans la dédicace TC, 35,15-16, avec KaS' uoSEcrtaV; enfin en 214 (241 par erreur
Poma, Adozione) dans la liste des damiurges camiréens TC, Eb, 17-18, avec la fonnule m,à yÉVEcrIV. Nous
le nommerons d'après cette inscription: 'AI.E<;luBaç 'AY'lcrt7171ou K. yÉv. Bio 'AY'lcruvBpou. Tout le dossier
provient de Camiros. Le catalogue de G. Poma, Adozione, nO 31, ne pennet pas d'apprécier cette complexité
(seule la fonnule KaS' uOSEcrtaV est indiquée).
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5) Dans TC, 35, 3-4, de 235, un même personnage apparaît avec la formule KaEl' uoElea(av, quand en
206, dans la liste des damiurges, TC, 3 Eb, 27, la formule est Kalà yÉVErJlV. Nous le nommerons d'après
cette inscription: KÀEOVtKOÇ Tt~uivUK1oç K. yÉv. oè KÀEétpXOU. C'est la dernière occurrence bien datée de
cette dernière formule. Tout le dossier provient de Camiros. Même remarque que précédemment pour le
catalogue de G. Poma, na 218.

6) 7/6/1/184, 1. 46, document lui aussi daté habituellement du Ille s. (Lexicon), de Phoinix (la
chronologie de ce document est examinée en détail infra). Le personnage est nuElt1t1tOç 'A1tOMOlV(OU K. yÉv.
oè nuElOlvOÇ. Mais dans la même inscription, 1. 71-72, on trouve, on trouve employé KaEl' uoElEcriuv seul.

B) Formulaire Kalà yÉ.VEotV / KaEl' uoElEo(av. Six personnages apparaissent désignés par cette
formule double, dans les documents suivants:

1) 7/6/1/183=148 (le présent document), 1. 10, l'inscription étant datée habituellement du Ille s.
(Lexicon). Le personnage est Eù<ppuyopaç 'AvnKpétlEuÇ K. yÉv., K. oè uoEl. ·Avlayopa. Ici encore,
G. Poma, Adozione, na 161, a omis l'indication de la formule Kalà yÉVErJlV dans son catalogue.

2) 7/6/1/122=123, de Thyssanonte, qui mentionne 'APlOlOliétj.lOÇ --- K]alà yÉVEO[tV], [Ka]El'
uoElEo([av oè ---], que nous datons de la deuxième moitié du Ille s.

3) IG, XII 1, 964 add., qui mentionne <I>tÀf]PalOÇ noÀUXétpj.lOU K. yÉv .. K. uoEl. oè nuElOlvoÇ (1II-11e s.
Lexicon), provenant de Chalkè. Hiller von Gaertringen signale des gamma dont la barre dépasse légèrement
des hastes, ce qui apparaît également pour pi sur la copie majuscule.

4) AM, 23, 1898, p. 395, na 68 (= SGDI, 4350), jusqu'ici non datée précisément (lIe s. Hiller, suivi
par, SGDI d'après la graphie, Ille-Ile s. Lexicon), qui mentionne <I>tÀiq [---] K. yÉv., K. uoEl. oè
nEtrJlKpétlEuÇ, provenant de Lindos, pour un Dryitas (dème lindien). Sur la copie majuscule de Hiller (AM),
on trouve également un pi dont la barre dépasse à droite et à gauche.

5) 7/6/1/47c=58, 1. Il, qui mentionne [---] naY[Kpét1?E]UÇ K. yÉv., K. uoEl. oè NtKétVOpOU, datée du
Ille-Ile s. par F.-B. Peraea, 17 et Lexicon (voir ad lac. notre commentaire sur la date de cette inscription),
provenant de Syrna (dème des Bybassioi) dans la Pérée. Dans la même inscription, b 1. 20, on trouve la
formule simple KaEl' uoElEo(av lié.

6) A. Maiuri, ASAA, 2, 1916, na 13, 1. 5-7, pour LOl[---] K. yÉv., K. uoEl. [---E]UÇ. Le fac-similé
suggère une date au Ile s. (Ile_1er s. M.).

Une série de conclusions s'impose:
Tout d'abord, il est clair que la formule Kalà yÉveatv est la première qui est employée pour désigner

l'adoption. Il y a en effet peu de raisons de penser que les inscriptions non datées où apparaît le formulaire
double Kalà yÉVErJlV / KaEl' uoElEO(UV soient antérieures à 263, date de la première mention d'adoption bien
datée, avec la formule KUlà yÉVErJlV (on verra particulièrement le troisième point avec les recoupemenls
prosopographiques pour la présente inscription). Rapidement, cependant, apparaît la formule KUEl'
uoElEoiav : la première occurrence est à Camiros en 240 (TC, 3 Ea, 41), à Lindos en 239 (Lindos, 1 pour le
prêtre d'Athéna de l'année) qui très vite est la plus fréquemment employée (dès 235 et TC, 35, c'est toujours
cette formule qui apparaît dans les dédicaces camiréennes) et ensuite de façon générale est de règle, cela à
partir du Ile s. au moins d'après les occurrences bien datées. De fait, la formule KUlà yÉ.VErJlV provient
essentiellement de la zone camiréenne. Seule une inscription de Lindos pour un Dryitas n'en relève pas en
toute certitude (cependant l'inscription de Rhodes IG, XII 1,962 add., peut fort bien elle aussi concerner un
non-Camiréen).

Cependant, à Camiros (à Lindos, dans les inscriptions officielles, c'est toujours KaEl' uoElEoiav qui
apparaît, mais voir infra le cas de SGDI, 4350), la période de transition pendant laquelle les deux formules
sont employées est assez longue, du moins en apparence. Il y a surtout comme une hésitation très marquée
entre les deux formulaires: pour deux personnages, A 4 et 5, cette hésitation se manifeste même dans la
manière dont ils sont nommés d'un document à l'autre, même tout à fait contemporains. En fait, on peut
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pourtant avancer l'idée que l'usage de la formule Ka8' uo8Ecriav l'a très vite emporté mais que les gens qui
dans leur jeunesse avaient peut-être connu la période où l'adoption n'était même pas indiquée dans la formule
onomastique et, surtout, la période où on avait employé exclusivement la formule Ka,à yÉVEcrtV ont
continué dans certains cas à se désigner avec cet ancien formulaire: c'est ce que nous paraît montrer le cas
sans doute exemplaire d"AÀEçuioaç 'AYTlcrllmotl K, yÉv, 'AYTlcrâvopotl (A4). Selon nous, c'est là qu'il faut
trouver l'explication de la récurrence de la formule Kmà yÉVEcrlV jusqu'à la fin du Ille s., alors qu'en réalité
l'autre formulaire s'était très vite imposé.

Tout compte fait, si l'on prend en considération les documents bien datés, on voit que la période de
flottement a donc duré au moins une quarantaine d'années, entre 240, date de la première mention de la
formule Ka8' uo8Ecriav, et 206, date de la dernière apparition de la formule Kmà yÉVEcrtV, la vraie période de
transition se situant donc dans les années 230, avec l'alternance dans la liste des damiurges camiréens en 240
de Ka8' uo8Ecriav (TC, 3 Ea, 1. 41), en 238 de Ka,à yÉVEcrtV (ibid., 1. 44) et de nouveau en 233 de Ka8'
uo8Ecriav (ibid., 1. 49).

Pour ce qui est des deux inscriptions en question, les n° 7/6/1/183=148 et 184=149, et également de
l'inscription de Syrna 7/6/1/47=58 (avec les problèmes particuliers de cette inscription) où se pose un
problème analogue, on aurait donc a priori une forte présomption de datation entre c. 240 et 200, et plutôt
dans la période haute de cette période.

Quant à la formule Kmà yÉVEcrtV / Ka8' uo8Ecriav, elle ne peut encore être datée avec certitude et elle ne
paraît pas susceptible de fournir un bon critère de datation. Il semblerait (mais on doit rester prudent) qu'elle
ait été employée assez longtemps. La première adoption précisément datée étant en tout cas de 263, on peut
cependant suspecter que la limite haute est 263, et même certainement quelques années plus tard. En
revanche, la limite inférieure est très incertaine, car il semble que la formule a encore été employée au Ile s.
N'étaient les problèmes posés par certaines inscriptions (B 6 en particulier), nous serions très tenté d'en faire
une formule de transition en usage dans la deuxième moitié du IIIe s., voire le début du Ile s. Les problèmes
de chronologie posés par certains documents interdisent cependant encore une conclusion trop nette.

III) Les recoupements prosopographiques permettent aussi de préciser cette datation. On doit cependant
procéder avec prudence pour ne pas faire de fausses identifications, du fait de l'alternance des noms entre
grand-père et aîné des petit-fils, si bien que, en série, les mêmes noms peuvent se retrouver à deux
générations d'intervalle. L'hypothèse de base est que, comme à Camiros, ou à Lindos pour les hiérothytes, la
charge de hiérope était occupée par des hommes jeunes, tandis que les prêtrises étaient entre les mains de
personnages plus âgés. Pour la liste des donateurs, bien des incertitudes demeurent car on n'a pas d'indication
sur l'âge des donateurs (on peut seulement supposer que le donateur d'une somme importante est déjà un
homme d'un certain âge, mais l'inverse ne saurait naturellement être vrai).

- Le nom de Tt~acriSEOç Tt~acrtâvaK'oç, cf. 7/6/1/183=148, 1. 1 (frère d"Av,iyovoç Tt~acrtâvanoç,

1. 31 ?), qui exerce la charge de prytane à Phoinix, réapparaît pour un donateur de 100 dr. dans
7/6/1/184= 149, 1. 18, le fils de ce dernier, Tt~acrtâvaç Tt~acrt8Éotl apparaissant lui dans la même
inscription, 1. 50. On peut tenir pour vraisemblable que le prytane de Phoinix et le donateur ne sont qu'un
seul et même personnage. La charge de prytane est manifestement une charge importante et il est logique
que, si on accepte une identification sur la base de l'identité des noms, le personnage qui occupe cette charge
apparaisse parmi les premiers donateurs du deuxième document. Si ces hypothèses d'identification sont
justes, on pourra donc tenir pour certain que les deux inscriptions ne sont séparées que par un laps de temps
assez court. C'est là un élément important pour la chronologie relative de ces deux inscriptions.

- Le nom de Tt~âvOJp Tt~acriSEOç, cf. 7/6/1/183=148, 1. 7, prêtre d'Athana Polias et Zeus Polieus à
Phoinix, se retrouve pour un hiérope de Camiros entre 290 et 280 (TC, 14, 1. 5 et 14 bis, 1.1 [5]). Un
Tt~acriSEOç Tt~âvopoç est hiérope à Camiros en 255 (TC, 24, 1. 12). Il est naturellement légitime de penser
que Tt~âvOJp TwacriSEOç a été hiérope à Camiros dans sa jeunesse et que son fils l'a été environ trente ans
plus tard. La prêtrise d'Athana Polias et Zeus Polieus à Phoinix étant la première nommée (après la charge
d'archiaristas), il s'agit certainement d'une prêtrise importante (ce que la nature des divinités nommées
montre aussi clairement), qu'on ne devait atteindre qu'à un certain âge. On peut donc suspecter que
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l'inscription 7/6/1/183=148 date de la période de maturité de Tt~âvOlp, vers 260, au moment où le fils de ce
dernier, Tt~acri8eoç, était lui-même en âge d'exercer la fonction d'hiérope à Camiros. Pour le Lexicon,
Tt~âvOlp, était le fils du prytane Tt~acri8Eoç Tt~acrtâvaK10ç de la 1. 1. La récurrence du nom Tt~acri8Eoç et
des noms forgés sur le radical n~- incite certes à supposer un lien de parenté (remarquer ainsi cette récurrence
chez les noms des hiéropes Tt~ô8eoç Tt~oKÀetOa, 1. 23, et Twacrtâvaç TwoKÀetoa, 1. 36, qui ont de
bonnes chances d'être frères). Cependant, pour que Tt~âvOlp soit le fils du prytane Tt~acri8Eoç, il faudrait que
ce dernier ait un âge très avancé au moment où il exerce cette charge, puisque Tt~âvOlp est lui-même déjà
à l'âge mûr. Ce n'est pas impossible, mais ce n'est qu'une possibilité parmi d'autres : Tt~âvOlp et
Tt~acri8EOçpeuvent fort bien être de proches cousins.

- Le prêtre d'Aphrodite, Eù<ppayôpaç 'Avm'pâ1EuÇ K. yÉv., K. of: D08. 'Av1ayôpa (1. 9-11) est
nécessairement apparenté à la fois à 'AV",Kpâ1T\Ç 'Av1ayôpa 7/6/1/184=149,1. 81, et à 'Av1aYôpaç
'AV",Kpâ1EUÇ, AE, 1915, n° 9, p. 130. Le Lexicon fait d"Av",Kpâ1T\ç de 7/6/1/184=149 le père
d'Eù<ppayôpaç de 7/6/1/183=148, ce qui est effectivement tout à fait possible, et d"Av1ayôpaç d'AE, 1915.
(notons que, d'après M. Chaviaras, qui indique aussi la présence de petits apicès, la stèle funéraire AE, 1915,
de Rhodes, mentionnant 'Av1ayôpaç 'AntKpâ1EUÇ TÀii'llOÇ date sans doute du Ile s.). En tout cas, les deux
inscriptions 7/6/1/183 et 184 peuvent se trouvent toutes deux renvoyées à une date assez haute dans le Ille s.

Ces trois premières indications prosopographiques suffisent à laisser penser que les hypothèses
d'identification proposées dans les trois notices précédentes peuvent être considérées comme hautement
vraisemblables.

- Le nom de l'hiérope TEtcrayôpaç 'Aptcr10~~pÔ10U, 1. 17, apparaît aussi pour l'un des principaux
donateurs dans 7/6/1/184=149, 1. Il. Si le personnage est le même (et non pas son grand-père), on peut
penser que c'est là peut-être un indice pour situer la liste de donateurs quelques années après le catalogue des
prêtres, puisque le personnage tout jeune encore lorsqu'il était hiérope, aurait pu très peu d'années plus tard
peut-être, par exemple après la mort prématurée de son père, être assez riche pour apparaître comme l'un des
principaux donateurs de 7/6/1/184=149. Cependant, il nous paraît tout aussi bien possible d'admettre que le
donateur ait été le grand-père du hiérope. On remarquera qu'un TEtcrayôpaç 'Aptcr10~~pÔ10U TÀWlOÇ apparaît
comme donateur de 200 dr. à Camiros, TC, 157a, 1. 4 (début du Ile s. : ce personnage pourrait à son tour être
le petit-fils du hiérope, la richesse de la famille étant donc continue).

- L'hiérope 'Aptcr1Ô~OUÀOç 'AYT\crtrt7toU, 1. 22, a son père (plutôt que son fils) 'Ayf]crt1t1tOç
'Aptcr10~OUÀou, qui se retrouve comme donateur (20 dr.) dans 7/6/1/184=149,1. 85.

- L'hiérope Lro1ta1po[ç] epacru~ouÀou, 1. 26, se retrouve comme donateur de 50 dr., 7/6/1/184=149,
1.51.

- L'hiérope 'Aptcr1Ô~~P01OÇ 'IEpOlVU~OU, 1. 27 se retrouve sans doute comme donateur de 30 dr. dans
7/6/1/184=149,1. 63. Il appartient à une puissante famille qui donne de nombreux prêtres à Camiros. On
peut avancer l'hypothèse que ce sont son oncle, '!ÉpOlV 'Aptcr1O~~pÔ10U, et son père, 'IEprovu~oç

'Aptcr10~~pÔ10U, qui apparaissent comme donateurs de 100 dr. chacun dans la même inscription, 1. 14 et 15,
Le problème est qu'un '!Eprovu~oç 'Aptcr10~~pÔ10U apparaît aussi comme hiérope, 1. 32. Plutôt que d'en
faire le père ou le fils du personnage mentionné 1. 27, il Ya des chances pour qu'il faille voir là un cousin
proche. On remarquera qu'apparaît dans TC, 41,1. 8 (c. 210), un hiérope du nom d'lÉpOlv 'IEpOlVU~OU, qui a
toute chance d'être étroitement apparenté aux divers personnages mentionnés ici, ce qui atteste la récurrence
des mêmes noms dans la même famille étroite, sans doute renforcée par des unions matrimoniales
endogamiques. L'hiérope de la 1. 32 nous paraît devoir son nom à des circonstances analogues.

- L'hiérope NtKayôpaç 'Pooi1tnou, 1. 30, nous paraît avoir des chances d'être le fils de 'PÔOt1t1tOç
NtKayôpa, donateur de 120 dr. en 7/6/1/184=149,1. 6. S'il en est ainsi (pour cette restriction, voir infra le
cas de BouÀaKpivT\ç NtKacrayôpa, pour lequel nous proposons une solution différente), 'PÔOt1t1tOç
NtKayôpa, qu'on retrouve à Camiros comme prêtre d'Athana Polias et Zeus Polieus en 212 (TC, 41, 1. 18)
et prêtre de Sarapis (TC, 43, col. II, 1. 12) en 204, serait respectivement leur fils et petit-fils,

- L'hiérope IIu8tnnoç 'EntKpâ1EUÇ (qui a des chances d'être le frère d"Aptcr1ô~~p010ç' 'EmKpâ1EuÇ,
1. 35) se retrouve comme donateur de 50 dr, dans 7/6/1/184=149,1. 41.
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D'autres indications chronologiques découlent du seul na 184=149:

- 'IEp0<jlav"ç MÉywvoç, 1. 33, donateur de 50 dr., est sans doute le même homme que le prêtre
d'Athana de Camiros, TC, 5, Ill. 45, c. 227.

- KÀE<ôVtJ~OÇ Tt~acrt1toÀtoç wû KÀEWÉVEtJÇ, 1. 83-84 donateur de 20 dr., a toute chance d'être
l'hiérope camiréen de 249, TC, 30, J, 1. 10.

- BotJÀaKplv"ç NlKacrayopa, 1. 37, donateur de 50 dr. sans doute, est prêtre d'Athana Polias et Zeus
Polieus en 209, TC, 43, Ill. 6.

Plusieurs résultats découlent de ces observations prosopographiques :

- Malgré un certain coefficient d'incertitude sur les identifications qui est lié à la date du na 184=149, il
est clair que ces observations incitent à considérer que les deux inscriptions sont contemporaines, la liste de
donateurs étant seulement postérieure de quelques années au catalogue de prêtres.

- Il apparaît que les deux inscriptions se situent au milieu du IIIe siècle. Il est vraisemblable que le
na 183=148 se situe dans une période chronologique dont la limite supérieure se situe dans les années 255-
236. Pour le na 184=149, et nous retiendrons la période 255-226.

- Ces datations corroborent les indications tirées de la chronologie des formulaires d'adoption. La
chronologie haute du na 183=148 et la chronologie relative des deux inscriptions suggèrent que la fOffilUle
Ka'" yÉVEcrtV / KaS' uoSEcrtaV du na 183=148 a d'abord été une formule de transition, qui a précédé l'emploi
de KaS' uOSEcrtaV seul et que l'emploi des deux formules séparées n'est intervenu que dans un second temps.
Cependant, il paraît certain que celle formule continua ensuite à être employée occasionnellement. La
datation de l'inscription funéraire de Lindos SGDI, 4350, datée du Ile s. par Hiller sur critère paléographique,
en est un témoignage. On doit certes de nouveau évoquer la survivance d'un formulaire pour un personnage
qui a été désigné sous une certaine formule onomastique dans sa jeunesse. Notons que, en 1898, Hiller ne
disposait pas à titre de comparaison de la série des inscriptions de Lindos ultérieurement publiée par Chr.
Blinkenberg. Cependant, si l'on doit tenir compte de sa suggestion, l'inscription peut dater de la fin du
IIIe S.ou du début du Ile s. (nous la daterons entre 220 et 180, en renvoyant à Lindos, 149, de c. 198, où l'on
trouve précisément des pi dont la barre supérieure dépasse des hastes à droite et à gauche). Si le fac-similé de
Maiuri est exact, l'inscription B 6 est plus tardive encore.

- La graphie différente des inscriptions que supposent les copies en majuscules de D. et R. (si les
indications données étaient bien exactes) ne constitue pas une difficulté insurmontable si l'on admet :

1) d'une part que, à Phoinix, la haste centrale du xi a disparu entre la gravure du na 7/6/1/183=148 et
celle du na 7/6/1/184=149 (donc à une date différente de Camiros - mais à ce sujet voir déjà les remarques
relatives au décret de Pladasa pour Polyôn, 7/6/2/41 [REA, 92, 1990, p. 59-78]), ce dont on pourrait voir
une preuve dans le fait qu'il y avait apparemment encore un xi à haste centrale (1. 68)

2) d'autre part que l'indication de barres inclinées pour les sigma dans la copie D. et R. de l'inscription
na 7/6/1/184=149 voulait seulement indiquer la présence de barres légèrement recourbées.

On notera au passage la récurrence des mêmes noms chez les Tlôioi, alors même qu'on ne peut prouver
de parenté immédiate: 'Av,ayopaç, BotJÀaKÀiiç, BotJÀ&vaS, "'a~ocrSÉv"ç, 'EmKpa'"ç, EÙ<jlpayopaç,
'!EpO'ÉÀ"ç, 'IÉpwv, KÀE1l<jlaV,oç, Tt~acrtavas, Tl~acrtSEOç. Tt~OSEOÇ.

149 0/6/1/184). FENAKET (PHOINIX). Souscription pour la construction d'une temple de
Dionysos.

Support: Rocher brut, stèle. Matériau: Indéterminé. Ornement(s) : Moulure. Décor' Le monument portait
deux moulures, l'une à la partie supérieure, l'autre à la partie inférieure.



FENAKET (PHŒNIX) 145

- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : L'inscription était sur une "grande stèle taillée et aplanie dans le roc vif'
(D. et R), dans la partie est de l'acropole de Phoinix. Dimensions.' 148/69.

Datation du texte: -255/-226. Style écr. : Sigma encore ouverts, pi dont la haste droite ne touche pas la ligne,
omicron plus petits que la ligne. Les xi n'ont pas de haste centrale, sauf dans un cas (1. 68) : même en J'absence
d'autres indications, on aurait pu situer cette inscription au IIIe s. av. notre ère.

Éd. .' DURRBACH F. ET RADET G., BCH, 10, 1886, nO 2, p. 252-258, copie majuscule (VAN GELDER H.,
Mnemosyne, 24,1896, nO 1, p. 184sq. ; SGDI, nO 4262) ; SHEAR TH. L., AJPh, 34, 1913, nO 7, p. 455-459, sans
ilIustr., référence essentielle (Pérée, nO 149).

toiliE tOU liu~ou 'l'ucptç,u!,Évou KUtUcrKEUUcrUt tov vuov tou L'>tovucrou
È1tuyyetAUno IirocrEtv XP"~UtU liûlPEUV'
Mvucruyopuç BOUAUKpivEUÇ

4 "Cov 'tonûv Èv (br t' 6 vuàç
Kat 10 tÉJ.LêVOÇ KutEO"KEuaO'nu

'Polit1t1toç NtKUYOPU HL'>L'>
'AyÉ~uxoç MEVE~UXOU

8 U1tÈp uumu KUt t&v "l&v H
XUP!'OKAiiç Xllp~llnilill H
.AAEÇ,iûlV I1EtcrllYOPU [H]
TEtcruyopuç 'Aptcrto!,~pomu H

12 Lt!,UAîvoç MtVViûlVOÇ
tmÈp œlYWÛ Kat 'tÔJV uimv H
'IÉpûlv 'Aptcrm~~potoU H
'IEprovu!,oç 'Aptcrto~~POtOU H

16 KAEU/iU!,OÇ 8EUliropou [H]
MÉyûlV L'>ll~OÇ,Évou H
Tt!,llcriSEOÇ Tt~llcrtUVllKtOÇ H
KAEU!'ÉV'lÇ KAEOPOUAOU [---]

20 rretcrupxoç I1EtcrllYOPll U1tÈp
uumu Kul t&v ul&v [---]
L'>u!'ocrllÉv'lç 'IEpocpuvEuç
[u1tÈp] llUtOU Kat M[ÉhûlVOÇ [...]~ou [---]

24 LlltUpiûlV
U1tÈp Eùcppuvopoç mt u[1tÈp]
Tt!'OtÉAEUÇ [---]
[ ]AT[ ] u1tÈp

28 [ ]I1A[ ]
[ ]AEÇ, tA[ .. ]
KUt t&v ul&v [---]
[Tt!,llKp]Ut'lÇ Tt!,ollÉou F

32 L'>ll!'OVtKOÇ NtKatopilill [F]
'IEpocpuv'lç MÉYûlVOÇ F

'IEpotÉA'lç 'A'Y'lcri1t1tou [F]
Tt!'llcrtUVllÇ, Tt!'ucrtllÉou F

36 8llpcrtuliu 8pllcrU~oUAOÙ F

BOUAllKpiv'lÇ NtKUcrllYOPll [F]
'AptcrtOKPUt'lÇ Eùcppuvopoç [F]
L'>u!'Utptoç 'AptcrtO~OUAOU u1tÈp UUtou

40 KU! t&v ul&v F
I1ullt1t1toç 'E1ttKpUtEUÇ F
'AVllÇ,iAllÇ 'ApEtûlVU!,O" F
'IEprovu~oç 'Apx"vllKmç F

44 MEVÉ!'llXOÇ NtKllcrUYOpU F
I1ullt1t1toç 'A1tOAAûlViou
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48

52

56

60

64

68

72

76

80

84

88
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Ka,à yÉVEOtV OÈ n{,Srovoç MLl
Lla/lé"ptoç LlroP"l/lOtl LlM'
LltocrKotlploaç Tt/lo/laxotl LlLl
Tt/lacri1toÀtç Tt/lo/laxotl LlLl
Lla/loçEvoç MÉyrovoç LlLl
Lro1ta,poç epaOtl~o{,ÀOtl ~

<I>tÀOKp,h11Ç 'IEpoljlavEtlç ~

'Apto'oKpanlç 'Apto,o/laxotl [---]
3EVOKÀijÇ 'AvaçiÀa MLl
'IEpoKÀijç Tt/la[",,,.,] MLl
"I7t1tapxoç [---]
[ - - - ]
[ - - - ]
(---lnOLI[--- LlM]
[---] 'IEpoKÀEliç MLl
['AptohoÀaç? 'AvaçiÀa MLl
[---]Kpanlç 'AYll0tOU/lOtl LlM
'Apto'o/l~po'oç 'IEprov{,/lOtl LlLlLl
E{,ljlpavrop EUljlpayopa LlLlLl
'Aptomyopaç KÀ[E]tlljlanOtl LlLlLl
Xap/l{,Àoç Xatp,,/lOVOç LlM'
E{,ljlpayopaç 'AoKÀa1ttaOa LlM'
'IEpotÉÀllÇ 'AÀEÇtOU/lOtl MI'
BotlÀayopaç BotlÀapxotl LlLlI'
'A1toÀÀrovtoç XatP,,/lovoç MI'
n[OÀU]KÀEtWÇ Tt/lapatotl KaS' ;'0­
SEOiav oÈ BotlÀayopa LlLlI'
Lt/ltlÀîvoç EUljlpayopa M
Tt/laxioaç EUljlpavopoç M
MEvÉo,patoç MEvEO,pa'Otl LlLl
K[a]vSapoç 'Ap/lÉ(v]toç M
EUljlavllÇ Li/lotl M
KÀE{,o,pawç [E]uljlpayopa M
'Avaçapxoç EUptlKpatEtlç LlLl
'A1toÀÀrovtoç L,pa,oVtKEÙÇ LlLl
['A]vtayopaç 'AVttKpatEtlç LlLl
NtK[a]ot/lÉvllÇ KÀEtOayopa LlLl
KÀEroVtl/lOÇ Tt/laot1toÀtoç
'oli KÀEtl/lÉVEtlÇ LlLl
'Ay"ol1t1toç 'Aptow~o{,ÀOtl LlLl
KÀEayopaç NtKaoayopa LlLl
KÀE{,crtpatOç MEVEOtpaWtl LlLl
'APEtroVtl/lOç 'Apto,ooPO/lOtl LlLl
Tt/loo, patoç KÀEtOt/l~potioa LlLl
EUljlaVllÇ 'AptOtOKPltOtl LlLl.

Apparat crit, " Voir remarques,
Traduction,' Après que le dème eut décidé par décret de construire le temple de Dionysos, ceux dont les

noms suivent ont promis de verser en don ces valeurs: Nikasagoras, fils de Boulakrinès, le terrain sur lequel
le temple et le sanctuaire seront construits; Rhodippos, fils de Nikagoras, 120 dr., etc.

Remarques: Sur la pierre, après les deux premières lignes de présentation, le texte était disposé sur
deux colonnes, la deuxième colonne commençant à la 1. 51. A la fin de la deuxième colonne, huit lignes
restaient vacantes. L'établissement du texte de cette inscription a posé de sérieux problèmes, car la lecture
initiale de D. et R. était manifestement médiocre. Les propositions de van Gelder avaient constitué de
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sérieuses améliorations, mais seule la nouvelle lecture de Shear a permis de disposer d'un texte fiable.
Malheureusement, Shear n'a pas donné de photo d'estampage. ni même de copie majuscule, ce qui sur
certains points douteux est gênant. Pour ne pas alourdir inutilement l'apparat critique. nous ne donnons pas
ici systématiquement la liste des améliorations apportées par Shear au texte de D. et R. quand elles sont
certaines et sans problème. Nous ne notons ici que les points susceptibles de faire difficulté et les
améliorations que nous proposons.

L. 4 : pour cl>. il faut supposer que Sh. a lu un iota adscrit (en effet. il notait souscrits les iota adscrits.
cf. son inscription n° 5. ibid.• p. 455).

L. 24 : Sh. n'indique rien après le nom LUtUPlroV, quand la copie majuscule de D. et R. portait après ce
mot (au reste mal lu) : [....]Af[...]L. qui correspondait certainement au patronyme du personnage.

L. 29 : D. et R. indiquaient seulement AE3IN, et Sh. [.....]ÀEÇtÀ[.. ] : si l'on accepte la lecture de Sh.
(mais qui n'indiquait certainement pas toutes les lettres manquantes), on doit songer au nom 'AÀEçlÀoxoç
attesté à Camiros. TC, 23, 9 (v. 258 av. J.-C.) pour l'hiérope 'AÀEçlÀoxoç ITuUC:Hfl&XOU.

L. 31, la lecture [TtflUKp]&t'lÇ Two8Éou. non reprise par le Lexicon s'impose d'après TC, 31. 1. 1
(v. 247) qui mentionne le damiurge TtflU[Kp]&t'lÇ Ttfl08Éou (cf. déjà, la suggestion TCS, p. 230).

L. 32 : la lecture de D. et R. "NtKUtopiô[E]UÇ" (que Sh. n'a pu retrouver) paraît inacceptable: on doit
supposer NtKutopiô'u" avec une mauvaise lecture de D. et R., d'autant que le nom est précisément attesté
dans le dème des Tlôioi (IG, XII l, 1449, chronologie incertaine: époque romaine si la copie maj.
reproduite par IG est fidèle, qui montre des pi dont la haste droite touche la ligne: mais l'original remonte à
l'édition de Franz, Ann. dell' Ist., 19. 1847. 107,2. 8, d'après les dessins de Loewen, dont on ne peut être
assuré du degré de fidélité graphique).

L. 46 : "ITu8wvtOç", corrigé à tort ITu81rovoç SGDI (repris encore par Poma, AdoIione), nu8rovoç Sh.
L. 59 : texte D. et R. (rien chez Sh.).
L. 61: ['Aptcr]toÀuç. suggestion heureuse du Lexicon (N. B. [8Efltcr]tOÀUç peut-être aussi possible,

mais moins fréquent et pas attesté à Camiros).
L. 62 : [Ttflucrt]Kp&t'lÇ 'AYTlcrtMflOU que nous restituons d'après TC, 38 Il. 23 (v. 223 av. J.-c.), où

est mentionné un épistate de ce nom. qui est certainement distinct du hiérope homonyme TC. 42. 9 (207 av.
J-C.), malgré l'index de TC mais comme l'a bien vu le Lexicon. qui a pourtant manqué la restitution dans
l'inscription de Phoinix.

L. 76 : 'APflÉ[V]tOÇ, gén. d'un anthroponyme "APflEVtÇ ou ethnique (question posée par le Lexicon)?
Le nom K&v8upoç est en effet un unicum dans l'espace rhodien. Kuv8&pu est un nom d'esclave ou
nourrice chez Plaute et Térence (Sklavennamen, Anhg. D, 26-29). Bechtel (Personennamen) le donne pour
un comique athénien du Ve s. (d'après Suidas). 'ApflÉVtOÇ est le nom d'un affranchi à Athènes (IVe s. : IG,
Ill, 1567,1. 5, cf. Sklavennamen, p. 14). "ApflEVtÇ, qui n'est pas attesté, est il est vrai tout à fait possible.
Mais D. Morelli, Stranieri, p. 179, mentionne quatre Arméniens, que l'a. range (sans doute trop rapidement)
dans la catégorie des esclaves (il vaudrait mieux dire, au minimum, "esclaves, affranchis et statut incertain").
On ajoutera une nouvelle occurrence in V. Kontorini, IRI, II, n° 10, B 1. 47. Il nous paraît donc certain que
Kantharos était quelque affranchi d'origine arménienne.

L. 80 : Même problème que 1. 76. Le Lexicon, s. v. LtputovlK'lç, pose la question de savoir si l'on a
affaire à un nom personnel ou à un ethnique. Mais il devrait être clair que l'hapax LtputOV1KllÇ doit être
repoussé et qu'on a ici l'ethnique de Stratonicée, LtPUtOVtKEUÇ.

L. 90 : 'AptcrtoKPltou Sh. CAptcrtOKp&toU D. et R.) mais qui ne souligne pas le changement par
rapport à D. et R. comme il le fait par ailleurs.

On remarquera que les sommes sont disposées globalement en ordre décroissant, mais avec une
irrégularité importante puisque, en tête de la colonne Il (à partir de la 1. 51), on retrouve des sommes
inférieures à celles qui sont situées en fin de colonne 1. probablement pour donner une impression de
décroissance des sommes: ainsi, il y a bien décroissance régulière dans chacune des colonnes, mais pas dans
la totalité de la liste dans l'ordre de lecture. Sur cetle base, à la différence de Sh.• il nous paraît donc légitime
de restituer une somme de 100 dr. aux 1. 10 et 16 ; 50 dr. aux 1. 32, 34, 37 et 38 ; 30 dr. à la 1. 59. Il reste
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quelques incertitudes dans les zones de transition. Cependant, à cette réserve près, il est possible de se faire
une idée assez précise du montant des donations en argent (le prix du terrain concédé pour la construction
restant quant à lui inconnu, mais il devait évidemment se compter au moins en centaines de dr., puisque
cette donation est placée en tête). Selon les sommes offertes, les c. 70 donateurs (ou foyers donateurs) se
répartissent ainsi:

120 : Nl=1
100 : IO~N2~16 (doute avec 50)
50 : 13~N3~19 (doute avec 100 dans 5 cas, avec 30 dans 1)
30: c.12~N4~14 (doute avec 50 dans l cas, avec 30 dans 1 cas)
25: N5=7
20: N6=20

La somme totale oscille donc entre un maximum de 3385 dr. (dans le cas où il faudrait toujours
restituer la somme la plus haute) et 2985 dr. (dans le cas où il faudrait toujours restituer la somme la plus
basse).

On peut supposer que la construction du temple et du sanctuaire de Dionysos a correspondu au moment
où les Tlôioi ont décidé d'instaurer un culte public pour Dionysos. On remarquera en effet que le catalogue
des desservants des cultes de Phoinix (7/6/1/183=148) ne fait pas mention d'un culte de Dionysos.

150 (7/6/1/166). FENAKET (PHOlNIX). Dédicace d'un vainqueur aux Pythia, catégorie enfants.

Support: Base paraI!. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Bloc qui était encastré dans le mur nord du fort de Phoinix. Dimensions:

69/64/40.
Datation du texte: -250/-201. Écriture: Apicès. Style écr. : Lettres à apicès. avec un sigma au barres

parallèles.
H. max. 1. : 2. H. min. 1. : 1,5.
Éd. : CHAVIA RAS N. ET M., AE, 1913, na 94, p. 4, photo d'estampage (Pérée, na 150).

[Bou]Â,uû..ij[ç] BouÂ,uKp(vEuS.
[VIK]iiiv ITU[O]lU 1t[u],ouç 7tllÂ,[u]v.

Traduction.' Boulaklès, fils de Boulakrinès, vainqueur à la lutte aux Pythia, catégories enfants.
Remarques: Le jeune Boulaklès, vainqueur aux concours Pythiques, appartient à l'une des familles les

plus riches et les plus influentes de Phoinix, ce qui confirme une fois encore qu'à l'époque hellénistique on
est encore largement dans une tradition de sport aristocratique et non pas dans une perspective de "sport
professionnel". En effet, des personnages qui sont manifestement de la même famille appparaissent dans des
positions de premier plan à Phoinix et à Camiros :

- Nikasagoras, fils de Boulakrinès, est le donateur du terrain destiné à la construction du temple et du
téménos de Dionysos à Phoinix (7/6/1/184=149, 1. 3-5).

- Boulakrinès, fils de Nikasagoras (précédemment nommé) apparaît lui-même comme donateur dans la
même inscription (1. 37) et comme prêtre d'Athéna Polias et Zeus Polieus à Camiros en 204 (TC, 43, II 6).

- Boulaklès, fils de Boulanax, est hiérope à Phoinix (7/6/1/183=148, 1. 28)
Les inscriptions de Phoinix suggèrent également d'autres liens de parenté, très proche ou plus éloignée,

avec des personnages qui ont soit comme nom, soit comme patronyme, Boulagoras et Nikasagoras.
En raison de ces recoupements familiaux, l'inscription a toute chance de se situer dans la deuxième

moitié du llle s., et Boulaklès est certainement le fils de l'un des deux Boulakrinès évoqués précédemment.
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151 (7/6/1/186). FENAKET (PHŒNIX). Inscription mentionnant un Apollon.

149

Support: Bloc paraI!. Matériau.' Marbre (caraet . .' marbre noir). État du monument: Bloc brisé à droite.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : L'inscription a été vue par D. et R. dans une dépression étroite, au nord­

est du village, où se trouvaient les ruines d'une chapelle byzantine, construite en partie avec des matériaux antiques,
avec en particulier de grands blocs de marbre noir, dont celui portant l'inscription était "encastré dans le montant
d'une porte basse, à l'intérieur". Dimensions non indiquées. .

Datation du texte: -250/-10 1. Style écr. : "Grandes et belles lettres" D. et R. La forme des pi, dont la haste
droite ne touche pas la ligne, laisse penser à une datation dans le deuxième moitié de l'époque hellénistique.

Éd. : DURRBACH F. ET RADET G., BCH, 10, 1886, na 4, p. 258, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne,
24,1896, na 4, p. 188; VAN GELDER H., Geschichte, na 9, p. 441, et comm. p. 309 ; Pérée, na 151).

'A1t"ÀÀrovoç flE[---].

Remarques: La restitution flE[ tacrita] est une des deux possibilités qui s'offrent. H. van Gelder,
Mnemosyne et Geschichte, p. 309, avait suggéré de restituer le nom d'un Apollon flEoayEiwuoç, qui
n'était pas encore attesté à Rhodes mais dont on pouvait inférer l'existence d'après celle d'un Apollon
MEtaYEtwloç (cf. Harpocration et Suidas, s. v. MEtaYEltVtroV). La découverte d'une inscription de Camiros
(TC, 155) mentionnant précisément un Apollon flEoaydwuoç est venue parfaitement confirmer l'idée de
van Gelder selon laquelle il pouvait exister à Rhodes un Apollon portant ce nom. Le problème est qu'est
aussi apparu, toujours à Camiros, un Apollon flEtacritaç (TC, 132) qui est venu apporter une possibilité
supplémentaire (ce dieu était certainement un dieu agreste, comme le suggère l'allusion au pétase). M. Segre
(TC) penchait précisément pour cette dernière restitution dans l'inscription de Phoinix. En fait, on ne peut
guère trancher et nous préférons nous abstenir de restituer l'épiclèse du dieu (sur toute cette question, et sur
les divers aspects d'Apollon, voir D. More1li, Culti, p. 107-108).

152 (7/6/1/187). FENAKET (PHŒNIX). Inscription mentionnant I1ithye.

Support: Bloc. Matériau: Indéterminé.
-Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Trouvé au même endroit que 7/6/1/186=151 - et formule épigraphique de

même type.
Datation du texte: -250/-101. !LIS/if. dat. : Mêmes caractères que 7/6/1/186=151 selon D. et R.

Éd. : DURRBACH F. ET RADET G., BCH, 10, 1886, na 5, p. 258-259, copie majuscule (VAN GELDER H.,
Mnemosyne, 24, 1896, na 6, p. 188 ; SGDI, na 4265; Pérée, na 152).

Comm. : IG, XII 1, ad na 833.

'EÀEt8uaç.

Remarques : Pour Hiller von Giirtringen (ad IG, XII l, 933, de Rhodes), suivi par van Gelder
(Mnemosyne), l'inscription de Phoinix mentionne un anthroponyme féminin: l'inscription rhodienne fait
apparaître un personnage du nom d"EÀEt8uT\ç et en conséquence Hiller et van Gelder ont voulu voir dans
l'inscription de Phoinix la mention d'un nom de femme, "'EÀEtSuâç". Mais cette interprétation ne saurait
être retenue : pour cela, il faudrait admettre que le nom, sans patronyme, désignerait une personne de
condition servile; en outre, surtout, cette forme de génitif d'un nom propre correspond précisément à la
forme de l'autre inscription provenant du même lieu (7/6/1/186=151) et qui donne le nom d'Apollon au
génitif. On a donc toute raison de penser qu'on a affaire ici non pas à un anthroponyme "'EÀEtSuâÇ" qui ne
paraît pas attesté ailleurs mais bien au nom de la divinité. Par un curieux hasard, dans l'édition van Gelder de
SGDI, l'alpha de la transcription a été mal imprimé et a pris la forme d'un omicron. On a donc cru ensuite
que van Gelder voyait le génitif d'un nom de femme dans la forme '''EÀEt8u"Ç'' (le nom est ainsi donné au
nominatif comme "'EÀd8uÇ" par le Lexicon). Il faut donc chasser ce double fantôme!
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Le culte d'Ilithye, en ce cas associé à Artémis, se retrouve dans le domaine rhodien uniquement à
Lindos, dans une inscription du IIIe s. ap. J.-c. (Lindos, 697), qui il est vrai n'était pas encore publiée au
moment où Hiller et van Gelder faisaient leur suggestion. La forme du nom de la divinité dans celle dernière
inscription, 'EÀE1Suia, a étonné D. Morelli, Culti, p. 129-130 et ibid., n. l, la forme la plus courante du
nom étant E1ÀEiSula. et E1À~Suw. En fait, avec l'inscription de Lindos et malgré la date tardive de celle
dernière, le texte de Phoinix montre que la forme normale du nom à Rhodes était bien 'EÀEŒua ou
'EÀE1Sula, ce que montre aussi l'anthroponyme masculin - qui lui existe donc effectivement - 'EÀElSu'lç
(/G, XII 1,933, IIIe s. av. J.-C., inscr. déjà mentionnée supra). Le culte de celle divinité qui présidait aux
accouchements est par ailleurs bien connu.

153 (7/6/1/167). FENAKET (PHOlNIX). Dédicace d'un prytane à sa sortie de charge.

Support: Base. Matériau: Indéterminé. Ornementes) : Moulure. Décor: Support orné d'une moulure seulement
à la partie inférieure.

- Lieu de déc. : Fenakel. Cond. déc. : L'inscription provient du coin nord-ouest du fort de Phoinix, comme les
n° 7/6/1/165=140 et 166=155. Dimensions: 77/67.

Datation du texte: -250/-100. Justif. dat. : Critères paléographiques (sigma aux barres parallèles, nu réguliers,
pi dont la haste droite ne touche pas la ligne.

H. max, /. : 2,3. H. min. 1. : 1,5.

Éd, : CHAVtARAS N. ET M., AE, 1913, n° 95, p. 4, copie majuscule (Pérée, n° 153).

NlKacnJlév'lç IluSi71710U
7lpU,avEucraç' SEOîç.

Remarques : Nikasiménès est un nom qui, d'après le Lexicol7, ne se trouve qu'à Phoinix (autre
occurrence: 7/6/1/184=149,1. 82). Quant au nom Pythippos, que cette fois on rencontre aussi en dehors de
Rhodes, il apparaît à quatre reprises pour des Tlôioi ; les deux autres occurrences sont camiréennes : pour
l'un des personnages (TC, 44, a 7), le patronyme manque, mais pour le deuxième (TC, 46, 17, 193 av.
J.-C.), dont le père se nomme Euphranôr, il est probable qu'on a affaire aussi à un Tlôios, car si le nom
Euphranôr est largement employé à Rhodes (Lindos, Ialysos), il est clair aussi qu'il a une fréquence
particulière à Phoinix (huit occurrences certaines).

154 (7/6/1/169). FENAKET (PHOlNIX). Inscription familiale au caractère indéterminé (funéraire?
dédicace?).

Support: Base paraI!. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Fenakel. Dimensions: 43/100/65.
Datation du texte: -200/-101. Justi! dat. : Sur la copie majuscule des frères Chaviaras, la forme du xi (sans

haste centrale), des sigma (aux barres parallèles) et du kappa laisse penser à une datation au Ile s,
H. max. /. : 2,1. H. min. /, : 1,6.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 97, p. 5, copie majuscule (Pérée, n° 154),

'Avaçl KPU''l ~iJloU
yuvà (I5]È 'IEpo<puvEuç,
L'la Jlocr [Sé]v'l ç

4 ['J'EP0lj>UVEUÇ?].

Remarques: Si l'on accepte la restitution des frères Chaviaras pour la 1. 4 (('IEp0lj>uVEUÇ?]J, on a donc
là une inscription familiale présentant vraisemblablement une mère et son fils. Il se trouve que dans
7/6/1/184=149,1. 77, il est fait mention d'un personnage du nom de Damosthénès, fils de Hiérophanès (le
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nom n'est pas restitué). Il s'agit soit du même personnage, soit d'un de ses ascendants ou descendants à un
degré de génération en nombre pair. On retrouve à Phoinix un autre Simos, père d'un Euphanès
(7/6/1/184=149,1. 77) : on ne peut pas manquer de noter la récurrence de l'association du nom Simos avec
un nom en -<pâv'lç, ce qui est une présomption d'endogamie, sans qu'on puisse préciser comment
s'organisent les liens de parenté.

155 (7/6/1/117). FENAKET (PHOINIX). Inscription funéraire.

Support: Base. Matériau: Calcaire. État du monument: Le support a été vu par les Ch. presque totalement
enfoncé dans le sol, sauf la partie supérieure, où se trouvait l'inscription.

- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Inscription vue par les frères Ch. à un quart d'heure à l'ouest des ruines de
Phoinix, au lieu-dit (à l'époque) sta Patrichta.

Datation du texte: -200/-51. Justif. dat. : Datation sur critères paléographiques. Style écr. : Les pi dont la
haste droite ne touche pas la ligne et les sigma aux barres parallèles suggèrent une datation à la basse époque
hellénistique.

H. max. 1. : 3,1. H. min. 1. : 2,5.

Éd. : CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, nO 45, p. 59, copie majuscule (Pérée, nO 155).

[8] pâa[ü)v '1]11:11:[OKp]â[te'\)ç.]

Remarques : Les restitutions des Ch. ne sont pas absolument certaines, mais du moins très
vraisemblables.

156 (7/6/1/116). FENAKET (PHOINIX). Inscription funéraire.

Support: Indéterminé. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Trouvée par Durrbach et Radet dans la nécropole au nord de Feniket.

Dimensions du support indéterminées.
Datation du texte: -200/-1. Justlf dat. : Datation sur critères paléographiques. Écriture: Apicès. Style écr. :

Écriture assez soignée de la deuxième moitié de l'époque hellénistique.
H. max. 1. : 3,3. H. min. 1. : 1,8.

Éd. : DURRBACH F. ET RADET G., BCH, 10, 1886, p. 247, copie majuscule, référence dépassée (VAN GELDER H.,
Geschichte, nO 7, p. 441, propose Hippokrates? mais n'a pas connu la proposition de W. 1897, qui donnait la
bonne solution. ; VAN GELDER H., Mnemosyne, 24,1896, nO 5, p. 188, reproduit D.-R. sans corriger) ; CHAVIARAS
M. ET N., AE, 1911, nO 44, p. 59, photo d'estampage (Pérée, nO 156).

Comm. : WILHELM AD., AEMO, 20,1897, p. 71 ; WILHELM AD., AE, 1912, p. 251.

<1>tÀoKpât'lÇ
Eùâvopoç.

Apparat crit. : L. 1 ·HÀOKp6.P'lÇ D.-R. (lecture fautive), <l>lÀOKp6.t'lÇ W. puis Ch.

Remarques: Ad. Wilhelm avait fait une bonne proposition de restitution, confirmée par l'édition des
frères Chaviaras. Dans sa publication de 1912, il souligne la fréquence de la faute de lecture H ou N pour <1>1
(renvoi à Beitrage, p. 217).

157 (7/6/1/171). FENAKET (PHOINIX). Inscription à caractère indéterminé (funéraire ?
dédicace ?).

Support: Base paraI!. Matériau: Indéterminé.
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- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Inscription provenant du mur de l'église (avec une série d'autres
documents). Dimensions: 24/77/71.

Datation du texte: -200/-1. Justif. dat. : Inscription qui date probablement de la deuxième moitié de l'époque
hellénistique, mais la datation reste très incertaine.

H. max. 1. : 3,3. H. min. 1. : 3.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 99, p. 5, copie majuscule (Pérée, nO 157).

[---]AN8ATA E[---]

Apparat crit. : L. 1 : [EM]vSu? T[ ..je[---] Ch .. d'une copie majuscule [---)AN0ATA E[---] Ch. Le nom
EùâvST]ç était donné par Bechtel, Personennamen, à Mytilène et le Lexicoll donne une série d'exemples dans les
îles (mais pas d'occurrence à Rhodes). La restitution du nom féminin' correspondant est possible, mais est loin
d'être certaine et en tout cas on ne voit pas que faire des lettres suivantes (avec un nom qui commencerait par TA[.jE
ou par TA[.jE).

158 (7/6/1/160). FENAKET (PHOINIX). Dédicace à Héraclès.

- Lieu de déc. : Plrnarbükü. Cond. déc. : L'inscription se trouvait à mi-chemin entre la baie de Plrnarbükü et le
village de Feniket (une demi-heure de marche). On monte depuis la baie entre deux falaises escarpées. Sur la falaise
de gauche, on trouve une cavité pourvue d'une façade rectangulaire, destinée à recevoir une dédicace correspondant à
l'inscription située au dessous (Ch.).

H. max. 1. : 2,2. H. min. 1. : 2,2. H. moy. interl. : 2,7.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, nO 88, p. 3-4, copie majuscule (Pérée, n° 158).

[--- ]nç ~a~o<pdIiE\lÇ

[---l1\aaç' 'H paKÀEl.

Remarques: Les frères Chaviaras n'ont connu cette inscription qu'à travers un mauvais estampage. Ils
suggèrent de restituer, l. 2, [il~]1\aaç, se référant à Xénophon, Mémorables, II, 1,21 sq., avec le mythe de
Prodicos relatif au passage d'Héraclès à l'âge adulte. En réalité, on a probablement affaire à une dédicace de
magistrat - [È<Pll~apx]1\aaç par exemple (mais d'autres magistratures, en particulier des magistratures
militaires, seraient tout aussi possibles). Le nom Damopheidès est connu à Camiros, où on le trouve porté
par le fils d'un Philètos (TC, 9, 3). A Camiros encore, on trouve plusieurs occurences du nom <l>iÀnç, qui
conviendrait bien pour la restitution de la première ligne.

159 (7/6/1/189). FENAKET (PHOINIX). Dédicace pour un évergète,

Support: Bloc.
- Lieu de déc. : Fenaket. Cond. déc. : Inscription vue par D. et R. dans la maison d'Osman Chaouch.

Dimensions non indiquées.
Datation du texte: 151/300. Justif. dat. : L'inscription mélange des sigma ordinaires et des sigma carrés, les

pi sont en chandelier. D. et R. soulignent que les lettres sont mal gravées, avec beaucoup d'irrégularités. La
"corruption de la langue" est elle aussi indicative d'une date tardive.

Éd. : DURRBACH F. ET RADET G., BCH, 10, 1886, n° 7. p. 261, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne,
24, 1896, n° 7, p. 189; SGDI, n° 4264 ; Pérée, n° 159).

Comm. : ROBERT L., Documents, p. 99 et n. 64a. (= BCH, 102, 1978, p. 403).

"Co KOtVOv 'têtC; TC'tOl­

vaç <l>lÀ01)~EVOV

!lÉ'rotKOV tEtjlÇt

4 Kal a~E<pavoî SaÀ-



11.0 crtEfj"lv<p, ap­
çav'tu Eùv6roç
tà OelltEPOV Ka1

8 nülTtcruv'tU 'tov
àvopéiivav lCatE­
PëlllÉvov Ù1tO
'toû eJEHJIlOÛ

12 ÈIC téiiv iOlùlV.
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Apparat crit. : L. 1 : 7t'Colva pour lI:'toiva. L. 5 : 8aÀÀcp <J't€<pavql pour 8aÀÀoù CVC€<puvql ou 8aÀÀlvq> (nE~6:v<f"

L. 9 : civlipii>vav pour àvlipii>va. L 9-10. «H€PEl~Évov. cf. apparemment la forme Kat'1pl~~Éva. participe parfait de
Ka«pd",,, - LSJ donne comme référence IG. XII 5. 1097. \. 11 (Kéos. Ile s. ap. J.-C.) et XII 3. 324. 17 (Théra, Ile s.
ap. J.-C.).

Traduction : La communauté de la ktoina honore et couronne Philoumenos, métèque, qui avec
dévouement a été son magistrat pour la deuxième fois et a fait à ses propres frais la salle de banquet rasée par
le tremblement de terre.

Remarques: A la suite de L. Robert. nous n'avons pas corrigé le texte qui est reproduit sur la copie
majuscule de D. et R. La dédicace vient de la ktoina de Phoinix. Ce qui est remarquable est que c'est un
métèque qui a été magistrat de la ktoina, chose certainement impossible à l'époque classique ou
hellénistique. L'inscription IG, XII 1, 157 semble cependant montrer déjà la tendance de la ktoina à se
transformer en koinon. L'àvopwv est la salle de banquet de l'association, et non littéralement "men's
quarters" (N. F. Jones, Public Organization in Ancient Greece. p. 251). Sur l'àvopwv en général et à
Rhodes en particulier, voir V. Kontorini, IRI, 1, p. 75-77, qui rappelle la bibliographie sur la question et
donne les mentions du mot dans les inscriptions rhodiennes (Rhodes ville: REG, 17, 1904, p. 204-206, cf.
G. P. Carratelli, ASAA, n. s. 1-2, 1942, p. 196, n. 7 ; IRI, 1, n° 8, p. 73-74, 1. 16; Lindos: Lindos,
nO 290).

ASARDiBi (KASARA)

160 (7/6/1/112). ASAROiBi (KASARA). Funéraire métrique.

Support: Base. Matériau: Calcaire. Ornementes) : Moulure. Décor: Encadrement mouluré à la panie inférieure
et au dessus "cavité en forme de table de 27 cm de long".

- Lieu de déc. : Asardibi. Cond. déc. : Inscription découverte au lieu-dit (au début du siècle) Kato Sykean, à une
heure et demi de marche de Feniket, vers l'ouest.

Datation du texte: -400/-351. Justif. dat. : La graphie de l'inscription incite à dater l'inscription de l'époque
classique (sigma très ouverts, style stoichèdon). L. 3, l'omicron à valeur de voyelle longue montre que l'oméga
n'était pas encore utilisé. On doit penser avec les frères Ch. à une date au début du IVe s. Écriture: Stoichèdon. Style
écr. : La copie majuscule ne permet pas de savoir si le style stoichèdon est employé de manière stricte ou plus
lâche. Les deux mots de la ligne 3 sont alignéS sur la fin des deux lignes précédentes.

H. max. 1. : 2. H. min. 1. : 1,7.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, na 40, p. 58, copie majuscule (PEEK W., GVI, na 337 ; PEEK W., GGged.,
na 64, avec trad. al\. ; Pérée, n° 160).

Comm. : WILHELM AD., AE, 1912, p. 251.

'AyTtvanoç 'A1toÀÀ6ôoto[ç] 'OÔel lCatalCEltal,
à8avatov 1tÉv8o[ç 1t]atpi, [<p]iÀ01Ç 010 1t680ç.
[K]t[T\crl]<p ôv 'AyTtVa[K]toç.
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Apparat crit. : L. l, 'AyijvaS Ch. et P., 'AYiivaS à juste titre W. 'AnoÀÀo86wlu] Ch.. 'AnoÀÀ6ôow[ç] Wihelm.
On remarquera la forme 'ElôEi pour 'nô( = 'nô•. Mais l'oméga était néanmoins déjà employé (cf. L 1 et 3).

Traduction: Le fils d'Hagènax, Apollodotos, repose ici, éternelle affliction pour son père et regret pour
ses amis. Ktèsiphôn, fils d'Hagènax.

Remarques: L'analyse des frères Chaviaras était inexacte. Pour eux, 'AY"ivaKwç est un nominatif. Le
père, "'Ay~vaKtOç 'A1toÀÀo06w[u]" serait mort le premier, puis ses fils, Ktésiphôn et "Agènaktos"
quelques années plus tard. En fait, comme l'avait bien vu déjà Ad. Wilhelm, on a affaire, 1. 1 et 3, au génitif
du nom 'Ayilvaç (pour ce nom à Camiros, cf. TC, 18, 5). La restitution 'A1toÀÀo06to[u] est donc
impossible: la licence poétique a bouleversé l'ordre normal, nom suivi de patronyme, et, comme l'avait
bien vu déjà Ad. Wihelm, on doit rétablir 'A1toÀÀ600w[ç] (voir le comm, d'Ad. Wilhelm). 11 y a de bonnes
chances pour que Ktésiphôn, fils d'Hagènax, mentionné 1. 3, ait été le frère d'Apollodotos. Hagènax est mort
dans sa jeunesse: il n'était plus un jeune enfant, car ses amis n'auraient pas été mentionnés, mais il n'était
certainement pas encore marié, car il n'y a pas de mention d'une épouse. On restera cependant réservé sur la
suggestion d'Ad. Wilhelm selon laquelle que le père et le fils seraient nécessairement de la même famille
qu'AY'lO'l<ivaç 'AnoÀÀo06tou K. u. of: r6pYOlVOÇ, [G, XII 1,49,1. 20, du premier siècle av. J.-C : il
faudrait pour cela retrouver les chaînons manquants.

161 (7/6/1/155). ASAROiBi (KASARA). Inscription funéraire.

Support: Base paralL
- Lieu de déc. : Asardibi. Cond. déc. : L'inscription se trouvait au dessus du na 7/6/1/114=164. Dimensions:

70/145/88.
Datation du texte: -400/-20/. Style écr. : L'inscription peUl dater du IVe s. ou du Ille s. av. J.-C.. avec ses

sigma très ouverts et ses mu dont les hastes ne sont pas parallèles, pour autant qu'on puisse juger d'après la copie
majuscule..

H. max. 1. : 2.6. H. min. 1. : 1,5.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, na 83, p. 2, copie majuscule (Pérée, na 161).

rOloa~ou [.. ]A[ ... ]M[ .. ]Ar ~OlO'le~[---]

Remarques: Les frères Chaviaras lisent rOlM~ou [---]oa[ ..]aç ~OlO'(O[U], avec sur la copie majuscule
un fragment de haste droite, interprété comme la haste d'un upsilon. Le nom Dôsios, qui paraît être un
hapax, est accueilli par Bechtel, Personennamen, et par le Lexixon, s. v. En fait, nous remarquerons que les
noms Dôsitheos et Dôsithéa sont attestés dans la Pérée, chez les Tlôioi et à Kasara même (Dôsithéos, cf.
TC, 50, 37, c. 183 av. L-C ; Dôsithéos et Dôsithéa, NS, 402-403, 1er s. ap. L-C). Une restitution du nom
~OlO'i9E[OÇ] (ou -a), au reste plutôt à un autre cas, nous paraît bien plus probable. La chaîne de lettres qui
précède reste telle quelle indéchiffrable.

162 (7/6/1/113). ASAROiBi (KASARA). Funéraire métrique.

Support: Base. Matériau: lndéterminé (caraet. : pierre blanche). État du monument: Le support est brisé à
gauche et à la partie supérieure. Les dimensions sont les dimensions conservées.

- Lieu de déc. : Asardibi. Dimensions: 58/79/75.
Datation du texte.' -325/-276. .Tust!( dat. : Les frères Ch. situent ['inscription au IVe s. Les sigma, assez

écrasés, et les nu dont la haste droite ne touche pas la ligne. pourraient aussi bien dater du début du Ille s. Il ne
semble pas certain que le style stoichèdon soit parfaitement régulier. Écriture: Stoichèdon.

H. max. /. : 2,5. H. min. 1. : 2.
Éd. .' CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, na 41, p. 58, photo d'estampage (Pérée, na 162).
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[--- --- yuvà liè Sev0'l'uveuç]
[--- S]evo'l'u[veuç]
[WX'tllP KO<]\ 8uYU'tllP nîv'tcH BUo umptat iilill[v]

4 [a ~èv 131eÂticr'ta, cr liè lto8etvo'tu't[a.]
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Traduction: [Une telle, épouse de Xénophanès, Une telle fille de] Xénophanès. Mère et fille reposent
toutes deux très prématurément, l'une excellente, l'autre très chérie.

Remarques: Le sens de lt08elvo't(,'t[a] pourrait naturellement être celui de "très regrettée", avec un sens
fréquemment attesté dans les inscriptions funéraires. Mais on verrait malle parallèle avec l3eÂ'tlcr-ra. C'est
pourquoi nous préférons "très chérie", comme il convient à une fille très désirée, très aimée. Cette modeste
inscription aurait eu sa place dans le recueil des inscriptions relatives aux ltallieç ampol d'A.-M. Vérilhac
(IIAl,jEI: AQPOI, 1 et II, Athènes, 1978-1982).

163 (7/6/1/153). ASARDÎBÎ (KASARA). Inscription funéraire d'un Kasareus.

Support: Ostéothèque paraI!. Matériau.' Marbre (cal·act. .' marbre sombre).
- Lieu de déc . .' Asardibi. Cond. déc . .' L'inscription avait depuis longtemps été transponée à Symè quand les

frères Ch. l'ont vue. Lieu de conserv. : Syme. Dimensions.' 20/41/33,5.
Datation du texte.' -300/-201. Justif. dat. : La forme des sigma, tantôt ouvens, tantôt aux barres parallèles sur

le fac-similé des frères Ch., laisse penser à une datation au IIIe s. av. J.-C.
H. max. 1. .' 1,7. H. min. 1. .' 1,3.

Éd. .' CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, nO 81, p. l, copie majuscule (Pérée, n° 163).

L1a~ocr'tp(,'tOu

IJu8olimpou
KacrapÉffiç.

164 (7/6/1/114). ASARDÎBÎ (KASARA). Inscription funéraire.

Support.' Base. Matériau.' Indéterminé (cal·act. : pierre blanche).
- Lieu de déc . .' Asardibi. Dimensions.' 57/138/39.
Datation du texte.' -300/-51. Justif dat. .' Inscription cenainement d'époque hellénistique (cf. la forme des pi,

dont la haste droite ne touche pas la ligne) ; la copie maj. des Ch. ne permet pas d'en dire davantage.
H. max. l. .' 3,5. li. min. 1. .' 3,2.

Éd. .' CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 42, p. 59, copie majuscule (Pérée, n° 164).

[--- ---]
[y],:,và liè IJu8oliffipou.

Apparat crit. .' La copie maj. montre une série de traces de hastes à la!. 1.

165 (7/6/1/118). ASARDÎBÎ (KASARA). Inscription au caractère indéterminé.

Support.' Bloc. État du monument.' L'inscription était inscrite sur "trois grandes pierres" et Th. Bent avait
creusé en dessous "pour voir s'il y avait quelque trace de tombe" mais il n'yen avait pas. L'inscription a nénémoins
de bonnes chances d'être une funéraire.

- Lieu de déc . .' Asardibi. Cond. déc . .' L'inscription se trouvait "assez au dessus" de la ville de Kasara. Pas de
dimensions indiquées.
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Datation du texte: -250/-51. Justif dat. : Pour autant qu'on puisse en juger d'après la copie majuscule fournie
par Hicks, l'inscription paraît dater de la basse époque hellénistique. Remarquer les sigma aux barres parallèles,
mais aussi le pl dont la haste droite ne touche pas la ligne, qui ne permet pas de penser à une date trop basse.

Éd. : HICKS E. L.,lHS, 10, 1889, nO 2, p. 49, copie majuscule (SGDI, nO 4261 b ; Pérée, nO 165).

[--- ]KA1:APEA THN Dwnavanoç
[Ka--'- . -----îurv' lit ·'Arëcrtpawu.

Apparat crit. : L. 1 : a Ù~~oç ('1) 1av ÙElva] Kacrapeânlv nEl<JlâVaK10ç 1 [KaS" uo8mia]v Ù. 'Aym1pâwu Hicks
("from an impression", c'est-à-dire d'après estampage certainement). Hicks signale aussi que le bloc était brisé
"apparemment seulement sur la gauche" (ce qui paraît certain) et que "les six premières lettres sont très difficiles à
lire". En fait, la lecture KALAPEATHN apparaît spécialement peu sûre (aussi l'avons nous indiquée avec des lettres
pointées) et la transcription Ka"apëât~v, interprétée (Hicks, lac. cit., p. 48) comme démotique parallèle à
Kacrapeuç par Hicks ("compare Kepa~l~t~ç, Kepâ~loç from Ktpa~oç" : au reste il y aurait bien d'autres "parallèles"
possibles) n'emporte pas la conviction. En fait, il paraît presque certain que la lecture "KALAPEATHN" a été
suggérée à Bent et à Hicks par les autres inscriptions mentionnant des Kasareis. H. van Gelder (SGDl) va
certainement dans la bonne direction en suggérant la mention d'un nom en -Kpât~ç. On pourrait penser à un nom
comme N1KacrlKpât~ç, attesté à Rhodes à la fin du IVes. av. J.-C. (lG, XII 1,26) et à Camiros, mais au Bas-Empire
(TC, 4d 5) ou du moins à un nom forgé sur le radical -KPlxt-. Cependant, si le nu final est exact, il faut suggérer un
nom féminin à l'accusatif. Une chose est certaine: il y a eu adoption (elle est omise dans le catalogue de G. Poma,
Adozione) - mais d'un personnage masculin ou féminin? En ce dernier cas (très rare mais qui ne peut être exclu a
priori), il faudrait rétablir [Katà 8uyatponoia]v Ùt. Dans l'incertitude présente, aucune restitution ne nous paraît
possible.

166 (7/6/1/156). ASARDiBi (KASARA). Inscription funéraire.

Support: Base parall. Matériau: Marbre (cw·act. : marbre sombre). État du monument: Selon les frères Ch., on
avait essayé de transformer le support en pétrin et à cet effet on avait creusé un trou (peu profond) à la partie
supérieure [transformation moderne évidente notée par les Ch. ? ou bien plutôt trou de scellement de l'autel
circulaire destinée à être posé par dessus?]. Ornement(s) : Moulure.

- Lieu de déc. : Asardibi. Cond. déc. : Selon les notes de Bent, E. L. Hicks indiquait que l'inscription
provenait d'une "base de colonne" trouvée apparemment in situ : en fait cette "base de colonne" était
manifestement un support rectangulaire destiné à recevoir à la partie supérieure un autel circulaire, comme on en a
tant de parallèles dans cette région de la Pérée intégrée ou sujette. Dimensions: 21/47/50.

Datation du texte: -210/-181. Justlf. dal. : Critères prosopographiques. Écriture: Apicès. Style écr. : Lettres
au trait épais, forts apicès. pi dom la haste droite ne touche pas la ligne.

H. max. 1. : 2,5. H. min. 1. : 2.

Éd. : CHAVlARAS D.. 25e anniversaire (1861 -1886) de la société de philologie grecque de Constantinople.
p. 256, en grec, référence dépassée, non vidimus; HICKS E. L., JHS, 10, 1889, n° 3. p. 49, copie majuscule, qui n'a
pas connu l'édition de D. Ch. et a été ignoré dans l'édition N. et D. Ch, AE, 1913 (SGDI, n° 426Ic); CHAVIARAS N.
ETM., AE, 1913, n° 84, p. 2, photo d'estampage, qui n'ont pas connu Hicks et SGD1 (Pérée, nO 166).

Tl~a1t6Àto[ç]

'I€pwvoç..

Apparat crit, : Twâ1to),,~[çJ H., TI~amJ)"lo[ç] Ch., qui est assuré.

Remarques: L'inscription a d'abord été publiée par Démosthène Chaviaras, le père des frères Ch. à qui
elle avait communiquée par une autre personne. La lecture était fautive (TIMAfOAA au lieu de
TIMATIOAIO[1:] N. et M. Chaviaras). E. L. Hicks lisait quant à lui "Tl~a1toÀl[ç]"). On notera qu'on connaît
à Camiros un hiérope homonyme (TC, 24, 1. 6, v. 255 av. J.-c.), le mêm'e personnage sans doute étant
plus tard prêtre des Muses (TC, 39a, 1. 4, entre 220 et 215, selon Blinkenberg, Lindos Il, 673). Il Y a donc
toute chance pour qu'on ait affaire ici au même personnage. En ce cas, il faut placer le texte à la fin du Ille s.
ou au début du Ile s., ce qui correspond bien à la graphie de l'inscription. Pour le Lexicon, on a affaire à deux
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personnages différents, notre inscription étant datée du 1er s. av. ou ap. J.-c. En réalité, l'époque impériale
est absolument exclue et au contraire on trouve des formes de lettres tout à fait similaires (en particulier pi
dont la haste droite ne touche pas la ligne et dont la barre dépasse à droite et à gauche) à Camiros, cf. TC,
44, par exemple, de la fin du Ille s., une date qui correspondrait bien à celle du décès de Timapolis.

167 (7/6/1/154). ASARDiBi (KASARA). Inscription funéraire familiale d'une famille d'étrangers.

Support: Autel cyl. Matériau: Marbre (caract. : marbre blanc). Gmement(s) : Corniche, couronne, bucrâne,
méandre. Décor: A la partie supérieure, cimaise, guirlande et bucrânes; méandre décorant la partie inférieure. Au
dessus de l'inscription, cinq couronnes d'olivier.

- Lieu de déc. : Asardibi. Cond. déc. : Autel trouvé, en partant de Lôryma, à mi-chemin de Phoinix, "near
sorne pyramidal bases standing in situ" (Shear). Dimensions: 77/54.

Da/a/ion du texte: -200/-50. Écriture: Apicès. Style écr. : Lettres à apicès, de la deuxième moitié de l'époque
hellénistique.

H. max. 1. : 3,5. H. min. 1. : 2.

Éd.: SHEAR TH. L., A.TPh, 34, 1913, na 3, copie majuscule, référence dépassée, seulement utile pour le lieu de
découverte et la description du support; CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, na 82, p. l, photo d'estampage (Pérée,
na 167).

L\.al!& AuKaovoç
Kat ~&ç YUVèUKàç
"Av~toXŒoç 'Avnoxicrcraç

4 ~at, ~oû u,oû L\.a~& KCÎlou.

Apparat crit. : Th. L. Shear n'a pas su couper convenablement les mots (1. 1 : "L1a~aÀuKa[o]voç" et 1. 4
nAa~a1COOOtll\).

Remarques .' Pour D, Morelli, Stranieri, p. 181, Damas est le nom d'un esclave Iycaonien, époux d'une
femme originaire d'Antioche (on penserait dans ce cas à Antioche de Pisidie), qui portait le nom d'Antiochis
(on sait qu'il est fréquent dans les cités d'origine séleucide de trouver des Séleukos, Antiochos, Laodice, etc.).
Pour le Lexicon, AUKarov est le patronyme de Damas et non pas un ethnique. Les deux noms sont attestés à
Cos, même s'ils n'y sont pas très nombreux, et en outre il y a même un Damas, fils de Lykaôn, dans une
inscription du 1er s. de notre ère (SDAW, 1901, p. 484, na 4, 1. 379). On doit donc considérer que, dans notre
inscription, l'ethnique du père est donné implicitement à travers celui du fils. Le soin apporté au monument
funéraire laisse penser qu'on a affaire à des gens d'une condition sociale assez élevée.

168 (7/6/1/157). ASARDiBi (KASARA). Inscription funéraire.

Matériau: Marbre.
- Lieu de déc. : Asardibi. Cond. déc . .' Selon les notes de Th. Bent, E. L. Hicks indiquait que l'inscription

provenait d'une tombe faite de quatre blocs de marbre superposés en escalier, l'inscription se trouvant sur la marche
inférieure.

Datation du texte: -200/-1. .Tustif dat. : EL L. Hicks datait ces inscriptions d'environ 150 av. J.-c. Style
écr. : L'inscription est gravée en lettres fines et élégantes, qui peuvent dater du Ile s. mais aussi peut-être du 1er s.
av. J.-c.

Éd. : CHAVIARAS D., 25e anniversaire (1861-1886) de la société de philologie grecque de Com/antinople.
p. 255, en grec, non vidimus; HICKS E. L., .THS, 10, 1889, na l, p. 49, copie majuscule, qui n'a pas connu l'édition
de D. Ch. et a été ignoré par N. et D. Ch., AE, 1913 (SGD1, na 4261a) ; CHAV1ARAS N. ET M., AE, 1913, na 85. p. 2­
3, photo d'estampage, qui n'ont pas connu Hicks et SGD1 (Pérée, na 168).
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.AYllcravopot> 'Ay~vo","o[ ç]
KacrapÉOlç.

Apparat crit. .' L. 1 : 'AYTlv,hto[poç] D. Ch., 'Ayi)vŒn[oç] H., 'Ayi)vŒno[ç] N. et D. Ch.

Remarques: Voir déjà le n° 7/6/1/112=160 pour un 'Ayiivaé, à Kasara.

169 (7/6/1/159). ASARDiBi (KASARA). Dédicace d'un koinon pour un couple d'étrangers.

Support.' Base parall. Matériau.' Marbre. Ornementes) .' Couronne. Décor.' L'inscription était placée entre
deux couronnes.

- Lieu de déc . .' Asardibi. Cond. déc . .' Inscription provenant de l'église byzantine de Kasara. Dimensions
25/64/39.

Datation du texte.' -100/-76. Écriture.' Apicès.
H. max. 1. .' 1,8. H. min. 1. .' 1,5.

Éd. .' HICKS E. L., JHS, 10, 1889, nO 4, p. 49-50, copie majuscule, avec une simple copie majuscule très
médiocre mais qui ne peut pourtant être négligée; CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, nO 87, p. 3, photo d'estampage,
qui n'a pas connue Hicks (Pérée, n° 169).

8[EJcrcraÀ[aç 'E<p[E]aia[ç]
[Kat] TOU avopoç
(a)ùtuç

4 Z~VOlVOÇ L[E]Ày[É]Ol[Ç],
crt'E<p[a]v0l8É[vltOl[V il]1to
'Acr[KÀa]1tl[acrtUV t]ÔlV
8E(.... ]0l[.] KOlVOU

8 8aÀÀo[u crt]E<pavOll K[all Xpt>aÉOll.

Apparal crif . .' L. 2 : ANI'1pm: H., àv[ù]pôç Ch. L. 3 : l'1YTAL sur la pierre, corr. Ch. L. 4: eH.NI1NOLLEAH
H., B[É]voovoç L[E]Ày[é]W[ç] Ch., Zi)voovoç L[E]Ày[É]w[ç] Br. L. 5 ... IANI1NOL H., (HE<jl[Œ]VWe[h]tü[ç] Ch.,
crtE'I?Œ"OOeÉlvltoo[v] Br. L. 7 : eE[OSÉ~jw[v]? Ch., où Hiller (RE. suppl!. 5, s. v. Rhodos, 832) voit des "eE[WVEI]Ol?".

Traduction.' (Monument de) Thessalia, Ephésienne, et de son mari Zènôn de Selgè, qui a été honoré par
le koinon des Asklapiastai [---] d'une couronne de feuillage et d'une couronne d'or.

Remarques: La copie médiocre de Th. Bent n'avait pas permis à E. L. Hicks d'établir le texte de cette
inscription de manière satisfaisante. La lecture était difficile, mais, de manière tout à fait indépendante, les
frères Chaviaras sont parvenus à donner une édition convenable de ce texte très effacé. On notera seulement
que, au début de la ligne 4, la copie de Bent indiquait seulement, 8H, ce qui montre les incertitudes qui ont
pu peser sur ce passage. La photographie de l'estampage des Chaviaras est assez difficilement lisible. Il est
frappant de voir que la copie "naïve" de Bent corrobore à plusieurs reprises le texte des Chaviaras, et on voit
même indiquées à plusieurs reprises des lettres qui n'ont pas été lues mais seulement restituées par les
éditeurs grecs, qui il est vrai n'utilisaient pas le système des lettres pointées. Ainsi 1. 2 pour ANLlPOL, mais
aussi l. 5 pour "crtE<p[a]v0l8é[vlto[ç" des Ch. (nous préférons un pluriel) où le groupe IANQOL vaut pour
<I>ANQ8E de la 1. 6 (voir supra app. crit.)
. Ces 'remarques ne sont pas inutiles si l'on veut aborder un problème clé de l'interprétation du texte. En

effet, la lecture des frères Ch., 1. 4, B[É]VOlVOÇ L[E]Ày[É]Ol[Ç], fait problème. La première lettre est donnée
comme n'étant pas douteuse. Or, il est un Selgien qui est bien connu par une autre source: il s'agit de
Zènôn de Selgè, bienfaiteur d'une association rhodienne dans un document fameux comportant deux décrets
dont Zènôn lui-même avait été le rogator (A. Maiuri. ASAA, 4-5, 1924, p. 223-232 ; SEC, III, 674 ;
G. Pugliese Carratelli, Associazioni, p. 156-165, document daté d'après la graphie du Ile s. av. J.-C.; voir
aussi pour le prêtre d'Halios de cette inscription le Lexicon, s. v. 'Apato<pavllÇ 3, TIe ou TIe/Ter s.). La
rencontre est-elle fortuite? A-t-on affaire à un Selgien du nom de Xénôn (nom au demeurant fréquent et bien
attesté), ou bien au même personnage que celui qui apparaît dans l'inscription de Rhodes? L'estampage des
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Chaviaras peut donner l'impression qu'on a un xi à l'initiale. En réalité, ce qui pourrait passer pour la barre
centrale d'un xi a toute chance de correspondre à une fissure qui coure à travers la partie gauche de
l'inscription. L'estampage a été photographié avec un éclairage dirigé droit vers le haut, qui privilégie les
traits horizontaux : cet éclairage a pour conséquence de multiplier les parasites dans le sens horizontal
(comme à la 1. 5, où les lettres ne sont pas du tout où on pourrait le croire de prime abord) et surtout de
rendre difficilement lisible les hastes verticales (cf. entre autres tau 1. 2 et 3, mais la remarque vaut pour
presque toutes les hastes verticales du texte). Or, à la ligne 4, la lecture - "naïve" répétons-le - de Bent donne
eH. La première lettre est fausse, à un point qui donne idée de la difficulté de lecture. Mais la deuxième
lettre est un eta, dont il nous semble possible de retrouver les traces sur la photographie d'estampage.

Nous croyons donc légitime d'affirmer que c'est bien le nom de Zènôn qu'il faut ici rétablir,
certainement identique à l'évergète de l'inscription de Rhodes. Ce n'est donc certainement pas non plus un
hasard si, de nouveau, le nom de Zènôn apparaît lié à une association, non plus celle des' A<PPOOlcrl<X1(x!
'Ep~OyÉVE101 comme à Rhodes, mais une autre association locale, d"A(J1(1..<X1t1<xcr1<Xl cette fois. Les deux
couronnes reçues du koinon sont naturellement celles qui ont été figurées sur le monument. Le nom de cette
association mérite cependant aussi une remarque: 1. 7, les frères Ch. restituent 0E[oSÉv Jœ[vJ ?, et Hiller
suggère l'existence de "0E[ÛlVEI]01?". Mais ces deux restitutions nous paraissent très incertaines.

On apprend du même coup le nom de l'épouse éphésienne de Zènôn : Thessalia fait partie de ces noms
de femmes qui reproduisent celui d'un pays ou d'une région et dont F. Bechtel donnait une liste
(Personennamen, p. 551) où apparaissait déjà Thessalia, comme nom d'une dédicante de Délos (lG, X12,
161, b 118).

La datation des inscriptions de Zènôn n'est pas aisée. Dans le Lexicon, les personnages qui apparaissent
dans l'inscription rhodienne sont datés du Ile s. av. J.-C. La fréquence des iota adscrits est très grande dans ce
document (nous reviendrons ailleurs sur ce critère de datation). Une date au début du 1er s. nous paraît donc
préférable, avec toutes les incertitudes qui subsistent.

170 (7/6/1/126). ASARDiBi (KASARA). Inscription funéraire illisible (ou mal lue).

Support: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Asardibi. Comi. déc. : L'inscription provenait d'une tombe située située dans la nécropole au

nord du village, sur l'isthme donnant accès à la baie de Symè. Dimensions non indiquées.
Éd. : HICKS E. L., .lHS, 10, 1889, n° 5, p. 50, fac-similé (Pérée, n° 170).

Remarques.' L'inscription était mutilée à gauche. E. L. Hicks n'a pu donner un sens au fac-similé de
Th. Bent, qui décrivait les lettres "appearing to be half·Carian and half-Greek in forrn" (?) : on ne peut donc
rien dire de cette inscription et aucune conjecture (par exemple "époque archaïque ?") ne peut faire avancer
sérieusement le problème aussi longtemps que l'on ne diposera que du fac-similé de Th. Bent. Il apparaît du
moins certain que l'inscription était une funéraire.

171 (7/6/1/158). ASARDiBi (KASARA). Inscription mutilée mentionnant Omonoia.

Support: Base parall. État du monument: Base brisée à la partie supérieure.
- Lieu de déc . .' Asardibi. Dimensions: 65/123/66.
Datation du texte: 81/96. .lustif. dot. .' Voir remarques: cette datation est purement hypothétique.
H. max. 1. : 2,3. H. min. 1. : 1,9.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 86, p. 3, copie majuscule (Pérée, n° 171).

[---] 'O~OVo1<X[---]



160 ASARDiBi (KASARA)

Remarques: Le commentaire et la présentation de cette inscription par les frères Ch. sont insuffisants
pour qu'on puisse se faire une idée de la nature du texte ou de sa datation, Nous ne présentons ici qu'une
simple hypothèse: l'inscription 7/6/1/124/B=132, de Thyssanonte, présente une dédicace à Domitien (dont
le nom a certainement fait l'objet d'une damnatio) et à ~oJle1i\l e[ejéj :Ee~(l(Héj 'OJlovoi\l : s'agirait-il d'une
dédicace analogue, le bloc ayant cette fois été brisé à titre de damnatio memoriae de Domitien?

172 (7/6/1/115). ASARDiIBi (KASARA). Dédicace d'un hiérothyte à Euétèria.

Support: Indéterminé, Matériau: Marbre blanc,
- Lieu de déc, : Bozburun. Cond, déc, : Inscription de Kasara transportée à Bozburun par un "Ottoman".

Dimensions non données.
Datation du texte: 10 1/300. Écriture: Apicès. Style éer. : La gravure de l'inscription est très soignée, avec

apicès. Les alpha à barre brisée, les sigma et epsilon lunaires, ainsi que la forme oblongue du theta supposent une
datation dans l'époque impériale assez avancée, entre 150 et 250 peut-être, en tout cas aux Ile _llIe siècles.

H. max. 1. : 2,3. H. min. 1. : l, \.

Éd. : CHAVtARAS M. ET N., AE, 1911, n° 43, p. 59, photo d'estampage (Pérée, n° 172).

TiJlCOv TiJlcovoç
lepoeul1,craç
EuenlPiat.

Apparat crit. : L. 3 : ëVH~p(U1 Ch., EVE<~piU1 Br.

Remarques: 11 s'agit ici d'une dédicace à la Fertilité, comme personne divine. Le culte d'Euétèrill est
attesté à Camiros (cf. TC, 145, cf. Morelli, Culti, s. v., mais qui ne cite pas cette inscription de la Pérée).
Les Kasareis formant un dème de Camiros, il n'est pas étonnant de retrouver cette divinité à Kasara.

BOZUK (LORYMA)

1730/6/1/152). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire métrique d'un guerrier.

Support: Base parai!. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription découverte entre le petit village chrétien de Karamakka et son

petit port, qui était appelé communément Yali tôn Karamakkôn. Dimensions: 49/135/67.
Datation du texte: -410/-30\. Style écr. : La forme des sigma, et surtout celle des mu. très ouverts, laisse

supposer une date plutôt dans le courant du IVe s, voire à la fin du Ve s. Le texte est donné comme stoichèdon par les
frères Chaviaras et par W. Peek, GVl, ce qui n'est absolument pas évident sur la photo d'estampage.

H. max. 1. : 3. H. min. 1. : 1.9.

Éd. : SHEAR TH. L., AJPh. 34, 1913, n° 2, p. 452-454,460. copie majuscule: CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913,
n° 80, p. l, photo d'estampage (PEEK W., GVl, n° 497 ; Pérée, n° 173).

[uléa 'Hlpa[KjÀiülvoç urrépeuJlov rroÀeJl"'[1jàv
[Kjpûrr1el yata rra1piç· 10VOJla O· EUPUKpU1TlÇ.

Traduction: La terre ancestrale cache un audacieux guerrier, le fils d'Hérakliôn, dont le nom est
Eurykratès.
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RelrUlrques : Le texte a été publié simultanément par Th. L. Shear et les frères Chaviaras. La différence
est très nette. Th. L. Shear s'est égaré en inventant une femme du nom de "Polémissa" (nom qui n'est pas
attesté), fille de "Kliôn", dont Eurykratès serait le "mari". L. 1, Th. L. Shear lisait en effet:

[SUYCH]Épa [K]ÀtOJvoç ÙltÉpSUliOV IIoÀÉlllooav.

La lecture des frères Ch. s'imposerait sans difficulté si Th. L. Shear, qui a connu in extremis l'article
des frères Ch., ne précisait (addendum, p. 460) qu'il lisait néanmoins clairement les deux barres supérieures
du second sigma sur son estampage. La photo d'estampage des frères Ch. ne paraît pourtant pas autoriser une
telle lecture et nous suivons donc ces derniers pour rétablir ltoÀelllcr[t]UV. En revanche, Th. L. Shear assure
lire un sigma à la fin de la 1. 2 (non vu par les frères Ch.), ce qui donne un sens meilleur à l'inscription et
que nous reprenons.

Pour le reste, les restitutions sont donc celles des frères Ch., qui précisent: "La restitution du début de
la ligne 1 remplit exactement le nombre de lettres manquantes, sans heurter le mètre".

174 (7/6/1/95). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire d'une prêtresse d'Artémis de Pergè.

Support: Stèle. Matériau: Marbre blanc.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription trouvée près de la plage dite (au début du XXe s.) "Chalikeros"

["plage caillouteuse" apparemment]. Lieu de conserv. : Syme. /nst. de conserv. : Maison Chaviaras. Dimensions:
57/42,5/19,

Datation du texte: -400/-301. Justif. dat. : Datation d'après la graphie (cf. en particulier la forme des mu,
encore très larges, et des sigma, assez ouverts, présence de signes de séparation à la première ligne entre le nom et
l'ethnique).

H. max. 1. : 1,5. H. min. 1. : 1.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 23, p. 55, photo d'estampage; Pérée, n° 174, photo du support,
pl. ILl.

Comm. : WILHELM AD., AE, 1912, p. 251; BRESSON A., DHA, 6,1980, n. 143, p. 340-341 et n. 153, p. 342.

Eùpollta A{yulttta,
lÉpT\a 'AptullltoÇ
IIepya{aç, yuvà oÈ

4 Mapoua 'AOltEVOtOU,
llalCapta.

Traduction: Eurôpa, Egyptienne, prêtresse d'Artémis de Pergè, épouse de Marsyas, Aspendien,
bienheureuse.

Remarques: Nous avons revu la pierre, qui est encastrée dans le mur de la maison familiale Chaviaras
à Symè. La datation haute nous paraît maintenant certaine,

Sur le culte d'Artémis de Pergè à Rhodes, cf. D. Morelli, Culti, p. 30-31 et 115 et A. Bresson, DHA,
6, 1980, où l'on trouvera un commentaire détaillé de cette inscription. Ad, Wilhelm attirait déjà l'attention
sur la proximité géographique d'Aspendos et de Pergè et sur le fait qu'une inscription probablement trouvée
à Naucratis mentionnait un culte d'Artémis de Pergè dans cette ville (cf, IHS, 1901,285, cf. APF, II, 550 et
J, G, Milne, Catalogue général des antiquités égyptiennes du Musée du Caire, 18, Greek inscriptions,
p. 44, nO 9230),

175 (7/6/1/98). BOZUK (LORYMA). Dédicace de statues.

Support: Piédestal. Matériau: Indéterminé (caract. : pierre blanche). Décor: D'après la description des frères
Ch., il Yavait apparemmenI un encadrement mouluré à la partie inférieure et à la partie supérieure.

- Lieu de déc. : Bozuk. Dimensions: 127/250/106.
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Datation du texte: -400/-301. Justij: dat. : La copie maj. des frères Ch. montre des sigma très ouverts, et eux­
mêmes datent le monument du IVe s. Écriture: Damnatio. Style écr. .' Lettres soignées (Ch.).

H. max. 1. : 3,3. H. min. 1. .' 2,5.
Éd. .' CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 26, p. 56, copie majuscule (Pérée, nO 175).

[[---B
[[---)ll
~ tovucrtoç

[ 'E1ttKpa~T1çll

4 'EÀmv(KOtl.
NatlKpa~[(l'taç h)à Ë/l~a/la E1tOTIcrE.

Apparat crit. : L. 1-2 = a, 3-4 = b, 5 = c Ch.

Remarques.' Le piédestal, de grande taille, portait deux trous à gauche, avec à peu de distance à droite
un petit trou circulaire au dessus des deux premières lignes, et sur la droite, au dessus des lignes 3-4, deux
autres trous destinés à la fixation des pieds d'une deuxième statue. Le mot Ë/l~a/la est un hapax. Les frères
Ch. l'interprètent d'après E/l~a(vOl et y voient un équivalent de EtcrOOOÇ, ou de Ë/l~acr/la en grec moderne.
Dionysios aurait construit l'entrée d'un bâtiment public, probablement un gymnase (cf. les inscriptions
7/6/1/75= 179 et 76=181, du même endroit). Ce sens est repris par le dictionnaire de Liddell-Scott. Pourtant,
il nous paraît qu'il a peu de chance d'être le bon. Le mot ~ii/la apparaît dans les inscriptions pour désigner
un piédestal, une base, cf., d'après LSJ, QGIS, 219, 36 (Ilion, IIIe s. a.) et 299, 15 (Pergame, Ile s. a.).
L'Ë/l~a/la doit avoir un sens identique ou tout proche: Dionysios a dû exécuter la "base", c'est-à-dire le
groupe des statues avec leur piédestal. Au reste, la position même de l'inscription, sur ce monument votif,
et non pas sur le bâtiment dont l'architecte aurait construit "l'entrée" (seule ?) nous paraît bien peu probable.
Pour nous, Dionysios de Naucratis n'était donc pas un architecte, comme le pensaient les frères Ch., mais
un sculpteur.

Les lignes 1-2 et la 1. 3 (mais cette dernière reste lisible) ont été volontairement effacées, non pas dans
l'antiquité pensent les frères Ch., mais plus récemment, à l'époque chrétienne. Cette opinion nous paraît peu
vraisemblable. Pourquoi toute l'inscription n'aurait-elle pas alors été effacée ? Il nous paraît plus
vraisemblable qu'on doit voir là une damnatio antique, car bien ciblée et parfaitement consciente. On peut
imaginer qu'on commença à effacer le nom du deuxième personnage, qui n'était pas directement visé, tout
simplement parce qu'il se trouvait au côté du premier. En revanche, il n'y avait aucun raison de s'en prendre
au nom du sculpteur. Le personnage dont le nom a été effacé s'appuyait sur un bâton, symbole de l'âge ou
du commandement, ou sur une lance (cf. Je trou rond à sa gauche) : c'était certainement un homme
d'importance, d'origine rhodienne assurément (la copie des Ch. certainement fidèle, montre qu'il n'y avait pas
de place pour un ethnique) et probablement natif de la région de Lôryma ou au moins de la Chersonnèse.

176 (7/6/1/111). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Supporr : Base. Matériau: Indéterminé (caraet. : "pierre blanche" Ch.).
- Lieu de déc. : Miniko. Cond. déc . .' L'inscription de la région du golfe de MinihJ, où les frères Ch. ont vu

les restes d'une jetée antique. Le long de ce golfe, ils signalent l'existence de restes considérables de bâtiments
antiques; à peu de distance de là, d'autres ruines, parmi lesquelles des tombes. L'inscription provient de la région
de ce golfe. Dimensions.' 45/64/36.

Datation du lexte .' -400/-301. Écriture: Stoichèdon.
H. max. 1. .' 4,2. H. min. 1. : 3.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 39, p. 58, copie majuscule (Pérée, n° 176).
Comm. : VAN GELDER H., Mnemosyne, 4In.s., 1913, p. 12.

'A P"HOlCÀE[---)
Tt/laKpami [ç].

Apparat crit. : 'APl<HOlCÀe[iiç] Ch., sans doute le plus probable, mais, cf. v. G., 'AP10'tOlCÀE[W] ne peut être
exclu. Dans le doute, nous ne restituerons pas.
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177 (7/6/1/150). BOZUK (LORYMA). Dédicace à Apollon.
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Support: Base parai!. Matériau: Indétenniné (camct. : pierre blanche). État du monument: Le bloc portait à la
partie supérieure des trous de scellement, en particulier au centre une excavation en fonne d'ellipse, de 45 cm de
longueur et 36 cm de largeur, avec de part et d'autre, dans le sens de la longueur apparemment, des trous
rectangulaires, avec un trou rectangulaire entre les deux, et, dans le sens de la largeur, deux trous circulaires. Pour
Th. 1.. Shear, il s'agissait là de trous de scellement destinés à porter l'effigie d'un personnage assis sur une chaise
(description Th. 1.. Shear).

- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription provenant de Louboukki, près de l'église de Saint-Michel, où
se trouvait un temple d'Apollon. Dimensions: 37/93/78.

Datation du texte: -400/-301. Justif. dat. : Si la copie est fidèle, le pi étroit, la fonne des sigma, très ouverts,
et l'oméga sensiblement plus petit que la ligne incitent à proposer une datation au IVe s (début Ille s. pour Th. 1..
Shear, certainement trop tardif). Style écr. : La copie majuscule de Th. 1.. Shear présente une interponction entre
les deux mots de la première ligne, qui n'est pas notée par les frères Ch. Cet éditeur, dont au reste l'édition des
autres inscriptions de Lôryma n'est pas toujours excellente, doit néanmoins apparemment être suivi sur ce point (il
ne note rien de tel sur ses autres copies majuscules).

H. max. 1. : 2. H. min. 1. : 1,1.

Éd. : SHEAR TH. 1.., AJPh, 34, 1913, n° l, p. 452, copie majuscule; CHAVIARAS N. ET M., AE, 1913, n° 78,
p. l, copie majuscule (Pérée, n° 177).

Tl~a(Jieeoç 'Ap\(J~uÀÀou

'A"OÀÀOlVI.

178 (7/6/1/74). BOZUK (LORYMA). Inscription définissant un lieu sacré.

Support: Rocher brut.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : L'inscription a été vue par N. et D. Chaviaras en 1907. Il n'est sans doute

pas inutile de traduire in extenso la description qu'ils donnaient du fort de Lôryma, d'où provient cette inscription :
"Le long du port, à main gauche en y entrant, se trouve un fort bâti en appareil isodome, qui a deux portes à
l'extrémité du mur nord, dont celle de l'est est encore conservée. Cette porte se trouve devant des rochers, qui
commencent depuis la mer et qui rendent très difficile et même presque impossible l'entrée dans le fort à travers
elle, de même que la sortie; la portion rocheuse devant la porte a été aplanie dans cette perspective dans l'antiquité
et en montant dessus on surveille soit toute l'étendue marine devant le port de Lôryma, soit toute la mer entre
Rhodes, Symè et la Pérée." L'inscription elle-même se trouvait sur l'un des rochers devant la porte. Le fort en
question est manifestement celui qui est décrit par 1.. Ross, Reisen au! den griechischen Inseln, IV, Halle, 1852,
p. 46-47 et O. Benndorf et G. Nieman, Reisen in Lykien und Karien, Vienne, 1884, p. 24 et fig. 14, p. 20.

Datation du texte: -400/-201. Justif. dat. : Sigma ouverts sur la copie majuscule. Style écr. : "Lettres épai'5es
et profondément gravées" (Ch.).

H. max. 1. : 10. H. min. 1. : 10.

Éd. : CHAVIARAS N. ET M., AE, 1907, n° l, p. 209, copie majuscule (Pérée, n° 178).

iepàç
à ~o"oç.

Traduction: Lieu consacré.

Remarques: La définition d'un lieu sacré près de la forteresse de Lôryma n'est pas sans faire penser à
l'acropole de Dogan Kiiy, où il y a surabondance de témoignages cultuels dans la partie supérieure de la zone
fortifiée.
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179 (7/6/1/75). BOZUK (LORYMA). Liste(s) de vainqueurs à des concours gymniques.

Support: Stèle. Matériau: Indéterminé (cUl·act. : "pierre locale noirâtre" Ch.). État du monument: Il s'agit de
deux fragments trouvés l'un près de l'autre, que les frères Chaviaras ont estimé faire partie du même support en
fonction du "matériau, de la taille et de la forme des lettres". On notera cependant que la différence d'épaisseur entre
les deux fragments est considérable (plus de dix centimètres) et il faudrait être sûr que le fragment 1 a une épaisseur
incomplète. De même, doit-on accueillir avec réserve la définition comme "stèle" donnée par les frères Chaviaras
(ce serait une stèle très épaisse), d'autant qu'on ne sait rien de l'aspect originel du support.

- Fragment 1 Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Les deux fragments ont été trouvés au lieu-dit (alors)
Louboukki, devant la porte de la chapelle de St-Michel Archange, qui avait été récemment reconstruite. Ils
proviennent, avec d'autres pierres antiques, du dallage d'une église byzantine qui avait été fondée à l'emplacement
d'un temple antique. Ce fragment a été emporté par les frères Chaviaras, tandis que le second restait en place. Les
dimensions sont naturellement les dimensions conservées. Dimensions: 30/31/16,5.

- Fragment 2 Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Voir frgt. 1. Dimensions: 41/45/28.
Datation du texte: -400/-201. Justif. dat. : Silima ouverts.
H. max. 1. : 2,1. li. min. 1. : 1,4.

Éd. : CHAVIARA; N. ET M.. AE, 1907, n° 2, p. 209-210, copie majuscule (Pérée. n° 179).

a
[---]+011:[---]
[--- KaÀJÀllivaKto~

4 [--- À]a~1ta$llJtai

[---- ---]~év"ç
[--- ---Ill ç
[--- --- ]Glaç

8 [--- --- Joç
[--- --- ]'?~

b
KaÀ [Àl---]
Avi:i+[ --- J

4 'E1tlKÀ[fiÇ?]
'An Ga [---]

110l p6er'[oç]
'EçaKE[G10ç? --or

8 'A KEGda[ç]
'ÂplGtoKÀfi [ç]
[1:] OlGlyé'v,,~
8EuÔmp'oç

12 !lOlpiEUÇ
TEÀéâa[phoç
'A PE1O':d fi'~

Eudfiç

Apparat crit. : Dans b, on peut se poser la question de savoir si après le nom des personnages se trouvait ou
non un patronyme. Les frères Ch. paraissent penser que non, mais la chose paraît suspecte (cf. a le nom Kal1ianax
comme patronyme). L. 7 : 'EçuKE(crtoÇ] Lexicon (on pourrait aussi penser à 'EçaKëcrttWV, attesté à Rhodes, mais
qui est moins fréquent). L. 8 : 'AKEcrtt1o.[aç] Ch .. 'AKWtl<O[Ç] Lexicon.

Remarques: Il aurait été intéressant de savoir si le deuxième fragment était complet à la partie

inférieure. Pour les premiers éd., Kallianax était le patronyme de l'archonte ou de l'agonothète sous lequel
les jeux avaient eu lieu. a, 1. 3, ils pensaient possible de restituer 1talÔEç Àa~1taÔllna( et renvoyaient à
l'inscription de Larissa de Thessalie Syl/. 3, 1059, Il 27.
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180 (7/6/1/151). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

165

Support.' Base parall. Matériau.' Calcaire.
- Lieu de déc . .' Bozuk. Cond. déc . .' D'après le classement des frères Ch., l'inscription provenait également

de Louboukki et de la zone du sanctuaire d'Apollon. Dimensions.' 42/77/67.
Datation du texte.' -400/-201. .Tustif. dat . .' Les sigma Irès ouverts et les omicron plus petits que la ligne de la

copie majuscule laissent penser à une datation au IVe s ou Ille s., sans qu'il soit possible de préciser davantage en
l'absence de photos.

H. max. 1. .' 2,4. H. min. 1. .' 1,5.

Éd. .' CHAVIARAS N. ETM., AE, 1913, n° 79, p. 1, copie majuscule (Pérée, n° 180).

'AY11'ytvI1COÇ MVa<l't<Hpawu.

Remarques: Même s'il n'est pas absolument certain, le caractère funéraire de l'inscription paraît très
probable.

181 (7/6/1/76). BOZUK (LORYMA). Dédicace d'un gymnasiarque.

Support.' Bloc. Matériau.' Indéterminé (caract . .' pierre locale noirâtre).
- Lieu de déc . .' Bozuk. Cond. déc . .' Lieu de découverte identique à celui des inscriptions 7/6/1/74=178 et

75=179; signalée comme déposée chez les frères Chaviaras. Dimensions.' 29/20/13.
Datation du texte.' -400/-201. .Tustif. dat. .' Datation incertaine (dates données ici d'après les eta ouverts de la

copie Ch.).
H. max. 1. .' 2,1. H. min. 1. .' 1,4.

Éd. .' CHAVIARAS N. ET M., AE, 1907, na 3, p. 211, copie majuscule (Pérée, na 181).

[--- ---]
[---]+<l'a~

[Ka! yu~va<l'JtaPXtl<l'aç'

4 ['A"Ô"'''']OlVL

Remarques: Les restitutions des frères Ch. sont possibles (cf. les Aa~"'aot<l'"at des inscriptions
7/6/1/74=178 et 75=179) mais restent tout de même incertaines.

182 (7/6/1/96). BOZUK (LORYMA). Inscription à caractère probablement funéraire.

Support.' Base parall. Matériau: Indéterminé (caraet. .' pierre de couleur blanche). État du monument .' Le
support était à demi enterré dans le sol.

- Lieu de déc . .' Bozuk. Cond. déc . .' Inscription trouvée près de la chapelle St-Michel de Louboukki.
Dimensions.' 86/49.

Datation du texte.' -400/-1. .Tustif. dat. .' Aucune datation précise n'est possible ; noter les omicron
légèrement plus petits que la ligne sur la copie maj. des Ch. (datation à la haute époque hellénistique?).

H. max. 1. .' 2,4. H. min. 1. .' 2.

Éd. .' CHAVIARAS M. ETN.• AE, 1911, na 24, p. 55, copie majuscule (Pérée, na 182).

[--- ---]avopo[ç].

Apparat crit. . [0 S.îva Eù'l'P--- il Eù]âvopo[ç] Ch.
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183 (7/6/1/78). BOZUK (LORYMA). Mention du point d'ouverture d'une tombe.

Support .' Plaque. Matériau.' Indétenniné (caraet . .' pierre locale).
- Lieu de déc . .' Bozuk. Cond. déc . .' Inscription découverte en 1906 lors de la fouille d'une tombe antique, "au

dessus du golfe Chalikero". Dimensions.' 53/15/19.
Datation du texte.' -400/300. Justif. dat . .' Il n'existe aucun élément pour une datation précise.
H. max. 1. .' 2,6. H. min. 1. .' 2,4.

Éd. .' CHAVIARAS N. ETM.,AE, 1907, nO 5,p. 211, copie majuscule (Pérée, n° 183).

Supet!.

Remarques.' "De cette plaque n'a été bien conservée que la partie que remplissent les lettres. Du fait des
mauvaises conditions de la fouille, il ne nous a pas été possible de déterminer où et comment se trouvait la
plaque; selon le renseignement du fouilleur de la tombe, la plaque recouvrait la partie correspondant à la tête
du mort. L'inscription indiquait manifestement que la plaque était soit la porte soit l'ouverture de la tombe."
(Ch.) Les frères Ch. citent ensuite Ammonios, 72 : "eupa Kat SUpat OIa<jlÉpEt· Supa jlÈv yàp Écrn "à
ÉltÎScjla "à Él< "ÔlV crav\Orov, SUpat oÈ "à (ivOlYjllX au"à Kat "à xaÀacrjlam "ijç Supaç, "Supa et Supal
diffèrent: Supa est la fermeture en planche; Supat est l'ouverture elle-même et l'espace de la porte". Pour
les frères Ch., SUpat est ici l'équivalent de Supata, "ouverture". Sur la question de la Supa, voir
J. Kubinska, Les monuments funéraires dans les inscriptions grecques d'Asie Mineure, Varsovie, 1968,
p. 155-156 (discussion sur le sens de ce mot "rare et peu clair" : "porte", "stèle à porte", ou indication du
côté de la porte du tombeau ?).

184 (7/6/1/70). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire métrique.

Support.' Bloc. Matériau.' Marbre (caract . .' marbre rosâtre). État du monument.' Bloc brisé à droite et à
gauche; la partie supérieure est unie; l'inscription est complète à la partie supérieure et inférieure, mutilée à droite
et à gauche.

- Lieu de déc, .' Bozuk. Cond. déc . .' L'inscription a été vue par Bean "some 100 yards east of the Karakol" :
les dimensions sont celles de la surface inscrite. Dimensions.' 63/38.

Datation du texte.' -300/-201. Justif. dat . .' Indication de F. et B.
H. max. 1. .' 2,1. H. min. 1. .' 2.

Éd, .' Peraea, n° 19, sans illustr. (SEC, 14, 1956. n° 695; PEEK W., CYl, n° 1742; Pérée, nO 184).

[crijjla "00 ,] Ëcr"' 'Ayopa[v]ano[ç] ltatOàç <l>tÀ[---] .
[crÔljllX o]È <l>OtVtlCT\ KlX"ÉXEt >iuXDv 0' Ë[Àcv "A101lÇ]'
[l<EÎSt] Kacrtyvll"OI Sa\jlajl ltlX"ptOlcrt V[ÔjlOlcrl].

Apparat crit. . L. 3 [Kal ~El l<WJÎYVlltOI ea",a~ ltatpiOtlHV [Èv aypoiç] F. et B., mais nous préférons suivre
W. Peek (qui proposait aussi, l. 2: ai8~p au lieu de "A1011Ç F, et B., dans une lettre citée par F. et B, qui est repris
dans CVl mais que nous ne suivons pas).

Traduction.' Ce tombeau est celui d'Agoranax, fils de Phil[---] ; la Phénicie retient son corps et Hadès
a pris son âme; ici, ses frères lui ont fait des funérailles selon les lois ancestrales.

Remarques.' Notre traduction reste conjecturale, dans la mesure où le texte lui-même reste conjectural.
F. et B. hésitent sur le sens à donner à <l>OIVÎKll et se demandent s'il s'agit de la Phoinix voisine ou de la
Phénicie. Si Agoranax était mort en Phénicie, son tombeau serait un cénotaphe. Cependant, il est vrai que
le "pays de Phoinix" pourrait être la Phoinikè, comme l'ldymia, la Kyllandia, la Lindia ou la Kamiris
sont respectivement la chora d'Idyma, de Kyllandos, de Lindos et de Camiros. La "Phénicie" pourrait donc
désigner ici la région de Phoinix (sur la question d'Astyra de "Phénicie", d'après Etienne de Byzance, voir
Société). Mais l'inscription est à Lôryma, pas à Phoinix, et l'allusion finale conviendrait mieux à la
première hypothèse. On se gardera tout de même de trancher.
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185 (7/6/1/89/A). BOZUK (LORYMA). Dédicace d'un autel de Zeus Atabyrios par des soldats
rhodiens.

Support: Rocher brut. Matériau: Indétenniné.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Les deux inscriptions 7/6/1/89/A=185 et 89/B=186 ont été vues par les

frères Ch. à cinq mètres de l'endroit où ils avaient trouvé l'inscription 7/6/1/74=178 ; elles avaient été gravées très
près l'une de l'autre, sur le côté ouest de la base d'un autel rupestre - de Zeus Atabyrios nécessairement - auquel
elles se rapportaient.

Datation du texte: -300/-201. Justif. dat. : La datation est faire en fonction de l'indication des Ch. (lettres du
Ille s.).

H. max. 1. : 4,4. H. min. 1. : 2.

Éd.: CHAVIARAS M. ETN.,AE, 1911, n° 17a, p. 52-53, copie majuscule (Pérée, nO 185).

[~OlIlO]v Mt]oç 'A,a~upi[o]u lôpucra,o
[---]+[.:] L[OlKpa]UllÇ] <1ltÀoMllou [..... ]oç
[---]EIL[.]+[.]I[ .. ]1:[ .. ] Kat Wt cruvcr,p[m]eUcrallev[Ot.]

186 (7/6/1/89/B). BOZUK (LORYMA). Loi sacrée relative au culte de Zeus Atabyrios.

Même support que 7/6/1/89/A=185
Datation du texte: -300/-201. Justif. dat. : Indication des frères Ch.
H. max. 1. : 3,8. H. min. 1. : 1,6.

Éd. : CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, n° 17b, p. 52-55, copie majuscule (SOKOLOWSKI F., LSS, n° 109; Pérée,
nO 186).

[Ka"" ,a]ôe flue[,at] M[l 'Am~upiOlt Lepa]'
Kptaç, xoîpo[ç],' à[p]~v' mû,a [fluEtv Kat ~oûv]
[iip]crev[a â,éll]llacrt ôeôe[J,lé]vo[v? ---]

4 [--- 1t]éllllan [---] ..
[w]wfluecrfl(a)t 'ov fluaJ,l[e]vo[v ---] q>fl[aïaç ---]
[---]' ôÈ [8u]e[mL] 1:[---]0[---] K[pt]aç [---]N[---]
[--- ]Y[ ---]

Apparat crit. : Plusieurs restitutions restent incertaines. L. 1 : [Katà taO]E 86[Elv Ll]'[l 'AtaP"pioo, iEpa] Ch.,
[--- taO]E 86[Elln Ll]t(l 'Atap"p,oo,] S.; 1. 2 taiha [86Elv Kai POÛV?] Ch., "'û,,, [napÉXElv Kal poûv] S., qui est
certainement trop long; 1. 3 [iip]crEv[a TIÉllhlUcr' oÈ [---]vo[---] Ch., [iiplcrEv[a crtÉIl]llucr, OEOE[IlÉ]vo[v ---] S..
avec renvoi à LGS, 1 5 (= Syll.3, 1025),29,32,38 et p. 22 ; 1. 5 [---la 86Ecr8(m) Ch, [Kut]u86E~e(U)' S.

Traduction.' Qu'ainsi on offre en sacrifice à Zeus Atabyrios [---] un bélier, un porc, un mouton; que
l'on sacrifie aussi un bovidé mâle auquel on attachera des guirlandes (?) (mention de gâteaux) ... que celui
qui sacrifie offre aussi des gâteaux [autre sorte] ... (mention d'un bélier) .

Remarques.' Le fait que cette loi sacrée ait été gravée sur le même autel rupestre que la dédicace à Zeus
Atabyrios de 7/6/1/89/A=185 garantit la restitution de la 1. 1. De même, 1. 2-3, l'offrande d'un boeuf à Zeus
Atabyrios paraît aller de soi (cf. D. Morelli, Cu/ti, p. 139-140).

187 (7/6/1/90). BOZUK (LORYMA). Loi sacrée relative à un culte inconnu.

Support: Rocher brut. Matériau: Indétenniné.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Dans le même secteur que là où ils avaient découvert le numéro

7/6/89=185 et 186, les frères Ch. ont trouvé à environ 3 m au dessus du niveau de la mer et à dix mètres du rivage
une petite grotte regardant presque exactement vers l'est. La grotte est entourée de rochers énormes qui ferment
presque le passage vers la terre. Mais il est néanmoins probable que dans l'antiquité il existait un chemin
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permettant d'y accéder par le nord (il est aujourd'hui obstrué par les rochers qui sont tombés à cet endroit). Les
frères Ch. ont également vu des bases parallélépipédiques, dont l'une portait deux trous carrés, destinés
apparemmment à recevoir de petites statues. Il y avait également une entrée aménagée du côté de la mer.
Dimensions de la grotte: hauteur 1,85 m ; profondeur 2,90 et largeur au niveau de l'entrée 1,80 m. Le niveau du sol
n'est pas le niveau antique (pierres accumulées en surface).

Datation du texte: -300/-201,
H. max. 1. : 2. H. min. 1. : 1,7.

Éd.: CHAVIARAS M. ETN.,AE, 1911, na 18, p. 54, photo du support, partie sup. (ZINGERLE J.,JOEAl, 31,
1939, p. 154-158; SOKOLOWSKI F., LSAM, na 74; Pérée, na 187).

EK 'toû h:poû
~i] ""qJÉpEtV
"iiiv àV[u]a[l1~â]",ov,

4 ~l1Ô" ~À[âll)"e[tlv
~l1eÉV, [~l1)ÔÈ 7la­

pà "[âçtv) "ucr­
crov["rov d"ovu]ç?

8 ~ft"[E aÀÀuç? Ècr]­
qJE[pOV"rov aVEu]
"[oû tEpÉroÇ).

Apparat crit. : L. 5-11 : [~n]Bè nulpù. "lat 1a1] tucrlcr6v[teùv vuûç,]1 ~1\ t[, ~É~nÀov ècr]I'l'É[p01EV' 6 Bè nupù.] 1
t[UÛtu n01&v] 1 [oÀottO KŒK6ç.] Ch. Les restitutions sont celles de Z., suivi par LSAM, que nous adoptons
globalement, car le sens est vraisemblable (mais loin d'être certain selon nous). Cependant, Z. propose, 1. 7, le
mot [nivuKu]Ç (et 1. 8 aÀÀovç) : nous préférerions [d,,6vu]~?, en pensant aux statuettes que l'on pouvait trouver dans
les sanctuaires, à Lôryma entre autres, cf. 7/6/1/191=205 et 7/6/1/192=200, avec la statuette pour Sôteira
Bacchia. On trouve très fréquemment dans la Pérée sujette de petites niches taillées dans le roc qui devaient abriter
des statuettes votives qu'on semble avoir particulièrement appréciées dans la région. LSAM donne plusieurs
parallèles, en Grèce ou en Asie Mineure, pour l'interdiction de déplacer des offrandes ou en introduire de nouvelles
sans l'accord du prêtre.

Traduction: Ne pas emporter d'objet consacré en dehors du sanctuaire, ni abîmer quoi que ce soit, ni

déranger les statues, ni en introduire d'autres sans l'accord du prêtre.
Remarques: C'est la proximité de la mer qui a amené les Ch. aux restitutions qu'ils proposaient. Avec

les restitutions de Z., le texte entre mieux dans la série des lois sacrées relatives au bon ordre d'un
sanctuaire. Le document peut aussi être rapproché de l'inscription de Tymnos (Bozburun) 7/6/1/53=102 sur
la bonne marche du sanctuaire de Zeus et Héra.

188 (7/6/1/91). BOZUK (LORYMA). Mention de nom isolé.

Support: Rocher brut. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription située à une vingtaine de cm à gauche de l'inscription

7/6/1/90=187, à l'entrée de la même petite grotte.
Datation du texte: -300/-201. Justif. dal. : Indication des frères Ch., d'après la paléographie.
H. max. 1. : 3,2. H. min. 1. : 2.

Éd. : CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, na 19, p. 54, copie majuscule (Pérée, na 188).

cDacov.

Remarques: Usé par la pluie, le texte de l'inscription était difficilement lisible. Le nom est

évidemment celui de quelqu'un qui fréquentait le sanctuaire. Le Lexicon ne donne le nom qu'à Mytilène. Ici,

sans autre indication (pas d'efhnique), il y a néanmoins toute chance pour que le nom ait été celui d'un des
habitants du lieu (ou au moins celui d'un Péréen).
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189 (7/6/1/99). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

169

Support.' Base paral!. Matériau.' Indéterminé (caract. .' pierre sombre). Ornement!s) .' Moulure. Décor.' A la
partie supérieure, deux moulures.

- Lieu de déc. .' Bozuk. Cond. déc . .' Pierre trouvée au lieu-dit (au début du XXe s.) Varsami. Dimensions .'
37,5/113/53,5.

Datation du texte .' -300/-10 1. Style écr. .' La copie maj. des Ch. rend certainement une graphie d'époque
hellénistique (oméga plus petit).

H. max. 1. .' 2,8. H. min. 1. .' 2,5.

Éd. .' CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 27, p. 56, copie majuscule (Pérée, n° 189).

NUO'lro'UÇ
N1KUO'lOa!lou.

190 (7/6/1/100). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support .' Base. Matériau.' Indétenniné (caract . .' pierre blanche).
- Lieu de déc . .' Bozuk. Cond. déc . .' L'inscription provenait du même endroit que 7/6/1/99=189 (lieu-dit

Varsami). Les frères Ch. ne l'ont pas vue directement, mais une copie jugée fidèle du texte leur avait été
communiquée par un instituteur, I. Fr. Vitalis. L'inscription fut ensuite volontairement détruite par des mains
indélicates. Les dimensions de cette "base simple de pierre blanche" n'ont pas été notées.

Datation du texte .' -300/-101. .Tustif. dat. .' Chronologie identique à celle de l'inscription 7/6/1 /99= 189
d'après les frères Ch.

Éd. .' CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 28, p. 56, copie majuscule (Pérée, n° 190).

L'.roP1EÙÇ
L'.ropl!laxou.

191 (7/6/1/194). BOZUK (LORYMA). Fragment au sens indéterminé.

Support.' Bloc. Matériau.' Indéterminé.
- Lieu de déc . .' Karamakka. Cond. déc . .' voir 7/6/1/193=192.
Datation du texte.' -300/-101. .Tuslif. dal. .' Datation d'après la fonne du pi, dont la haste droite ne touche pas

la ligne, si la fonne de pi indiquée par D. Ch. n'est pas de pure convention.

Éd. .' CHAVIARAS D., Parnassos, 4,1880, nO 2. p. 834, copie majuscule (Pérée, nO 191).

[--- ]AEIT[---]
[--- ]OIIL~ [---]

4

Remarques: Faut-il penser à la fonnule [8]wîç ll~[O'lV] ? En ce cas on aurait affaire à une dédicace.

192 (7/6/1/94). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support.' Stèle. Matériau.' Calcaire. Élal du monument .' Les frères Ch. nomment le support épislèma, ce qui
convidendrait bien à un cippe; mais leur brève description ("absence de cadre") convient peut-être mieux à une
stèle.

- Lieu de déc . .' Bozuk. Cond. déc . .' Inscription provenant du lieu dit (au début du XXe s.) Louboukki, cf.
7/6/1/75=179. Dimensions.' 24/17,5/11.
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Datation du texte: -300/-1. Justi/. dat. : Inscription probablement d'époque hellénistique (cf. la copie maj.
des Ch.), mais une datation plus précise est impossible.

H. max. 1. : 1,7. H. min. 1. : 1.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 22, p. 55, copie majuscule (Pérée, n° 192).

Eùapâwu
1:01>

,AYTlO'ay6pa.

193 (7/6/1/193). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support: Bloc. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Karamakka. Cond. déc. : Inscription vue par D. Chaviaras à Karamakka et transportée à

l'anagnostirion de Symè. Il n'en donne qu'une copie majuscule, sans aucun détail sur le support, et on ne peut guère
se faire une idée précise de l'inscription.

Datation du texte: -300/-1. Justi/. dat. : Il n'y a guère de moyen de se faire une idée précise de la date de
l'inscription, car la forme des lettres du fac-similé est de pure convention (comparer avec le n° 3 de D. Chaviaras,
7/6/1/188=202, qui est certainement une inscription du tournant Ile_1er s. av. J.-C. On admettra cependant que
l'inscription est d'époque hellénistique.

Éd. : CHAVIARAS D., Parnassos, 4,1880, n° l, p. 834, copie majuscule (Pérée, n° 193).

KALY A+[ ---]~ [---]
Xa'i[p]E. .

Apparat crit. : On ne peut rien tirer de la première ligne du texte à partir de la copie de D. Ch.

194 (7/6/1/93). BOZUK (LüRYMA). Monogramme.

Support: Rocher brut. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Le texte fait partie du groupe des inscriptions de la grotte de Lôryma ; il a

été vu par les frères Ch. dans un creux naturel de la roche, immédiatement en dessous de l'inscription
7/6/1/92=204.

Datation du texte: -300/200. Justif. dat. : Une datation précise est pour le moment impossible. Écriture
Superpositions. Style écr. : Le sigma est superposé au tau.

Éd. : CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, n° 21, p. 55, copie majuscule (Pérée, n° 194).

195 (716/1/97). BOZUK (LORYMA). Dédicace votive à Apollon.

Support: Piédestal cyl. Matériau: Indéterminé (caracr. : pierre sombre). Ornementes) : Moulure. Décor:
Moulure à la partie supérieure et à la partie inférieure du support.

- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Trouvée par les frères Ch. à Louboukki, près de la chapelle de St-Michel.
Dimensions.' 78/75.

Datation du texte: -275/-251. Justi/. dat . .' Datation par la période d'activité du sculpteur Technôn (les frères
Ch. proposaient quant à eux une datation au Ile s.). Écriture: Apicès. Style écr. : Les frères Ch. qui notaient une
gravure soignée, des omicron plus petits et la présence de petits apicès. Les lettres des lignes 1-4 ont environ 1,2­
2,4 cm de hauteur, celles des deux dernières lignes (5-6) sont plus petites, avec 1-1,5 cm de hauteur.

H. max. 1. .' 2,4. H. min. 1. : 1.

Éd. : CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, n° 25, p. 55, copie majuscule (Pérée, n° 195).



·Ay~j.Lrov Aaj.LcnpÎo'll
MocrXÎrov K'IlpavaÎoç,
'AY~j.Lova tcpa,cûcrav,a

4 'A1tôÀÀrovl.
Téxvrov È1toÎTlcrc
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Traduction: Hagèmôn, fils de Damatrios, Moschiôn, Cyrénéen, Hagèmôn ayant été prêtre d'Apollon.
Technôn a fait (la statue).

Remarques: L'inscription permet d'assurer que le temple situé près de la chapelle St-Michel de Lôryma
était bien un temple d'Apollon, comme l'ont vu les frères Chaviaras (cf. 7/6/1/75=179). Le sculpteur
Technôn était certainement Technôn de Sidon connu par plusieurs inscriptions rhodiennes (avec ou sans
ethnique) des années 270 et 260 (cf. Chf. Blinkenberg, Lindos II, p. 51, sc. nO 13). La dédicace conjointe
d'un Rhodien qui avait été prêtre d'Apollon et d'un Cyrénéen mérite d'être soulignée. On doit également
remarquer l'importance de la communauté étrangère de Lôryma, ce point de passage obligé, pour les
navigateurs, entre l'Egée et la Méditerranée orientale.

196 (7/6/1/101). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire d'un Kasareus.

Support: Base paraI!. Matériau: Calcaire. Ornement(s) : Moulure. Décor: Présence de moulures à la partie
supérieure.

- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : La pierre se trouvait à environ un quart d'heure de la plage de Chalikero,
près de la source autrefois appelée tou Chadzali. Dimensions: 55/94/81.

Datation du texte: -250/-101. Justif. dat. : La datation reste très incertaine. Une date entre 250 et 100
av. J.-C. est cependant la plus vraisemblable.

H. max. 1. : 3. H. min. 1. : 2.

Éd. : CHAVIARAS M. ETN., AE, 1911, n° 29, p. 56, copie majuscule (Pérée, n° 196).

,APlcr,Ôj.Laxoç
TEÀccra.pxou
KaS' uoSccrÎav oÈ

4 'AP10"Wj.La.xou
Kacrapcûç.

Remarques: Les Kasareis formaient le dème des habitants de Lôryma. On a là une nouvelle preuve
d'adoption dans un cercle familial étroit.

197 (7/6/1/104). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support: Stèle. Matériau: Marbre.
- Lieu de déc. : Bozuk. Dimensions: 22/18/6.
Datation du texte: -250/-101.
H. max. 1. : 1,7. H. min. 1. : 1,1.
Éd. :CHAVIARAS M. ETN.,AE, 1911,n° 32,p. 57, copie majuscule (Pérée, n° 197).

rraÀaj.L~oTl

XPTlO"'E XaÎpc.

Remarques: Cette occurrence du nom rraÀaj.L~oTlç est omise par le Lexicon, qui donne trois
occurrences à Cos,
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198 (7/6/1/77). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire d'un Ténien.

Support: Cippe. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Cippe funéraire trouvé à Louboukki par les ouvriers qui creusaient le

terrain autour de la chapelle de St-Michel Archange; signalée comme déposée chez les frères Chaviaras.
Dimensions: 47/28/9.

Datarion du texte: -200/-1. Justif. dat. : La copie majuscule montre un nu régularisé et un alpha à barre droite:
une date trop haute à l'époque hellénistique ou une date à l'époque romaine paraissent donc moins probables. Mais
c'est ce sont les rapports étroits entre Rhodes et Ténos à la basse époque hellénistique et les parallèles des Téniens
dans les inscriptions rhodiennes qui justifient vraiment cette datation, qui conservera donc un certain caractère
hypothétique.

H. max. 1. : 2.3. H. min. 1. : 2.

Éd.: CHAVIARAS N. ETM.,AE. 1907, na 4, p. 211, copie majuscule (Pérée, na 198).

Llmpou
Tl1 viou.

Apparat crit. : ... ôropou TTJvloU R. Etienne (cf. remarques), que nous ne suivons pas. La copie majuscule des
Ch. montre une inscription soigneusement centrée, nom et ethnique: il est donc exclu que le nom soit mutilé. En
outre, le nom Dôros est bien attesté dans toute l'Egée, dorienne (Rhodes par exemple) et ionienne (entre autres à
Délos, voisine de Ténos).

Remarques: Sttr les émigrés téniens à Rhodes, voir le rassemblement effectué par G. Sacco, RAL, 35,
1980, p. 527 (cf. R. Etienne, Ténos Il, Paris, 1990, p. 187-188, n. 19 bis). Le nom n'est pas atttrement
attesté dans l'île. On ne possède malheureusement aucune indication suffisante sur la graphie et nous
ignorons tout du destin individuel de ce Téniote (avec prudence, "hell. 7" Lexicon). Les autres témoignages
rhodiens sur les Téniotes datent des Ile_1er s. av. J.-c. Un petit trésor de 32 bronzes provenant selon toute
vraisemblance de Rhodes ou de la Pérée contenait quelques pièces d'Alabanda (Ile s.), Mylasa (Ille-Ile s.) et
Sardes (fin IVe s.), une large majorité de bronzes rhodiens (du I1Ie ou du Ile s.), et un petit bronze ténien
(Av. Zeus Ammon. Rev. Dauphin à dr. 1,07 g ; cf. W. Weiser, ZPE, 66,1986, p. 206-215, catal. nO 1).
On le rapportera à la série 112 de R. Etienne (Ténos, p. 112), du Ille S. apparemment (cf. ibid, p. 229).
Mais les bronzes peuvent circuler longtemps.

199 (7/6/1/110). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire d'une Cnidienne.

Support: Base. Matériau: Marbre. Ornement(s) : Tore.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription provenant de Louboukki. Dimensions du support non

précisées par les frères Ch.
Datation du texte: -200/-1. Justif. dat. : Inscription probablement d'époque hellénistique, d'après la copie

maj. des Ch., mais la datation reste très incertaine.
H. max. l. : 2,7. H. min. 1. : 2,5.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, na 38, p. 58, copie majuscule (Pérée, na 199).
Comm. : VAN GELDER H., Mnemosyne, 4In.s., 1913, p. 11.

[N]avviooç KVloi[aç].

Apparat crit. : L. 1 [t1>?]avvlôoç Ch., [NJavvlôoç v. G.

Remarques: A Rhodes, on a une funéraire qui mentionne une Navlç 'Eplloyévou, IG, XII 1,330 (cf.
SGDI, 4004 : identité de IG, 330 avec IG, 377). L'absence de gémination du nu n'empêche pas qu'on ait
affaire à un seul et même nom. Le nom Navviç est attesté à Samos au Ile - 1er s. av. J.-c. (Lexicon) et à
Tlôs, en Lycie (voir dossier sur les noms Navvlç ou NâvlÇ (masculin) et Navviç ou Naviç, ainsi que tous
les noms de la même famille, dans v. G., ad lac). Il faut en particulier tenir compte de ces notes pour les
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inscriptions et l'onomastique de la ville de Rhodes (qui n'est pas ici notre objet). Pour v. G., à la suite de
Kretschmer, NCtvvlç est un ces "Lallnamen" d'origine asianique. En fait, comme l'a montré L. Robert,
"Pierres errantes, muséographie et onomastique", Berytus, 16, 1966, p. 27 et n. 27, avec les références qu'il
est inutile de reproduire ici, le nom NCtvvlç est bien attesté en Attique, en Thessalie (Héraclée
Trachinienne), tout autant qu'à Ilion. Les dérivés Navvtov et NCtvvaptov sont de même attestés partout,
aussi bien en Grèce que dans les îles ou en Ionie. On doit donc bannir le fantôme de l'origine asianique. Sur
le phénomène de la gémination expressive (ici du nu), cf. O. Masson, BSL, 81, 1986, p. 217-229 (NCtVVlç
paraît bien entrer dans la série en nasale -VV-, ibid, p. 228-229).

200 (7/6/1/192). BOZUK (LORYMA). Dédicace à Sôteira Bacchia.

Support: Statue. Matériau: Marbre. État du monument: Le support, qui porte l'inscription, est en marbre
bleuté, la statuette étant quant à elle en marbre blanc. La deuxième ligne de l'inscription était peinte en rouge.

- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Ce furent Biliotti et Salzman, célèbres en particulier pour leur activité à
Camiros à le même époque, qui en 1864 acquirent la statue pour le British Museum. G. Hirschfeld indique que la
statuette avait été trouvée sur le flanc d'une colline au dessus du port de Lôryma, dans une zone de tombes. Le bras
de la statue fut trouvé au cours de fouilles à cet endroit plusieurs années plus tard. Le support de la statuette était
brisé en deux, si bien que la partie centrale de l'inscription manque. Les dimensions données sont celles de la base
de la statue. Avec la statue, la hauteur totale est de 63,S cm. Dimensions: 26,5/17/8.

Datation du texte: -150/-5\. Justif. dat. : Écriture fine et élégante, avec sigma régularisés, omega plus petit
que la ligne, rho à boucle de petit diamètre. Écriture: L. peintes. Style écr. : G. Hirschfeld note que les lettres de la
1. 2 étaient peintes en rouge et suppose que, peut-être, celles de la 1. 1 avaient été peintes en bleu mais que la
couleur en a disparu (il cite le parallèle de IBM, 1040, et renvoie à W. Larfeld, Handhuch der Iviechischell
Epigraphik, J, Leipzig, 1907, p. 205-207 pour ce procédé de coloration de lignes alternées). On verra aussi
maintenant L. Robert, OMS, l, p. 211 et 217 (avec une série de références, entre autres à l'épigraphie delphienne)
et M. Guarducci, Epigrafia greca, l, Rome, 1967, p. 457-458. L'enkausis était évidemment un moyen de mettre en
valeur l'inscription. On notera que, à Rhodes, le fragment j de la liste des prêtres d'Athéna Lindia porte des traces de
peinture rouge (Lindos, n° l, p. 86). Selon Gorgôn (Sch. Pind.), La VIle 01. de Pindare était inscrite en lettres d'or
dans le sanctuaire d'Athana Lindia.

Éd. : BENNDORF O. ET NlEMAN G., Reisen in Lykien und Karien, Vienne, 1884, p. 22, copie majuscule
HIRSCHFELD G. ET MARSHALL F. H., IBM, n° 1040, fac-similé, stal. et inscr. (Pérée, n° 200).

'Apt[crtO!l.tÉvllÇ
LlOt[dp<X1 .B]aKx1at.

Apparat crit. : 'Apt[crtoy]€v'1ç B. et N, 'Apt[crto]l'fV'1Ç H. et M.

Remarques : Naturellement, la dédicace est faite à la même divinité que celle invoquée dans
l'inscription 7/6/1/191=205.

L'inscription a été datée du IVe-IIIe s. par H. et M., datation reprise par le Lexicon s. v. Aristoménès.
Mais cette datation, qui repose sur le seul critère paléographique est certainement beaucoup trop haute.
N'était la forme du pi, l'inscription 7/6/1/191=205, avec ses sigma aux barres inclinées, aurait pu elle aussi
être située à une date beaucoup plus haute. La statuette d'Artémis aurait pu exactement trouver place dans la
niche correspondant à cette dernière inscription. Dans la forme des lettres, rien n'interdit vraiment une date
basse (les alpha sont à barre horizontale: mais il en va de même dans 7/6/191=205). L'inscription a aussi
le même formulaire que 7/6/1/191=205 : un nom unique, sans patronyme ou ethnique. Le style de
l'Artémis, dont le court chiton bouffant est traité en plis serrés et tourmentés, conviendrait mieux à une date
basse: nous pensons ne pas commettre un coup de force en proposant une date dans la deuxième moitié du
Ile s. ou la première moitié du 1er s.
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201 (7/6/1/102). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support: Plaque. Malériau : Marbre.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : L'inscription avait été vue par le père de M. et N. Chaviaras sur le sol de

l'église de la Panaghia de Karamakka, village chrétien, à environ une demi-heure du pan de Lôryma : ensuite murée
quelque part lors d'une réparation de l'église. Communiquée par Chaviaras père avec un dessin précis. Dimensions
non indiquées.

Datation du texte: -150/-1. .Tustif. dat. : Les alpha à barre brisée et les pi dont la barre n'atteint pas la ligne
nous incitent à proposer une datation à la basse époque hellénistique.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, nO 30, p. 57, copie majuscule (Pérée, nO 201).

Ka/"/"(a~pa~oç

[r]op'Y'om~ "AIl[,o]ç.

Apparat crit. : L. 2 : la copie majuscule donne +Oprrorl+AM[ .. ]L. On peut admettre une confusion de lecture
entre nu et gamma. Rétablissement Lexicon dont la date (III-Ile s. av. J.-C.) nous paraît cependant trop haute.

202 (7/6/1/188). BOZUK (LORYMA). Dédicace d'un koinon pour son bienfaiteur.

Support: Bloc paraIl. Matériau: Indéterminé. Décor: L'inscription est dans un champ épigraphique
rectangulaire creusé et entouré d'un cadre mouluré.

- Lieu de déc. : Karamakka. Cond. déc. : Inscription vue par D. Ch. et par D. et R. à l'anagnostirion de Symè
mais provenant de Karamakka, à l'ouest de Lôryma, face à Symè. Le bloc était endommagé à la partie supérieure,
inférieure et à gauche quand il a été vu par Peek (qui en donne les dimensions). Nous avons retrouvé le bloc au
musée de Symè, mais c'est maintenant tout la partie gauche du bloc qui a disparu (voir notre photographie). Lieu de
Conserv. : Syme. Inst. de conserv, ' Musée. Dimensions: 36/66/30.

Datation du texte: -125/-76. .Tustif. dat. : Datation au Ille s. (avec ?) par le Lexicon, s. v. Télestas. Mais les
mu et sigma régularisés, ainsi que les alpha à barre brisée ou recourbée suggèrent une date beaucoup plus tardive.
Écriture: Apicès. Slyle écr, : Les apicès sont peu nets. Alpha à barre brisée, pi assez larges. dont la haste droite ne
touche pas la ligne.

Éd. : CHAVIARAS D., Parnassos, 4,1880, nO 3, p. 834, copie majuscule, sans transcription, avec des formes de
lettres purement conventionnelles (sigma à barres inclinées, ce qui n'est absolument pas le cas) : DURRBACH F. ET
RADET G., BCH, 10, 1886, n° 6, p, 259-260, copie majuscule, qui n'ont pas connu l'édition de D. Chaviaras,
donnent une transcription mais d'après une copie médiocre (SGDI. nO 4260, qui rétablissait un texte exact sous la
médiocre édition de D. et R. : Sylf.3, nO 1113) : Pérée, nO 202, photo du support, pl. 11.2, partie droite.

Comm. : PEEK W., 1. Dor. Inseln, p. 13, ad.no 7, fac-similé de lettres, commentaire sous forme d'apparat
critique, pas d'illustr.

[~]à KOlVàv ~&v "pavla~&.v ~&v

'AOûlVlctÇ6v"tûlV "~[I'aae

Te/"Éa~av Te/"Éaûlvoç Kaaap~

4 eùepyÉmv ,;"e/"eictl "clactl, e'{-
l'ElV 0[1:] aù~àv Kat àaul'~o/"ov Kat
a~e<pavoÛaStll Sa/"/"oû a~e<pclvûlL

KaS' ËKtla"ta 'Aorovlct Kat avaKapUaaeaSctl.

Apparul crit, : L. 4-5, lire avec Peek 'tll'LV au lieu de dllEV (Ch. et D.-R. se rejoignant). Pour le reste, la copie
de D. Ch. et les indications de Peek permettent de ne pas avoir de doute sur les lectures.

Traduction : Le koinoll des éranistes d'Adonis a honoré Télestas, fils de Télésôn, du dème des
Kasaréens, notre évergète, d'une complète exemption de droits, et qu'il soit aussi exempt de cotisation, qu'il
soit couronné d'une couronne de feuillage à toutes les Adônia et qu'il soit l'objet d'une proclamation du
héraut.
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Remarques: Une inscription publiée par G. Pugliese Carratelli (ASAA, n. S. 1-2, 1942, nO l, p. 147­
148), provenant de Rhodes et émanant d'un KOtVOV ~ii\v èpaVtcHâv ~ii\v 'AowvlaÇ6vnov, octroie avec un
formulaire presque totalement identique des privilèges et honneurs à deux personnages, dont l'un est un
Crétois, l'autre l'archéraniste du koinon (sans ethnique ou démotique mais avec patronyme: un citoyen sans
doute). La conclusion logique est qu'une telle convergence n'est pas due au hasard: l'association des
'AOwvHïÇoneç était une association installée à Rhodes. Elle était formée de citoyens et d'étrangers. Elle a
entre autres honoré le Kasaréen Télestas, fils de Télésôn. Dans sa ville d'origine, à Lôryma, ce dernier a tenu
a faire inscrire les privilèges dont il avait été l'objet de la part des éranistes ·Ac'iwvtcïÇoneç.

203 (7/6/1/103). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support: Stèle. Matériau: Indéterminé. État du monument: La stèle était brisée à la partie supérieure et
inférieure.

- Lieu de déc. : Bozuk. Dimensions: 16/26,5.
Datation du texte: -100/100. Justif. dat. : Les alpha à barre brisée supposent certainement une datation à la

basse époque hellénistique ou à la baute époque impériale.
H. max. 1. : 2,1. H. min. 1. : 1,8.
Éd. : CHAVtARAS M. ET N., AE, 1911, n° 31, p. 57, copie majuscule (Pérée, n° 203).

'PMa
XP'lcr~à xatpe.

Remarques: Cette occurrence du nom 'P6oa a été omise dans le Lexicon (qui le donne pour la Crète,
Ténos et Théra).

204 (7/6/1/92). BOZUK (LORYMA). Dédicace votive (?) liée à un sanctuaire.

Support: Rocher brut. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription vue par les frères Ch. à droite de l'entrée de la petite grotte où

ils avaient vu l'inscription 7/6/1/90=187.
Datation du texte: -100/150. Justif. dat. : Selon les frères Ch., la graphie de l'inscription était beaucoup plus

récente que celle des inscriptions du même groupe de la petite grotte. Style écr. : La taille des lettres n'est pas
indiquée par les frères Ch.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, n° 20, p. 55, copie majuscule (Pérée, n° 204).

[--- 'A]vopaya[Oou ---]
[--- 'Aya]Owvoç OlK[--- ~à]

[KOlVà]v [~à] Xep[crovacr,wv ---]X+[---]
4 [---] ù,,[È]p a[ùwù Ka! ---]0[---]

Apparat crit. : L. 2-3 : "'lK[---] 1 [---]N[ ..]XEP[---]X+[---] 1 [---)YTI[.]PA[---]O[---] Ch.

Remarques: Dans ce texte dont les frères Ch. signalent qu'il est beaucoup plus tardif que les autres
inscriptions de la grotte de Lôryma, il est très tentant de voir une allusion à l'activité d'un magistrat ayant
exercé dans la Pérée, qui aurait reçu une dédicace pour sa [OlK]atOcrUV'l,1. 2 (cf. 7/6/1/125=134) de la part du
[KOlVà]v [~à] Xep[crovacr,wv], avec, 1. 4, une restitution comme ù,,[È]p a[ù~où Ka! K~À.]. Les inscriptions
de Kédréai et de Physkos fourniraient à cet égard de bons parallèles. Certes, le contenu exact du texte nous
échappe, mais l'allusion à la Chersonnèse et le ù,,[è]p de la 1. 4 nous paraissent hautement vraisemblables.
Le koinon des Chersonnésiens, mentionné aussi dans l'inscription de Kédréai 7/6/1/5=3 et dans une
inscription de Lindos (Lindos, 384 b, 1. 6-7, avec une correction à faire au texte de Blinkenberg dont on
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verra l'importance dans Société), rassemblait donc au moins les anciens Chersonnésiens autrefois
indépendants avant le synoecisme.

205 (7/6/1/191). BOZUK (LORYMA). Dédicace à Sôteira.

Support: Oikidion. Ornement(s) : Décor complexe. Décor: L'excellent fac-similé de B. et N. pennet de se
faire une idée précise du monument. Le support était un bloc taillé en façade et en volume intérieur en forme
d'oikidion à fronton, dégageant une niche destinée à recevoir une statue dont le trou de fixation était encore
visible. L'inscription était placée sous la niche, décalée vers la gauche.

- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : O. Benndorf et G. Nieman ont trouvé le bloc encastré dans une paroi
rocheuse, dans la zone de la plage, en dessous de la ville de Lôryma. La niche avait 12 cm de profondeur. B. et N.
ont fait extraire le bloc et l'ont emporté pour lui éviter "le sort incertain" qui l'attendait à cet endroit. Lieu de
conserv. : Vienne, Antikensammlung, 1 441. Dimensions: 62/80/31.

Datation du texte: -60/-41. Juslif dal. : Les lignes ne sont pas droites. Lettres grasses, avec forts apicès. La
barre supérieure du pi dépasses des hastes à droite et à gauche. La haste droite touche presque la ligne. D'après la
graphie, l'inscription pourrait être datée de la fin du Ile s. ou du début du 1er s. Si l'on accepte l'idée que cet
Athanodôros est le grand scultpeur fils d'Hagèsandros, on devra avec E. E. Rice proposer une date au milieu du 1er s.
Écriture: Apicès.

Éd. : CHAvtARAS D., Parnasso.\', 4, 1880, nO 4, p. 834, sans illustr. ; BENNDORF O., AEMO, 6, 1882, p. 187 ;
BENNDORF O. ET NIEMAN G., Reisen in Lykien und Karien, Vienne, 1884, nO 7, p. 22, fac-similé (LOEWY E., 1GB,
nO 302, fac-similé; VAN GELDER H., Mnemosyne, 24, 1896, nO 9, p. 190, avec lemme complémentaire; VAN
GELDER H., Geschichle, nO 2, p. 440, même remarque; RlCE E. E., ABSA, 81, 1986, nO 8, p. 242, fac-similé,
reproduction d'après le dessin de Loewy; Pérée, nO 205).

~O'l'rov ~ro'tEipllt.

'ASllVO/iropOç
ÈrrolnO'e.

Remarques: A Rhodes, l'épiclèse ~ro'tEipll est portée par Artémis (cLIG, XII 1,915, provenant de
Lartos et trouvée dans le contexte d'une carrière de pierre locale, près d'une grotte et à côté d'un relief
représentant une déesse les bras étendus, avec des chiens - voir aussi ibid., 914) et Isis (NS, 16, le s. av.
J.-c.). Parmi les associations qui ont entre autres le qualificatif de ~ro'tl1ptllcr'tlli, on remarque que deux
d'entre elles se réfèrent aussi à des divinités féminines, l'une d"ASllvllïcrml 'A'l'politcrtllcrml ... Mll'tpàç
SErov (lG, XII l, 162) et l'autre d"A'l'Po/itcrlllcrml (ASAA, n. s. 1-2, 1942, p. 151 sq., n° 7, 1. 2-6), Mais la
dédicace n° 7/6/1/192=200 fait cette fois apparaître au côté de Sôteira le qualificatif de Bacchia (voir la
description de la statuette, qui correspond bien à une représentation d'Artémis).

Le sculpteur Athanodôros appartient sans doute à une célèbre famille de sculpteurs lindiens dont l'un
des membres, Athanodôros (qui est peut-être le sculpteur de Lôryma lui-même), fut l'un des signataires du
fameux Laocoon: voir en détail la discussion de E, E. Rice (et Lexicon, s. v., n° 13). La statuette de
Lôryma pourrait être une copie d'une oeuvre du sculpteur. La signature, de facture assez fruste, cadrerait mal
avec ce que l'on sait du prestige du sculpteur, ou bien la statue pourrait être une oeuvre de jeunesse. Le
dédicant, Sophôn, dont le nom apparaît sans patronyme ou ethnique, pourrait être un soldat. Pour la pierre,
cf. R. Noll, Die griech. und lat. lnschr. der Wiener Antikensammlung2, Vienne, 1986, n° 66, p. 32.

206 (7/6/1/105). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support: Base. État du monume!ll : Fragment de base.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription provenant de Louboukki. Dimensions: 14,5/27,5.
Datation du texte: 1/200.
H. max. 1. : 1,7. H. min. 1. : 1,2.
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Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, na 33, p. 57, copie majuscule (Pérée, na 206).

AIl!lAtaç
['E]Ka'rovUl!aç
[--- ]poulAiaç.

177

Apparat crit. : Ai~l:\.iaç ['E1Ka'ûlvt\~aç 'PolliÂiaç Ch., avec? pour le Lexicon à juste titre, voir remarques.

Remarques: Sans photo du support, on ne peut juger de l'état du monument et des parties manquantes
du texte. Mais, 1. 2, on remarque que l'epsilon initial manque et que la copie majuscule donne le kappa
['E]Ka'rovul!aç au droit du l'ho de la ligne suivante (mais sans indication de partie manquante avec le l'ho il
est vrai). Il ne nous paraît pas exclu que le début de la troisième ligne ait lui aussi disparu. H, Solin et
O. Salomies ne donnent pas Ruilius dans la liste de leurs noms et surnoms (Repertorium nominum
gentilium et cognominum Latinorum, Hildesheim-Zürich-New York, 1988), Les formes les plus proches
sont, pour les gentilices, Ru/eius, Rulius et Rullius, pour les surnoms, Rullianus, Rullinus et Rullus, Mais
ne peut-on songer à restituer ici [LE]poUtAiaç ? Dans le doute, nous préférons ne pas restituer, en laissant
ouvertes les deux hypothèses, celles des Ch. et celle que nous venons de présenter.

207 (7/6/1/106). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support: Base cyl.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription provenant de Louboukki.
Datation du texte: 161/300. Justif. dat. : Outre le gentilice, on notera le caractère tardif de la paléographie, en

particulier l'emploi des sigma lunaires. Écriture : L. lunaires.
H. max. 1. : 2,6. H. min. 1. : 1,4,

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, na 34, p. 57, photo d'estampage (Pérée, na 207).

A1)p('lAtaç) flo­
,nOro-
veiaç,

Apparat crit. : AUp(11:\'(Oll) Ch.

Remarques: Le nom est apparemment omis par le Lexicon.

208 (7/6/1/107). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support: Base cyl.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription provenant de Louboukki.
Datation du texte: 1611300, Écriture: L. lunaires.
H. max. 1. : 3,4. H. mil!. 1. : 2.

Éd. : CHAVIARAS M. ET N., AE, 1911, na 35, p. 57, photo d'estampage (Pérée, na 208).

Aù(p'lAiaç) '1'1a­
pOÛOoç.

Remarques: Le nom '!crapoûç est omis par le Lexicon.
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209 (7/6/1/108). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support: Base cyl.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription provenant de Louboukki.
Datation du texte: 161/300. Écriture: L. lunaires.
H. max. 1. : 3,4. H. min, 1. : 2,2.

Éd.: CHAvtARAS M. ETN.,AE, 1911, n° 36, p. 57, photo d'estampage (Pérée, n° 209).

A"(PllÀlaç) Au­
cr lI.laxl-
aç.

Remarques: Cette occurrence du nom Lysimachia est omise par le LexiCal!

210 (7/6/1/109). BOZUK (LORYMA). Inscription funéraire.

Support: Base paraI!. Matériau: Indéterminé.
- Lieu de déc. : Bozuk. Cond. déc. : Inscription provenant de Louboukki.
Datation du texte: 161/300.
H. max. 1. : 5,7. H. min. l. : 3,8.

Éd.: CHAVIARAS M. ETN.,AE, 1911, n° 37, p. 57, copie majuscule (Pérée, n° 210).

A"(PllÀiaç) 'Ep"i­
ooç.

Apparat crit. : AÙÉp1tt/Soç Ch., car il n'y a pas de signe d'abréviation sur les lettres AY, mais qui nous paraît
peu vraisemblable, J'autre hypothèse étant évoquée dans J'app. crit. par Ch. lui-même. Le nom 'Ep1t(ç est attesté à
Amorgos et Lesbos (Lexicon). Mais cette occurrence de la Pérée rhodienne n'est pas mentionnée.
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Répertoire bibliographique des inscriptions de la Pérée sujette

YESiLYURT

- 7/6/2/1. YE~YURT (PISYE). Dédicace commune des Pisyetai, Pladasseis et Tarmianoi pour
un Rhodien.
Éd. : BENNDORF O., AAWW, 29, 1892, p. 63-64, fac-similé (VAN GELDER H., Mnemosyne, 24, 1896, n° 18,
p. 193; VAN GELDER H., Geschichte, n° 19, p. 443).
L. Robert a retrouvé la pierre au musée de Smyrne. Nous publierons sa photo d'estampage.

- 7/6/2/2. YESÎLYURT (PISYE). Dédicace votive à Zeus Hypsistos.
Éd. : HULA E. ET SZANTO E., SA WW, 132, 1895, n° 2, p. 35, sans illustr. ; PATON W. R. ET MYRES J. L, .IffS. 16,
1896, n° 14, p. 220, copie majuscule; KElL J., RE, "Pisye", p. 1838, référence essentielle; la mise au pain! du
texte est faite d'après estampage.

- 7/6/2/3. YESÎLYURT (PISYE). Inscription funéraire.
Éd. :LAUMONIER A., BCH, 58,1934, n° 37, p. 344, sans illustr.

-7/6/2/4. YESÎLYURT (PISYE). Dédicace d'un Rhodien à son épouse.
Éd. : Peraea, n° 44, sans illustr. (SEG, 14, 1956, n° 722).

- 7/6/2/5. YESÎL YURT (PISYE). Dédicace des kometai pour un Myndien et son épouse.
Éd.: HULA E. ET SZANTO E, SAWW, 132, 1895, n° 1, p. 34, sans illustr. (SEG, 14, 1956, n° 721) ; Paaea, n° 45,
sans illustr.

- 7/6/2/6. YESÎLYURT (PISYE). Dédicace d'un prêtre (d'un héros local ?).
Éd. : PATON W. R. ET MYRES J. L., .IHS, 16, 1896, n° 12, p. 220, copie majuscule.

- 7/6/2/7. YESiLYURT (PISYE). Dédicace de deux frères pour un Rhodien.
Comm. : ROBERT L., CRAI, 1948, p. 430-431 ; ROBERT L., REG, 65, 1952, p. 129; Carie II, p. 378, n. 4 (citation)
Nous publierons l'inscription avec la photo de la pierre.

- 7/6/2/8. YESiLYURT (PISYE). Dédicace pour un Rhodien et son épouse.
Éd. : ROBERT L. ET J., Carie II, p. 378, n. 4, photo du support, pl. 58.3.
Comm. : ROBERT L. ET J., CRAI, 1948, p. 430.
L. 5 taç et non t~ç par lapsus R.
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SELviLÎ ÇESME

-7/6/2/9. SELViLi ÇESME Inscription funéraire d'une femme de Rhodes.
Éd. : ROBERT L. ET J., Carie Il, p. 378, n. 4., sans illustr.
Comm. : ROBERT L., CRAI, 1948, p, 430.

- 7/6/2/10. SELViLi ÇESME. Inscription mentionnant une série d'associations villageoises,
Comm. : ROBERT L., CRAI, 1948, p. 430.
Nous publierons l'inscription avec la copie L. Robert.

AKKAYA

- 7/6/2/35. AKKA YA. Dédicace votive à l'Asclépios d'Epidaure.
Éd.: Roos P., MDAI(l), 25, 1975, p, 337-338, photo du support.

YERKESiK

- 7/6/2/11. YERKESiK (THERA). Inscription mentionnant un Théréen.
Éd. : Peroea, n° 46, sans iIlustr. (SEG, 14, 1956, n° 724).

- 7/6/2/12. YERKESiK (THERA). Dédicace à Vespasien.
Éd. : Peraea, n° 47, photo du support, pl. 12 (SEG, 14,1956, n° 723).

- 7/6/2/13. YERKESiK (THERA). Inscription de nature indéterminable.
Éd. : Peroea, n° 48, copie majuscule (SEG, 14, 1956, n° 726).

- 7/6/2/14. YERKESiK (THERA). Dédicace pour un stratège de la Pérée.
Éd. : PATON W. R. ET MVRES J. L., JHS, 16, 1896, n° 15, p. 221, copie majuscule; Peraea, n° 49, photo
d'estampage, pl. 12 (SEG, 14, 1956, n° 725).

MUGLA

7/6/2/15. MUGLA (MûBûLLA). Dédicace pour un éphébarque et gymnasiarque rhodien par le
koinon des Tarmianoi.
Éd.: Ross L., He/lenika.l, n° Il, p. 67-68, copie majuscule; COUSIN G. ET DESCHAMPS G., BCH, 10, 1886, n° 4,
p. 491, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne, 24, 1896, n° 23, p. 196-197; VAN GELDER H., Geschichle,
n° 24, p. 444)
Comm. : ROBERT L., Eludes anal., p. 563, n. 3
Nous publierons la photo d'estampage de L. Robert.

- 7/6/2/16. MUGLA (MûBûLLA). Dédicace d'un éphébarque et d'un gymnasiarque Kénendolabeis.
Éd. : COUSIN G. ET DESCHAMPS G., BCH, 10, 1886, n° 3, p. 490, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne, 24,
1896, n° 24, 1896, n° 24, p. 197).
Comm. : ROBERT L., Eludes anal., n° 3, p. 563, n. 3.
Nous publierons la photo d'estampage de L. Robert.
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- 7/6/2/17. MUGLA (MOBOLLA). Dédicace pour un hagêmôn rhodien par le koinon des
Tarmianoi.
Éd. : COUSING. ET DESCHAMPS G., BCH, 10, 1886, n° l, p. 486-487, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne,
24, 1896, n° 20, p. 195 ; SGDI, n° 4275).
Comm. : ROBERT L., Eludes anal., p. 563, n. 3.
Nous publierons la photo d'estampage de L. Robert.

- 7/6/2/18. MUGLA (MOBOLLA). Dédicace d'un koinon pour un épistate rhodien.
Éd. : LOEWY E., MDAI(A), Il, 1886, p. 204, copie majuscule, copie de S. Georgiadis à Mugla ; COUSIN G. ET
DESCHAMPS G., BCH, 10, 1886, n° 2, p. 488-490, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne, 24,1896, n° 19,
p. 194 ; SGDI, n° 4276) ; ROBERT L. ET J., Carie II, n° 2, p. 92-95, photo d'estampage.

DOGANKOY

- 7/6/2/32. DOGAN KOY Inscription funéraire,
Éd. : PATON W. R. ET MYRES J. L., JHS, 16, 1896, n° 9, p. 219, copie majuscule, cf. ibid., 16, 1890, p. 260 ;
d'après, ABSA, 52, 1957, p. 71, la mention "NO est ici une erreur pour n° 9".
Comm. : LAUMONIER A., BCH, 58, 1934, p. 344, (simple mention de la localisation, Yenice et non Ula).

Nous reviendrons sur cette ville de Dogan Kiiy, mentionnée dans la littérature comme 'Yenice' ou 'Çamkiiy'.

ULA

- 7/6/2/33. ULA, Inscription funéraire.
Éd. : LAUMONIER A., BCH, 58, 1934, n° 36, p. 343-344, photo du support, fig. 24.
Comm. : Peraea, n° 43, p. 46.

- 7/6/2/38. ULA Dédicace familiale pour le Rhodien Dionysios, fils d'Antagoras
Éd.: FELLOWS CH., Discoveries in Lycia, p. 88, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne, 24, 1896. n° 22,
p. 196, attribue par erreur l'inscription à Mugla; VAN GELDER H., Geschichle. nO 23, p. 444, idem).
Comm. : ROBERT L., Eludes anal., p. 442, rétablit l'attribution à Mugla.

HAYiTLI

- 7/6/2/36. HA YiTLI Fragment d'inscription avec noms propres.
Éd.: Roos P., MDAI(I), 25, 1975, nO l, p. 340, photo du support (pl. 62.3),

- 7/6/2/37. HA YiTLI Fragment d'inscription avec noms propres.
Éd.: Roos P., MDAI(I), 25, 1975, nO 2, p. 341, photo du support (pl. 62.3).

ZEiTiNKoy

- 7/6/2/41. ZEiTiNKOY (PLADASA). Décret de Pladasa pour le Platéen Kratèsippos.
Éd.: VARiNLioGLU E. ET ALlI, REA, 92, 1990, p. 59-78, photo d'estampage.

GOKOVA

- 7/6/2/19. KOZLUKUYU (lDYMA). Dédicace pour un stratège rhodien.
Éd.: BEAN G, E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, n° 9, p. 78, sans ilIustr, (SEG, 18, 1962, n° 444).
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- 7/6/2/20. AKYAKA (IDYMA). Liste de prêtres de Léto et d'Aphrodite.
Éd. .' BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, n° 10. p. 78. photo d'estampage, pl. 19 b (SEC, 18, n° 445) ;
DIEHL C. ET COUSIN G., BCH, 10, 1886, n° 6, p. 430, copie majuscule, publication du fragment b (VAN GELDER H.,
Mnemosyne, 24, 1896, n° 16, p. 193; VAN GELDER H., Ceschichte, nO 17, p. 443; ROBERT L., Etudes anat., n° 2,
p. 474-476, référence essentielle).

- 7/6/2/21. GOKOVA (IDYMA). Dédicace à Domitien.
Éd. .' DIEHL C. ET COUSIN G., BCH, 10, 1886, n° 5, p. 428-430, copie majuscule (VAN GELDER H., Mnemosyne, 24,
1896, nO 15, p. 192; VAN GELDER H., Ceschichte, n° 16, p. 443-444; ROBERT L., Etudes anat., n° l, p. 474, L.
Robert signale: "La révision de l'estampage de Cousin et Diehl, très mauvais, ne m'a rien donné").

- 7/6/2/22. GOKOVA (lDYMA). Stèle funéraire d'une femme de Kédréai.
Éd. .' DIEHL C. ET COUSIN G., BCH, 10, 1886, nO 7, p. 430, copie majuscule, mauvaise lecture; PATON W. R.,
MDAI(A), 15, 1890, p. 441 (VAN GELDER H., Mnemosyne, 24, 1896, n° 17, p. 193; SCDI, n° 4273; ROBERT L.,
Etudes anat., nO 3, p. 476).

- 7/6/2/23. GOKOV A (IDYMA). Dédicace pour un Rhodien.
Éd. .' HULA E. ET SZANTO E., SAWW, 132, 1895, n° l, p. 31 ; MAIURI A., ASAA. 4-5, 1921-1922, nO 29, p. 477, qui
n'a pas su que l'inscription avait déjà été publiée (SEC, 4, 1929, nO 175) ; ROBERT L.. Etudes anat.. nO 4, p. 477, L.
Robert a revu et estampé la pierre en 1934.
Comm . .' WILHELM AD., AEMO, 20, 1897, p. 72.

- 7/6/2/25. KOZLUKUYU (IDYMA). Dédicace à Asclépios et Hygie.
Éd. .' ROBERT L.. Etudes anat., n° 6, p. 485.

- 7/6/2/26. KOZLUKUYU (IDYMA). Document mentionnant des magistrats.
Éd. : ROBERT L., Etudes anat., nO 7, p. 485-487, photo d'estampage, pl. 38.1.

- 7/6/2/27. GOKOV A(!DYMA). Dédicace familiale pour un Rhodien.
ROBERT L., Etudes anat., n° 8, p. 487. fac similé.

- 7/6/2/28. GOKOVA (IDYMA). Epitaphe d'une femme d'Idyma, épouse d'un Rhodien.
Éd. .' ROBERT L., Etudes anat., n° 9, p. 489. copie majuscule.

- 7/6/2/29. GOKOVA (IDYMA). Dédicace honorifique collective.
Éd. .' BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, nO Il, p. 79, photo d'estampage, pl. 18b (SEC, 18, 1962,
nO 446).

- 7/6/2/30. GOKOVA (lDYMA). Partie finale d'une dédicace honorifique.
Éd. .' BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, nO 12, p. 80-81, photo du support, pl. 18a (SEC, 18, 1962,
nO 447).

GELiBOLU - DURAN ÇiFfLiK

- 7/6/2/31. DURAN ÇiFTLiK (KALLIPOLIS). Dédicace des CalIipoIitains à Domitia.
Éd. .' HULA E. ET SZANTO E., SAWW, 132, 1895, p. 34 (ROBERT L., Etudes anat., p. 493. pour qui on a at1'aire à une
pierre errante; BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52, 1957, p. 81).

- 7/6/2/65. GELiBOLU (KALLIPOLIS). Fragment d'inscription chrétienne.
Éd. .' BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52,1957, nO 8, p. 78 (SEC, 18, 1962, nO 443).

- 7/6/2/66. GELiBOLU (KALLIPOLIS). Dédicace d'un koinon d'Haliastai à un Antiochéen.
Éd. .' BEAN G. E. ET COOK J. M., ABSA, 52,1957, nO 7, p. 77 (SEC, 18, 1962, n° 442).
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"AÀtoç : 22 1. 3 ['AÀlou] ; 59 1. l '!\Àlou
'AÀKEaiOa~oç : 48 L 25 'AÀ[K]Eatoa~ou

al..Kt~OÇ : 95 1. 3 al..Kt~Ov' .
aÀÀ'lÀoç : 117 1. 2 àÀÀf]ÀOt[ç]
àÀÀOtOûl : 49 b 1. 23 [àÀÀOtoûV1EÇ] ; 50 b 1. 6 à[ÀÀOtoûV1EÇ]
aÀÀoç : 44 1. 5 [a]ÀÀou ; 45 1. 16 [aÀ]Àa ; 49 1. 15 [aÀÀûlt) ; 51 1. 14 [aÀÀûlt] ; 59 1. li [a]ÀÀo,,; ; 102 1. 3

aÀÀa ; 102 1. Il aÀÀûlt ; 102 1. Ii iiÀÀav ; 102 1. 15 aÀÀoç ; 187 1. 8 [aÀÀaç] .
aÀoxoç : 56 1. 6 KEova~ 1E àvnBÉoto àt..6xou
aÀç : 121 1. 2 1J1tEpBEV àÀaç
à~ap1avûl : 102 1. 19 à~ap1aVn

à~ap1la : 55 b 1. 1 a~ap1lûlv '
a~a+[---] : 121 1. 2 a~a+[---]

à~f]v : 109 1. 7 à~f]v+ ; 109 1. Il à~f]v+

'A~la : 34 1. 3 'A~l(aç)

"A~toç: 34 1. 4 "A~t(oç); 44 1. 60 'A[~lûlv]; 47 1. l 'A~lo[u] ; 49 1. 2 ["A~lOÇ] ; 49 1. 2 "A~toç; 49 1. 3
["A~toç] ; 49 1. 3 ['A~lûlv] ; 49 1. 11 ['A~lûlv] ; 49 1. 14 ['A~lûlv] ; 49 1. 17 ['A~lûlv] ; 49 1. 20
'A~lûlv; 49 1. 24 'A~lûlv '; 49 b 1. 1 'A~[lûlv] ; 49 b 1. 5 'A~lûlv ; 49 b 1. 9 ['A~lûlv] ; 49 b 1. 10
'A~i[ûlV]; 49 b 1. 30 ['A~lûlv] ; 49 b 1. 34 ['A~lûlv]; 50 1. 2 "A~tot; 50 1. 24 'A~lûlv ; 50 b 1. 13
'A).llûlv ; 50 b 1. 17 'A).llûlv ; 50 b 1. 20 ['A]~lûlv; 50 b 1. 23 'A).llûlv ; 50 b 1. 26 "A~tot; 51 1. 2
["A).ltoç] ; 51 1. 2 "A).ltoç; 51 1. 3 ["A~toç] ; si 1. 3 ['A).llûlv]; 51 1. 9 'A).lHûlV]; 51 1. 13 ['A~lûlvJ ;
51 1. 16 ['A]).llûlv; 51 b 1. 11 ['A).llûlv]; 51 b 1. 15 ['A~lûlv] ; 52 1. 5 'A[).llûl]v; 201 1. 2 "A).lltoJç

"A).l).lûlv:12 1. l "A).l).lûlVt .
'A~vianoç : 13 1. 3 ['A]).lvta110u
a~1tEÀoç : 49 1. 32 à).l-[1tÉÀouç] ; 49 1. 35 [à).l1tÉÎt.ouç] ; 49 b 1. 31 à).l1tÉÎt.[ouç] ; 50 1. 5 [à~1tÉÀouç] ; 50

1. 14 à).l1tÉÀouç ; 50 b 1. 14 à).l1tÉÎt.ouç ; 50 b 1. 18 a).l1tEÀOt ; 51 b 1. 8 '[à).l1tÉÎt.o]-uç
'A~UV1ûlP : 58 b 1. 19 'A).lUV10pOÇ ,
àWI'EtKaç: 59 1. 1 à~['I'Et]-[K]aOt

à).l'l'01EpOÇ : 49 b 1. 24 [à).l'l'01EPOt] ; 50 b 1. 7 [à).l'l'01Epot]
àvaytyvwaKûl : 95 1. 12 àvayvouç
àvaYKaia : 44 1. 6 àvaYKalaç
àvayopEUatç : 126 1. 5 [àv]ayopEu[aEt] ; 126 1. 6 [àvayopEu]aEt 1av 1Et).laV
àvaypa'l'f] : 44 1. 68 [àvaypaq,aç]; 44 1. 71 [àvaypa'l'av]; 45 1. 5 [àvaJypa'l'aç; 45 1. 8 àvaypa'l'a[v]
àvaypa'l'ûl : 102 1. 21 àvaYPU1j1a1ûl
àvaBEatç : 44 1. 70 àvaBEatV ; 45 1. 6 [àvaBÉaEûlç] ; 45 1. 8 àvaBEatV
àvaB'l).la : 187 1. 3 àv[a]B['l).lahûlV
àVatpÉûl : 102 1. 18 aVatpEUv1ûl
àvaK'lpuaaûl : 202 L' 7 àvaKapuaaEaBat
àVa).laa1EUûl : 52 1. 9 àVE).laa1EUaE
àVaVEOO).lat : 49 b 1. 23 [àvavEûlaa]-aBûlv ; 50 1. 18 àvaVEûlaa).lEVOt ; 50 1. 22 àvavE[ûlaaaB],,?v ; 50 b

1. 6 [àvaveûlaaaBûlv]
[ .... ]avaç, : 118 1. 45 [ .... ]avanoç
'Avaç,apxoç : 149 1. 79 'Avaç,apxoç
'AVaç,tKpa1'l : 154 1. 1 'AVaçtKpa1'l
'Avaç,IÀaç : 149 1. 42 'AvaçlÀaç ; 149 1. 54 'AvaçlÀa ; 149 1. 61 'AvaçiÀa
'AvaçtÀeloaç: 118 b 1. 6 'AvaçtÀeloa[ç]
'Avaçt~Év'lç : 118 1. 49 'Avaç,t).lÉvE[UÇ]
'Avaçi1toÀtç : 118 c 1. 14 'Avaçt1toÀtoç
'Avaçt1t1toç : 53 1. 8 'Avaçl1t1tou
'Avaçla1pa10ç : 118 1. 47 'AVaçta1pa10u
'Avàç,ûlV : 118 1. 45 ['Av]aç'ov' .. ,'
àva1IB'l).lt : 38 1. 3 1av vùav avÉB'lKE; 48 1. 2 [àvÉB'lKav] ; 48 1. 9 ètvÉB'lKaV ; 48 1. 13 àVÉB'lKav ; 48

1. 17 àVÉB'lKav ; 48 1. 20 àvÉB'lKav ; 48 1. 27 ètvÉB'lKaV ; 48 1. 33 èt~ÉB'lKaV ; 48 1. 40 àvÉB'lKav ;
117 1. 1 àV[E]Bf][Ka~]EV

'AvopayaBoç : 204 1. 1 ['A]vopaya[Bou]



186 INDEX

àvlipuiç: 44 1. 67 [àv]lip[t]avto~: 44 1. 70 [avliptavtoç] : 45 1. 4 àvliptavtoç; 45 1. 7 àvliplanoç; 45
l. 15 àvliptanoç ..

Avlipot[---] : 144 1. 2 'Avlipot[---]
'Avlipox,aptç : 118 e 1. fI 'A'vlipox,aptç
avliprov : 159 a 1. 9 àvlipiiivav
aveu: 187 1. 9 [aveu]
àV1Îp : 3 1. 3 avlipa ; 5 1. 5 avlipaç ; 5 1. 6 av[lip]aç ; 5 1. 7 avlipaç ; 5 l. 11 avlipaç ; 5 1. 12 avlipaç ; 5

1. 13 avlipaç ; 44 1. 64 [av]lipaç ; 44 1. 72 [àvlipa<Jl] : 45 1. 10 [àvli]pa<Jt ; 56 1. 5 àvlipàç
àpEt<patou; 59 1. 25 avlipaç; 95 1. 2 àvlipoç; 95 1. 6 àvlipiiiv ; 169 l. 2 àvlipoç

av8pÛl1l:oç: 106 1. 3 à[vJ-8prorrlOv
àv8urratoç : 133 1. 27 àv8urratov<:5
àVl<JtT]~l : 133 1. 36 àvé<JtT]<JEV
ANA: 52 1. 10 ANA
ANO:591.17ANO
àVOlYlO: 11 1. 22 àvoi-çal
àvo~olom : 50 1. 25 àvo~ot[iii<Jatl

'Avtayopaç : 48 1. 40 'Avtay[opaç] ; 118 c 1. 36 'Avtayopa ; 148 1. 11 'Avtayopa : 148 l. 18
'Anayopaç ; 149 1. 81 ['A]vmyopaç

'AvtlyévT]ç: 48 1. 41 'Avtl[yév]EUÇ
'Anlyovoç: 118 c 1. 30 'Avtlyovo[u] ; 118 d 1. 5 '~Vtlyovou ; 148 1. 31 'Anlyovoç
ànl8roç : 56 1. 6 àvtl8éolO
'AVtlKpatT]ç : 148 1. 9 'AVtlKpatEUç; 149 1. 81 'AVtlKpatEUç
'AVtlÀélOV : 59 1. 2 'AvtlÀémv
.AvtlÀT]'/liaç : 118 1. 27 'AvtlÀT]'Ilia
avtloç : 102 1. 22 ànlov ...
'AVtlox,l<J<Ja : 167 1. 3 'Avtlox,l<J<Jaç
'Avtlox,lç: 167 1. 3 'AvtloX(1ioç
ànlrraÀoç : 95 1. 6 àvtl'rraÀmv
'Avtl+[---] : 179 b 1. 3 'Anl+[---]
'Anmvlvoç : 35 1. 4 'Avtmvrlvou : 133 1. 15 'Anmvrlvou ; 133 1. 29 'Avtmvr[ivov]
àçtox,proç : 49 b 1. J4 àÇlOX,péouç
àçlmç : 44 1. 7 àçlm[ç]
'Arr[---] : 48 1. 5 'Arr[---]
àrraÀrl'Pm : 50 1. 16 à7taÀEt'POV1m ; 50 l. 21 àrraÀEl'POVtlO
[.. ]AIT[.]AA[.]ITENO[ ... ]ANA[---] : 52 1. 14 [.. ]AIT[.]AA[.]rrENO[... ]ANA[---]
àrra·p[.][a : 59 i. '33 urrap[.][av . . . . . . ..

"ArrElpov : 23 1. 3 'Arrrlpou; 24 1. 4 'ArrE[[pou]; 52 1. 6 "ArrEtpOV
[.. ]AITELTE[ ....... ]TO[---]: 52 1. 11 [ .. ]AITELTE[ ....... ]TO[---]
àrro : 5 1. '13 àrro ; 22 1. 7 àrro ; 50 1. 17 àrr[o] ; '59 1. 10 àrro : 159 a 1. JO àrro
àrroypa'Pm : 102 1. 16 arroypa'Povtm . . .
àrroliE1Kvu~t : 45 1. 6 àrrolinx,8évm ; 45 1. 12 àrroliElça-[tm] : 45 1. 13 àrroliEt-[x,8évm] ; 50 1. 12 [àrroJ­

[liEl]çT]t
àrrolillim~l : 27 1. 7 àrrolil1i6V1oÇ ; 29 1. 2 [àrro]-[lilliôvtoç] ; 50 b 1. 22 àrroliiiil
àrroKa81<JtT]~t : 132 1. 7 CtYT]<Ja~Evoç Errt XEp<Jo[va]17<Jou Kat ~u~aç. é'P' ot àrrr[Ka]18tEcrta8T] Ct rratplOç

rroÀEll9trta!çl
àrroÀa~~avm : 109 l. 10 àrrmÀa~T]

'ArroÀÀo1i6tT] : 11 1. 4 'ArroÀÀo-1i6tT]ç
'ArroÀMliotoç: 76 1. 2 'ArroÀÀo1i6[tou]; 77 1. 2 'A[rroÀÀo1i6tOu] : 78 1. 2 ['A]rrono~lôtou]; 118 1. 20

'Arrono1i6toU ; 160 1. i 'ArroÂÀolioto[ç]
'ArroÀÀmv : 3 1. 9 'Arro[ÀÀw]v[oJç ITu8loU Kat KEliplémç; 8 1. 2 'ArroÀ[Àmvoç] 13 ITU8l0U: 8 1. 3

'ArroHmvoç 14 KElip,émç; 11 1. 24 [t0 ITull248lm 'Arron[mvt]; 44 1. 63 t[o]û 'ArroHmvoç toÛ
~a~valou ; 54 1. l 'Arr[ôHm]12voç ~a~tVal[ou] ; 97' 1. 4 'Arr[6Hm]vl !laÀimt; 102 1. 17 'Arrônmvoç ;
127 1. 1 ['Arr]oHmv;; 151 l. i 'ArrôHmvoç ITr[---]; 17'7 1. 2 'ArroHmvl; 181 1. 4 ['ArrôH]mvl:
195 1. 4 'ArrôÀÀm'vl

'ArroHmvla : 81 1. 6 'ArroÀÀmvlaç
'ArroÀÀmvlct<Jtal: 126 1. 4 'ArroÀÀmvlct<Jtàv [---<Jtà]v



INDEX 187

'A1l0ÂÂÛlVlOÇ: 24 L 2 'AlloÂÂw[vlou] ; 95 L 13 'A1l0ÂÂÛl[Vl]OÇ; 133 L 37 'A1l0ÂÂÛlVLO[V] : 142 1. 1
'A1l0ÂÂÛlVlOÇ ; 149 L 45 'AlloÂÂwvlou ; 149 L 70 'A1l0ÂÂÛlVlOÇ ; 149 L 80 'A1l0ÂÂÛlVlOÇ

'AlloÂÂwvlç : 71 L l 'AlloÂÂwvl/ioç
àl10111aeOW : 49 L 3 à[ll]Elllaewaav ; 49 L 18 àl10111aeOUV~w : 51 L 3 [àllElllaeW]aav ; 51 L 17 à1l0111a-

[eouv~wJ '
àllo~Eivw : 49 1. 16 à1l0~Eta(hw ; 49 L 23 à1l0~Etaét~W : 49 b L 1 [àlloJ~Elaét~w ; 49 b L 5 à1l0Ulaét~w ;

49 b L 8 àllo~E[ta]ét~w : 49 b L 28 [à1l01Etaét~W] ; 49 b L 32 [à7101Elaét~w] ; 50 1. 24 à71o~E1aét~w ;
50 b L Il [à71outaéi~w] ; 50 b L 15 [à1l0Ulaét]-[~w] ; 50 b L 19 [àll]outaét~w ; 50 b L 23
à1l0~Elaét~w; 50 b L 28 [à71o~Eiaovn]: 51 L 15 à1l0-[~Elaét~w] ; 51 b L Il à1l0~Elaét~w;51 b 1. 15
à:n:ü'tEtcra't(ü

à71o~tellllt : 11 L 16 àllEeÉllllV
'Ap[---] ; 33 L 2 'AP[---] ; 118 b L 11 'AP[---]
'Apa~tKOç : 133 L 12 'Apa~tKOU ; 133 L 22 'Apa~tK6v : 133 L 34 'Apa~IKou

'Apa~l/iaç : 118 c L 25 'Apa~l/iaç : 118 c L 45 'Apati/iaç ; 118 d L 7 'Apa~l/ia

'Apét~uÂoç : 118 c L 41 'Apa~uÂou ; 118 c L 45 'Apa~uÂo[u]

àpyto/iouç : 56 L 1 àpYlO/iOV~EÇ

àpyuptoV ; 49 b LI [apy]-[uplou] ; 49 b L 6 [àpyuplou] ; 49 b L 8 [étpJy[up(]ou : 49 b L 29 [àpyuplou] :
49 b L 33 [àpyuplou] ; 50 L 24 àpy[uplou] ; 50 b L 12 àpy[upiou] : 50 b i, 16 àpyuplou ; 50 b L 19
àpyuplou : 50 b L 24 [àpy]uplou : 50 b L 28 [àpyuplou] ; 51 b L Il [àPyuplouL 51 b L 15
[àpyuplou] ,

àpEi'l'a~oç : 56 L 5 àpEl'l'ét~ou

'ApnayÉvllç : 118 L 32 'ApE~aYÉvllS

'ApnaKÂfiç: 179 b L 14 'ApE~aKÂfis

'ApnétKpttOç : 118 e L 15 ['A]pE~étKptWÇ

àPE~" : 4 L 6 àpnâç : 6 L 5 àp[E~]âç ËvE[Ka] Kat cùvolaç; 7 L 5 àpE~âç ËVEKa Kat Eùvolaç; 128 1. 12
[àpE]-[~iiç]

'ApE~ÛlVUllOÇ : 149 L 42 'ApE~wvullOU ; 149 L 88 'ApE~ÛlVUllOÇ

àp"v : 65 L 2 apva ; 186 L 2 èt[p]"v
"ApllÇ : 95 L 9 "ApEOÇ
'Apta~[ ---] : 118 b L 14 'Apta~[ ---] ; 118 b L 16 'Apla~[ ---]
'Apla~ayopaç : 149 L 65 'Aptawyopaç
'Apta~âvas : U8 L 7 'Apta~ètvaK~[oç] ; 118 L 9 'Apta~étvaK~oç ; U8 L 10 'AplatllVaKt[oç] ; 118 1. 16

'Apta~ét[v]aKtoç; 118 L 36 'A'[pt]a~ùvas: 118 L 36 'Apta~(l[v]aK[wç]
'Apta~étpLOv : 33 L 2 'Apta~étpLOv ' , ,
'Apta~Éaç : 118 1. 20 'Apt[a~]Éaç

'Aplau(1iaç : 9 L 1 'Apta~d/iav : 9 L 1 'Apta~Ei/ia ; 9 L 2 'Apta~Ei/ia ; 9 L 2 'Apta~Ei/i-aç ; 9 1. 5
'Apta~d/ia ; 49 L l 'Apta~Ei/ia: 49 L 9 ['Alpta~Ei/ictt: 148 L 19 'Aptu~Ei/iaç

'Apta~Euç : 79 L 2 'Apl[ahtw[ç] ; 118 L 9 'Aptaù:u[ç] ; 118 b L 8 'Apta[~Éwçl ; 118 c L 3 'Apta~EUÇ

'Apta~lwv : 118 L 17 'Apia~iwv ; 118 L 25 'Apta~lwvoç ; U8 c L II 'Apla~lwv ; U8 c 1. 15
'Apla~lwvoç; 118 d L 20 'Apla~lwvoç

'Aptaw[---] : 118 b L 18 'Aptu~o[ ---]
'Apta~o~ouÂoç : 48 L 43 'Apta~6~0[uÂoç] ; 148 L 22 'Aptu~o~ouÂoç ; 149 L 39 'Apta~o~ouÂou ; 149

L 85 'Aptaw~ouÂou '
'Apta~oyÉv [---] : 48 L 4 'Apta~oYÉv [---]
'AptawyÉv% : 132 L 5 'Apta~oyÉvEUÇ

'Aptaw/iétllEtOt: 126 L 10 U1l0 'AaKÂa1l1aa~ÙV 'Aptaw/iallEÎwv [~]&[v a]ùv ---
'Apta~o/ialloç : 48 L 29 'Aplaw/iétll[oU] ; 48 L 30 'Aptaw/iétllou : li8 d L 15 'Apla~o/ialloç ; 118 e L 10

'Aplawoètllou ; 123 L ï 'Apta~o/iétllou

'Apta~o/ipolloÇ : 149 L 88 'Apta~o/ipollou

'ApH"O/iWPOç : 118 d L 21 'Apta~o/iÛlpou

'Apta~oKÂE[---]: 176 LI 'AptaWKÂE[---]
'Apla~oKÂfiç : 118 c L l 'Apta~oKÂEuÇ; 148 L 4 'APla10KÂEUÇ ; 179 b L 9 'AptawKÂfi[ç]
'Apla~oKpét~llÇ : 15 L 1 'Apta~OKpét~EUÇ : 148 L 20 'Apta~oKpét~EuÇ ; 149 L 38 "AjJtatoKpét~llÇ ; 149

L 53 'Apta~oKpét~llÇ

'Apta~OKpttOÇ : 148 L 25 'Apla~oK[pthoç ; 149 L 90 'Apla~oKphou

'Apla~oÂaç : 149 L 61 ['AptahoÂaç



188 INDEX

'Aptcrw~Ul:XU : 56 1. 7 'AptawI,Ul:XUV
'Apta'l:olluxoç: 118 1. 17 'Ap[ta]tollâxou; 118 c 1. II 'AptaWllâxou; 118 c 1. 25 'Aptat[o]llâXo[u] ;

118 c 1. 28 'Aptatollâxo[u] ; 118 d 1. 7 'A[pt]a[tOIl]uXOç; 118 d 1. 8 'AptcrTolluxoÇ '; 118 d '1. 19
'AptatOlluxoç ; 118 e 1. 12 'AptaTOllâxou ; 118 e 1. 24 'Ap[tat]ollâ[Xou] ; 118 f l. 1
'AptatOlluxo[ç]; 118 fI. 4 'AptaWllâxo[u]; 149 1. 53 'AptaWllâxou; 196 1. l 'Aptatolluxoç; 196
1. '4 'A ptaWllâxou .

'AptatOIl~poWç : 148 1. 17 'AptaWIlPpowU ; 148 1. 27 'AptatOIl[pp]OWç ; 148 1. 32 'AptatollPPOtOU ;
148 1. 37 'AptatOIlPPOtOç; 149 1. II 'AptatollPPOtOU ; 149 1. 14 'AptatOIlPpoWU ; 149 1. 15
'AptawllPpowu ; 149 1. 63 'AptatollPpowç

'AplawllÉvllç : 200 1. 1 'Apt[aw]llfvllç
'Aptat?noÀtç : 118 1. 8 'AptawnoÀ~oç ; 118 1. 25 'Aptat~':,?~}S
'AptaWtllloç: 118 b 1. 17 'AptaWtlIlOU; 118 d 1. 8 'Aptatotlllo[U] ; 118 d l. 10 'AptaWtlilOU
'AptatoqltÀoç: 122 1. 4 ['Apt]ato<ptÀoç
'Aptaw<pwv : 140bis l. 1 'Aptaw<pwvoç
'AptatuÀÀoç: 177 l. l 'AplatuÀÀou
'AptatwvOuç: 118 'J. 35 'AplatWVOuç
apllUpttU : 109 l. 3 aplluptiu
'AplleVtaKoç : 35 1. 6 'AplleVtUKOû
'APllévtoç: 149 1. 76 'APIlé[V]lOç
apallv : 186 1. 3 [ap]aev[u]
'Apatvll : 143 1. l 'ApatVll
"Apmlltç: 76 1. 1 ['Ap]tâllt[tl]; 174 1. 2 'AptâllltOç 13 nepyutuç
'AptullltlOç : 22 1. 3 'ApmllttlOU
'Aptellaç : 47 1. l 'Aptella
'Apteillatu: 61 1. 3 ['Apte]lletatuç
àpxepuvtan]ç : 103 1. 1 àpxepuvta[tâç]
'ApXéatpuwç : 41 1. 1 ['Apx]éatpuwç
àpxi] : 49 1. 10 àpXa[v]; 49 1. 10 àp[xat] : 49 1. 13 àpXa[t] ; 49 1. 18 [àpXat] ; 49 1. 29 àpXat; 49 b

l. 13 àpxat ;'49 b 1. 26 [àpxut]; 50 1. 16 àpXat ; 50 1. 17 àpxat; 50 b 1. 9 àpXat; 51 1. 9 [àpXav] ;
51 l. 9 àpXat ; 51 l. 12 àpxat ; 51 1. 17 àpXat ; 59 1. 30 [àpxat] ; 102 1. 8 àpxut ; 102 l. 21 àpXat

Apxfivu1'; : 118' 1. l 'Apxfivuç ; 118 1. 38 Apxfivu1'; ; 118 d 1. 13 'APXi]VUKtO[ç] ; 149 1. 43
'Apxi]vunoç

'Apxfiç : 118 b 1. 28 'Apxfiç
àpXtepeuç : 133 l. 24 àpXtepéu Iléytawv
àpXteptatâç : 148 l. 3 àpXtaptataç
'ApXtVOIlOç : 100 l. l 'APXlvoiloU ; 118 l. l 'APXtVOlloU ; 118 1. 38 ['Ap]xlV[OIlO]U ; 118 c l. 20

'ApXtVOIl[O]ç
'ApxOKÀfiç: 118 e l. 4 'ApxoKÀeûç
apxw : 27 l. 3 ap1';uvwç ':nt <l>ual4Kou Kul KeOpewv; 28 l. 10 ap1';uvm oatwç III ml Otmtwç; 49 l. 8

àpXé[t]w ; 51 l. 7 ràpXétw] ; 159 a l. 5 ap-1';uvtU
apxwv': 27 1. 10 toV ÉUUtWV api 11xovm ml <ptÀov ; 28 l. 2 [apxovm yevollevov ':nt] 13 <l>uaKou Kul ':n[l

KeOpeav] ; 29 l. 5 [apxovtu] ; 32 l. 6 apxovwç ; 35 l. 10 apxovtoç <l>uaKou III ml KeOpeav; 108
1. 7 apxovw[ç]

'Apxwvl1iuç : 118 1. 8 'ApxwvtO[uç] ; 118 b 1. 28 'ApxwviOu
àalvi]ç : 102 l. 20 àatvfi
'AaKÀumaOuç : 149 1. 67 'AaKÀumâou
'AaKÀumUamt : 57 1. 3 'AOwvtuatav 'A<ppoOetataatav 13 'AaKÀumUatav tWV ':v AÙÀutç; 126 1. 10 uno

'AaKÀunlUataV 'AptaWOUllelwV [t]w[v a]ùv ---; 169 1. 6 [u]no 16 'Aa[KÀu]m[uatav t]ffiv
17 Ele[ .... ]w[.] KOtVOÛ .

'AaKÀunieta : 5 1. 4 'AaKÀunteta':y Kwt
AaKÀumoç: 58 l. 2 'AaKÀunlOû ; 59 1. 5 'AaKÀu-[nlOû] ; 59 1. 8 'Aa[KÀunlOû] ; 59 l. II Gualilluv tWt

'AaKÀumffit ml tOtç [a]ÀÀotç Gmtç tOtç 112 nepl to[v 'Aa]KÀum[ov]; 59 l. 12 ['Aa]KÀum[ovj; Ù8
1. { 'AaKÀuntWt ; 118 1. 2 'AcrKÀumoû ; 148 l. 12 :AaKÀunt~i\ .

'AanÉvOtoç: 174 1. 4 'AanevOtou
àantç : 95 l. 9 àantOoç



INDEX 189

n'HU: 3 1. 19 n'HEt ; 8 1. 6 n'HEt
'AO"tuavaç : 58 c 1. 14 'AO"tuavaç
ao"ûll~oAOç : 202 1. 5 ao"ûll~oAOV

[ ]AL[ ... ] : 58 b 1. 33 [....... ]AL[ ... ]
[ ]AT[ ... ] : 149 1. 27 [.... ]AT[ ... ]
Ata~ûptoç : 185 1. 1 ~[t]oç 'Aw~upi[o]u; 186 1. 1 M[î 'Ata~uptÛlt]

,hÉAEta : 97 1. 4 [,hEAdat "avhrov ; 202 1. 4 atEAdat "aO"at
AüyouO"ta : 133 1. 9 AùyoûO"tav'
AÙAat : 57 1. 3 AùAaîç
Aüçrov : 32 1. 7 Aüçrovoç
AÙP'lAta : 207 1. 1 AÙP'lAta nOO"Et8rovta; 208 1. 1 AÙP'lAta 100apoûç; 209 1. 1 AÙP'lAta AuO"tllaxta;

210 1. 1 AÙP'lA(a 'Ep"tç
AÙP~Atoç: 12 1. 3 AÙP'lA+[---]; 35 1. 4 AÙP'lAtOU; 35 1. 5 AÙP'lAtOU; 133 1. 15 AÙP'lAtOU; 133 1. 29

AÙp~AWV

[... ]aut[---] : 52 1. 15 [... Jauwv
aùtap : 56 1. 2 aùtap
AÙtOKpatOpEç : 11 1. 18 t~V tÔlV Aùtol19Kpatoprov tÛX'lV; 35 1. 2 AûtoKpatOprov ; 133 1. 14

AùwKpatOprov
AùwKpatrop/aùwKpatrop : 10 1. 2 AÙtOKpatOpOç ; 26 1. 1 [AùwKpawpt] ; 106 1. 2 AùwKpawploç) ;

107 1. 1 AùtOKpatO-poç ; 133 1. 10 AÙtOKpatOpOç ; 133 1. 19 AùtoKpatOpa ; 133 1. 26
aÙtOKpatOpa ; 133 1. 28 A[ùtOKpatOpa] ; 133 1. 31 aùtoKpatOpa ; 133 1. 32 AÙWKpO:tOPO~

AÙtOAUKOç : 120 1. 1 AÙtoAUKOç ...
aùtoç : 11 1. 4 aùtoû ;'11 1. 6 aùtoû ; 11 1. 12 aù-toû ; 11 1. 14 aùwû ; 11 1. 16 aùtoûç : Il 1. 16

aùtoûç; 11 1. 17 aùtip ; 44 1. 6 aÙtÔlV ; 49 1. 19 aùtav ; 49 1. 23 [aùtÔlt] ; 49 1. 25 laùtoç] ; 49 b
1. Il [aùha[v] ; 49 b 1. 12 wùta' ;'49 b 1. 19 wùta; 50 b 1. 2 [wùta] ; 50 b 1. 25 aùtoû; 57 1. 5
aùtoû; 57 1. 9 aù[wû]; 58 c 1. 19 aùt-[---] ; 59 1. 6 aùtât; 59 1. 20 taûw; 61 1. 3 aùtoû; 81 1. 5
[aùtoû]; 83 1. 2 aùtâç; 95 1. II aÙtoû; 102 1. 9 [a]ùtoîç; 102 1. 14 a[u}-[to]v; 108 1. 4 aùwû;
109 1. 6 aùta ; 121 1. 1 aùt[Ôlt] ; 126 1. 5 aùtoû ; 126 1. 7 aùto[û]'; 126 1. 8 aùtoû ; 128 1. 3
[aùtÔlt] ; 134 1. 6 aùwû[ç] ; 149 1. 21 aùwû ; 169 1. 3 (a)ùtâç ; 202 1. 5 aùtov ; 204 1. 4 a[ùwû 1

a'l'atpÉro : 50 b 1. 26 à'l'ÉArovn
n'l'Eo"tç : 55 b 1. 1 à'l'Éo"Eroç
à'l'tEpOOl : 133 1. 39 à'l'tEpÔlS'lo"av
à'l'tÉproo"tç : 35 1. 9 à'l'tÉproo"tç
à'l't'lilt : 49 1. 17 à"ttro ; 49 b 1. 15 à'l'EtIlÉvo[t] ; 49 b 1. 19 [à'l'EtIlÉvOt] ; 50 b 1. 2 [à'l'EtIlÉvot] ; 50 b 1. 21

à"hro ; 50 b 1. 24 à"ttro ; 51 1. 16 à,,[tro
à'l'oo"toro : 26 1. 5 [à'l'0O"toûvtOç]
'A'l'Po8âç : 83 1. 2 'A'l'Po8â
'A'l'Po8EtO"ta : 11 1. 20 'A'l'Po8Et-O"tÇ'
'A'l'po8EtO"wO"tat: 57 1. 2 'A8rovwO"tâv 'A'l'Po8EtO"wO"tâv 13 'AO"KAamaO"tâv tÔlV Èv AÙAaîç; 97 1. 2 [u"o

tOÛ KOtVOÛ] 12 [wû 'A'l'po8E]tO"WO"tâv Lrot'lpwo"tâv [---O"tâv]
'A'l'Po8iw : 19 1. 1 'A'l'Po8iw; 65 1. 1 ['A'l']po8twç; 147 1. 2 'A'l'Po8i[wt] ; 148 1. 8 'A'l'Po8itaç
nxupov : 49 b 1. 4 axupa ; 51 b 1. 14 axupa
àÔlPWç : 162 1. 3 àÔlPWt
W: 11 1. 2 [W]; 34 1. 5 W; 47 1. 1 W: 108 1. 2 W: 133 1. 31 W
Balipollwç : 59 1. 1 Ba8pOiltOU
~aSoç : 49 1. 34 [paSoç] ; 49 1. 35 [paSoç] ; 50 1. 6 [paSoç] ; 50 1. 8 [paSoç] ; 50 1. 9 ~aSoç

~atvro : 56 1. 3 Kopu'l'ât 13 àKpOtaWt ~[E~awç]

BaKXta : 200 1. 2 Lrot[dpat B]aKxtat .
BUO"tAd8aç : 44 1. 2 [BaO"]tAd8aç
~AO:"tro : 187 1. 4 ~A[a"hÊ[t]v
BouAayopaç : 119 1. 1 BouAayopaç ; 149 1. 69 BouAayopaç ; 149 1. 72 BouAayopa
BouAaKAfiç: 148 1. 28 BouAaKAfiç ; 150 1. 1 [Bou]AaKAfi[ç]
BouAaKptV'lç: 149 1. 3 BouAaKptVEUç ; 149 1. 37 BouAaKptV'lç ; 150 1. 1 BouAaKptVEU~
BouAâvaç : 148 1. 28 BouAavanoç
BOûAapxoç : 149 1. 69 BouAapxou
~OUA~ : 28 1. 5 ~ouAâv



190 INDEX

BouÀiôaç : 132 1. 5 BouÀ[i](Ôaç)
i30iiç : 65 1. 4 i30iiv ; 186 1. 2 [i3oiiv]
BpE,aVVtlCaç : 133 1. 13 BpE,avvlKoii ; 133 1. 16 BpE,avvlKoù ; 133 1. 17 BpE,avvlKoù ; 133 1. 23

BpE,avvlKav ; 133 1. 30 BPEwvvlKav ; 133 1. 35 BpnaVVtKOii
BuI'lacrcrtoç : 44 1. 2 BuI'lacrcrtoç; 44 1. 5 BuI'lacr[cri)-[otç]
l'lOl~aç : 35 1. 9 i3Ol~oii ;18'5 '1. 1 WOl~a]v

y' : 61 1. 2 y' ; 133 1. 26 y' ; 133 1. 31 [yI]
yaîa : 173 1. 2 yaîa
yap : 56 1. 5 yap
YE : 56 1. 5 YE ; 95 1. 5 y'
YEUOVEUOl : 50 1. 26 YEUOVEU'lt ; 59 1. 7 YEtwVEiiov
YEvEa : 61 1. 4 ['Î1ç] 14 YEvEaç 'Î1ç Èvyu,u'C''lç' im,]à 'DV va~ov
yÈVEcrlç : 58 cI.l 1 yÉVEcrlV ; 123 1. 2 yÉVEcr[lV] ; 148 1. 10 yÉVEcrlV ; 149 1. 46 yÉVE<JlV
fÉpalcrnç : 118 c 1. 4 fÉpalcrnç ; 139 1. 1 fÉpatcrnç
yÉpaç : 2 1. 3 yÉpaç , , ,
fEp~avlKaç : 106 1. 2 fEp~avlKoii

fÉ1aç : 133 1. 17 [[fÉwlll
YEOlpyÉOl : 27 1. 9 YEOlpYEÔlVHç ; 28 1. 7 YEOlPYEUV'OlV ; 28 1. 9 YEOlPYEiiv'Eç ; 29 1. 4 YEOlPYEÙV'Eç ; 35 1. 7

YEOlPYEiiv'Eç
fEÔlpytoç : 55 1. 1 fEop-yiou ; 55 b 1. 1 fE-opyiou
YÎ1 : 50 1. 26 yaç ; 50 1. 28 yav
Y'lpataç : 95 1. 7 Y'lpataç
yiyvo~al: 3 1. 10 YEva[~Ev]oV ; 3 1. 13 [Y]E-[va~]Evov ; 11 1. 21 YEVo~Évn ; 23 1. 2 YEva~Evoç; 28 1. 2

[YEva~Evov] ; 35 1. 9 ÈyÉVE'O ; 49 1. il yÉV'lWl ; 49 1. 12 yiv'l,at ; 49 1. 23 yiV'lWl ; 49 b 1. 20
[Ylvo~Évav] ; 50 b 1. 3 [Ylvo~Évav] ; 51 1. 8 [yÉv'l,al] ; 51 1. 11 yiV'lWl ; 59 1. la yiVEcrSat ; 59 1. 21
'llVo-[~Évav 1; 59 1. 32 Ylvo~Évav ; 102 1. 3 y[EVÉ]crSat

yvm~'l : 22 1. 5 Èntcrw,av 15 [yvm~aJ

r( .. ,]O[.. ] : 56 1. 1 f[ .. ,]O[ .. ]
topyiaç : 58 c 1. 22'fopyia
fapyOlv : 77 1. 4 fapywCv'oç] ; 78 1. 4 [fap]yOlvoç
fopymnaç : 201 1. 2 [r]op' y'mna
ypa~~a : 95 1. 12 ypa~~a" '
ypa~~a'Euç : 45 1. 17 î'pa~~a'Euç
ypét<jlOl : 45 1. 16 YEYpa~Èva ; 49 1. 14 YEYpa~~Évolç ; 49 b 1. 3 YEYpa~[~]Éva ; 49 b 1. 25 [YEYpa~~Évoç] ;

49 b 1. 31 [YEYpa]-~~Èva; 50 1. 13 [YE]-ypa~~Èva: 50 1. 15 YEYpa~[~Éva] ; 50 b 1. 8 [YEYpa~~Èvoç] ;
50 b 1. 14 [yeyp]-a~~Èva ; 50 b 1. 21 [yeypa~~Éva] ; 50 b 1. 22 [y]eypa~~ÈvOlv ; 51 1. 13
[YEYpa]~~Évolç ; 51 b 1.'10 YEYpa~[~ÉvaJ ; 51 b 1. 13 YEYpa~~[Éva] ; 102 1. 14 YEYpa~~Èva ; 102 1.
19 YEYpa~~Èva

yu~va<JlapxÈOl ; 181 1. 3 [yu~vacr]lapxf)craç

yuvf) : 11 1. 3 YUV-atKaç ; 11 1. 14 yuvalKaç ; 11 1. 21 'Ti YEVO~ÉVn ~ou YUVatj22Kl ; 57 1. 5 YUVatKaç ; 57
1. 9 yuvalKaç ; 61 1. 3 YUVatKaç ; 79 1. 2 yuvét; 81 1. 5 yuva[lKaç] ; 82 1. 2 yuvalKi ; 85 1. 2 yuva ; 98
1. 3 [yu]va ; 100 1. 2 [yuvét] ; 108 1. 5 YUVatK-[aç] ; 130 J: 1 yuvét ; 133 1. 10 yuvaîm ; 140bis 1. 2
yuvét; 154 1. 2 yuva ; 162 1. 1 [yuva] ; 164 1. 2 [y]uvét ; 167 1. 2yuvalKaç ; 174 1. 3 yuvét

1'.. : 58 c 1. 9 1'.. ; 58 c 1. 13 1'.. ; 58 c 1. 23 1'.. ; 58 c 1. 24 1'..'; 58 c 1. 26 1'..
1'..[---]:1181.421'..[---]
l'..étÀtoç : 97 1. 4 'An[aÀÀOl]vl l'..aÀiOll
l'..a~[---] ; 48 1. 4i l'..a~[---] ; 118 b 1. 1 l'..a~[---l
l'..a~étY'l'oç: 118 1. 24I'..a~ayf),ou; 118 c 1. 5I'..a~ayf),[ou]
l'..a~ayapaç : 53 1. 12l'..a~lay6pa ; 53 1. 161'..[a]~aya[p]a; 118 1. 24I'..a~[ay]apa[ç]
l'..a~aivE'oç ; 48 1. 10 l'..a~atvÈ'ou ; 118 e i. 2l'..a~alvÈwu ; 118 e 1. 9 4a~aivËwç ; 146 1. 1 l'..a~atvÈ'ou
l'..a~lapa'oç : 62 b 1. 2 l'..a~apa,ou '
l'..a~aç : 167 1. 1 l'..a~a ; 167 1. 4 l'..a~a

l'..(l~ét,'lP : 77 1. 1 [l'..ét~]a'pl Kat [Ka pat]
l'..a~ét'ptoç ; 70 1. 1 l'..a~a'piou ; 73 1. 2 l'..a~a'piou ; 118 1. 22 l'..a~ét,ptoç ; 149 1. 39 l'..a~ét'ptoç ; 149

1. 47 l'..a~ét'ptoç ; 195 1. 1 l'..a~a'piou

l'..a~o[---] ; 48 1. 9I'..a~o[---]; 121 1. Il'..a~o[---]



INDEX 191

tHl~OKÀijÇ : 113 1. 1 L'>a~[OKÀ]Eii[ç] ; 118 c 1. 19 L'>a~oKÀEiiç

L'>a~oKpatT\ç : 70 1. 1 L'>a~oKpatT\ç ; 75 1. 3 [L'>]a~oKpatEUç ; 118 b 1. 31 L'>a~oKpatEUç

L'>a~oKpatIOaç : 118 b 1. 23 L'>a~oKpa[ tlo]a .
L'>a~ovlKoÇ : 58 c 1. 27 t>[a]~ovlKOÇ; 118 1. JO [L'>]a~ovlKoÇ ; 118 e 1. 5 L'>a~ovlKoÇ ; 118 e 1. 8

L'>a~ovIKoU ; 118 e 1. 25 L'>a[~]ovlKOÇ ; 149 1. 32 L'>a~ovlKoÇ

L'>a~oçEvoÇ : 148 1. 21 L'>a~osévou ;'149 1. 17 L'>a~osévou ; 149 1. 50 L'>a~oSEvoÇ
L'>alloo[---] : 48 1. 6 L'>alloo[---]
L'>a~008évT\ç : 118 c 1. 13 L'>aIl008évT\ç ; 118 c 1. 26 L'>a~0(0)8évT\ç ; 118 e 1. 6 L'>a~008évEuç ; 148 1. 21

L'>aIl008évT\ç; 149 1. 22 L'>a~008évT\ç ; 154 1. 3 L'>alloo[8é]vT\ç
L'>allOOtpatOç : 58 c 1. 15 L'>all[o]Otpatou ; 58 c 1. ii L'>allOOtpùtOU ; 58 c 1. 26 L'>~llo[otp]atou ; 118 1.

23 L'>all[o]Otpat[oç] ; 163' 1. 1 L'>allOOtpatOu
L'>aIlOq>ElOT\Ç : 158 1. 1 L'>alloq>Eloeuç
L'>aIlOq>lÀOÇ : 118 1. 32 L'>aIlOq>IÀOU
L'>allOlVaKtlOaç : 117 1. 4 L'>a~oivaKtloaç

L'>all&vas : 81 1. 2 [L'>a~]';'vaKtOç

oanavT\ : 49 b 1. 20 [oandvav] ; 50 b 1. 3 [oanavav]
L'>[ ....... ]aç : 58 c 1. 26 t>[ .......]aç
L'>aq>vat : 50 1. 22 [L'>aq>]-vaç ; 51 1. 4 L'>aq>valç
L'>L'> : 58 c 1. 5 L'>L'> ; 58 c 1. 12 L'>L'> ; 58 c 1. 16 L'>L'> ; 58 c 1. 17 L'>L'> ; 58 c 1. 27 L'>L'> ; 149 1. 48 L'>L'> ; 149 1. 49

L'>L'> ; 149 '1.'50 L'>L'> ; 149 1. 73 L'>L'> ; 149 1. 74 L'>L'> ; 149 1. 75 L'>L'> ; 149 1. 76 L'>L'> ; 149 1. 77 L'>L'> ; 149
1. 78 L'>L'> ; 149 1. 79 L'>L'> ; 149 1. 80 L'>L'> ; 149 1. 81 L'>L'> ; 149 1. 82 L'>L'> ; 149 1. 84 L'>L'> ; 149 1. 85 L'>L'> ;
149 1. 86 L'>L'> ; 149 1. 87 L'>L'> ; 149 1. 88 L'>L'> ; 149 1. 89 L'>L'> ; 149 1. 90 L'>L'>

HL'>L'> : 149 1. 6 HL'>L'>
L'>L'>L'> : 58 c 1. 22 L'>M ; 149 1. 46 L'>M ; 149 1. 54 ML'> ; 149 1. 55 L'>M ; 149 1. 59 [ML'>] ; 149 1. 60 ML'> ;

149 1. 61 L'>L'>A ; 149 1. 62 L'>L'>L'> ; 149 1. 63 L'>L'>L'> ; 149 1. 64 L'>M ; 149 1. 65 L'>L'>L'>
[...]M[.. ]IA[..... ]TAI : 58 c 1. 19 [...]M[.. ]IA[ ..... ]TAI
L'>M' :149' 1. 47 L'>M' ; 149 1. 66 L'>M' ;149 '1. 67 L'>M' ; 149 1. 68 L'>M' ; 149 1. 69 L'>M' ; 149 1. 70 L'>L'>r ;

149 1. 72 L'>L'>r
oé : 6 1. 2 oé ; 11 1. JO oé ; 11 1. 17 oé; 11 1. 22 oé ; 13 1. 2 oé ; 22 1. 3 [oé] ; 34 1. 4 (oé) ; 35 1. 8 oé ; 44

1. 2 oé ; 44 1. 5 oé ; 44 1. 64 olé] ; 44 1. 69 [oé] ; 44 1. 72 olé] ; 45 1. 6 oé ; 45 1. II [oé] ; 45 1. 13 [oé]
; 45 1. 13 oé; 49' 1. 8 oé; 49' 1. 9 oé; 49 1. II [o]é; 49 1. 12 oé; 49 1. 14 oé; 49 1. 16 [oé] ; 49 1. 17
oé ; 49 1. 21 [Oé] ; 49 1. 23 [oé] ; 49 1. 25 [oé] ; 49 1. 25 oé ; 49 1. 26 oé ; 49 I. 27 [lié] ; 49 1. 32 [oé] ;
49 1. 35 [oé] ; 49 b 1. 3 lié ; 49 b l. 5 [lié] ; 49 b 1. 8 oé ; 49 b 1. JO [lié] ; 49 b 1. Il lié; 49 b 1. 14
[liH; 49 b 1. 16 lié ; 49 b 1. 21 lié; 49 b 1. 25 lié ; 49 b 1. 27 [lié] ; 49 b l. 30 [lié] ; 50 1. 4 lié ; 50
1. 7 Oé ; 50 1. II [lié] ; 50 1. 12 [lié] ; 50 1. 21 lié ; 50 1. 22 lié ; 50 1. 23 lié ; 50 1. 26 lié; 50 b 1. 4 lié;
50 b 1. 8 lié ; 50 b 1. JO [oé] ; 50 b 1. 13 [lié] ; 50 b 1. 17 [lié] ; 50 b l. 20 lié; 50 b 1. 22 [lié] ; 50 b
1.25 [lié];50b 1.260é;511.7[lié];511.8[Ii]é;51I.JO[lié];511.11[lié];511.I3lié;51 1.15
[lié] ; 51 l. 17 [lié] ; 51 b 1. 2 oé ; 51 b 1. 3 lié ; 51 b 1. 4 lié ; 51 b l. 13 [lié] ; 51 b 1. 14 [lié] ; 58 b
1. 20 lié; 58 c 1. II olé] ; 59 1. 14 lié ; 59 1. 20 [lié] ; 59 1. 28 lié ; 59 1. 32 lié ; 77 1. 3 [lié] ; 78 1. 3
lié; 79 1. 2 lié ; 85 1. 2 Oé ; 95 1. 5 li' ; 95 1. 7 lié ; 95 1. II li' ; 98 1. 3 [Ii]é ; 100 1. 2 lié ; 102 1. 4 lié ;
102 1. II lié ; 102 1. 12 [Oé] ; 102 1. 14 lié ; 102 1. 16 lié ; 102 1. 18 lié ; i02 1. 20 lié; 118 d 1. 9 Oé ;
118 d 1. 17 lié; 118 e 1. 7 oé ; 118 f 1. 3 Ii[é] ; 121 1. 3 lié ; 123 1. 3 [oé] ; 124 1. 2 [lié] ; 125 1. 2 Oé ;
126 1. 5 lié ; 126 1. 7 oé ; 126 l. 8 lié ; 130 1. 1 lié; 133 1. 14 lié ; 133 1. 31 [lié] ; 133 1. 39 lié ; 140
1. 2 lié ; 148 1. II lié; 149 l. 46 lié ; 149 1. 72 lié ; 154 l. 2 [Ii]é; 160 1. 2 lié; 162 l. 1 [lié] ; 162 l. 4
liÉ; 164 1. 2 lié; 165 1. 2 lié; 173 1. 2 li'; 174 l. 3 lié; 184 1. 2 [Ii]é; 184 l. 2 li'; 186 1. 6 lié; 196
1. 3 liÉ ; 202 1. 5 li [É]

liElKVUlll : 95 1. 4 liE1KVUllEVOÇ
liE1À6Ç : 56 1. 4 liE1À6Ç
L'>E1VOKÀijÇ : 64 1. 1 L'>nvoKÀEiiç
liÉKa : 49 b 1. 32 [liÉKa] ; 50 1. 21 liéKa ; 50 b 1. 15 Oé[Ka]
liEUtEPOÇ : 159 a 1. 7 liEUtEpOV
liÉOl : 49 1. 28 liÉT\tat ; 49 b 1. 23 [liEî] ; 50 b 1. 6 liEî ; 51 b l. 8 [liETjOT\l] ; 186 l. 3 liE<?~[~É]vo[v]

li" : 56 1. 5 li"
liT\~apX1Koç : 133 1. 25 liT\llaPX1KijÇ ; 133 l. 30 [liT\~apX1Kijçl

L'>T\Il"tptoç : 18 1. 1 L'>T\~"tptoç
liT\~ootov : 49 b 1. 22 liallOOIOll



192 INDEX

OTillo'noç : 50 b l. 5 oUllocrtOlt ; 102 l. 15 oUllocrwÇ
t.TillocrTpanl : 9 l. 3 t.TillocrTpaTTi ; 9 l. 8 t.TillocrTpaTTi
OijlloÇ : 4 l. l " oalloç " KEopwTav ; 4 l. 8 TOV 18 [M]llov TOV KEopwTav ; 6 l. l " Mlloç " KEopwTav ;

10 l. 4" oalloç 15 0 KEOpwTav ; 22 l. 6 oâllOV ; 22 l. 15 (oa]lloç ; 25 b l. 7 [oall'P] ; 26 l. 3 O~Il'P ;
32 l. 1 TOV oâllov 12 TOV 'POùiOlV; 44 l. 1 oallOlI ; 44 l. 51 oallOlI ; 44 l. 60 [T]OV Mllov TOV
A[IlIOlv?] ; 44 l. 64 oâllOÇ ; 44 l. 72 oallou ; 44 l. 73 [oalloç] ; 45 l. 10 oallou ; 45 1. 11 [oâlloç] : 45

1. 14 Oallou ; 50 1. 26 oallOlI : 52 1. 6 XElpOTovTi8dç TE {mo TOÛ 16 [cr]UIl1tUV1OÇ oallou; 52 l. 12
[o]âIlOV ; 102 1. 5 [oâ]-[Ilo]v ; 124 l. 1" Mlloç " 8ucrcrUVOUVTtOlV; 132 1. 10 b oâllOÇ "
8ucrcrUVOUVTtOlV ; 149 l. 1 Oallou

OTiPoÇ ; 2 l. 3 Oupov
Ola : 44 1. 4 Ola ; 49 1. 33 Ola ; 50 l. 26 Ola
t.tayopuç : 56 l. 6 t.luyopa
olaKovoç ; 55 b 1. 2 OIUKOVO[U]
OtaKOcrWI : 49 1. 6 otaKocriâv ; 49 b 1. 6 OtaKOcrtUÇ ; 51 b 1. 16 [OtaKOcrtUÇ]
oluÀd1tOl : 49 l. 35 ol-[UÀd1tOlV] ; 50 l. 7 [OtaÀEt1tOlV] ; 50 1. 8 OtaÀd1tOlV
OtallÉVOl : 102 l. 20 [Ot]uIlÉVE
OtaIlOV~ : 35 l. 3 TijÇ ûny KUptOlV AÙTOKPUTOPOlV VdKTiÇ 13 KUt uyduç Kat UtOlVlou olullovijÇ
OIUTEÀÉOl : 4 l. 7 OtaTEÀEÎ ; 6 l. 5 OtaTEÀEt ; 7 l. 6 OlUTEÀEt ; 52 1. 4 OlETÉ[À]E[t] ; 128 1. 13 [OtaTEÀEt]
o[uuÀoç : 5 1. 9 ùiuuÀov .
OIU<jJEUYOl : 52 1. 9 Ota<jJuyEÎv
""OUIlIÇ : 34 1. 3 MOUIlIÇ
OiOOlll1 : 49 1. 20 olù6vn ; 49 b l. 21 olù6TOl ; 50 b 1. 3 [olù6]-T[Ol] ; 58 1. 3 ËOOlKaV Éç Tàv KaTacrKEUàv

---; 59 1. 6 ùioOln; 59 1. 21 McrE[lv]; 102 1. 8 ù6[TOl]; 122 1. 1 Ë[O]OlK[U]V; 149 l. 2 McrEIV
OIK[---] : 204 1. 20IK[---] . ..
OIKalOcrUVTi : 134 1. 5 [EÙV]otuç ËnKa Kat 01[Kalo]16[cruv]uç Tâç Elç UÙTOU[Ç]
OtKulOÇ : 27 1. 6 OIKatUÇ ; 29 1. 2 [OIKatUÇ]
OIKUtOlÇ ; 27 1. 40lKUtOlÇ 15 Kat àOOlpOOOK~TOlÇ ; 28 1. 11 "crtOlÇ 111 Kat OIKatOlÇ
t.wyÉvTiÇ : 48 l. 23 t.lOyÉ-nuç ; 48 1. 34 t.wyÉnuç ; 130 1. 2 t.wyÉnuç
t.WIlÉVTiÇ ; 118 1. 30 t.WIlÉVTiÇ
t.wvucriu : 89 1. 1 t.wvucr[uç
t.IOVUcrIOÇ : 34 1. 2 t.lOvu-[cri]ou ; 98 1. 1 t.wvUcrlOÇ : 98 l. 3 t.tovucrtoU : 118 d 1. 11 t.lOvUcrlOÇ ; 118 d

1. 12 t.wvucrtOU ; 118 f 1. 9 t.IOVUcrWÇ; 149 1. 1 t.lovùcrou : 175 1. 5 tllOVUcrWÇ
t.lOvucrOOOlPOÇ: 11 1. 5 t.IOVUcrOO·ÛlpOU
t.lOcrKOUPIU : 3 1. 16 [tllOcrK]OUpta ; 5 1. 6 t.lOcrKOUPIU ; 5 l. 15 t.lOcrKOUplU
t.tOcrKOUptacrTUt : 7 l. 2 TO KOIVOV TO t.lOcrKOUptacrTâv r8EU]00Td[OlV]; 7 1. 7 TO KOIVOV 17 TO

t.locrKoUptacrTav 8EUOOTdOl[V]
t.locrKoupiouç : 118 1. 30 t.lOcrKOUptOU ; 149 1. 48 t.locrKOUp[OUç
t.lonlloç : 48 l. 34 tllonlloç ...
OlcrllUP101 : 50 b 1. 24 olcrlluptuÇ ; 50 b 1. 28 O"'IlUp[uç
OlcrXtÀ101 : 45 l. 12 OlcrXIÀtUV
0[ç:5 1. 12ùiç;5 1.140tç;5 1.150tç:5 1. 16ùiç;24 l.7ùiç
OlXOIlTivtu : 44 1. 1 OIXOIlTiV[UI
OOKÉOl : 22 1. 4 [ËOOÇE IlUcrTPOt]ç Kat AIVO[OlÇ ; 44 1. 1 ËOOÇE TOlt ùétllOlI : 59 1. 2 ~OO~E ~UpV[OIÇ; 102 l. 2

EOOÇE TUllvtOlv TOlt KOIVlÎll; 128 1. 5 [ËOOÇE TlÎll KOIVlÎll] 16 TlÎlV ÉpuvlcrTâv ; 128 1. Il [oEù6]112[x8ul
TlÎlt KOt]VlÎll .

OOKlllaSOl : 49 b 1. 14 OO[KlllacrOlvn]
ù6ÀIXOÇ : 5 1. 12 OOÀIXOV
tlollEdu : 132 1. 3 t.OIlETt",
Milvu : 133 1. 9 t.OIlVUV
ù6pu : 95 l. 5 <jJOtvtu ooûpu
tlocrâç : 83 1. 1 tlocrâ
opaKOlv : 95 1. 1 OpaKonu ; 95 1. 7 OpaKOVTa
OpU1tEnKOç : 52 1. 90pU1tEnKa
OpuXIl~ : 45 1. 12 [opuhllav '; '49 1. 6 [OPUhllâ[v] ; 49 1. 12 [opuXllaç] ; 49 b 1. 2 [àpy] 12[uptoU 0puXllaç:

49 b 1. 6 [àpyuptou opuXIl]aç: 49 b 1.' li [àp]y[upi]o'! [O]p[uXIl]aç: 49 b 1. 29 àpyupiou 0puxllàç] :



INDEX 193

49 b 1. 33 [àpyuptoU opaXlluç]; 50 1. 25 àpy[uptou] 125 opaXlluç; 50 b 1. 12 àpy[uptOU opaXlluç];
50 b 1. 16 àpyuptoU [opaXlluç]; 50 b l. 19 àpyuptoU opaXlluç; 50 b 1. 24 [àpy]uptOU opaXlluç;
50 b 1. 28 àpyuptou' o]paXlluç; 51 1. II [opaXlluç] ; 51 b 1. Il [àpyuptoU opaXIl]11 'zuç ; 51 b 1. 16
[àpyuptou] 116 [o]paXlluç; 59 1. 9 [opaXlluç] ; 59 1. 20 opaXlluç ; 59 l. 23 opaXlluç ; 59 l. 27
opaXlluç; 102 1. 17lepàç 'AnoÀÀûlvoÇ opaXllàç ",ca,o[v]; 122 1. 2 [opaXllâv]; iù' l. 3 [opaXllâv]

dUllâveç : 3 1. 7 ,,,,à cpuÀe1âv' dUIlU[V]ûlV
OUO : 7 l. 3 o[u(Jtv] ; 65 1. 4 OUO ; il7 l. 1 OUO ; 126 l. 9 ouo ; 162 1. 3 ouo
oU(Jllev~ç : 95 1. 4 oU(Jllev€ûlv ; 95 1. 10 oU(Jllev€(Jtv
oûlOélCa,oç : 22 1. 3 oûloelCU'at
o&lla: III 1. 2 0&11' "n€pa(Je 'Aloa
oûlpeuv : 149 1. 20ûlpeuv
dûlpteta : 5 l. 5 dûlpteta "Y Kvtoûlt ; 5 1. 9 dûlptna èy KVtOûlt
dûlpteuç: 118 l. 29 dûlpteUÇ ; 179 b 1. 12 dûlpteUç ; 190 1. 1 dûlpteUç
dûlp(8WWÇ : 20 1. 2 dûlpi8ecrtoç .
dûlptlCÀfjÇ : 20 1. 1 d[ÙJlp'ICÀfiç
dûlptllaxoç : 140 l.·1 dûlptllaxoç ; 190 1. 2 dûlptllUXOU
dûlPtll~PO'OÇ : 118 1. 44 [d]ûlPlll~PO[']ou
dûlptnllOÇ: 140 1. 2 dûlpatll[ou] ; i49 1. 47 dûlpatllOU
dûlptcp&V : 20 1. 1 dûlptcp&V
dûlptxaptç : 20 1. 3 dûlptXUptoç
dûlpo8eoç : 179 b 1. 6 dûlpo8eroç]
o&pov : 2 1. 4 o&pa 8uanoÀtaç
dWPOÇ : 118 1. 16 dWpO~ ; 198 1. 1 L\.Ùlpou
[... ]OûlpOÇ : 58 c 1. 27 [... ]Ocü[p]ou
dûlm8e[---] : 161 1. 1 dûl(Ji8e[---]
dûl(Jt8eoç : 139 1. 1 dûl(Jt8€oû'
E[---] : 157 1. 1 E[---]
Éau,oû : 10 1. 5 aü,wv ; 27 1. 10 Éau,wv ; 82 1. 2 [Éau,o]û ; 95 1. 7 aD'Wt ; 128 l. 4 [aDwû] ; 128 l. Il

[aDwû] ; 149 1. 8 aD'oû ; 149 l. 13 aD'oû ; 149 1. 23 aD'oû ; 149 1. 39 aD'oû
ëyyuoç : 49 1. 8 [ëyy]uoç ; 49 b 1. 13 èyy[uouç] ; 49 b 1. 15 ëyyuot ; 49 b 1. 19 eyyuûlv : 50 l. 17 èyyuou[ç] ;

50 1. 21 è[yyuouç] ; 50 b 1. 2 [eyyJûûlv ; 50 b 1. 25 eyyuûlv ; 51 1. 6 [ëyy]uoç ; si l. 7 [ëyyuoç] .
èyyuç : 61 1. 4 èvyu,u[n]ç] .
èyoda: 49 1. 23 [èyoda]; 49 1. 23 f.yoda-[v]
èyro : 11 1. Il 1l0U ; 11 1. 18 1l0U ; 11 1. 21 Ilou ; 56 1. 2 èyro
ëÇollat : 2 1. 1 et(Jaw ; 95 l. 8 el(Ja,o
E[ .....]'lç : 118 f 1. 7 E[ ..... J'lç
[.]d.]'lç : 48 1. 6 (.]e[.]'lç .
è8€Àûl : 95 1. Il è8€À'ltç
d: 11 1. 20 d ; 11 1. 22 d ; 49 1. Il rd] ; 49 1. 12 di] ; 49 1. 14 d ; 49 1. 16 [dl ; 49 l. 23 [dl ; 49 b l. 5

[dl ; 49 b 1. 8 d; 49 b 1. Il [dl ; 49 b 1. 14 [dl ; 49 b 1. 19 d; 49 b 1. 22 [dl ; 49 b 1. 27 [ei] ; 50
1. 19 d; 50 1. 21 d ; 50 1. 23 d ; 50 1. 26 d ; 50 b 1. 2 [d] ; 50 b 1. 5 [d] ; 50 b 1. 10 [dl ; 50 b 1. 22
[dl ; 50 b 1. 26 d; 51 1. 10 [d]; 51 1. Il [dl ; 51 1. 13 d ; 51 1. 15 [d]; 51 b 1. 8 d; 51 b 1. 141d] ;
95 1. Il d; 102 1. 14 d

dlCuç : 65 l. 2 [ilCu]ot
dlCom : 49 l. 26 [dlCo(Jt] ; 49 1. 27 [dlCo(Jt]
dlCrov : 2 1. 2 dlCova ; 4 1. 3 dlCovt 14 xaÀIC€at; 6 1. 3 dlCovt xaÀIC€at; 7 l. 4 dlCOVl xaÀIC€al; 44 1. 59

[dlCov]a xaÀlCéa[v] ; 187 1. 7 [dlCova]ç
dllt: 44 l. 4 Dnoç; 44 1. 6 èou(Jaç; 49 1. io [oi,]-[(Jt]; 49 1. 13 [oi,]-[m]; 49 1. 18 [f.6v]1eÇ; 49 1. 25 ë(J­

['ûl]; 49 1. 29 f.6v-(1ûlV]; 49 b 1. 13 eov1eç; 49 b 1. 15 divn; 49 b 1. 19 [div,t]; 49 b 1. 23 ~l; 49 b
1. 26 [Oi,'H] ; 49 b 1. 28 ~t ; 50 1. 16 o[ù(Jt] ; 50 1. 17 èoviÉç ; 50 1. 19 [~l] ; 50 l. 20 [~tl ; 50 b 1. 2
[dint]; 50 b 1. 5 [~t]; 50 b 1. 9 oi,(Jt ; 50 b 1. Il ~t ; 50 b 1. 18 divn ; 50 b 1. 25 ë(J'ûl ; 51 1. 9 oi,(Jt ;
51 1. 13 [oi)(Jt] ; 51 1. 17 eov1eç ; 51 b 1. 3 DV'ûl ; 52 1. 4 ,,-\v ; 59 1. 30 f.6v,erç] ; 95 1. 8 ëllev'; 102
1. 8 èrov; 102 l. 21 erov; III 1. 1 dlli; 117 1. 1 Dneç; 184 1. 1 ë(J"; 202 1. 4 eï-Ilnv

d(JUYûl : 133 1. 36 d[(J'lY'l8ev]
d(JCP€pûl : 187 1. 8 [È(J]-cpe[ponûlv]



194 INDEX

dç : 4 1. 7 dç ; 6 1. 6 dç ; 7 1. 6 dç ; 22 1. 9 [Eiç] ; 29 1. 6 [Eiç] ; 44 1. 7 dç ; 44 1. 69 [dç] ; 44 1. 70 dç ; 45
1. 6 [E]iç ; 45 1. 6 dç ; 45 1. 14 dç : 49 b 1. 12 dç ; 49 b 1. 17 d~ ; 50 1. 18 [dç] ; 51 b 1. 8 [dç] ; 52
1. 6 dç; 52 1. 8 d~; 58 1. 3 Èç; 59 1. 19 [dç]; 59 1. 20 [dç]; 102 1. 19 dç; 109 1. 6 dç; 109 1. II
dç; 121 1. 2 Èç ; 121 1. 4 dç; 122 1. 1 Èç ; 126 1. 6 [iç] ; 126 1. 9 iç; 134 1. 6 dç

ÈK : li 1. 9 ÈK ; 49 1. 17 ÈK ; 49 1. 30 ÈK ; 49 b 1. 4 ÈK ; 49 b 1. 9 ÈK ; 50 b 1. 21 ÈK ; 50 b 1. 24 ÈK ; 50 b
1. 25 ÈI; ; 50 b 1. 25 ÈK ; 51 1. 16 È-[K] ; 51 b 1. 14 [ÈK] ; 159 a 1. 12 ÈK; 187 1. 1 ÈK

ËKalHoç : 49 1. 10 [ËKacHov] ; 49 1. 12 [ha(H]o[u] ; 49 1. 26 [hacrwu] ; 49 1. 32 [hacrmv] ; 49 b 1. 29
É[Kacr"Ou] ; 49 b 1. 33 [ÉKacrwu] ; 50 1. 4 hacrm-[v] ; 50 1. 12 [hacr"av] ; 50 b 1. 12 hacr"o[u] ;
50 b 1. 16 hacrwu; 51 1. 5 ËKacr"OV; 51 1. 8 ËKacrw-[v] ; 51 1. 11 [hacr"ou]; 59 1. 12 [ËK]acrwv;
202 1. 7 ËKacrm

'EKam : 17 1. 2 'EKa"al
'EKanl : 18 1. l 'EKci["n]
ÉKa"OV : 45 1. 12 ÉKa"ov ; 49 b 1. 8 É[K]a"OV ; 49 b 1. 33 [ha"ov] ; 50 b 1. 16 [ÉKa"]-[ov] ; 59 1. 23

ÉK,n[o]v; 102 1. 17 ha"o[v]: 122 1. 3 [É]Kct"OV
'E Ka"rov : li 1. 11 'EKa"rovoç ; li 1. 13 'E Ka"rovoç ; 67 1. l 'EKa"rovoç
'EKa"rovu~a : 206 1. 2 ['E]Kct"rovu~aç

ÈKEl81: 184 1. 3 [KE'l8t]
ÈKKÀllcria : 49 1. 13 ÈKÀllcria[t] ; 49 1. 19 ÈKÀllcrial ; 51 1. 12 [ÈKÀllcrial] ; 51 1. 18 ÈKÀ[llcrial]
ÈKÀEl71ro : 49 b 1. 29 [ÈyÀEl710V"Oç] ; 49 b 1. 33 ÈyÀEl[710V"Oç] ; 50 b 1. 12 ÈyÀEl710V"OÇ ; 50 b 1. 16

ÈyÀEl710V"OÇ
ÈKûvro: li 1. 23 ÈnElcrÉ"ro
ËK"OÇ : 65 1. 3 Ënal
ÈK<jlÉpro : 49 b 1. 4 ÈK<jlEpÉ"ro ; 49 b 1. 5 [ÈK<jlÉPlll] ; 49 b 1. 6 [ÈK<jlÉPlll] ; 49 b 1. 9 [È]K<jlEpÉ"ro ; 51 b 1. 14

[ÈK<jlEPÜro] ; 51 b 1. 14 [ÈK]-<jlÉP1l1 ; 187 1. 2 ÈK<jlÉPEtV
EA[.]A[---] : li8 b 1. 15 EA[.]A[---]
ÈÀctcrcrrov : 49 1. 25 [È] Àacrcrro ; 49 1. 26 [ËÀacrcrov] ; 49 1. 26 ËÀa cr cr- [ov] ; 49 1. 33 [ËÀacrcrov] ; 49 1. 34

[ËÀacrcrov] ; 49 1. 36 [ËÀacrcrov] ; 49 b 1. 27 [ÈÀacrcrro] ; 50 1. 5 ÈÀacrcrro ; 50 1. 7 [ËÀ]acrcrov ; 50 1. 8
ËÀacrcr-[ov] ; 50 1. 10 ËÀacrcrov ; 50 1. 11 ÈÀacrcrro ; 50 1. 12 ËÀacrcrov ; 50 1. 20 [ÈÀacr ]-crro ; 50 b 1. 10
ÈÀacrcrro ; 122 1. 3 [O';K ËÀaHov opax~âv ---]

'EÀEI8ua : 152 1. l 'EÀE18uaç
EAonCEKTOC : 109 1. 3 EAonCEKTOC
'EÀ71ivIKOÇ : 175 1. 4 'EÀ71IViKOU
Ë~pa~a : 175 1. 5 Ë~pa~a

EMO:I091.2EMO
t~71e5plOV : 55 b '1. 2 Ev71opiou
'E~<jlavllç : 48 1. 13 'E~<jlavllç ; 48 1. 20 'E~<jlavllç

Èv:3 1.5Èv;3 1.9Èv;3 1.12Èv;3 1.14È~;3 1.19Èv;4 1.4Èv;5 1.4Èy;5 1.5Èy;5 1.9Éy;6 1.4
[È]v;8 1.6Èv;li1.17Èv;221.7Èv;27 1.8Èv;281.8Èv;28 1.1OÈv;29 1.5[Èv];32 1.4Èv;
35 1. 7 Èv ; 44 1. 3 Èv ; 45 1. 13 Èv ; 45 L 16 Èv ; 49 1. 10 Èv ; 49 1. Il [Èvr: 49 1. 13 [Èv]; 49 1. 13 Èv
; 49 1. 14 [Èv] ; 49 1. 15 [Èv]; 49 1. 18 [Èv] ; 49 1. 18 Èv; 49 L 19 [Èv]; 49 L 29 Èv; 49 b 1. 2 Èv ; 49
b 1.3[Èv];49b 1.7[Èv];49b 1.13Èv;49b 1.17È[v];49b 1.22Èv;49b 1.26[Èv];49b 1.26
[Èv]; 50 1. 5 È~; 50 1. 7 Èv; 50 1. 9 Èv; 50 1. 16 Èv; 50 1. 17 Èv; 50 1. 17 [Èv] ; 50 b 1. 4 [È]-v; 50
b 1. 9 Èv ; 50 b 1. 9 Èv ; 50 b 1. 21 Èv ; 50 b 1. 23 [Èv] ; 51 1. 9 Èv ; 51 1. 10 [Èv 1; 51 1. 12 [Èv] ; 51 1.
12 Èv; 51 1. 13 [Èv]; 51 1. 14 [Èv] ; 51 1. 17 [È]v ; 51 1. 18 [Èv]; 51 1. 18 Èv; 51 b 1. 9 Èv; 51 b 1. 12
[Èv]; 51 b 1. 12 [ÈvI; 52 1. 4 [Ëv]; 57 1. 3 Èv; 59 1. 13 [ÈJv; 59 1. 14 [Èv]; 59 1. 30 [Èv]; 59 1. 33 Èv
; 95 1. 5 Èv; 102 1. 6 Èv; 102 1. 8 Èv; 102 1. 12 Èv; 102 1. 21 Èv; 102 1. 22 [Èv]; 126 1. 6 [È]v; 128
1. 7 [Ëv] ; 132 1. 12 Èv ; 134 1. 4 Èv ; 149 1. 4 Èv

[... ]E[ .. ]N[---]: 13 1. 1 [ ... ]E[ .. ]N[---]
EN[.)AEHKP[.. ]A[.]TA ; 52 1. 10 EN[.]AELEKP[.. )A[.]TA
tvD6l;roç : 25' il 1. 5 [Èv06l;roç] '.. .. ..

ËVEKa : 4 1. 6 ËVEKa ; 6 1. 5 ËvE[Ka] ; 7 1. 5 ËVEKa ; 9 1. 9 Ë-vEKa ; 25 1. 2 ËVEKa ; 25 b 1. 8 [ËvEK)a ; 27
1. 11 ËVEKa ; 28 1. Il ËVEKa ; 29 1. 6 [ËvEKa) ; 32 1. 5 ËVEKa ; 80 1. 2 E(vE)Ka ; 128 1. 13 [ËvEKaj ;
134 1. 5 ËVEKa

ËVEKEV : li 1. 15 EVEKEV
?v~UxO~ctt ; 1,1 1. 17 ÈVEUXO~o;l
EVI ; 2 1. 3 EVI



SIl)DO>lUl-["~] II '] q OS: SIl)DO>lUl"~ OE '] q 6": 10lD9>lUl"~

Sl\31,llll"~ ç '] q 110 : SU1~Ul"~
[13D~TIOgO>l]-1O"1 vl '1 6": OJ1TIOgO>l10"1

13D~d13X1"1 II '1 II: OJ~d13X1"1

[l\OTIdH,X1",L l 1 110: SOTIdllX)"[H,] 9E '1 S,,: SOTIdllX)"H, l 1 0<:: SOTIdllX)"H,
13A"9dJ1"H, E '] 110: SUA"9 dJ1"H.

A01TI)11"1 LI " ZOI: [AOJ)TIlll"1] LZ '1 q OS: AOJ)TIlll["]? n'] q OS : AOJ)TIlll",? II '] q OS: A01TI)11"1
[---]11"1 Çll OS: [---]11"1

1l1"(<)-lD[1"]-[1] n '1 ZOI: A01"(<)-lD1"1
SOllldlD)"H, l'] 110: SOllldlD)"H,

Il.t3lD)''1 II '] q OS: Il.t31D)''1 El 1 OS: [1l.t3lD)"1] Sl '1 q 6" : Il.t31D)''1 LZ 1 6": So.t31D)"1
A~lUlD1"1 V '1 Zz: SU1"9lD1"1

[i.Sog"9d13]TIll[)I] SIlA"9EW li [S~l ~01 ~OIlA '.':01 A,?l\3>lm"1 A,?]i S1' " zn: ~l\3>lD1"1

1ll~"9l\3>l[m"1] 1] '] sn: 1ll~-["9<t3)lm"1]S" sn: OJJ"9l\3>lD1"1
lllTIODD9' ''? E" 910: lllTIODD9' ''1

SOA3TI9D1A1"1 v '[ 910: lllTIODD)A1"1
l\0>l)A1"H, 1 1 06: SO>llA)"H,

[...... ]hi"H, ç '1 P sn : [...... ]A11lH,
[OJ]lA~ijU"(3Ti[1"1] E '] 10": OJ1A?ijU"(3TI1"199" ",,: lllTIO?"(3TI1"1

l\O>l<)-"(l"H, l '{ on: SO>l<t"()"H,
[SU1"9d>l1"HJ E '] SLI: S<t31"9 d>ll"H, Iv'] 6"1: Sl\31"9d>l1"H,

LE 1 S"I: Sl\31"9 d >ll"H. "E 1 S"I: Sl\31"9 d >ll"H, vll q SIl: Sl\31"9 d >ll"H, S'] q SS: SU1"9 d >l1"H,
[---]dX1"H, lE 1 S,,: [---]d>ll"H,
[S~]"(>ll"H, v 1 q 6LI : S~"(>ll"H,

[Ulll>l?gl"1] Çl 1 110: [Ulll>l]-[~]i?1~1 Çl '] 6": SOlll>l?g11l1
<t0A9.t1"H, Çll SIl: SOAo[.t)"]-[H,] l '] ZOI: <toA9.t11lH, Il ZOI: lOJA9.t[1"]H, 9 1 q SS: SOAO.t)"H,

, i[OJA?TIOA3.t11l1]
SI 1 110: [lOJA~TIOA3.t1"1] 6 1 q OS: lOJA-[?TIOA3.t1"1] n'{ q 6": [lOJA~TIOA3.t1"1]6] 1 6": lllTIOA.t).t1"1

(ü)<)-3"(l\0911l1 6 '] 601: OJ<)-3"(l\ogl"1
[A"9"(ogl"1] II '1 110: (A"9"(og,l,"11 n 1 6": ~"(091"1

AOJ[''']gl''? 9 1 ZOI: [--- ]gl"?
, ,)"~ l '] "fI: )"1 6E '] ffI:, dJ1 L '] ZfI: )"j! 9 1 ZfI

: ,"1 ç '1 SZI: )"16" nI: )"1 II '] ZOI: )"19 '] ZOI: [)"1] l '] ZOI: )"1011 106: ,"161 106: , dJ1
Ll S6:)"1l1 S6:[)"1]]16S:,"1]19S:[)"1]6'] 110: [)"1] S'] IS:,dl1Ll Is:Ldl11'1 110
: )"1 Sl 1 6": [)"11 zz '1 6": [)]"1 01 '] 6": [, "j!] 6 '] 6": Ldl1] S '] 6": Ldl11 ] '] 6": )"j! l '[ ",,: )"1
6 '1 lOf: [)1"19 '1 Zf: [)]uj! E 1 SZ: [)"11 l '[ sz: )"1 E '] LZ: )"1 v '] "Z: )"1 E '] fZ: [,"1] l '] Zz: )"1

OJijD1JIl.td3"'[1] nl OS: 1UluJ-["9.td3"11 El '] OS: OJijD?JIl.td3~jl,El! OS: lllTIoJ"9.td3"1
[~g13"1] L 1 sn: ~[g13]"j! E 1 610: ~gl[3"1] E" ZS: ~gl[3]"[1] El"": ~g13"1

)3"1 S '/ q OS : )3"1 II 1 OS: )3"1 Çl 1 q 6" : )3"1
l\Ol)3goddJll"H, 9 '] LlO: SOllg9ddJll"H,

l\OlD9TIdll"H, lv '] a SIl : SOlD[oTId]~ÎL3, 91 1 a sn : SOlDOTId"9"3,
[SOJij<)-0"(]-0>l1l"1 Çl '] ZZ: SOJij<)-O"(O>lIl"j!

lOJAlll"3 E '/ 9: SOAlll"3
OlAll"()3.t.tll"1 l '] 6"1: [lll13"("(~Ull"?]oz ï 610: 10A~TI"9"(13.t.tll"?' l" SS: OJ"("(~UIl"~

SOijll.t"9" 3 , EE 1 a SIl: <tOij"9.tll"3, vl '] S,,: SOijll.t"9"3,
AOXO~~ si A~Dll" 1d3" S '] 910: SoXo~~

[SIl)Dl\O~1 S~>llXdllTIUg] OE '] ffI : SIl)Dl\0~1 S~>llXdllTIUg Çl '] ffI: Il)Dl\0~1

[A12~~] El 1 q OS: S~~~
, 1Uij"(?~j! S 1 q OS: [luij"(?~1] Çl '] q 6" : lllTIoXd~~1

[OJ1]D?~1 III ZO,I: OJlD~~1]1 '] ZOI: OJ1D-[~~1] E '] q 110: [OJlD?~1] VIl 110: OJlD1~1 Çl '/ OS
: [OJ11-[D1~1] 6 1 q 6": OJ[lD1~1] L. '] q 6" : OJlD?~1 Il '] 6": .rOJ1D1~1] Çl '1 61;': lllA!3-~1 61 '/ II: 1TI13~~

lOJA~TI[Il~~] vI 1 110: lOJA~TIIl~~ El '] q OS : lOJAI,tTI[Il~?] ç, 1 6": SOAUTI"9~~

[SOlD]3>l"9~3, L 1 q 6LI : SOlD3)l"9~3,
~~ L" OS: ~~

, ,., A91<:t,:, 'A11I '] 610: [~01l\ll1A1] 91 '] q 110: [A91l\ll1A11
6 '1 110: A91l\ll1A1 ç '] 110: ~01<tll1A19 1 q 6": A9[1<tll1A1] 01 1 6": [~01<tll1A1] 9 '] 6": S9 1<tll1A1

Ç61 X3CIN1



196 INDEX

Ènrovu!.wç : 49 1. 4 Ènrovu~ov ; 51 1. 4 [Ènro]vwov
ÈpavuH11ç : 128 1. 6 Èpavtcrtâv : 128 1. 14 [Èpavtcrtâv] : 202 1. 1 Èpavtcrtâv
'EpacrtKÀdOaç : 118 c 1. 27 'EpacrtK(Àdjoa
Èpy(aÇ---] : 51 b 1. 2 Èpy(aÇ---]' .
Èpyuço~at : 37 1. 3 toV vaov 13 ~pyucravto

Èpyacrta : 51 b 1. 2 Èpyacrtav
Ëpyov : 95 1. 9 Ëpya
(.. ]EPE(.]8E : 56 1. 2 (.. ]EPE(.]8E
Èpdù,,; : 95 l. 6 ÈpEtBOIlEVO'Ç'
ËptljlOç : 65 1. 2 ËptljlOV ; 65 l. 4 Èptljlouç
'Epntç : 210 1. 1 'Epnt-Ooç
É(ntUC1l : 59 1. 13 (icrttâcr6]at
'EcrttOOC1lPOÇ: 108 l. 2 'EcrttoOropou ; 108 1. 6 'EcrttoOropou
[ ... ]EcrtpUtoç: 118 f 1. 12 ( ... ]EcrtpUtO[u]
haîpoç : 117 1. 1 OVtEÇ Étaîpot 12 mcrto(t] tE UÀÀ~Àot(ç]

( ... ]Éttlç : 44 1. 4 (... ]Etâv
ËtOç : 49 l. 5 Ëttl ; 49'b l. 32 [ÈtÉC1lV] ; 50 l. 20 [Ëttl] : 50 l. 21 ÈtÉC1lV : 50 b l. 15 ÈtÉC1lV
ÈtU~C1lÇ : 95 l. 12 ÈtullC1lÇ
Eùay[ ---] : 118 b 1. 2 Eùay( ---]
Eùaytç : 59 1. 3 (E]ùaytç ; 59 1. 26 EuaytÙoç
EÙUVC1lP: 156 l. 2 Eùuvopoç
Eùupatoç : 48 1. 24 Eùupato~ : 53 l. 6 Eùaputou ; 117 1. 3 [E]ùaput(ou] ; 118 d 1. 21 Euupatoç ; 118 f

1. 6 Eùaputou : 134 t: i IEùa]patou ; 192 1. 1 Eùaputou
EÙÙ(.... ] : 118 d 1. 3 EùÙ(.... ]
EÙEpYEcrta : 32 l. 5 EùEp'yecrtaç
EUEpyÉttlÇ : 10 l. 6 EùEpyÉta ; 34 1. 7 EÙEPY[Etiii]v : 35 1. 8 EUEPYEtâv : 106 1. 4 EùEpyÉt[a] : 133 1. 37

EÙEpyÉtaÇ ; 202 1. 4 EùEpyÉtaV .
EÙEttlPta : 172 1. 3 EÙEttlPtat
Eil6apcroç: 137 1. 1 Eil6apcroç
Eù6tlvltaç: 15 l. 3 Eu6tlvi-ia
EùKÀdÙaç : 118 1. 6 [E]ùKÀdùaç
EÙKÀiiç: 118 1. 6 EÙKÀEÙÇ ; 118 1. 14 EÙK[À]EÙÇ ; 118 1. 37 EÙKÀEÙÇ ; 148 1. 4 EÙKÀiiç : 179 b l. 15

EÙKÀiiç ..

EÙ(.. rKÀiiç: 49 1. 2 EÙ(.. ]KÀÉOÇ
EÙKPUttlÇ: 118 1. 26 EÙKPUtEUÇ ; 118 1. 31 EÙKPUtEUÇ : H8 d 1. 3 EÙKPUtEU(Ç]
EùKpattÙaç : 118 1. 31 EùKpattÙaç ; H8 d 1. 2 EÙKpatiÙaç ; H8 f 1. 8 EÙKpatiÙ(a]
EÙKtTlJlC1lV : 58 b 1. 24 EùKtf]~ovoç . . .
EÙÀa~~ç : 55 b 1. 2 EùÀa~(EcrtUtoU)

Eu~tlÀoç : 58 b 1. 24 Eu~tlÀoç ; 58 c 1. 8 EUlltlÀoÇ
EÙVota : 4 1. 6 EÙVOtaç : 6 1. 5 up(Et]âç Ëve[Ka] Kat EùVotaç; 7 1. 5 upEtâç ËVEKa Kat EùVotaç; 9 1. 9

EÙVOtaç ; 11 l. 15 EÙVOtaç ; 25 1. 2 EÙvotaç ; 25 b 1. 7 [EùVOtaç] ; 27 1. 11 EUVOtaç ; 28 1. 11
[Eùv]otaç ËVEKa Kat EùxaptcrI12~,.[tta]~; 29 1. 5 EÙVOtaç: 80 1. 2 EÙVotaç: 134 1. 5 (Eùv]Otaç

EUVOUÇ : 52 1. 4 EUVOUÇ
EÙVOC1lÇ : 159 a i. 6 EÙVOC1lÇ
EuÇEcrtoÇ : 56 1. 1 Èn' EÙÇÉcrtOto ... 12 tOÙ(ÙE] ton(o]u
Eùno(---] : 58 c 1. 16 Eùno(---]
EUptcrKC1l : 109 l. 1 dipov
dipoç : 49 l. 26 dpoç
EtiPUKPUttlÇ: 149 1. 79 EÙPUKPUtEUÇ; 173 1. 2 EtiPUKPUttlÇ
EtiPUKpiiiv : 118 1. 39 E(ÙpUK]piiivtoç ; 118 b 1. 11 [EtipuKlpiiiv ; 118 cl.IO EÙPUKpiiiv
Eùprona: 174 l. 1 Eùprona ..
EùcrEJl~Ç : 133 1. 12 EùcrEJloùÇ ; 133 1. 15 EÙcrE~OÙÇ ; 133 1. 17 [[EÙcrEJlOÙÇ]] : 133 1. 21 EÙcrE~ii ; 133

1. 29 (EùcrEJlii] ; 133 1. 33 EticrEJlOÙÇ
Eùcr6Évtlç: 141 1. 1 Eùcr6ÉVEUÇ
EÙtaKtÉC1l : 49 b 1. 22 [EùtaKttlKroç] ; 50 1. 19 EÙtaK[ttlKroÇ] ; 50 b 1. 5 [EÙtaKttlKOJç]
EÙtEKVta : 56 1. 8 EùtEKVtat crC1lljlpocruVat tE <jl[pE]V&V



lNDEX 197

EU1tJloç : 58 b 1. 21 [Eu]1tJloç ; 58 b 1. 25 Eu1tJloç
E{mlXiÇ : 67 1. 2 E,huxiOoç
EÙ'I'allÇ : 58 b 1. 1 EÙ'I'allÇ
EÙ'I'aVllÇ : 149 l. 77 EÙ'I'avllÇ ; 149 1. 90 EÙ'I'aVllÇ
EÙ'I'aviaKOç : 91 1. 1 EÙ'I'aviaKOç
EÙ'I'payopaç : 148 1. 9 EÙ'I'payopaç ; 148 1. 24 EÙ'I'payopa ; 149 1. 64 EÙ'I'payopa ; 149 1. 67

EÙ'I'payopaç ; 149 1. 73 EÙ'I'payopa ; 149 l. 78 [E]ù'I'payopa
EÙ'I'pavopiç : 140bis 1. 1 EÙ'I'pavopiç
EÙ'I'paVlil5aç : 115 1. 1 EÙ'I'pav' doctt ; 118 1. 34 EÙ'I'paVlioaç
EÙ'I'paVliç : 130 1. 1 EU'I'pav1tç
EÙ'I'paVûlp : 115 l. 1 EÙ'I'pavopoç ; 118 b 1. 32 EÙ'I'pavopoç ; 118 c 1. 22 EÙ'I'pavopoç ; 137 1. 1

E ù'I'pavopoç ; 149 1. 25 EÙ'I'pavopoç ; 149 1. 38 EÙ'I'pavopoç ; 149 1. 64 EÙ'I'paVûlp ; 149 1. 74
ÈÙ'I'pavopoç

Eùxaptall1ptoç: 18 1. 2 Eùxapt[al]l1ptoV
Eùxaptalia: 28 1. Il [Eùv]oiaç ëVEKa Kat EùxaptaI12~,.[lia]~; 108 1. 7 (Eù]xaptalia[ç]
EÙXl1 : 17 1. 2 EùXav ; 55 1. 1 +EÙXTJ rEOpl2yiou OiKOV(OJlou) ; 55 b l. 1 Eùxiiç
'E'I'Eaia : 57 1. 10 'E'I'EO"(iaç] ; 83 1. 3 'E'I'Ea[iaç] ; 169 1. l 'E'I'(EJaia[ç]
'E'I'Éatoç : 146 1. 2 'E'I'Eaiou
Ë'I'll~OÇ : 5 1. 8 É'I'l1~OUÇ ; 5 1. 10 É'I'l1~OUÇ
·EXÉVtKOÇ : 118 b 1. 27 'EXEViKOU
·EXEltaJlûlV : 118 b 1. 21 'EXEltaJlovoç ; 118 b l. 30 'EXEltaJlOVOç ; 118 c 1. 24 'EXEltaJlûlv
ËXûl : 4 1. 7 ËXûlV ; 6 l. 5 ËXûlV ; 7 i.'6 hûlV ; 95 1. 9 EÎvv '; i02 1. 7 Ë[X]ûlV1t ; 128 l. 13 [ëXûlV]
ZEUÇ : 22 l. 2 (l]àç 'ASavaç làç Atvoiaç Kat 12 [1OÛ dtOÇ] 10Û nOÀtÉûlÇ; 26 1. 1 ZEÙÇ "HÀtoç MÉyaç;

102 l. 6 lii:n [d]ti Kat làt "Hpctt; 104 1. 1 dtOÇ 12 Kalctt~ala; 148 1. 6 tEpEîç 16 'ASavaç Kat dtOÇ
nOÀtÉûlÇ; 185 Cl d[t]oç 'A1ct~upi[o]u;186 1. 1 dt[t 'A1ct~upiûlt

Zl1VûlV : 169 1. 4 Zl1VûlVOÇ ,
çoo : 49 b 1. 32 [Çwouaaç] ; 50 1. 15 Çoovla; 50 b 1. 15 Çûlo[ua]aç
ÇûlSaÀ1\ç : 51 b l. 7 ÇûlSaÀii '
ZmatJloç : 46 1. 1 ZmatJl[oç] ,
H : 58 b 1. 12 H ; 58 b 1. 18 H ; 58 b 1. 23 H
~ : 49 b 1. 28 [~]; 49 b 1. 32'[~]; 50 b 1. Il [~]; 50 b 1. 15 [li]; 50 b 1. 19 [~]; 50 b 1. 27 [li]; 65 l. 2

li ; 109 1. 8 ~ ; 109 1. 9 il
~ : 2 1. 1 ~ ; 56 1. 5 ~
f]YEJlmV : 3 1. 10 uYEJlova YEVO(JlEV]OV lE1Pl1PEUÇ Kalà 111 (n]oÀEJlOV; 3 1. 13 uYEJlOVa YEVO[JlEV]OV

lE1Pl1PEUÇ Kalà III [n]oÀEJlOV; 23 1. 2 aYE[Jl]ÛlV 13 Éltt 'Altdpou Kat <!>uaKou 14 Kat XEpaovaa(ou
K]at LUJlaç ; 52 l. 6 aYEJlÛlv dç "Altnpov Kal <!>ual7Kov Kat XEpaovaaov

f]yÉOJlctt : 24 1. 4 uY'laaJlEVOç Éltl 'AnE[ipou] 15 Kal <!>UÔ'KOU Kal 16 [XE]pao[v]vaaou K[al] 17 LUJlaç Otç
ltpà1OÇ; 132 1. 6 uYllaaJlEvoç ènt XEpao[va]17aou Kat LUJlaç

HddddrH : 48 l. 32 HddddrH
f]oÉ : 121 1. 1 f]oÉ
HHH:58b 1.6HHH
f]Àtaia : 59 1. 22 [a]Àtàv
H[,]AIA[---]: 118 d 1. 1 H(,]AIA[---]
'HÀtb15';'poç: 133 1. 36 'HÀtoO'wp'oç ; 133 1. 36 'HÀtoompou
"HÀtoç ; 26 1. 1 ZEÙÇ "HÀtoç MÉyaç
~Jlat : 2 1. 4 f]JlÉva
f]JlÉpa : 59 1. 14 (aJlÉp]ctt ; 126 l. 5 [aJlÉpav] ; 126 1. 7 uJlÉ~(a]v ; 126 1. 8 UJlÉp~v ; 126 l. 9 uJlÉpaç
'HJltSÉa : 38 1. 1 'HJltSÉat ; 39 1. 1 'HJltSÉaç
f]JltoÀtoç : 49 1. 16 l1J1U)ÀtoV ; 51 1. 16 [f]JltoÀtov]
f]JltltOOtoV ; 50 1. 6 f]JltltOOlOU ; 50 1. 10 f]JltltOOiûlV
"Hpa : 102 l. 6100t (d]ti Kal làt "Hpctt
'HpaKÀna ; 3 l. 15 'HpiiKÀna; 5 l. 7 'HpaKÀEta ; 5 l. Il 'HpaKÀEta
'HpaKÀdoaç : 49 1. 2 ('Hp]aKÀdoaç
'HpaKÀÉûlv : 34 l. 6 ['H]pmcÀEoovoÇ
'HpaKÀiiç : 117 l. 3 'HpaKÀE[î] ; 158 1. 2 'HpaKÀEÎ



198 INDEX

'HpaKAiOlV ; 173 1. 1 ['H]pa[K]Àioovoç
'HpowHai; 57 1. 7 'HpoEtcrtuV La[~w]18ep"'Ktacrtâv

f]pipov : 124 1. 1 f]p[OllOV]
flpooç; 64 1. 2 flpoooç ; 92 1. 2 flpoot
[..... ]'lç : 58 b 1. 3 [..... ]'lç
~tOp : 95 1. 3 aÀKt~OV ~tOp
8a'Iç : 68 1. 1 8aiç
8aÀ~taç ; 48 1. 30 8aÀ[~ta]ç

eaÀÀtvoç : 97 1. 3 [eaÀAivoot]
eaHoç : 3 1. 17 eaÀÀoÎl crtE<pavoot ; 159 a 1. 4 eaÀ-Àip ; 169 1. 8 eaÀÀo[Îl] ; 202 1. 6 eaÀÀoÎl
ealltOO : 49 b 1. 7 ea[ll]tEtv ; 184 '1. 3 ea\jla~

8apcrtaoaç : 149 '( 36 8apcrtaoa
8apcruvoov : 92 l. 1 8apcruv[0]vn
eEa : 132 l. 3 e[E]â .
eEaO~at : 95 1. 1 e'a~crat
eEîoç : 9 1. 9 eEîov
8EoOOtOÇ : 34 1. 1 8E006-toll
eEOÇ : 2 1. 3 eEoÎl ; 3 1. 20 eEoîç ; 8 1. 7 eEOîç ; 9 1. 10 eEOîç ; 10 1. 7 eEoîç ; 24 l. 7 eEo[îç] ; 25 1. 3 eEOîç ;

25 b 1. 8 [eEOîç] ; 26 1. 2 eEoÎl ; 27 1. 12 eEoîç ; 28 1. 12 [eEOîç] ; 29 L. 7 [eEoî]ç ; 30 1. 3 eEOÎl ; 31 1.
7 [eEOîçl ; 35 1. 12 eEOîç ; 59 1. Il ell<Jilll~v ~0t 'A,!KÀalltoll Kai toîç [a]ÀÀo~~ eEOîç ; 80 1. 3 eEoîç ;
102 1. 8 eE&V ; 102 1. 19 eEOU~ ; 109 1. 10 8(E)OÎl ; 133 1. 38 eEoîç; 138 1. 2 eE[o]îç; 148 1. 28EOîç
llâ<Jt ; 153 1. 2 eEoîç

eEcrtÇ : 109 1. 5 eEcrtÇ
8Ecr)l0<jlOP1OÇ : 44 l. 1 8Ecr~0<jlopioll

8EcrcraÀia : 169 1. 1 8[E]<J<JaÀiaç
8Euoa~oç : 3 1. 1 8EllO&~[01l] ; 3 l. 2 8EllO&~01l ; 4 1. 2 8EllO&~01l

8Ell06tE1Ot : 7 1. 2 tà Ko'tvàv tà ~1OcrKOllpwcrtâv [8Ell]00tEl[OOv] ; 7 1. 7 tà K01Vàv 17 tà ~1O<JKOllpw<Jtâv

8E1l00tElOO[v]
8EUOOtOÇ : 9 1. 4 8EUOOtOÇ ; 9 1. 6 8Ell-00tOll
8Euooopoç ; 118 1. 26 8Euooop[0]ç: 134 l. 1 8E1l0rop[01l] : 149 L. 16 8E1l0ropOll ; 179 b 1. li 8Euooopoç
8EU1l0)l1l0Ç : 118 b 1. 23 [8k61l0)l1l0ç . .
8EUllP01l0Ç : 53 1. 14 8Ellllp01l01l
8Ell<jlaV'lÇ : 44 1. 2 8Ell<jlaVEll[ç] ; 48 1. 14 8Ell<jl[a]vEllç ; 48 1. 21 8Ell<jlaVEllç ; 118 c 1. 20 8Ell<jlaVEllç;

118 f 1. 10 8Ell<jlaVEllç
8E[ .... ]oo[.] : 169'1. 78E[.... ]oo[.]
8Éoov ; 35 1. 10 8Éoovoç ; 72 1. 1 8Éoov
ewcrit'lç : 58 b 1. 5 ewcrttâv ; 58 b 1. 17 ewcrttâv
eVD<JKOO : 11 1. 20 tEeijVat ; 95 1. 7 eavolv
80A[---] : 40 1. 180A[---]
eooÇ : 95 1. 3 eoaîç
eOÎlpoç : 95 1. 8 eoÎlpov
8pacru~01lÀoç : i48 1. 26 8pa<J1l~ouÀOll ; 149 1. 36 8pa<J1l~ouÀOll ; 149 1. 51 8pacrll~ouÀOll

8pacruoa~oç : 66 1. 2 8pacrllO&~01l ; 69 1. 2 [8]pacrllO&~01l ; 73 1. 1 8[pJacrllO&~0\)

8pa<Ju~axoç : 24 1. 1 8pacru[~axoç] ; 24 1. 3 8p'a<J1l~ax[01l]

8pa<JOOv : 155 1. 1 [8]pa<J[OOv]
ellyat'lP : 162 1. 3 ellyat'lP
ell'llloHa : 2 1. 4 ellalloÀiaç
81l)l0~ap'lç : 49 1. 7 8[lll~ox[ap'll ; 50 b 1. 29 81l~[oJxap'l ; 51 1. 6 81l~oxap-['l]

81l~ooïOaç ; 51 L. 6 81l~ooïOaç

81l0EtÇ : 2 1. 3 e1l0EVtt . .
aupa : 183 1. 1 eU pat
ellcria : 22 1. 9 [ellcriaç] ; 59 1. 10 ellcri-av ; 59 1. 14 [e]ll[cria] : 59 1. 24 [ell]cria
81l<Jcravouvnoç : 124 1. 1 81lcrcravollvtiÛJv ; 125 1. 3 81lcrcravollvtioll ; 132 1. 10 81lcr<Javollvtioov
81lcr<JavoÎlç: 132 1. 12 81l<J<JavoÎlv-tl; 134 1. 4 81lcr<JavoÎlv[n]
euoo: 102 1. 10 elleÉVta; 186 1. 1 8uE[tat] ; 186 1. 2 [euEtV]; 186 1. 5 e1l0~[E]VO[V]; 186 1. 6 [8u]E[tat]
[.]1[.] : 51 b 1. 6 [.]1[.] .



INDEX 199

'IapOlv : 118 b L 27 'IapOlv
"Iacnç : 111 LI' lacrtoç
'IacrOlv : 13 L 1 ['Iacr]ovoç : 34 L 4 'Iacrovoç : 67 L 3 'Iacrovoç ; 132 L 5 '[acrOlv
'Ia<poKÀiiç : 54 L 3 'Ia<poKÀ[Euç]
tW : 133 L 26 tp' '
ty' : 133 L 31 ty'

["",Mall[,,] : 58 c L 22 ["",]tliall["]
ï8toç : 11 L 9 ÉK <&v iMOlv; 59 L 9 [Ka<'?] iMav; 59 L 20 [i]Maç; 159 a L 12 ÈK <&v i8iOlv
18puOl : 185 L 1 18pucra<0
IEpa<EuOl : 3 L 8 IEpU<Eucrav<a 19 Èv KE8pÉcttç 'An:o[ÀÀOl]v[o]ç IlulHou Kal KE8ptÉOlç; 8 L 2 [IEpa<Eu]~~ç ;

118 L 1 IEpa<Eucraç 'AcrKÀa1tt&t; 147 L 2 [lEp]a<Eucraç ; 195 L 3 IEpa<Eucrav<a
IÉpEta : 174 L 2lÉp'la
IEpEîov : 22 L 8 iEpEîa
IEpEuç : 22 L 1 [Èn:' iEpÉOlÇ <]âç 'ASavaç <âç AtvMaç Kat 12 [wu Ll.tOç] <ou IloÀtÉOlç ; 44 1, 1 Èn:t IEpÉOlç

IlEtcrtcr<pawu ; 49 LI [È<p' IEpÉOlç] 'Aptcr<Ei8a; 49 L 8 [È<p' IE]19[pÉOlç oç Ka Èn:' 'A]ptcr<~(ii':'t
yÉv'lmt; 51 LI [È<p' IEpÉOlç ---]; 51 1, ii<p' IEpÉOlç oç K18[a Èn:t --- yÉV'l<ctt]; 54 1, IIEp~uç; 59
1, 1 [Èn:t] IEpÉOlç wu 'AÀtou 'AYTlcrtn:n:ou; 118 L 2tEpEÎÇ 'AcrKÀan:tou; 128 L 5 Én:' iEpÉ[Ol]Ç 'AI---
---] ; 148 L 2lEpEÎç ; 148 L 5 IEpEÎç ; 187 L 10 aVEU] 110 <[ou IEpÉOlç] ,

IEpoSu<ÉOl : 8 L 4 IEpoSu<~craç ; 172 L 2 IEPoSu"'lcraç
IEpoSu<'lç : 59 L 29 IEpoS[u]m[ç] ; 102 L 1 [Èn:t IEp]oSu'lX KÀEtvta <ou 'En:tyovou; 102 L 8 IEpoSu'lXç ;

102 1, 15 IEpoSu'lXç ; loi '1, 21 IEpoSumç
'IEpoKÀEta : 17 1, l 'IEpoKÀw
'IEpOKÀiiç : 13 L 2 '[EpOKÀEUÇ ; 133 L 36 'IEpOKÀEUÇ ; 133 L 36 'IEpOKÀEUÇ ; 149 1, 55 'IEpOKÀiiç ; 149

L 60 'IEpoKÀEuç
IEpollv~IlOlv : 44 L 71 [IEP]Ollvall[O]-[VEç] ; 45 L 9lEpoilvallOVEÇ ; 49 L 10 lE[p]ollvaIlO[cr]t ; 49 1. 13

IEpollvallocrt ; 49 L 17 [IEpollvallocrt] ; 49 L 17IEpo-[IlValloVEÇ] ; 49 L 22 IEpoilvalloVEÇ ; 49 1. 24
[IEPO]IlVallocrt ; 49 L 29 [lEpollvaIlOVOl]V ; 49 b L 1 IEpollvallocrt ; 49 b L 5 IEpoll[v]a[ll]ocrt ; 49 b
L 8 lEp [Ollvallocrt] ; 49 b 1, 12 [IEpollvaIlOV]-[Eç] ; 49 b 1. 14 IEpollvallOVEÇ ; 49 b 1, 24
IEPOIlVllIlOVEÇ; 49 b L 26lEpoilvallocrt ; 49 b 1. 30 lE[pollvallocrt] ; 49 b L 33 [IEp]-Ollvall[ocrt] ; 50
L 15 [IEpollva]-llocrt ; 50 L 16 [IEpollvaIlOVEÇ] ; 50 L 24lEpoilvallocrt ; 50 b 1, 7 IEPOllvallOVEÇ ; 50 b
L 9lEpollvallocrt; 50 b L 13IEpo[llv]allocrt; 50 b L 17 [IEPOIl]vallocrt; 50 b L 20 [IEpollvallocrt] ;
50 b L 23lEpoilvallocrt ; 51 L 9 [IEpollvallocrt] ; 51 L 12 [1]EpollvaIlOcrt ; 51 L 16 [IEpollvallocrt] ; 51
L 17 [IEpollvaIlOVEÇ]; 51 b L 3IEpollv[allovEç]; 51 b L IIIEpollva[llocrt]; 51 b 1, 151E[pollvallocrt];
59 1, 29 I[E]pollvaIlO-[VEÇ]' , , ,

IEpav : 49 L 30 lfpoi> ; 49 b L [7 [IEp&t] ; 50 L 17 [IEp&t] ; 58 L 2 <0 IEpov <ou 'AcrKÀa1ttOU; 59 1. 5 <0
IEpov wu 'AcrKÀaI6[n:tou] ; 187 L 1 IEpou

IEpon:otOç : 148 L 2 IEpon:otot ; 148 L [6 IEpon:otot
IEpoç : 11 L 23 [IEpa] ; 102 L 4 IEp&v ; 102 1, 17 IEpaç ; 178 L 1 lEpoç ; 186 L 1 [IEpa]
IEpo<alltaç : 102 L [6 ~[E]-[pohall!~~ , ,
'IEPO<""'lÇ : 148 L 29 'IEpO<""'lÇ ; 149 L 34 'IEpO<""'lÇ ; 149 L 68 'IEpO<""'lÇ
'IEPO<paV'lç : 149 L 22 'IEpo<pavEuç ; 149 L 33 'IEPO<paV'lç ; 149 L 52 'IEpoq>avEuç ; 154 1. 2 'IEpoq>avEuç

; 154 L 4 ['IEpo<pavEuç]
'IÉpOlv : 118 c L 24 'IÉpOlvo[ç] ; 148 L 20 'IÉpOlv ; 149 1, 14 'IÉpOlv ; 166 1, 2 'IÉpOlvoç
'IEpwVUlloÇ : 140bis L 2 'IEpOlvuIlOU ; 148 L 27 'IEpOlVUIlOU ; 148 1, 32 'IEpwvullOÇ ; 149 1. [5

'IEprovullOÇ ; 149 1. 43 'IEprovullOÇ ; 149 L 63 'IEPOlvuIlOU
t'l' : 133 L 25 t'l'
'['lcrouç : 109 L 8 K(Upt)E 'IE(crO)U Xptcr«É)
IKavoç : 44 L 4 [IK]avou
'{va: 121 L 3 '{va
[",]IOI[---] : 25 b L 2 [",]IOI[---]
10uÀta : 133 L 9 'louÀtav
"In:n:apxoç : 118 c 1. 18 '!n:n:apxou ; 149 L 56 "!n:n:apxoç
'1n:n:oKpa<'lç : 155 LI ['I]n:n:[oKp]a[<Euç]
'Icrapouç : 208 L l 'lcra-pou80ç
"lcrSllta : 5 L 3 "lcrSllta



200 INDEX

'Jcr(OlOpoç : 99 1. 1 Eicrtompou
"Icrtov : 99 1. 2 Eicriou
'[crtlOV : 61 1. 3 EicrtlOvoç
'icrt'l~tt : 45 1. 13 crtaS'lcret ; 50 b 1. 18 écrtallÉvat ; 65 1. 3 icrtaIlÉ-[vo]u ; 102 1. 2 icrtallÉvou
Ka : 49 1. 9 [Ka] ; 49 1. 12 [K]a ; 49 1. 14 Ka ; 49 1. 16 [Ka] ; 49 1. 23 [Ka] ; 49 1. 28 [KJa ; 49 b 1. 3 [Ka] ;

49 b 1.5 [Ka];49 b 1.6Ko.;49 b 1.1OKa;49 b 1.11 [Ka];49 b 1.14Ka;49 b 1.15Ka;49 b
1. 19 Ka; 49 b 1. 20 Ka ; 49 b 1. 22 [Ka] ; 49 b 1. 24 [Ka] ; 49 b 1. 25 Ka ; 49 b 1. 27 [Ka] ; 50 1. 12
[Ka]; 50 1. 19 Ka; 50 1. 23K[a]; 50 1. 26 Kali} ; 50 b 1. 2 [Ka]; 50 b 1. 3 Ka; 50 b 1. 5 [Ka]; 50 b
1. 7 [Ka] ; 50 b 1. 8 Ka; 50 b 1. 10 [Ka] ; 50 b 1. 18 Ka; 50 b 1. 22 [Ka] ; 50 b 1. 26 Ka; 51 1. 7 K­
[a]; 51 1. II [K]a; 51 1. 13 Ka; 51 1. 15 [Ka]; 51 b 1. 8 [Ka]; 51 b 1. 12 [Ka] ; 51 b 1. 14 [Ka]; 59
1. 14 [Ka] ; 95 1. II K' ; 102 1. 14 Ka

KaSo.1lEP : 22 1. 7 [KaSo.1lEp]
KaSapoç : 102 1. 20 KaSapo.
KaSf]KlO : 52 1. 13 [K]a[S]f][K]oucrav
KaStcrt'lll.t : 49 b 1. 13 [Katacr]-to.craç
KaSmÇ : 22 1. 10 Ka-[lImç]
Kat: 2 1. 1 Kat; 2 1. 2 Kat; 3 1. 4 Kat; 3 1. 6 Kat; 3 1. 6 Kat; 3 1. 7 Kat; 3 1. 8 Kat; 3 1. 9 Kat; 3 1. 10

Kat; 3 1. Il Kat; 3 1. 12 [Kat]; 3 1. 13 Kat ; 3 1. 15 [Kat]; 3 1. 15 Kat ; 3 1. 16 [Kat]; 3 1. 16 Kat ; 3
1. 16 Kat; 3 1. 17 [Kat] ; 3 1. 18 [K]at; 3 1. 18 Kat; 3 1. 19 [Kat] ; 4 1. 6 Kat; 5 1. 4 Kat; 5 1. 8 Kat ; 5
1. 9 Ka t ; 5 1. II Ka t ; 5 1. 14 Ka t ; 6 1. 5 Kat ; 7 1. 5 Kat ; 8 1. 3 Ka t ; 8 1. 4 Ka t ; 8 1. 5 Kat; 9 1. 3 Kat ;
9 1. 4 Kat ; 11 1. 3 Kat; 11 1. 6 Kat ; 11 1. 10 Kat: 11 1. 12 Kat ; 11 1. 14 Kat; 22 1. 1 Kat ; 22 1. 4
Kat ; 22 1. 8 Kat ; 22 1. 9 Kat; 22 1. II Kat; 22 1. 14 Kat; 23 1. 3 Kat : 23 1. 4 Kat : 23 1. 4 [K]at ;
24 1. 5 Kat; 24 1. 5 Kat ; 24 1. 6 K[at] ; 25 b 1. 5 [Kat] ; 25 b 1. 6 Kat ; 26 1. 1 [Kai] ; 26 1. 3 Kat ; 26
1. 4 Kat; 27 1. 4 Kat; 27 1. 5 Kat; 27 1. 5 Kat ; 27 1. 9 Kat ; 27 1. 9 Kat; 27 1. II Kat ; 28 1. 3 Kat;
28 1. 4 Ka t ; 28 1. 6 Ka t ; 28 1. 7 Ka t ; 28 1. 7 Ka t ; 28 1. 8 Ka t ; 28 1. 9 Ka t ; 28 1. 9 Kat; 28 1. II
Kat; 28 1. II Kat; 29 1. 2 [Kat] ; 29 1. 4 [Kat] ; 29 1. 4 [K]at; 29 1. 5 [K)at ; 34 1. 2 Kat; 34 1. 4 Kat;
34 1.5[Kat];351.3Kat;35 1.3Kat;35 1.4Kat;35 1.7Kat;351.7Kat;35 I.IIKat;37 LI
Kat; 44 1. 9 Kat; 44 1. 67 [Kat] : 44 1. 67 Kat ; 44 1. 68 [Kat] : 44 1. 70 [Kat] ; 44 1. 70 [Kai] ; 44 1.
70 Kat; 44 1. 71 [Kat] ; 45 1. 4 Kat; 45 1. 4 Kat; 45 1. 5 [Kat] ; 45 1. 5 Ka[t] ; 45 1. 7 Kat ; 45 1. 8
[Kai] ; 45 1. 8 [K]at ; 45 1. 8 Kat ; 45 1. 12 Kat ; 45 1. 13 [Kat] ; 45 1. 14 Kat; 45 1. 15 Kat ; 45 1. 15
Kat; 49 1. 3 [Kat]; 49 1. II [Kat]; 49 1. 14 [Kai]; 49 1. 17 [Kat]; 49 1. 17 Kat; 49 1. 20 [Kai]; 49 1.
24 Kat ; 49 1,27 Kat : 49 1. 33 [Kat] ; 49 b 1. 1 Kat; 49 b 1. 2 Kat; 49 b 1. 3 K[ai] ; 49 b 1. 4 [Kat] ;
49 b 1. 4 [Kat] ; 49 b 1. 4 [Kat] ; 49 b 1. 5 Kat ; 49 b 1. 9 [Kai] ;'49 b 1. 9 Kat ; 49 b 1. 10 [K]at ; 49
b 1. 13 Kat; 49 b 1. 17 Ka(; 49 b 1. 18 [Kai]; 49 b 1. 19 [Kat]; 49 b 1. 20 Ka[t]; 49 b 1. 24 [Kat] ;
49 b 1. 28 Kat; 49 b 1. 28'[Kat] ; 49 b 1. 30 [Kat] ; 49 b 1. 30 [K]-at; 49 b 1. 31 [Kai]; 49 b 1. 32
Kat; 49 b 1. 34 [Kat] ; 50 1. 6 Kat; 50 1. 9 Kat ; 50 1. 10 [Kat] ; 50 1. II [Kat] ; 50 1. 13 Kat ; 50 1.
14 K[at] ; 50 1. 14 Kat ; 50 1. 15 Kat ; 50 1. i9' [Kat] ; 50 1. 23 Kat ; 50 1. 23 Kat ; 50 1. 24 Kat; 50 1.
25,(at;50b 1.2[Kat];50b 1.3[Kat];50b 1.7Kat:50b I.IIKat;50b I.IIKat;50b 1.13
Ka t ; 50 b 1. 13 [Kai] ; 50 b 1. 14 [Kai] ; 50 b 1. 15 Kat; 50 b 1. 17 Ka t ; 50 b 1. 17 [Ka t] ; 50 b 1. 20
[Kai] ; 50 b 1. 21 [Kat] ; 50 b 1. 23 Kat; 50 b 1. 24 Kat; 50 b 1. 25 Kat ; 50 b 1. 25 Kat; 50 b 1. 25
Kat ; 50 b 1. 26 [Kat) ; 51 1. 3 [Kai] ; 51 1. 9 Kat ; 51 1. 13 [Kat] ; 51 1. 16 [Kat] ; 51 1. 16 Kat ; 51 b
1. II [Kai] ; 51 b 1. 12 Kat ; 51 b 1. 13 [Kat] ; 51 b 1. 13 [Kat] ; 51 b 1. 14 Kat; 51 b 1. 14 Kat; 51 b
1. 15 [Kat] ; 52 1. 6 Kat; 52 1. 7 Kat ; 52 1. 7 Kat; 52 1. 10 Kat; 55 b 1. 1 Kat ; 55 b 1. 1 Kat; 55 b
1. 2 Kat ; 57 1. 5 Kat ; 57 1. 6 Kat; 57 1. 9 Kat; 58 b 1. 34 Kat; 59 1. 9 [Kai] ; 59 1. II Kat ; 59 1. 13
[Kat]; 59 1. 17 Kat; 59 1. 22 Kat; 59 1. 24 Kat; 59 1. 29 [K]at; 61 1. 3 Kat; 61 1. 3 Kat; 65 1. 2 Kat:
65 1. 4 Kat; 75 1. 2 Kat: 77 1. 1 Kat; 80 1. 2 Kat; 81 1. 4 Kat; 83 1. IKat; 95 1. 9Kat: 95 1. II
Kat; 97 1. 3 Kat; 97 1. 3 [Kat] ; 99 1. 1 Kat; 102 1. 4 [Kai] ; 102 1. 5 Kat ; 102 1. 6 Kat; 102 1. 7
Kat; 102 1. 9 Kat; 102 1. 15 Kat; 102 1. 15 Kat; 102 1. 16 Kat; 102 1. 18 [Kali; 102 1. 18 Ka[i] ;
102 1. 19 Kat; 102 1. 20 Kat; 106 1. 4 Kat; 108 1. 3 Kat; 122 1. 3 Ka[t] ; 126 '1. 3 [Kat] ; 126 1. 5
[Kai] ; 126 1. 5 Kat ; 126 1. 6 Kat; 126 1. 6 [Kai] ; 126 1. 7 [Ka]t ; 126 1. 8 Kat; 126 1. 10 [Kat] ;
128 1. 3 [Kai] ; 128 1. 9 Kat; 128 1. 9 K[ai] ; 128 1. 10 Kat; 128 1. 13 [Kai] ; 132 1. 3 Kat; 132 1. 7
Kat; 132 1. 9Kat; 132 1. II Kat ; 132 1. 13 Kat; 133 1. 16 Kat; 133 1. 36 Kat ; 133 1. 37 Kat; 133
1. 37 Kat ; 134 1. 3 Kat; 134 1. 5 Kat; 148 1. 2 Kat; 148 1. 2 Kat; 148 1. 6 Kat; 149 1. 5 Kat ; 149
1. 8 Kat ; 149 1. 13 Kat; 149 1. 21 Kat; 149 1. 23 Kat; 149 1. 25 Kat; 149 1. 30 Kat; 149 1. 40 Kat ;
159 a 1. 4 Kat; 159 a 1. 7 Kat ; 162 1. 3 [Ka]t ; 167 1. 2 ,;at ; 167 1. 4 ,;at ; 169 1. 2 [Kat] ; 169 1. 8
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K[a]t ; 181 1. 3 [Kat] ; 185 1. 3 Kat; 186 1. 2 [Kat] ; 202 1. 5 Kat; 202 1. 5 Kat; 202 1. 7 Kat; 204
1.4 [Kaî]

KAI[ ]O[ ]LL[---] : 132 1. 2 KAI[ ]O[ ]LL[---]
Kaîaap : 10 1. 3 Kataapoç ; 26 1. 2 [K]ataapt ; 106 1. 1 Kataa[poç] ; 107 1. 2 Kataa-poç ; 133 1. Il

Kataapoç; 133 1. 20 Katcrapa ; 133 1. 28 [Kaiaapa] ; 133 J. 32 [Kaiaapoç]
miro: 102 1. 12 çuÀa KaEtV
KaKoç : 109 1. 10 Ka Ka
KaKoî\pyoÇ : 52 1. 8 KaKoupyÔlV
KaKoro : 102 1. 10 Ka-[Ko]î\v
KaÀ[---]: 51 1. 3 KaÀ-[-~-]

mÀaj.J.'ll : 49 b 1. 4 [KaÀaj.J.av] ; 51 b 1. 13 [mM]-j.J.av
KaÀÀt[ ---] : U8 b 1. 7 KaÀÀt[ ---]
KaÀ[Àt---] : 179 b 1. 2 KaÀ[Àt---]
KaÀÀtavaç : 3 1. 2 KaÀAtaVaç; 117 1. 4 KaÀÀtaVaKw[ç] ; U8 b 1. 31 [Ka]ÀÀtavaçlll ; 179 1. 3

[KaÀJÀtaVaKw~

KaÀÀtj.J.axoç: 48 1. 44 KaÀÀij.J.axoç
KaÀÀtvoç : U8 f 1. 14 KaÀÀtvou
KaUiçEtvoç : 23 1. 1 KaUiçEtvoç; U8 f 1. 2 [K]aÀÀ[t}çetvo[u]
KaÀÀmoÀimç : 3 1. 18 K[a]ÀÀmoÀHâv
KaÀÀia~pa~oç : U8 1. 7 [K]aÀÀia~pa~oç ; 201 1. 1 KaÀÀia~pawç
KaÀoKayaSia : 80 1. 2 KaÀoKayaSiaç .
KaÀÔlç : 25 b 1. 5 Ka [ÀÔlÇ]
Kaj.J.EtpaÇ? : 122 1. '2 [~âç] 12 'ASavaç [K]aj.J.[Etpaùoç]
KavSapoç : 149 1. 76 K[a]vSapoç
KapvEtoç : 49 1. 8 Kap[vEwç] ; 51 1. 7 KapvEtoç ; 65 1. 1 Kapvetou ; 127 1. 1 Ka[pvetrot]
KaaapEuç : 163 1. 3 KaaapÉroç ; 168 1. 2 KaaapÉroç ; 196 1. 5 KaaapEuç ; 202 '1. 3 Kacrapij
Kaaiyv'll~oç : 184 1. 3 KaatYV'll~ot

Kaa~a~Eta : 44 1. 7 Kci.[a)1a~etotç
Kaa~aj3oç : 44 1. 3 Ko.à~a~rot·

Kaa~pov : 133 1. 18 Kaa~prov

KALYA+[---]~[---] : 193 1. 1 KALYA+[---]~[---]

Ka~a : 3 1. 5 Kina ; 3 1. 8 Ka~a ; 3 1. 10 Ka~a ; 3 1. 14 [K]a~a; 6 1. 2 KaS' ; 13 1. 2 [KaS]' ; 34 1. 4 KaS' ;
44 1. 2 KaS' ; 49 1. 9 [mS'] ; 49 1. 19 Ka~a ; 49 1. 20 [KaSa] ; 49 1. 32 [Ka~a] ; 49 b 1. 10 [Ka~a] ;
49 b 1. 12 Ka~a; 49 b 1. 19 Ka~a; 49 b 1. 20 KaS' ; 49 b 1. 24 [KaSa] ; 49 b 1. 31 [Ka~a]; 50 1. 4
Ka~a ; 50 1. Il Ka~a ; 50 1. 13 Ka[~a] ; 50 1. 14 [K]-a~a ; 50 1. 22 K[a~a] ; 50 b 1. 2 Ka~a ; 50 b 1. 3
K[aS'] ; 50 b 1. 7 [KaSa] ; 50 b 1. 14 [Ka~a] ; 50 b 1. 20 Ka~a; 50 b 1. 27 Ka~a; 51 1. 8'KaS' ; 58 b
1.20 [KaS']; 58 c 1. 11 Ka~a; 58 c 1. Il KaS'; 59 1. 9 [m1'] ; 59 1. 12 [K]aS'; 61 1. 4 [Ka~]a; 77
1. 3 KaS' ; 78 1. 3 [KaS'] ; 102 1. 4 Ka~a; U8 d 1. 9 KaS' ; U8 d 1. 17 KaS' ; U8 e 1. 7 [K]aS' ;
118 f 1. 3 KaS' ; 122 1. 2 [Ka~a] ; 123 1. 2 [K]a~a ; 123 1. 3 [Ka]S' ; 124 1. 2 KaS' : 125 1. 2 KaS' :
133 1. 36 ica~a ; 148 1. 10 Ka~a ; 148 1. 10 Ka~a ; 149 1. 46 Ka~a ; 149 1. 71 KaS' : 165 1. 2
[Ka---]; 186 1. 1 [Ka~a] ; 196 1. 3 KaS'; 202 1. 7 KaS'

Ka~a~aÀÀro : 22 1. 12 [Ka~a~a]ÀA6j.J.EvOV ; 49 1. 9 Ka~a~aÀÀÉ~ro ; 49 1. 13 [Kam~aÀEÎ] : 49 1. 14 ~la~]­

[aj3aÀ'lltl ; 49 1. 15 Ka~a~aÀEÎv ; 49 1. 16 [Ka~a~]aÀ'llt ; 49 1. 21 [Ka~a~aÀov~tl ; 51 1. 8
[Ka~a~aÀÀÉ~ro] ; 51 1. 12 [Ka~a~aÀEÎ] ; 51 1. 14 [Ka~apc,:A,'llt] ; 51 1. 14 Ka~a~aÀEîv ; 51 1. 15
[Kata~]aÀ'llt

Ka~aSuro : 186 '1. 5 [Ka)1aSuEcrS(a)t
Kamt~a~aç : 104 1. 2 ~iàç 12 Ka~at~a~a

Ka~aKEtj.J.at : 160 1. 1 Ka~aKEt~at

Ka~aKOlt~ro : 49 b 1. 3 [Ka~aKO"''llt] ; 51 b 1. 9 [Ka~]-aKo"''llt ; 51 b 1. 12 [Ka~a]-Ko"''llt

Ka~aÀetltro : 50 b 1. 21 [Ka)1aÀtltrov
Ka~apaoj.J.at : 109 1. 8 Ka~apî~E

Ka~aaKEuaÇro : U 1. 8 Ka~aaKEuaaav-wç ; 26 1. 5 Ka~EaKEuaaa[v] ; 149 1. 1 Ka~aaKEuaaat ; 149 1. 5
KettEO'KEvCUrtat .

Ka~aaKEu~ : 44 1. 67 [Ka~aaKEuâç] ; 44 1. 69 [Ka~aaKEu]av ; 45 1. 4 [Ka~aaKEuâç] ; 45 1. 7
[KamaKEUav]; 45 1. 15 [KamcrKE]uav; 58 1. 3 mmaKEuav; 59 1. 19 [K]a~aa[K]Euav

Ka~axpaoj.J.at : 102 1. 10 Ka:~;çI?~,!Sat . . . . ..
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Ka1evalpo~al : 95 1. 5 Ka1ev~pa10

Ka1epel1tro : 159 a J. 9 Ka1ell0pEt~Évov <l1ta JIl 10Û crelcr~oû

Ka1Éxro: 184 J. 2 Ka1Éxel
Ka1OlKÉro : 27 J. 8 10t Ka10lKeûneç Èv <!JUcrK'fl 19 Kat yeropyeÔlv1eç Kat vauKÀallOpeûvnç ; 28 J. 6 {J1ta 1ÔlV

Ka1OlKEUvj71rov Kat yeropyeuv1rov Kat vauKÀal8peuv1rov Kat 1tape1tIOa~eunrov Èv <!JUcrK'fl ; 28 1. 9 10t
Ka10lKEÙneç Kat yeropyeùvteç Kat vaulJOKÀapeùneç Èv <!JUcrK'fl; 29 J. 3 [10t K]a10lKeûv1eç 14 [Kat
vaUKÀapeûv1eç K]at yeropyeûv1eç 15 [Èv <!JUcrK'fl] ; 32 (:i 10t Ka10lKeûneç 14 Èv <!JUcrK'fl ; 35 J. 610t
Ka10lKeûneç 17 Èv <!JUcrK'fl Kat yeropyeûvteç Kat vauI8KÀapeûv1eç ; 132 J. 11 oi Ka101112tolKoûvteç
Èv Elucrcravoûvl13tt; 134 J. 3 tOt Kato[tlI4[Keûv]teç Èv Elucrcravoûv[tt]

K,hro : 95 J. 12 Ka10Hata
KEOVOÇ : 56 1. 6 KEovâ~

KeopÉal : 3 J. 9 KeopÉalç ; 3 J. 12 KeopÉal~ ; 27 1. 4 KeopeÔlv ; 28 J. 3 [Keopeâv] ; 35 J. Il Keopeâv
Keopell1as : 1 J. 3 [Ke]opeum[ç] ; 4 J. 1 Keopea1âv ; 4 J. 5 Keopeâml ; 4 J. 8 Keopeatâv ; 6 J. 1

Keopea1âv ; 6 J. 4 Kellpeâml ; 6 J. 6 Keopea1âv ; 10 J. 5 Keopea1âv ; 11 J. 8 Keopeum ; 11 1. 14
Keopeum

Keopleuç : 3 1. 9 'A1to[ÀÀro]v[o]ç DU(llOU Kat KeoplÉroç; 8 1. 4 'A1toÀÀrovoç 14 KeoplÉroç
KEl~al : 162 1. 3 KelVtal
KÉpa~oç : 44 J. 9 KEPU~ro[l]

Ke'l'anf]v : 57 J. 1 Ke'l'aÀÀâvoç
KIKÀ~crKro : 56 J. 7 KlKÀlllcrKev
KÀUcrlOÇ : 58 c J. 9 KÀucrtoç
KÀauolOç : 34 J. 3 KÀ(auolOç) ; 106 J. 1 KÀauolou
KÀeayopaç; 145 J. 1 KÀe[ayopaç] ; 145 J. 2 KÀeayopa ; 148 J. 13 KÀeayopa ; 149 J. 86 KÀeayopaç
KÀeavoploaç; 136 J. 1 IÜeavoploaç
KÀéapxoç : 53 J. JO KÀeupxou
KÀelviaç : 102 J. 1 KÀelvla ; 102 J. 3 KÀelv(a
KÀEt1t1tlOaç : 2 J. 1 KÀEt1t1t(oa
KÀetcrayopaç : 148 J. 24 KÀEtcrayopaç ; 149 J. 82 KÀelcrayopa
KÀelcrl~ppOtlOaç: 149 J. 89 KÀelcrl~pp01(oa

KÀelmvop(oaç : 58 b J. 19 KÀel1avop(oas
KÀetmpxoç: 118 b 1. 29 [K]Àetmpxoç
KÀel10ç : 118 c L 21 KÀettou ; 118 e 1. 14 KÀettou
KÀel1rov : 118 b J. 32 [KÀet]trov ; 118 f J. 13 KÀettrov
KÀeopouÀoç : 149 J. 19 KÀeo'pouÀou '
KÀeuoa~oç : 149 L 16 KÀeuoa~oç

KÀeu~axos : 58 c L 14 KÀeu)luxou
KÀeu~ppotOç : 44 J. 2 KÀÉu~ppo1O'u

KÀeu~Évllç : 118 c J. 22 KÀÉù~ÉvllÇ ; 149 J. 19 KÀeu~ÉvT\ç ; 149 J. 84 KÀeu~Éveuç
KÀeucr(lÉvT\ç : 58 b 1. 7 KÀeucr(lÉvT\ç ; 59 1. 3 KÀeucr(lÉveuç ; 59 J. 8 KÀeucr(lÉvllÇ ; 59 1. 15 [K]Àeucr(lÉvel ;

59 J. 22 KÀeucr-[(lÉvT\] , ,
KÀeucr1patOç : 149 1. 78 KÀeucrtpa10ç ; 149 J. 87 KÀeucr1patOç
KÀeU'l'aV10ç : 58 c J. 28 [K]Àeu'l'uvtoU ; 148 J. 15 KÀeU'l'UV10U ; 149 J. 65 KÀ[e]u'l'uvtOU
KÀeÛlvu~oç : 1 1. 2 [KÀ]eÛlvù~[oÇ] ; 149 1. 83 KÀeÛlvu~oç

KÀT\VÛl : 85 J. 1 KÀT\VÛl
KÀT\pIKOV : 55 b 1. 2 KÀ(T\)p(I)K(OÛ)
KÀT\ povo~oç : 11 1. 17 KÀT\-POVO~OIÇ

Ü(crIÇ : 44 J. 3 KÀlcrlV ; 44 J. 5 KÀlcrEt
KÀU10Ç : 2 J. 2 KÀUtO~

KVIOla: 11 J. 6 KVlolaç ; 199 1. 1 KvtOi[aç]
KVlOOÇ : 5 J. 5 KVlOrol ; 5 J. 9 KV(Orol
KOIVOV : 5 J. 1 Xepcrovacrlrov ta KOlvav; 6 J. 6 1a KOlvav 1a Keopea1âv ; 7 J. 2 KOIVOV ; 7 J. 6 KOIVOV ; 26

J. 3 [1a KOlvav 1ÔlV ---] 14 Kat <!JUcrK(rov; 29 J. 6 [KOIV]OV ; 49 J. 3 'A~(rov] ta KOlvav; 49 J. Il
'A~lroV KOIVÔlI; 49 J. 14 [KOIVÔlt] ; 49 J. 17 ['A~irov K]OIVÔlI; 49 J. 24 'A~lro~' KOIVÔlI; 49 b J. 1
'A~[lroV KOIVÔlI]; 49 b 1. 5 'A~(rov [KOIVÔlll; 49 b J. 9 ['A~lroV KOlV]ÔlI; 49 b J. 30 'A~(rov KOIVÔlI;
49 b 1. 34 ['A~lroV KOIVÔltl; 50 J. 24 'A~irov KOIVÔlI; 50 b J. 13 'A~(rov KOIVÔll; 50 b J. 17 'A~lroV



INDEX 203

J<Otvrot; 50 b 1. 20 ['Ahliwv J<Otvrot; 50 b 1. 24 'A~(wv 124 [J<Otvrot]; 51 1. 3 'A~lwv 10 J<OtVOV; 51
1. JO 'A~i110[wv KOtV&t]; 51 1. 13 'A~iwv KOtVrol; 51 1. 16 ['A]~iwv KOtVrot; 51 b 1. II ['A~iwv
KOtVrot] ; 51 b 1. 15 ['A~iwv KOtVrotl ; 58 b 1. 61[0 'A]eavat<Hâv 15' 8wcruâv 1roV crùv 16 'E[mjyovwt
KOtVOV ; 58 b 1. 18 [10 ...]Vtcr1âv 8Wcrl1âv 118 [1roV] ~ùv NlKlhopt KOtVOV ; 58 b 1. 33 [KO'tlVOV ; 97
1. 1 [VltO 10Û KOtVOÛ] 12 hoû 'A<pPOOE]tcrWcr1âv LWHIPwcr1âv [---cr1âv]; 102 1. 2 Tu~vi~v 1rot
KOtVrot; 102 1. 4 KOtVrot ; 128 1. 5 1rot KOtVrot] 16 1roV Èpavtcr1âv; 128 1. 12 [KOtlVrot ; 128 1. 13 [10
KOtVOV 1roV] 114 [Èpavtcr1âv]; 159 aI.l 10 KOtVOV 1àç lt10tl2vaç ; 169 1. 7 [ù]ltO 16
'Acr[KAa]m[acr1âv 1]roV 17 ee[ .... ]w[.] KOtVOÛ; 202 1. 1 [1]0 KOtVOV 1roV Èpavtcr1âv 1roV 12
'AoWVWÇOV1WV ; 204 1. 3 [KOtVO]V

KOtVOÇ ; 22 1. JO [KOt]vrot; 117 1. IKotv[f\tl
KOltPOÇ ; 49 b 1. 4 [K]Olt[pO]v ; 51 b 1. 14 K[O]ltp[ov]
KOlt1W ; 51 b 1. 8 [KOltÙtV] .
Kopa; 77 1. 1 [Llâ~]a1pl Kat [Kopat]
KOPU<pr, : 56 1. 2 Kopu<pât 13 aKpo1U1at
KOcr~ÈW: 126 1. 8KO[cr]~îcr8at
Kocr~l)crtuvaç : 118 c 1. 2 Kocr~l)crtuvaç

KOcr~OÇ : 121 1. 3 KOcr~OÇ ; 133 1. 37 KOcr~OU

Kpa1Epoç : 95 1. 2 Kpa1Epou
[.... ]KpU1l)Ç : 58 c 1. 23 [... :]Kpâ1l)Ç
Kpadoaç: 117 1. 3 [K]pa1ioa[ç]
Kpa1îvoç : 118 1. 5 Kpa1îv[o]ç
Kpeovdç : 119 1. 2 KPEov-iîOt .
Kpivw : 27 1. 6 KpEtVO~ÈVOtç ; 29 1. 2 [K]pEtVO~[ÉvOtç]

KptOÇ : 186 1. 2 KptOÇ ; 186 1. 6 K[pt]OÇ
Kpicrtç : 27 1. 7 Kpicrtç ; 29 1. 3 [KpicrEtç]
Kpt1iaç : 48 1. 41 Kpuiaç
KpuacrcrEuç : 58 c 1. JO KpuacrcrEuç ; 58 c 1. 13 KpuacrcrEuç ; 58 c 1. 24 KpuacrcrEuç
KPUlt1W : 173 1. 2 [K]pUltUt
K1ii~a : 59 1. 8 K1ii~a ; 59 1. 27 K1ii~a ; 59 1. 29 K1f\~a ; 59 1. 33 [K1r,]~awç

K1l)crt<prov : 160 ï. 3'[Kh[l)crt]<p ÔV
Kdcr~a : 109 1. 8 K1icr-~an

Kwiva: 102 1. 5 Kwivav ; 132 1. 13 iJ. K10iva iJ. L1paml14a1âv ; 159 a 1. Ilt10t-vaç
KU~EpVr,1l)Ç:46 1. 2 KU~e[p]-Vr,[1l)Ç]

Kuoav1iwv : 118 1. 21 Kuoa[vhiwv
Ku06cr1pa10ç: 118 1. 21 KUOOcr1pâwu
Kupavaîoç: 128 1. 7 Kupavaîoç ; 195 1. 2 Kupavaîoç
Kuptoç : 109 l. 8 K(Upt)E ; 35 1. 2 Kupiwv ; 59 1. 3 KUpt-[Oç]
KUPOW : 59 l. 24 Kupw8Év125[10ç 10ÛOE 1]OÛ ",a<Pi,!~a~,?r;

KupuaKoç : 109 1. 1 Kupu(a)Koç
KUPWcrtÇ : 44 l. 73 ~E1à 1àv KUPWcrtV 10UOE 10Û ",a<picr~a10ç; 45 1. II [~]E1à 1àv KUPWcrtV WÛOE wu

",a<picr~a1or;

Képa : 57 1. 5 Kroaç
KroAu~a : 49 l. 12KroAu~a ; 51 l. Il KroAu~a

KWAUW : 102 1. 14 KWAUOV1W
KW~ljJOOÇ : 8 l. 6KW~' w'tooîç
Képoç : 57 1. 6 KcilOU ; 167 1. 4 KcilOu
Kroç : 5 l. 4 Krot
Aa~ltaOtcr1r,ç : 179 1. 4 [A]a~ltaOtcr1ai

Aa~ltUç : 5 1. 13 [Aa~lt]âot altO ltpâmç
Aa1ro : 20 l. 4 Aa10î ; 63 l. 1 Aa10ûç
Aa<pâvl)ç : 118 c 1. 35 Aa<pavl)ç
Aa<pîOl)ç : 53 1. 9 Aa<pioEuç
[.. ]A[ ...]M[.. ]AL : 161 1. 1 [.. ]A[ ...]M[.. ]AL
AÉyW : 44 1. 2 ElnE; 59 1. 3 [d]ltE ; 102 1. 3 EtnE ; 109 l. 5 Aeyov-1wv ; 128 1. 7 EtnE
AEla : 50 l. 6 [Aelat] ; 50 l. 9 A-[elat]
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[.....P.EStÂ[ .. ] ; 149 1. 29 [..... ]ÂESlÂ[.. ]
AEOV1EUÇ ; 118 c 1. 26 ~[E],!V1EÛJ~ ; 118 c 1. 29 AEOV1EUÇ
AEOV1i,,,wç ; 118 b 1. 3 AEOv1iaKoç
AEmvioaç ; 44 1. 65 AEmvioav ; 48 1. 31 AEmviOaç
A1l1aompoç ; 37 1. 1 A1l1aompoç ; 108 1. 4 All-woÛJpaç
At~OUaKiotaç ; 26 1. 6 At~OUcrKtoi[ou] ; 26 1. 7 At~OUaKiotaç
Alvola ; 22 l. 1 [1]âç 'A9avaç 1âç Atvoiaç
Aivotaç ; 22 1. 4 AlVi5l0tÇ ; 22 1. 9 AtVi5l0tÇ ; 22 1. 14 Atvi5imv
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[--- ]+[ .. ] : 185 1. 2 [-.- ]+[ .. ]
[---]+t~tç: 100 1. 1 [_._]+t~tç

[---]+OIt[---] : 179 1. 2 [---]+OIt[---]
[---]+mtANA[---]: 5 1. 17 [---]+rllTANA[---]
[---]+[.]T[---] : 126 1. II [---]+[.]T[---]



VERRA PROPRIA

Les relations familiales sont notées de la manière suivante: p. =pater; m. =mater; f. =filius ou filia ; p. a. =
pater adoptivus ; m. a. =mater adoptiva ; f. a. =filius ou filia adopt.

INDEX ONOMASTIQUE

- Noms de personnes grecs et romains

PRÉNOMS

AO\11C10Ç : 35 1. 5 AOUlclOU ; 133 1. II AOUKlOU ; 133 1. 20 Ao\".:tov ; 133 1. 32 [AOUKlOU]
MâplCOÇ : 35 1. 3 MaplCou ; 133 1. 15 MaplCou ; 133 1. 28 [MâplCOV] ; 133 1. 37 MâpKOV
nO\mÀtoç : 133 1. 16 nOU1tÀ(ou
kéÇ10Ç : 26 1. 5 [kéÇ10U]
Tt~éptoç : 106 1. 1 Tt~EptOU

GENTlLICES

Al~tÀÎa : 206 1. 1 Ai~tÀÎa 'ElCa1wvû~a [---]pOUtÀÎa
AÙPllÀÎa : 207 1. 1 AÙPllÀta nocrEtowvta; 208 l. 1 AÙPllÀÎa lcrapoûç; 209 1. 1 AÙPllÀta Aucrt~axia;

210 l. 1 AÙPllÀÎa 'Ep1tiç
AùpfJÀtoç : 12 1. 3 AùpfJÀtoç ---; 35 l. 4 MâplCOÇ AùpfJÀtoç 'AV1wvîvoç ~E~acr1ôç; 35 l. 5 AOÛKtOÇ

AùpfJÀtoç OÜllPoÇ ; 133 1. 15 AÙPllÀ(OU CAV1wvîvoç) ; 133 l. 29 MéYW10Ç Aù10lCpa1wp Kaîcrap
MâplCOÇ AùpfJÀtOç 'A V1wvîvoç EÙcrE~~Ç ~E~acr10ç BpE1aVVtlCOç Méytcrwç, oll~apXtlC~ éçoucria 10 ty',
aù10lCpa1wp 10 W, Ü1ta10ç 10 y', cf. l. 14-16

L\.o~E1ia : 132 1. 3 L\.o~E1ia eEà ~E~acr1à 'O~ôvota

'!ouÀ(a : 133 l. 9 '!ouÀia L\.ô~va Auyoucr1a ~E~acr1fJ

KÀaûotoç : 34 1. 3 KÀaûotoç L\.iOU~lÇ f. 'Ovllcrupôpoç f. a. '!acrwv ; 106 1. 1 Tl~éptoç KÀaûotoç Kaîcrap
rEp~aVtKOç AùwlCpa1wp ~E~acr1ôç

nÀaihoç : 133 l. 37 MâplCOÇ nÀaû10ç 'Ovacravopoç à lCat 'AlIOÀÀrovtoç
nO~1tfJïoç : 32 l. 7 nO~1tfJïoç Aüçwv f. MEvÉÀaoç
~E1t1t~toÇ : 133 1. II ~E1tn~iou ; 133 1. 16 ~E1t1l~iou (ré1aç) ; 133 1. 20 ~E1t"~toV ; 133 1. 33 ~E1t1l~iou

~w1iotoç : 26 1. 6 kéÇ10Ç ~Wt(OtOç At~OUcrlCiotOç
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NOMS GRECS, NOMS UNIQUES, SURNOMS ROMAINS

INDEX

'A[---] : 118 b 1. 4 'A[---] Ip. Tl~6Àaoç ; 128 1. 5 'A[---]
·Al .... û]vai; : 48 1. 36 ·A[ .... û]vai; Ip. 'Eltlxawoç
'AyûBavopoç : 58 c 1. 9 'AyûBavopoç f. LWcrlKÀfjÇ
'AyaBûvwp : 118 c 1. 33 'AyaBûvwp Ip. 'EltûyaBoç
'AyaB1Î~cpoç : 34 1. 6 'AyaB1Îjlcpoç f. 'HpaKÀÉwv
'AyaB6~ouÀoç : 118 b 1. 8 'AyaB6~ouÀoç f. 'AplcrH:UÇ; 118 c 1. 3 'AyaB6~ouÀoç Ip. 'Aplcr1CUÇ
'AyaB60ûlpoÇ : 118 1. 48 'AyaB6oûlpoÇ Ip. ITclcricr1patoÇ
'AyûBwv : 204 1. 2 'AyûBûlV Ip. ---
'Ayavwpiç : 3 1. 4 'Ayavwpiç f. TClcrlaç
'AyÉÀoxoç : 48 1. 7 'AyÉÀoxoç Ip. --- ; 48 1. 14 'AyÉÀoxoç f. ITaYKpûHIÇ; 58 c 1. 5 'AyÉÀoxoç Ip. [---]ç
'AyÉ~axoç : 149 1. 7 'AyÉ~axoç f. McvÉjlaxoç
'AyÉltOÀlÇ : 118 c 1. 1 'AyÉltOÀ1Ç f. 'Apt<J10KÀ~Ç; 118 f 1. 11 'AyÉltOÀIÇ f. [... ]ecr1pa1oç
'AYCcr1[---]: 48 1. 34 'Ayecr1[---] Ip. ~161l~oç

·Ayf.cr1pa10ç : 48 1. 21 .AyÉcr1pa1oç Ip, 'Ayiaç ; 118 c 1. 6 'AYÉcr,pawç f. Xp\l<J6cr1pawç; 165 1. 2
'AyÉcr1pa10ç Ip. a. [---]KALAPEA THN If. ITclcrlûvai;

'AY1Î~ûlV : U8 d 1. 6 'AY1Î~ûl;' 'Ji'.' [-:-]ciç' ;'195 1. 1 'AY1Î~ûlv f. ~a~û1plOç, cf. 1. 3; 195 1. 3 'AY1Î~ova

'Ayfjvai; : 160 1. 1 'Ayfivai; Ip. 'AltoÀÀ60010Ç, Ip. KHlcrlq>&V, cf. 1. 3 ; 160 1. 3 ·AY1Îva[Kj.oç; 168 1. 1
'Ayfjvai; Ip. 'AY1Îcravopoç

'AY1lcra[---] : 179 b 1. 5 'AY1lcra[---]
'AYT\crayûBa : 3 1. 3 'AYT\crayûBa f. Aicrxivaç; 3 1. 4 'AYT\crayûBa f. TElcriaç
'AYT\cray6paç : 85 1. l 'AYT\cray6paç Ip. KÀT\vw ; 192 1. 3 'AYT\cray6paç Ip. Euûpa10ç
·AY1Îcravopoç : 168 1. 1 'AY1Îcravopoç f. 'Ayfjvai;
· AYT\crapxiOaç : 118 1. 19 'AYT\crapxioaç f. TI~aKpa1Îvoç

'AY1Îcrapxoç : 124 1. 2 'AY1Îcrapxoç Ip. a. 'Ayiaç f. 'AYT\crioajloç; 125 1. 3 'AY1Îcrapxoç Ip. a. 'Ayiaç
f. 'AYT\crioa~oç

'AY'lcrlûvai; : 118 1. 18 'AYT\crlûvai; f. Ti~apxoç; U8 b 1. 22 'AYT\crlûvai; Ip. 'AYT\crioajloç
'AYT\crioajloç : 118 b 1. 22 'AYT\crioa~oç f. 'AYT\crlûvai;; 124 1. 2 'AYT\crioajloç Ip. 'Ayiaç f. a.

'AY1Îcrapxoç; 125 1. 1 'AYT\crioajloç Ip. 'Ayiaç f. a. 'AY1Îcrapxoç ; 149 1. 62 'AYT\crioajloç
Ip. [---]KpÛ1T\Ç

'AY'lcrioûlPOÇ : 48 1. 29 'AYT\criowpoç f. 'Aplcr,6oa~oç

'AYT\crIKÀfjÇ : 48 1. 10 'AYT\crlKÀfjÇ f. [---]cravopoç
'AYT\crivIKOÇ : 118 d 1. 18 'AYT\crivIKOÇ Ip. a. 'Aplcr,6oa~oç If. "CVOKPÛ'T\Ç; 180 1. 1 'AYT\crivIKOÇ

f. Mvacricr1pawç
·AY1ÎcrlltltOÇ : 59 1. 1 •AY1ÎcrlltltOÇ ; 148 1. 22 'AY1ÎcrlltltOÇ Ip. 'Apt<Jt6~ouÀoç ; 149 1. 34 . AY1ÎcrlltltOÇ

Ip. 'lcpo,ÉÀT\ç ; 149 1. 85 . AY1ÎcrlltltOÇ f. 'Apt<Jt6~ouÀoç

'AYT\wpiOaç : 118 c 1. 39 'AYT\1opioaç Ip. 'AKÉcrtûlP
'AY~tûlp : 118 c 1. 19 'AY1Îtûlp f. ~a~oKÀfjç; 118 d 1. 14 'AY1Îtûlp f. Ti~apxoç

'Ayiaç : 48 1. 21 'Ayiaç f. 'AyÉcrtpawç; 124 1. 2 'Ayiaç f. 'AYT\crioa~oç f. a. 'AY1Îcrapxoç; 125 1. 1
'Ayiaç f. 'AYT\crioa~oç f. a. 'AY1Îcrapxoç; 148 1. 33 'Ayiaç f. Tl~ûcrapxoç; 148 1. 35 . Ayiaç
Ip. ITuB6owpoç

'Ayopâvai; : 184 1. 1 'Ayopâvai; Ip, <l>lÀ[---]
'Aoplav6ç : 107 1. 4 AUtoKpÛtûlp KaÎcrap Tpaïavàç 'Aoptavàç Lc~acrt6ç

'ABavay6paç : 33 1. 3 'ABavay6paç f. McvecrBcuç
'ABav6owpoç : 84 1. l 'ABav6owpoç Ip. NlKaivC10Ç ; 205 1. 2 'ABav6oûlpoÇ
Aiv1ÎcrIOÇ: 118 c 1. 23 Aiv1ÎcrloÇ f. Xpucr6crtpawç
Aicrxivaç : 3 1. 3 Aicrxivaç Ip . .AY'lcrayûBa
'AKEcrtiaç ; 179 b 1. 8 'AKecrdaç
·AKf.cr1WP : 48 1. 28 'AKÉcrtûlp Ip. LÎ~oç ; 118 c 1. 15 'AKÉcrtûlp f. 'Apt<Jdwv; 118 c 1. 39 'AKÉcrtWp

f. 'AYT\topioaç
A[ .... IKpatiOa[ç] ; 48 1. 37 A[ .... ]Kpadoa[ç] f. [---H]o[.]
[.. ]aK[... ]1oÇ : 48 1. 25 [.. ]aK[... ]toÇ f. 'AÀKEcrioa~oç

AÀÉi;avopoç: 15 1. 2 'AÀÉi;avopoç Ip. 'APlcrtOKpâ'T\ç; 57 1. l 'AHi;avopoç ; 58 c 1. 24 'AÀÉi;avopoç
Ip. 'A Àci; 1KPÛ1T\Ç
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'A1.eSîôa!,oç : 148 L 19 'A1.eSîôa!,oç Ip, 'Apt<neîôaç ; 148 L 29 'A1.eSîoa!,oç Ip, 'lepo1É1.11Ç ; 149 L 68
'A1.eSîoa!,oç Ip, 'Iepo1É1.11Ç

'A1.eS1Kpa111Ç : 58 c L 24 'A1.eS1Kpa111Ç f, 'A1.ÉSavopoç
"A1.eS1Ç : 74 L l "A1.eS1Ç f, IToMÇa1.oç
'A1.eSîûlV : 48 L 18 'A1.eSîûlV ; 149 L JO 'A1.eSîûlV f, ITncrayopaç
"A1.eSoç : 135 LI"A1.eSoç
'A1.KEcrîoa!,oç : 48 L 25 'A1.Kecrîoa!,oç Ip, ["JaK[",]wÇ
'A!,UV1ûlP ; 58 b L 19 'A!,UV1ûlp Ip, K1.n1avopîcSaç
[""javas: 1I8 L 45 [",,]avas Ip, 'AvaSûlV
'Avasapxoç : 149 L 79 'Avasarxoç f, EupuKpa111Ç
'AvaS1Kpa111 : 154 L l 'AvaS1Kpa111 f, ~î!,oç

'Avasî'-aç : 149 L 42 'AvaSi1.aç L 'Apnwvu!,oç; 149 L 54 'Avasî'-aç Ip, :::evoK1.ilç : 149 L 61
'AvaSi1.aç Ip, 'Aplcr101.aç

'AVaSl1.eîoaç : 1I8 b L 6 'AVaSl1.eîoaç L --­
'AvaSl!'ÉvllÇ : 118 L 49 'AvaSl!,ÉvllÇ Ip, [---)!,ûlV
'AvaSillo1.1Ç : 118 c L 14 'AvaSillo1.1Ç Ip, Xpucrocr1pa10ç
'AVaSlll1l0Ç : 53 L 8 'AVaSlll1l0Ç Ip, ---
'Avasîcr1pa1oç; 118 L 47 'Avasicr1pawç Ip, ITo1.uapawç
'AvaSûlV : 118 L 45 'AvaSûlV L [",,]avas
'Avopayaeoç : 204 L l 'Avopayaeoç Ip, --­
'AVOp01[---]: 144 L 2 'AVOp01[---]
'AvOPOXaplÇ : 118 e L II 'AvÔpoXaplÇ f, 'Aplcr1o!,axoç
'Av1ayopaç : 48 L 40 'Avmyopaç f, 'AvnyÉvllç; 118 c L 36 'Av1ayopaç Ip, Aacpavllç ; 148 L Il

'Av1ayopaç Ip, a, Eùcppayopaç L 'AvnKpa111ç; 148 L 18 'Anayopaç L ITaucrî!,axoç; 149 L 81
'Av1ayopaç L 'AvnKpa111ç

'AvnyÉvllç : 48 L 41 'AvnyÉvllç Ip, 'Avmyopaç
'AV1iyovoç : 118 c L 30 'AV1iyovoç Ip, Tl!,OKpHOÇ ; 118 d L 5 'AV1îyovoç Ip, 'E1l1V["",,] ; 148 L 31

'AV1iyovoç f, Tl!'acrtavas
'AvnKpa111ç : 148 L 9 'AvnKpa111ç Ip, Eùcppayopaç L a, 'Avmyopaç; 149 L 81 'AvnKpa111ç

Ip, 'Avmyopaç
'AV",1.ÉûlV : 59 L 2 'Avn'-Éûlv f, Tl!,apawç
'Avn1.11'/oaç : 1I8 L 27 'Avn1.11'ioaç Ip, MivopûlV
'Avnoxiç : 167 L 3 'Avnoxiç
AV1i+[---] : 179 b L 3 'AV1i+[---]

'AV1ûlVîvoç: 35 L 4 'AV1ûlveîvoU; 133 L 15 'AV1ûlVeîVOU; 133 L 29 'Anûlve[îvovj
'All[---] : 48 L 5 'All[---] Ip, ~[",jvoç ?

'Allo1.1.o06111 : Il L 4 'Arro1.1.ol\o111 L IhovUcroOûlPOÇ
'Arro1.Mo010Ç : 76 L 2 'Allo1.Mo010Ç Ip, --- ; 77 L 2 'Arro1.1.oooWç Ip, ITncrtavas f, a, ropyûlv ; 78 L 2

'Arro1.Mo010Ç Ip, ITelcrlavas f, a, ropyûlv; 118 L 20 'A1l01.1.00010Ç Ip, 'Aplcr1Éaç ; 160 L 1
'Arro1.Moowç L 'AYilvaS

'A1l01.1.ûlVia : 81 L 6 'Arr01.1.ûlVia L ---
'Arr01.1.WVlOÇ: 24 L 2 'Arr01.1.ûl[vîou] ; 95 L 13 'ArroUwvlOç L ["" ..]ûlV; 133 L 37 'Arr01.1.WV10[vj ; 142

L l 'A1l01.1.WVlOÇ L XalPfl!'ûlv; 149 L 45 'A1l01.1.WV10Ç Ip, a, ITuemlloç L ITueûlv ; 149 L 70
'Arr01.1.WVlOÇ L XatPfl!'ûlV ; 149 L 80 'Arr01.1.WVlOÇ

'Arr01.1.ûlViç : 71 L l 'Arr01.1.ûlViç
'Ap[---j : 118 b L II 'Ap[---] Ip, EÙPUKProV
'Apadoaç : 118 c L 25 'AplHioaç L 'Aplcr1o!,axoç; 118 c L 45 'Apa1ioaç L 'Apa1U1.0ç; 118 d L 7

'Apa1ioaç Ip, 'Aplcr1o!,axoç
'Apa1U1.0ç : 118 c L 41 'Apa1U1.0ç Ip, Tl!,wvoaç ; ilS c L 45 'Apa1U1.0ç Ip, 'Apa1ioaç
'ApnayÉvllç : 1I8 L 32 'Ape1ayÉvllç L Aa!'ocpl1.0Ç
'ApemK1.ilç : 179 b L 14 'Ape1aK1.ilç
'Ape1<lKplWç : 1I8 e L 15 'Ape1aKpHoç L Tl!,OKpa111Ç
'Ape1wvu!,oÇ : 149 L 42 'Ape1wvwoç Ip, 'AvaSi1.aç ; 149 L 88 'Apnwvu!,oç f, 'APlcr100pO!,Oç
'Aplcr1[---] : 118 b L 14 'APlcr1[---] L ---; 1I8 b L 16 'Aplcr1[---j L [---]Kpa111ç
'Aplcr1ayopaç : 149 L 65 'Aplcr1ayopaç f, K1.eucpavwç
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Apl<JtÛVaç : 118 1. 7 'Apl<JtÛVaç Ip. KaÀÂ.l<Jtpatoç : 118 l. 9 'Apl<Jtâvaç Ip. 'Apl<JtElJÇ ; 118
I. 10'Apl<Jtâvaç Ip. ~a~ovIKoÇ ; 118 l. 16 'Apl<JtÛVaç Ip. ~ÔJpoç ; 118 l. 36 'Apl<JtÛVaç
f. 'Apl<Jtâvaç ; 118 1. 36 'Apl<Jtûvaç Ip. 'Apl<JtÛvaç

'API<JtupIOV : 33 l. 2 'API<JtupIOV f, MEvEKÂ.ElOaç
'Apl<JtÉaç : 118 l. 20 'Apl<JtÉaç f. ·AnoÂ.Â.6ootoç
'A pl<JtetOaç : 9 l. 1 'Apl<JtElOaç f. 'Apl<JtElOaç f. 'Apl<JtElOaç; 9 l. 1 'Apl<JtElOaç f. 'Apl<JtetOaç,

Ip. 'Apl<JtetOaç, cf. 1. 2 ; 9 l. 2 'Apl<JtElOaç Ip. 'Apl<JtElOaç Ip. 'Apl<JtElOaç; 9 l. 2 'Apl<JtElO-aç ; 9
l. 5 'Apl<JtElOa ; 49 l. l 'Apl<JtetOaç ; 49 1. 9 ['A]pl<JtElOal : 148 l. 19 'Apl<JtelOaç f. 'AÂ.Eçloa~oç

'Apl<JtEUÇ : 79 1. 2 'Apl<JtEUÇ ; 118 1. 9 'API<J1'EUÇ f. 'Apl<JtÛvaç; 118 b 1. 8 'API<JtEUÇ
Ip. 'Aya8o~oDÂ.OÇ ; U8 c l. 3 'Apl<JtEUÇ f. 'Aya8o~oDÂ.OÇ

'Apl<JtlWV ; 118 l. 17 'AptcrtlwV f. 'Apl<JtO~axoç; 118 1. 25 'Apl<JtlWV Ip. 'Apl<JtOnoÂ.lç ; U8 c l. Il
'API<Jt'WV f. 'Apl<Jt6~axoç; Il8 c 1. 15 'API<JtlWV Ip. 'AKÉ<JtWp ; Il8 d l. 20 'API<JtlWv
Ip. 'Apl<JtO)WXOÇ

'Apl<JtO[ ---] ; Il8 b l. 18 'Apl<JW[---] Ip. ---
·Apl<JtO~ODÂ.OÇ : 48 1. 43 'Apl<JtO~ODÂ.OÇ f. --- ; 148 l. 22 'Apl<JtO~ODÂ.OÇ f. 'AY~<Jlnnoç: 149 l. 39

'AptcrtO~ODÂ.OÇ Ip. ~a~utplOç ; 149 1. 85 'Apl<JtO~ODÂ.OÇ Ip. 'AY~<Jl1[noç

'API<JWyÉV[---] : 48 l. 4 'API<JtOyÉV[---] Ip. ---?

'Apl<JWyÉvl1Ç : 132 1. 5 'API<JtoyÉvl1Ç Ip. 'Iu<Jwv
'Apl<JtOOa~oç : 48 1. 29 'Apl<JtOOa~oç Ip. 'AYT]<Jlowpoç ; 48 1. 30 'Apl<JtOOa~oç Ip. 8aÂ.f)wç ; U8 d

1. 15 'Apl<JtOOa~oç f. 3EvoKputl1Ç f. a. 'AYll<JivIKOÇ; U8 e 1. 10 'Apl<JtOOa~oç Ip. ~a~alvEtoç

123 1. l 'Apl<JtOOa)loç f. --- f. a. ---
'Aptcrtoopo~oç : 149 1. 88 'Apl<JtOOPO~oç Ip. 'ApEt<lJvwoç
'Apl<JtOOWpoç : U8 d 1. 21 'API<Jt60wpoç Ip. Euupawç
'Apl<JWKÂ.e[---J ; 176 l. l 'Apl<JWKÂ.e[---] f. TI~aKputDç

'Apl<JtoKÂ.iiç : U8 c l. l 'Apl<JWKÂ.ijÇ Ip. 'AyÉnoÂ.lç ; 148 l. 4 'AptcrwKÂ.iiç Ip. EUKÂ.iiç ; 179 b l. 9
'API<JtOKÂ.iiç

'AptcrtoKputl1Ç ; 15 1. 1 'API<JWKputl1Ç f. 0 f. 'AÂ.Éçavopoç; 148 l. 20 'Apl<JtOKputl1Ç Ip, 'lÉpwv ; 149
l. 38 'AptcrwKputl1Ç f. Eu<ppuvwp; 149 l. 53 'Apl<JWKputl1Ç f. 'Apl<JtO~axoç

'Apl<JtOKpltOÇ : 148 1. 25 'Apl<JtOKpltOÇ f. 3EVOKpltOÇ; 149 1. 90 'Apl<JtOKpltOÇ Ip. ED<puVl1Ç
·Apl<JtoÂ.aç: 149 1. 61 'Apl<JtoÂ.aç f. 'Avaç(Â.aç
'Apl<Jw~uxa : 56 l. 7 'Aptcrw~uxa

Apl<Jto~axoç : Il8 l. 17 'Apl<JtO~axoç Ip. 'Apl<JtlWV ; U8 c l. 11 'Apl<Jto~axoç Ip, 'Apl<JtlwV ; Il8 c
1. 25 'Apl<JtO~axoç Ip. 'Apatioaç ; Il8 c l. 28 'Apl<JtO~axoç Ip. ITEtcrl<Jtpatoç ; Il8 d l. 7
'Apl<JtO~axoç f. 'ApatlOaç; Il8 d l. 8 'Apl<Jto~axoç f. 'API<JtOtl~Oç f. a. 'API<JtOtl~Oç; U8 d 1. 19
'Apl<JtO)laxoç f. 'Aptcrtlwv; Il8 e l. 12 'AplO'tO~axoç Ip, 'AvOpoXaplÇ ; Il8 e 1. 24 'Apl<Jto~axoç

Ip. [--- ]<Jtpawç ; U8 f l. l 'AplO'tO~axoç f. KaÂ.Â.içElvoç f. a. 'Apl<Jto~axoç; Il8 f l. 4
'AplO'tO~axoç Ip. a. 'AplO'tO~axoç f. KaÂ.Â.lçEIVOÇ; 149 l. 53 'Apl<Jto~axoç Ip. 'Apl<JtoKputl1Ç :
196 1. l 'AplO'to~axoç f. TEÂ.ÉO'apxoç f. a. 'Aptcrto)laxoç; 196 l. 4 'Apl<JtO~axoç Ip. a.
'Apl<JtO~axoç f. TEÂ.É<Japxoç

'ApIO'tO~~potOç : 148 1. 17 'ApIO'tO~~pOtOç Ip. TElO'ayopaç ; 148 1. 27 'Apl<JtO~~pOtOç f. 'IEPWVWOÇ;
148 l. 32 'Apl<Jto~~potOç Ip. 'IEpOJVWOç ; 148 1. 37 'Apl<Jto~~powç f. 'EnlKputl1Ç; 149 l. Il
'Apl<Jto~~powç Ip. TEI<Jayopaç ; 149 l. 14 'ApIO'tO~~potoç Ip. 'IÉpwv : 149 l. 15 'Aptcrto~~pOtoç

Ip. 'IEpOJVD~OÇ ; 149 l. 63 'Apl<JtO~~powç f. '!EpWVD~OÇ

'Apl<JtO~ÉVl1Ç : 200 1. l 'ApIO'tO~Évl1Ç

'Apl<JtonoÂ.lç : Il8 l. 8 'Apl<JtOnoÂ.lç Ip. 'Apxwvioaç ; Il8 l. 25 'Apl<JtonoÂ.lç f. 'Apl<JtioJV
'Aptcrtotl~Oç : U8 b l. 17 'Apl<JtOtl~Oç Ip. TI~O[ ...... ] ; U8 d l. 8 'AplO'tOtl~Oç Ip, 'AplO'to~axoç f. a.

'AplO'tOtl~Oç ; U8 d 1. JO 'Apl<JtOtl~Oç Ip. a. 'Apl<JtO~axoç f. 'Apl<JtOtl~Oç

'Aptcrto<ptÂ.oç : 122 l. 4 ['Apl]O'tO<ptÂ.oç
'Apl<JtO<pÔJV : 140bis 1. l 'Aptcrw<pÔJv Ip. Eu<ppavop(ç
'Api<JtDÂ.Â.OÇ : 177 l. l 'Apl<JtDÂ.Â.oç Ip. TI~aO'i8Eoç

'Aptcrtwvoaç : Il8 l. 35 'Apl<JtWVOaç f. ---
'Ap<Jivl1 : 143 l. l 'Ap<Jivl1
'AptE~âç : 47 l. l 'AptE)lâç f. 'AptE~iiç

'AptE~IO'la : 61 l. 3 'AptE~l<Jla f. '!<Jlwv
'ApXÉ<Jtpawç : 41 l. l 'ApxÉ<Jtpatoç
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'Apxiivas : 118 LI 'Apxiivas L 'APXtVOflOÇ; 118 L 38 'Apxiivas L 'APXtVOflOÇ; 118 d L 13
'Apxiivas Ip, Mévt1t1toç ; 149 L 43 'Apxiivas Ip, 'lepmvulloÇ

'Apxiiç : 118 b L 28 'Apxiiç f. 'Apxwvtùaç
'APXtvOllOÇ : 100 LI 'ApX1VOllOÇ Ip, [---]+tlltÇ ; 118 LI 'ApXtvollOÇ Ip, 'Apxiivas ; 118 L 38

'APXtvOllOÇ Ip. 'Apxiivas ; 118 e L 20 'Ap;ÔVOllOÇ L 8euq>étvT]ç
'ApX0KÀ.iiç: 118 e L 4 'Apxoû..iiç Ip. ITetcrtppoùoç
'Apxwvtùaç : 118 L 8 'Apxwvtùaç f. 'Aptato1toÀtç; 118 b 1. 28 'Apxwvtùaç Ip, 'Apxiiç
'AcrKÀmttétùaç: 149 L 67 'AcrKÀa1ttétùaç Ip.Eùq>payopaç
'Acrtuétvas : 58 e L 14 'Acrtuétva<; L KÀeullaxoç
Aüswv : 32 L 7 IToll1t11ïoç Aüswv L MevéÀaoç
AùtOÀUKOÇ : 120 L 1 AÙtOÀUKOÇ f. 'E1ttÀUKOÇ
'Aq>poùâç : 83 L 2 'Aq>poùâç lm. 'OvétcrtÀÀov
'Aq>poùetcrta: 11 L 20 'Aq>poùetcrta
BacrtÀetùaç : 44 L 2 BacrtÀetùaç L KÀd)ll~POtOÇ f. a, 8euq>étvTjç
BouÀayopaç : 119 L 1 BouÀayopaç ; 149 L 69 BouÀayopaç L BouÀapxoç; 149 L 72 BouÀayopaç Ip, a,

IToÀuKÀeHoç LTtwxpawç
BouÀaKÀiiç : 148 L 28 BouÀaKÀiiç f. BouÀétvas; 150 L 1 BouÀaKÀiiç f. BouÀaKptVTjç
BouÀaKptVTjç : 149 L 3 BouÀaKptvTjç Ip. Mvacrayopaç ; 149 L 37 BouÀaKptvTjç f. NtKctcrayopaç; 150

L 1 BouÀaKptVTjç Ip. BouÀaKÀiiç
BouÀâvas : 148 L 28 BouÀétvas Ip, BouÀaKÀiiç
BouÀapxoç : 149 L 69 BouÀapxoç Ip, BouÀayopaç
répatcrnç : 118 e L 4 répatcrnç L TWOKpéttTjÇ: 139 L 1 répatanç f. 6,wcr(9eoç
repllavlKoç : 31 L 6 [repllaVtKOiiU ; 106 L 2 repllavlKoii
rétaç: 133 L 17 ITOU1tÀtoç LE1tttlltoÇ fétaç Eùcre~i]ç Le~acrtOç BpetaVV1Koç Méytcrwç, L 1-8, tilulalure de

Geta totalement érasée
rewpytoç : 55 L 1 reopYloç ; 55 b L 1 re-opYlou
ropytaç : 58 e L 22 ropytaç Ip. [..,.,]tÙall[.,]
ropywv : 77 L 4 ropywv Ip. a. ITetcrtétvas f. 'A1toÀÀoÙOtoç ; 78 L 4 ropywv Ip, a. ITetatétvas

L 'A1toÀÀoÙOtOç
ropym1taç : 201 L 2 ropym1taç Ip. KaÀÀtcrtpawç
6.(---] : 118 L 42 6.(---] f. [---]PI[.,.,]TOY
6,all(---]:48 L416,all[---] Ip, Kptttaç ;118 b LI6,all[---] f.---
6,allétYT]tOÇ : 118 L 24 6,allayopaç L 6,allétYT]tOÇ; 118 e L 5 6,allétYTltOÇ Ip. Mevécrtpatoç
6,allayopaç : 53 L 12 6,allayopaç Ip. [---ù]wpoç ; 53 L 166,allayopaç Ip. --- ; 118 L 24 6,allayopaç

L 6,allétYT]tOÇ
6,allatvewç : 48 L 10 6,allatvewç Ip. 6,allO[---] ; 118 e L 26,allatvewç Ip, Lm1tatpOç ; 118 e L 9

6,allatVEtOç L 'AplcrtOÙalloÇ; 146 L 1 6,allatvnoç
6,awxpawç : 62 b L 26,allétpawç Ip. LîlloÇ
6,allâç : 167 L 1 6,allô:Ç f. AUKétWV; 167 L 4 6,allô:Ç f. 6,allô:Ç, cf. L 1
6,alléttptOÇ ; 70 L 16,alléttptoÇ Ip. 6,allOKpéttT]Ç ; 73 L 26,alléttP10Ç Ip. 8pacruùalloÇ ; 118 L 22

6,alléttptoÇ L 3evOKptWÇ; 149 L 39 6,alléttptoÇ L 'Aptcrto~ouÀoç; 149 L 47 6,alléttptOÇ
f. 6,wptnlloÇ; 195 LI 6,alléttptoç Ip. 'Ayi]llwv

6,allO[---] : 48 L 96,allO[---] f. 6,allatvetOç; 121 LI [---]emyévTjç L 6,allO[---]
6,allOKÀiiç: 113 L 1 6,all[oKÀ]eii[ç] ; 118 e L 19 6,allOKÀiiç Ip. 'Ayi]twp
6,allOKpéttTjÇ: 70 LI 6,allOKpéttTjÇ L 6,all,hptoç; 75 L 3 6,allOKpéttTjÇ L LWtTjptÙaç; 118 b l. 31

6,allOKpéttT]Ç Ip. KaÀÀtétvas
6,alloKpatiùaç : 118 b L 23 6,alloKpattÔaç Ip, 8eu1t0ll1tOÇ
6,allov l KOÇ : 58 e L 27 6,allOVtKOÇ L [.,.]ùwpoç; 118 L \0 6,allOVtKOÇ L 'Aptcrtâvas; 118 e l. 5

6,allOVtKOÇ f. 6,allocr9évTjç f. a. 6,allOVtKOÇ; 118 e L 86,allOVtKOÇ Ip. a. 6,allOV1KOÇ L 6,allocr9évT]ç;
118 e 1. 25 6,allOVtKOÇ L [---]llwv; 149 L 32 6,allOVtKOÇ f. N1KctWpiùaç

6,allosevoç : 148 1. 21 6,allosevoç Ip. 6,allocr9évTjç : 149 1. 17 6,allosevoç Ip. Méywv ; 149 L 50
6,allosevoç f. Méywv

6,allocr[---] : 48 1. 66,allocr[---] Ip. [.]e[,]Tjç ?

6,allocr9évTjç : 118 e 1. 13 6,allocr9évTjç L Ttllapxoç; 118 e L 26 6,allocr9évT]ç f. Aeovtcuç; 118 e l. 6
6,allocr9évTjç Ip- 6,allOVtKOÇ f, a. 6,allOVtKOÇ: 148 1. 21 6,allocr9évTjç L 6,alloscvOÇ; 149 l. 22
6,r<llocr9évTjç f. 'lepoq>étvTjç; 154 1. 3 6,allocr9évTjç f. 'lepoq>avTjç
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da~ootpatoç : 58 c 1. 15 da~Ootpatoç Ip. MEvEKpat1'\ç ; 58 c 1. 17 da~ootpatoç Ip. N1Kootpatoç ;
58 c 1. 26 da~Ootpatoç Ip. d[ ....... ]aç ; 118 1. 23 da~ootpatoç f. nElOtVOç; 163 1. 1 du~ootpatoç
f. nUSOoûlpOÇ

du~o'Pdo1'\ç : 158 1. 1 da~o'Pdo1'\ç Ip. [---]nç
dU~O'P1ÀOÇ : 118 1. 32 dU~O'P1ÀOÇ Ip. 'APEtctyÉV1'\Ç
da~ûlvaKtiouç : 117 1. 4 dU~ûlVaKtiouç f. KaÀÀlavas
dU~Ûlvas : 81 1. 2 dU~ÛlVUS Ip. ---
d[ ....... ]uç : 58 c 1. 26 d[ ....... ]uç f. da~ootputoç

dE1VOKÀijÇ : 64 1. 1 dE1VOKÀijÇ
d1'\~"tplOÇ : 18 1. 1 d1'\~"tploÇ
d1'\~Ootpat1'\ : 9 1. 3 d1'\~Ootpat1'\ f. 8EUOOtOÇ; 9 1. 8 d1'\~Ootpat1'\ f. MEÀaVtaç
dlllyopaç : 56 1. 6 dlllyopaç
diOU~lÇ : 34 1. 3 KÀauolOç diOU~lÇ f. 'OV1'\Ol'POPOÇ f. a. '!aoûlv
O(Oûl~l: 59 1. 21 OÙ)(JE[lV]; 149 1. 2 OÙ)OEIV
dlOyÉV1'\Ç : 48 1. 23 dioyÉv1'\ç Ip. L[ ....... ] ; 48 1. 34 dlOyÉV1'\Ç Ip. Xalp17miouç : 130 l. 2 dlOyÉV1'\Ç
dlO~ÉV1'\Ç : 118 1. 30 dlO~ÉV1'\Ç f. ~lOOKOUpiouç
dlOvuola : 89 1. 1 dlOvuoia
dlOVU010Ç : 34 l. 2 d!OVUOlOÇ Ip. NiK1'\ ; 98 1. 1 dlOVUOlOÇ ; 98 1. 3 dlOVUOlOÇ ; 118 d 1. Il dlOVU010Ç

f. dlOVUOlOÇ ; 118 d l. 12 dlOVUOlOÇ Ip. dlOVUOlOÇ : 118 f 1. 9 dlOVUOlOÇ f. 8ElJ'Pav1'\ç; 149 1. 1
dlOVUOOU ; 175 1. 5 dlOVUOlOÇ

dlOVUOOOûlPOÇ: 11 1. 5 dlOVUOOOûlPOÇ Ip. 'AltoÀÀo06t1'\
dlOOKoupioaç: 118 1. 30 dlOOKouploaç Ip. dlO~ÉV1'\Ç ; 149 1. 48 dlOoKoupiOaç f. Tl~O~UXOç

dlon~oç : 48 1. 34 dlon~oç f. 'AYEot[---]
dO)lVU : 133 1. 9 'louÀiu do~vu AiJyouotu LE~uot" ... ~"t1'\P KaotpûlV
dooâç : 83 1. 1 dooâç Ip. 'OvaolÀÀov
dûlplEUÇ : 118 1. 29 dûlP1EUÇ f. N1KOOtPUtoç; 179 b 1. 12 dûlP1EUÇ; 190 1. 1 dûlplEUÇ f. dûlpi~uXoç

dûlpteEOtoÇ : 20 1. 2 dûlpteEOtoÇ f. dûlpiXaplÇ
dûlplKÀijÇ : 20 1. 1 dûlplKÀijÇ f. dûlplXaplç
dûlpi~uXoç : 140 1. 1 dûlpi~aXoç f. dûlpin~oç ; 190 1. 2 dûlpi~uXoç Ip. dûlplEUÇ
dûlpi)l~potoç : 118 1. 44 dûlPl~~potoÇ Ip. Tl~O[ ---]
dûlpin~oç : 140 1. 2 dûlpin)loç Ip. dûlpi~axoç ; 149 1. 47 dûlpln~oç Ip. du~atplOç

dûlp1'PÛlV : 20 1. 1 dûlp1'PÛlV f. dûlP1XUplÇ
dûlpixl1.plÇ : 20 1. 3 dûlpixaplç Ip. dûlplKÀijÇ, Ip. dûlp1'PÛlV, Ip. dûlPlSEOtoÇ, Ip. 'Eltixup~oç

dûlPOSWÇ: 179 b l. 6 dûlpOSWÇ
dÛlPOÇ: 118 1. 16 dÛlPOÇ f. 'Aplotâvas; 198 1. 1 dÛlPOÇ
f... ]OûlpOÇ : 58 c 1. 27 [... ]OûlpOÇ Ip. da)lovlKOÇ
dûlolSE[ ---] : 161 1. 1 dûlolSE[ ---]
dûlOiSwç : 139 1. 1 dûlo(8EOÇ Ip. rÉpulonç
E[ ..... ]1'\ç: 118 f 1. 7 E[ ..... ]1'\ç f. EÙKpUtioaç
[.]E[.]1'\ç : 48 1. 6 [.]E[.]1'\ç f.' du~oo[---J ?

'EKatûlV : 11 l. Il 'EKatûlV f. N1KUOlûlV ; 11 1. 13 'EKatûlVoç; 67 1. 1 'EKatûlV
'EKatûlVU~u : 206 1. 2 Ai~lÀ1U 'EKUtûlVU~U [---]pOU1ÀlU
'EÀltlV1KOÇ : 175 1. 4 'EÀltivlKOÇ Ip. 'E1tlKpat1'\ç
'E)l'Pav1'\ç : 48 1. 13 'E~'Pav1'\ç f. 8Eu'Pav1'\ç; 48 l. 20 'E~'Pav1'\ç f. 8Eu'Pav1'\ç
'EsaKEotoç: 179 b 1. 7 'EsaKEotoç
'EltayuSoç : 48 1. 24 'EltayuSoç Ip. EMputoç ; 118 c 1. 33 'EltayaSoç f. 'AyaSavûlp
'Eltap~ootoç : 118 c l. 16 'Enawootoç f. noÀuaputoç; 118 c 1. 42 'Eltap~ootoç Ip. [.]Yd[ ... ]OL
'Eltu'PpoOltOç : 57 1. 6 'EltU'PPOOltoÇ
'Eltlyovoç : 58 b l. 6 'Eltlyovoç : 102 1. 1 'Eltlyovoç Ip. KÀE1V1UÇ, cf. 1. 2 ; 102 l. 2 'Eltlyovoç f. KÀElviuç,

cf. 1.1 ; 118 l. 15 2EVOKpltoÇ f. 'Eltiyovoç
'EltlKÀijÇ : 179 b l. 4 'EltlKÀijÇ
'EltlKp[---] : 48 1. 31 'EltlKp[---]
'EltlKpat1'\ç : 58 b l. 8 'E1tlKpat1'\ç Ip. Ltaolûlv ; 118 b 1. 24 'E1tlKpat1'\ç Ip. 'OÀ~lOyÉV1'\Ç ; 148 1. 34

'EltlKpat1'\ç Ip. nUSlltltOÇ ; 148 l. 37 'EltlKpat1'\ç Ip. 'AplotO~~potoç ; 149 1. 41 'EltlKpat'lÇ
Ip. nUSlltltOÇ : 175 1. 3 'E1tlKpat1'\ç f. 'EÀltivlKOÇ

'EltiÀUKoÇ : 120 1. 1 'EltlÀuKoç Ip. AÙtOÀUKOÇ
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'Emv("",,] : 118 d L 5 'Emv["",,] L 'AV1lyOVOÇ
'EnivlKoç: 90 LI 'EnivlKoç Ip, N1KOflaxoÇ
'Enicr1pa10ç : 51 L 2 'Eni'Hpa1oç L 'EnixapfloÇ
'EnHpâvTlç : 51 L 3 'Enl<pâvTlç L KaÀ(---]
'EnixapfloÇ: 20 L 2 'EnixapfloÇ L ~ropixaplç; 48 L 36 'EnixapfloÇ L 'A[""â]vaç,; 51 L 2 'EnixapfloÇ

Ip. 'Enicr1pa10ç
'EpacrlKÀelOaç : 118 c L 27 'EpacrlKÀelOaç Ip, LlOcri~IOÇ

'Epniç : 210 L 1 AÙPTlÀia 'Epniç
'EcrHoOlOpOÇ : 108 L 2 'EcrHOOroPOÇ L 'EcrHoOropoÇ ; 108 L 6 'EcrHooffipou
[",]e'Hpâ10Ç: 118 f L 12 [".]ecr1pâwç Ip. 'AyénoÀlç
Eùay[---]:118 b L2Eùay(---] L---
Eùayiç : 59 L 3 Eùayiç L KÀeucreévTlç. aç KUPWÇ ["]OYLIANM",,,hiflOU, cf. L 26 ; 59 L 26 Eùayiooç
EùâvlOP : 156 L 2 Eùâvrop Ip. <f>lÀOKpâ1T1Ç . . ....
Eùcipa10ç : 48 L 24 Eùcipa10ç L 'Enciyaeoç; 53 L 6 Eùâpawç Ip. [---]rov ; 117 L 3 Eùâpa10ç

Ip. Kpa1ioaç ; 118 d L 21 Eùâpa10ç L 'APlG100roPOÇ; 118 f L 6 Eùcipa10ç Ip. Aucraviaç ; 134
L 1 Eù&pawç f. Eleuoropoç; 192 L 1 Eùcipawç f. 'AYTIcrayopaç

EùO[",,] : 118 d L 3 Eùo[" ..] f. EÙKpâ111Ç
Eüeapcroç: 137 L 1 Eüeapcroç f. Eù<ppcivrop
EÙKÀelOaç : 118 1. 6 EùKÀelOaç L EÙKÀiiç
EÙKÀiiç: 118 L 6 EÙKÀiiç Ip. EùKÀEiùaç ; 118 L 14 EÙKÀiiç Ip. IToÀi1aç ; 118 L 37 EÙKÀiiç Ip. NiKrov ;

148 L 4 EÙKÀiiç L 'APlGWKÀiiç; 179 b L 15 EÙKÀiiç
EÙ[,,]KÀiiç : 49 1. 2 EÙ(,,]KÀiiç Ip. 'HpaKÀelOaç .
EÙKpci1T1Ç : 118 L 26 EÙKpci1T1Ç Ip. Eleuoropoç ; 118 L 31 EÙKpâ111Ç Ip. EÙKpa1iùaç ; 118 d L 3

EÙKpâ1T1Ç Ip. Eùo[",,]
EùKpa1ioaç : 118 L 31 EùKpa1ioaç f. EÙKpci1T1Ç; 118 d L 2 EÙKpaûOaç L TtflacrinoÀlç; 118 f L 8

EùKpa1(Oaç Ip. E["".]TlÇ
EùnitfllOv : 58 b L 24 EùK1~flrov Ip. EÜflTlÀoÇ
EÜflllÀoÇ : 58 b L 24 EÜflTlÀoÇ L Eùnitflrov; 58 c 1. 8 EÜflllÀOÇ f. --­
Eùno[---]: 58 c 1. 16 Eùno(---] f. ---
EùpuKpci1T1Ç : 149 L 79 EùpUKpâ1T1Ç Ip. 'Avâç,apxoç ; 173 1. 2 EùpUKpâ1T1Ç L 'HpaKÀilOv
EÙpUKProV : 118 1. 39 EùPUKProV Ip. TlflOKpâ1T1Ç ; 118 b L Il EÙPUKProV f. 'Ap[---]; 118 cLIO

EÙPUKProv L Xâpflrov
Eùpffina : 174 L 1 Eùp,ona
EùcreévTlç : 141 L 1 EùcreévTlç Ip. 'PoooKÀiiç
EÜHflOÇ : 58 b L 21 EÜHflOÇ f. MeveKpci1T1ç; 58 b 1. 25 EÜHflOÇ L Mevo:pci1T1Ç
EÙ1Uxiç : 67 1. 2 EÙ1UXiç
EÙ<pâllÇ : 58 b LI Eù<pciTlç f. L1pa[---]
EÙ<pcivTlç : 149 L 77 EÙ<pcivTlç f. :ElfloÇ; 149 L 90 Eù<pcivTlç L 'AplG10KPlWÇ
Eù<pavicrKoç : 91 L 1 Eù<pavicrKoç f. ITelGayopaç
Eù<ppayopaç : 148 L 9 Eù<ppayopaç f. 'AVHKpâ1T1Ç L a. 'Av1ayopaç; 148 L 24 Eù<ppayopaç

Ip. KÀelGayopaç ; 149 L 64 Eù<ppayopaç Ip. Eù<ppcivlOp ; 149 L 67 Eù<ppayopaç f. 'AcrKÀamâoaç;
149 L 73 Eù<ppayopaç Ip. LlflUÀîvoç ; 149 L 78 Eù<ppc;,yopaç Ip. KÀeucr1pawç

Eù<ppavopiç : 140bis L 1 Eù<ppavopiç L 'AplGw<prov
Eù<ppav1ioaç: 115 L 1 Eù<ppav1ioaç f. Eù<ppâvrop: 118 L 34 EùqJpav1lOaç f. --­
Eù<ppav1iç: 130 L 1 Eù<ppav1iç
EÙqJpâvrop : 115 L 1 EÙqJpcivûlp Ip. Eù<ppanioaç ; 118 b L 32 Eù<ppâvûlp Ip. KÀel1lOV ; 118 c L 22

Eù<ppcivlOp Ip. KÀeuflévTlç ; 137 L 1 EÙqJpcivûlp Ip. Eüeapcroç ; 149 L 25 Eù<ppâvlOP ; 149 L 38
EÙqJpâvrop Ip. 'AplGWKpâ1T1Ç ; 149 L 64 Eù<ppâvûlp f. Eù<ppayopuç: 149 L 74 EÙqJpcivûlp
Ip. TtflUXioaÇ

'ExévlKOÇ : 118 b L 27 'ExévtKOÇ Ip. 'lâpûlV
'Exenâflûlv : 118 b L 21 'EXenciflûlV Ip. ITetcrifl~powÇ ; 118 b L 30 'Exenâflûlv Ip. TtflOOafloç ; 118 c

L 24 'Exenâflûlv f. 'Iépûlv
ZitVûlV : 169 L 4 ZitVûlV
ZfficrtfloÇ : 46 1. 1 ZfficrtflOÇ
'HÀtOOûlpOÇ : 133 L 36 'HÀtOOlOPOÇ f. 'lepoKÀiiç L 'HÀtOOûlPOÇ; 133 L 36 'HÀtOOlOpOÇ Ip. 'lepoKÀiiç

Ip. 'HÀtOOlOPOÇ
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'Hpad.Eloaç : 49 1. 2 'HpalCÀEÎoaç f. E'li[ .. ]lCÀijÇ
'HpalCÀÉrov : 34 l. 6 'HpalCÀÉrov Ip. 'Ayae'l1~tpoç

'HpalCÀtrov : 173 1. l 'HpalCÀ'rov Ip. E'lip'lllCpatTlç
[..... ]TlÇ : 58 b 1. 3 [..... ]TlÇ f. rroÀ'll~'I10TlÇ

Ela[ç : 68 1. 1 Ela'lç
ElaÀ1]tŒç : 48 1. 30 ElaÀ'I1taç f. 'AplcrtoOa~oç

Elapcrtaoaç : 149 1. 36 Elapcrlaoaç f. Elpacru[3o'llÀoç
Elapcruvrov : 92 1. 1 Elapcruvrov
Eltoootoç : 34 1. 1 Eltoootoç Ip. 'OvTlcrt<popoç
EltcrcraÀ,a : 169 1. 1 Elt<JcraÀta
Eltuoa~oç : 3 1. 1 Eltuoa~oç Ip. Tttcrlaç, cf. 1. 2 : 3 1. 2 Elt'lloa~O'll ; 4 1. 2 Eltuoa~.oç Ip. Tttcr,aç
EltUOOtoç : 9 1. 4 EltUOOtoç f. 'AptcrttiOaç; 9 1. 6 EltUOOtOç Ip. MtÀavtaç, Ip. L\.Tl~ocrtpatTl

Eltuoropoç : 118 1. 26 Eltuoropoç f. E'lilCpatTlç; 134 1. 1 Eltuoropoç Ip. E'liapatoç ; 149 1. 16 Eltuoropoç
Ip. KÀtuoa~oç ; 179 b 1. Il Eltuoropoç

EltUltO~ltOç : 118 b 1. 23 EltUltO~ltOç f. L\.a~olCpattOaç

EltUltPOltOç : 53 l. 14 EltUltPOltOç Ip. [---]toç
Elt'll'l'avTlç : 44 1. 2 Elt'll'l'avTlç Ip. a. BŒ<HÀttOaç f. KÀtu~[3pOtOç ; 48 1. 14 Elt'll'l'avTlç Ip. 'E~'I'avTlç ; 48

1. 21 Elt'll'l'avTlç Ip. 'E~'I'avTlç ; 118 c 1. 20 Elt'll'l'avTlç Ip. 'APX,vo~oç ; 118 f 1. ID Elt'll'l'avTlç
Ip. L\. tovucrtoç

ElÉrov : 35 1. 10 ElÉrov f. MÉvtltltoç; 72 1. 1 ElÉrov
Elpacru[3o'llÀoç : 148 1. 26 Elpacru[3o'llÀoç Ip. LroltatpOç ; 149 1. 36 Elpacru[3o'llÀoç Ip. Elapcrtaoaç ; 149

1. 51 Elpacru[3o'llÀoç Ip. Lroltatpoç
Elpacruoa~oç : 66 1. 2 Elpacruoa~oç Ip. Lu~~axoç ; 69 1. 2 Elpacruoa~oç Ip. LU~~axoç ; 73

1. 1 Elpacruoa~oç f. L\.a~atptoç

Elpacru~axoç: 24 1. 1 Elpa"u[~axoç] ; 24 1. 3 Elpacr'll~ax[o'll]

Elpacrrov : 155 1. 1 Elpacrrov f. 'I1t1tOlCpatTlç
El'll~OxaPTlç : 49 1. 7 El'll~OxapTlç Ip. Xap(oa~oç : 50 b 1. 29 El'll~OxapTlç Ip. [---]À~~toç ; 51 1. 6

El'll~OxapTlç Ip. El'll~ro'loaç
El'll~roloaç : 51 1. 6 El'll~ro'[oaç f. El'll~OxapTlç
'Iaprov : 118 b 1. 27 'Iaprov f. 'EXÉVtlCOÇ
"Iacrlç : 111 1. l "Iacrtç Ip. Lt~taç

'Iacrrov : 13 1. 1 'Iacrrov f. [ ... ]E[ .. ]N[---] f. a. 'ltPOlCÀijÇ; 34 1. 4 'Iacrrov Ip. a. KÀauotoç L\.'O'll)llÇ
f. 'OVTlcrl'l'OpOç ; 67 1. 3 'Iacrrov ; 132 1. 5 'Iacrrov f. 'AptcrtoyÉVTlÇ

'latpolCÀfiç : 54 1. 3 'latpolCÀijç Ip. [---]crlCOÇ
[..... ]tOa~[.. ] : 58 c 1. 22 [.....]tOa~[.. ] f. ropytaç
'ltPOlCÀtto: : 17 1. 1 'ltPOlCÀtŒ
'ltPOlCÀijÇ : 13 1. 2 'ltpOlCÀijÇ Ip. a. 'Iacrrov f. [ ... ]E[ .. ]N[---] : 133 1. 36 'ltpOlCÀtÛÇ ; 133 1. 36 'ltPOlCÀijÇ

f. 'HÀtooropoç,/p. 'HÀtooropoç, cf.aussi 1. 36 début; 149 1. 55 'ltPOlCÀijÇ f. Tt~a[ .......]; 149 1. 60
'ltpOlCÀijÇ Ip. ---

'ltpotÉÀTlÇ : 148 1. 29 'ltpotÉÀTlÇ f. 'AÀt1;,oa~oç; 149 1. 34 îtpotÉÀTlÇ f. 'AY'l1crtltltOç; 149 1. 68
'ltpotÉÀTlÇ f. 'AÀt1;lOa~oç

'ltpo<pavTlç : 149 1.22 'ltp0'l'avTlç Ip. L\.a~ocreÉvTlÇ ; 149 1. 33 'ltp0'l'avTlç f. MÉyrov; 149 1. 52
'ltp0'l'avTlç Ip. <!JtÀolCpatTlç ; 154 1. 2 'ltpo'l'avTlç, cfl. 4; 154 1. 4 'ltp0'l'avTlÇ? Ip. L\.a~ocreÉVTlÇ, cf.
1. 2

'IÉprov : 118 c 1. 24 'IÉprov Ip. 'EXt1ta~rov ; 148 1. 20 'IÉprov f. 'APlcrtOlCpatTlç; 149 1. 14 '[Éprov
f. .Apt<Jto~[3pOtOç ; 166 1. 2 'IÉprov Ip. Tt~altoÀtç

'ltprov'll~Oç : 140bis 1. 2 'ltprov'll~Oç ; 148 1. 27 'ltp';'v'll~Oç Ip. 'Aptcrto~[3pOtoç ; 148 1. 32 'ltp';'v'll~Oç

f. 'Apt<Jto~[3potOç ; 149 1. 15 'ltp';'v'll~Oç f. 'Apt<Jto~[3POtOç; 149 1. 43 'Itprov'll)loç f. 'Apxfiva1;;
149 1. 63 'ltp';'v'll~Oç Ip. 'Aplcrt6~[3potoç

"Iltltapxoç ; 118 c 1. 18 "Iltltapxoç Ip. Tttcrl~axoç ; 149 1. 56 "Iltltapxoç f. --­
'lltltOlCpatTlç: 155 1. l 'lltltOlCpatTlç Ip. Elpacrrov
'Jcrapoûç ; 208 1. 1 A'lipTlÀ,a 'Icrapoûç
'Icrtoropoç ; 99 1. ] 'Icrtoropoç
"Icrtov : 99 1. 2 "Icrtov
'Icrtrov : 61 1. 3 'Icrtrov Ip. 'Aptt~tcrta

KaÀ[---] : 51 1. 3 KaÀ[---] Ip. 'Eltl'l'avTlç
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KaÀÀl[ ---] : 118 b l. 7 KaÀÀl[ ---] Ip. MÉvl1t1toç
KaÀ[Àl---] : 179 b 1. 2 KaÀ[Àl--- J
KaÀÀuivaç : 3 1. 2 KaÀÀlavaç f. EleuOalloç; 117 l. 4 KaÀÀuivaç Ip. ~allrovaK1(1)aç ; 118 b l. 31

KaÀÀlavaç f. ~alloKpanlç; 179 1. 3 KaÀÀlavaç Ip. --­
KaÀÀillaxoç : 48 1. 44 KaÀÀÎllaxoÇ f. ---
KaÀÀlvoç : 118 f 1. 14 KaÀÀlvoç Ip. KÀei1roV
KaÀÀÎçElvoÇ : 23 1. 1 KaÀÀiçElvoç f. NlKayopaç; 118 f l. 2 KaÀÀiçelvoç Ip. 'Apl<nOllaXOç f. a.

'Apl<nOllaXOç
KaÀÀl(npa10ç : 118 1. 7 KaÀÀi(Hpa10ç f. 'Apl<HaVaç; 201 1. 1 KaÀÀi(HpaWç f. fopyul1taç
KavSapoç : 149 1. 76 KavSapoç
KÀeayopaç : 145 1. 1 KÀeayopaç f. KÀeayopaç; 145 1. 2 KÀeayopaç Ip. KÀeayopaç : 148 l. 13

KÀwyopaç Ip. lloÀuapa10ç ; 149 1. 86 KÀwyopaç f. N,Kacrayopaç
KÀeavOp(l)aç : 136 1. 1 KÀeavopiOaç f. XaPllrov
KÀÉapxoç : 53 l. 10 KÀÉapxoç Ip. [---]oç
KÀElviaç: 102 1. 1 KÀElviaç f. 'E1tiyovoç; 102 1. 3 KÀElviaç Ip. 'E1tiyovoç
KÀEl1t1tiOaç : 2 1. 1 KÀEl1t1tiOaç Ip. NlKrov
KÀElcrayopaç : 148 1. 24 KÀElcrayopaç f. Eucppayopaç; 149 l. 82 KÀElcrayopaç Ip. NlKacrlllÉVllÇ
KÀElcrlll~p01ioaç : 149 1. 89 KÀElcrlll~p01ioaç Ip. Tlllocr1pa10ç
KÀeuavopioaç : 58 b 1. 19 KÀeuavopioaç f. 'Allunrop f. a. llaucravlaç
KÀeimpxoç : 118 b 1. 29 KÀehapxoç f. llacrlKpa111Ç
KÀeiwç : 118 c 1. 21 KÀe110ç Ip. Xapllrov ; 118 e 1. 14 KÀeiwç Ip. Xapllrov
KÀel1roV : 118 b 1. 32 KÀehrov f. Eucppavrop; 118 f 1. 13 KÀehrov f. KaÀÀlvoç
KÀeo~ouÀoç : 149 1. 19 KÀeo~ouÀoç Ip. KÀeullÉvllç
KÀeuOalloç : 149 l. 16 KÀeuOalloç f. Eleuoropoç
KÀeullaxoç : 58 c l. 14 KÀeullaxoç Ip. 'Acr1uavaç
KÀeull~p010Ç : 44 l. 2 KÀeull~powÇ Ip. BacrlÀelOaç f. a. Eleucpavllç
KÀeullÉvllç : 118 c 1. 22 KÀeullÉvllç f. EUcppavrop; 149 1. 19 KÀeullÉvllç f. KÀeo~ouÀoç; 149 l. 84

KÀeullÉvllç Ip. Tlllacri1toÀlç Ip. KÀerovulloç
KÀeucrSÉvllÇ : 58 b 1. 7 KÀeucrSÉvllÇ f. ll[.]e1t[ ..]oç; 59 l. 3 KÀeucrSÉvllç Ip. Euayiç. cf. l. 8. 15.22; 59

1. 8 KÀeucrSÉvllÇ; 59 1. 15 [K]ÀeucrSÉvEl';'59 L 22 KÀeucr-[SÉVll]
KÀeucnpa10ç : 149 l. 78 KÀeucr1pawç f. Eùcppayopaç; 149 l. 87 KÀeU(HpaWç f. MevÉ(HpaWç
KÀeucpav10ç : 58 c 1. 28 KÀeucpav10ç Ip. [......]oç ; 148 1. 15 KÀeucpavwç Ip. llUSOKÀijÇ ; 149 l. 65

KÀeucpav10ç Ip. 'ApuHayopaç
KÀerovulloç : 1 1. 2 KÀerovulloç f. --- ; 149 1. 83 KÀerovulloç f. Tlllacrl1toÀlç f. KÀeullÉvllç
KÀllvro : 85 1. 1 KÀllvro f. 'AYllcrayopaç
Kocrllllcrtavaç : 118 c 1. 2 Kocrllllcrlavaç f. lloÀuapa10ç
[.... ]Kpa111Ç : 58 c 1. 23 [.... ]Kpa111Ç f. N[...... ]oç
Kpa1iOaç : 117 l. 3 Kpa110aç f. Eùapaioç
Kpa11voç : 118 1. 5 Kpa11voç f. XaPllrov
Kpulaç : 48 1. 41 Kpl1iaç f. ~all[---]

K111crlcpiiiv : 160 l. 3 K111crtcpiiiv f. 'Ayijvaç
Kuoav11rov : 118 l. 21 KuOav1lrov f. Kuô6cr1pawç
Kuô6cr1pawç: 118 l. 21 Kuô6cr1pa10ç Ip. Kuoanlrov
Aacpavllç : 118 c l. 35 Aacpavllç f. 'Av1ayopaç
AacpiOllç : 53 1. 9 AacpiOllç Ip. [---]VllÇ
Aeov1EUÇ : 118 c 1. 26 Aeov1euç Ip. ~allocrSÉvllÇ ; 118 c l. 29 Aeov1euç f. Lmcrayopaç
AeoV1icrKOÇ : 118 b 1. 3 AeoV1icrKOÇ f. ---
AeroviOaç : 44 1. 65 Aerovioaç ; 48 l. 31 Aerov(l)aç
All100ropoç : 37 1. 1 A11160ropoç ; 108 l. 4 All100ropoç
Al~OUcrKiolOÇ : 26 1. 6 UÇ10Ç Lro1iolOÇ Al~OUcrKiolOÇ; 26 1. 7 Al~OUcrKioloÇ

AuKarov : 167 1. 1 AUKarov Ip. ~allaç

Aucraviaç : 118 f 1. 5 Aucravlaç f. Eùapmoç
Aucrlilaxia : 209 l. 1 AUPllÀia Aucrlilaxia
Mapcruaç : 174 1. 4 Mapcruaç
[.... ]llaXoÇ : 58 b 1. 12 [.... ]llaXoÇ f. NlKa1rop
Me[ ---] : 93 1. 1 Me[---] Ip. MeyaKÀijç
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MqUlCÀijÇ : 93 1. 1 MeyaKÀijç f. Me[---]
MÉyu),Àoç : 118 1. 40 MÉyuÀÀoç Ip. Tlj.laKpatîvoç ; 118 b 1. 19 MÉyuÀÀoç f. TlIlaKpatîvoç
MÉyOlV : 149 1. 17 MÉyOlV f. L1aj.loSevoç; 149 1. 23 MÉyOlV f. [...]j.lOç; 149 l. 33 MÉyOlV Ip. 'lepoljlav'lç

149 1. 50 MÉyOlV Ip. L1aj.loSevoç
MeÀavtaç : 9 1. 6 MeÀavtaç f. Be"ùotoç, ITt. L1'lj.locrtpat'l, cf. 1. 8 ; 9 1. 8 MeÀav-m
MÉvavlipoç : 61 1. 2 MÉvavlipoç y' toÎl Nouj.l'lviou ; 88 1. 1 MÉvavlipoç
MeveKÀeiliaç : 33 1. 2 MeveKÀeiliaç Ip. 'AplcrtaplOv
MeveKpat'lç : 27 1. 2 MeveKpat'lç Ip. OOÀUKpat'lÇ ; 58 b 1. 21 MeveKpat'lç Ip. EiJn~LOç ; 58 b 1. 25

MeveKpat'lç Ip. EiJnj.loç ; 58 c l. 15 MeveKpat'lç f. L1aj.locrtpatoç; 118 1. 41 MeveKpat'lç f.
MevÉcrtpatoç; 118 b 1. 13 MeveKpat'lç f. --- ; 118 c 1. 37 MeveKpat'lç Ip. MevÉcrtpatoç

MevÉÀaoç : 32 1. 8 MevÉÀaoç Ip. OOj.lTt~ioç AÜSOlV
MevÉj.laxoç : 149 1. 7 MevÉj.laxoç Ip. 'AyÉj.laxoç ; 149 1. 44 MevÉj.laxoç f. N1Kacrayopaç
MevecrSe"ç : 33 1. 1 MevecrSe"ç f. Seîvlç; 33 1. 3 MevecrSe"ç Ip. 'ASavayopaç
MevÉcrtpatoç : 118 1. 12 MevÉcrtpatoç Ip. Tlj.laKpat'lç ; 118 1. 41 MevÉcrtpatoç Ip. MeveKpat'lç ; 118

1. 46 MevÉcrtpatoç f. Tlj.laKpat'lç; 118 c 1. 5 MevÉcrtpatoç f. L1aj.laY'ltoç; 118 c 1. 8 MevÉcrtpatoç
Ip. SeVOKpat'lÇ ; 118 c 1. 37 MevÉcrtpatoç f. MeVeKpat'lç; 149 l. 75 MevÉcrtpatoç f. MevÉcrtpatoç;
149 l. 75 MevÉcrtpatOç Ip. MevÉcrtpatoç ; 149 1. 87 MevÉcrtpatOç Ip. KÀe"crtpatoç

MÉV1TtltOÇ : 35 l. 10 MÉV1TtTtOÇ Ip. BÉOlV ; 118 b 1. 7 MÉVlTtTtOÇ f. KaÀÀ1[---]; 118 b 1. 25 MÉV1TtTtOÇ
f. OoÀuapatoç ; 118 c 1. 40 MÉV1TtTtOÇ Ip. LtpatOKÀijç ; 118 d 1. 13 MÉvlTtTtoç f. 'ApxijvaS

Mevoinoç : 96 1. 1 Mevoinoç f. OElcrayopaç
M'lVlaç : 98 1. 2 M'lVlaç
M'lvoljllÀa : 110 l. 4 M'lvoljllÀa f. <l>IÀlTtTtOç
MlvlipOlv : 118 1. 27 MlvlipOlv f. 'AvnÀ'l'iùaç
M1VVlOlV : 149 1. 12 M1VV10lV Ip. Llj.lUÀîvoç
Mvacrayopaç : 149 1. 3 Mvacrayopaç f. BouÀaKplv'lç
Mvacrlcrtpatoç: 180 1. 1 Mvacrlcrtpatoç Ip. 'AY'lcrlvlKoç
MocrXIOlv : 195 1. 2 MocrXIOlv
[... ]j.loç : 149 1. 23 [... ]j.lOç Ip. MÉyOlV
Moucraîoç : 103 1. 1 Moucraîoç
Navviç : 199 1. 1 Navvlç
Namwtaç: 189 l. 1 NacrlWtaç f. N1Kacriliaj.loç
NlKayopaç : 6 1. 2 N1Kayopaç f. Oaj.lljllÀlliaç f. a. N1Kayopaç; 6 l. 2 NlKayopaç Ip. a. N1Kayopaç

f. Oaj.l(plÀiliaç ; 23 1. 1 N1Kayopaç Ip. KaÀÀlselvoç ; 118 b l. 20 NlKayopaç f. N1Katoplliaç; 148
l. 30 N1Kayopaç f. 'PolilTtTtoç; 149 l. 6 N1Kayopaç Ip, 'POlilTtTtOÇ

NlKaivEtoç : 84 1. 1 N1Kaivetoç f. 'ASavoliOlpoÇ; 85 1. 2 N1Kaivetoç
NiKaloç : 48 1. 37 NlKalOÇ Ip. [---]-TtOç
NiKavlipoç : 58 c 1. 12 NlKavlipoç Ip. --- f. OaYKpat'lç
N1KavOlp: 133 1. 39 NelKavopoç
N1Kacrayopaç : 149 l. 37 N1Kacrayopaç Ip. BouÀaKpiv'lç ; 149 1. 44 N1Kacrayopaç Ip. MevÉj.laxoç ; 149

1. 86 N1Kacrayopaç Ip. KÀeayopaç
N1Kacrlliaj.loç : 189 l. 2 N1Kacriliaj.loç Ip. Na<Jlwmç
N1Ka<Jlj.lÉv'lç : 149 l. 82 N1Kacrlj.lÉV'lÇ f. KÀelcrayopaç; 153 l. 1 N1Kacrlj.lÉV'lÇ f. O"SlTtTtOç
N1KacriOlv : 11 l. 2 N1KacriOlv f. NlKacrlOlv, cf. l. 7 ; 11 l. 7 NelKacrlOlvoç ; 11 l. II NelKacrlOl-voÇ ; 11 1. 13

N1KacriOlv f. 'EKâtOlV
N1Katoplliaç : 118 b l. 20 N1Katopiliaç Ip. N1Kayopaç : 149 l. 32 N1Katoplliaç Ip, L1aj.lOV1KOÇ
N1KatOlp : 58 b 1. 12 NlKatOlp Ip. [....]j.laXoç ; 58 b 1. 18 N1KatOlp
NI K'l : 34 1. 2 N1K'l f. L1l0V"crlOÇ
N1Ko[,]a[ ... ] : 114 l. 1 NlKo[.]a[ ... ] Ip. N1KOJ.laXOÇ
N1KOKÀijÇ: 14 l. 1 N1KOKÀijÇ
NIKO~lUXOÇ : 90 l. 1 N1Koj.laXOç f. 'ETtlvlKoç; 114 l. 1 N1KOj.laXOÇ f. NlKo[.]a[ ... ]
N1KOatpatoç : 58 c l. 17 N1Kocrtpatoç f. L1aj.locrtpatOç; 118 l. 29 N1Kocrtpatoç Ip. L1Olple"ç
NIK")v : 2 1. 1 NiKOlV f, KÀelTtTtlliaç ; 112 1. 1 NIKOlv Ip. [---li]a~LOç ; 118 l. 37 NIKOlv f. EÙKÀijÇ
Nocrcroç : 82 1. 1 Nocrcroç
N[ ...... ]oç : 58 c 1. 23 N[ ...... ]oç Ip. [.... ]Kpat'lÇ
NOUj.l"VlOÇ : 61 1. 2 NOUj.l~VlOÇ Ip, MÉvavùpoç {
Nilcra : 57 l. 5 Nilcra
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SÛVtç : 33 l. 1 Seîvtç Ip. MeveO'Eleuç
Sevayopaç : 48 l. 31 Sevayopaç ; 118 l. 13 Sevayopaç f. Sevo"puoç; 118 b l. 26 Sevayopaç

Ip. Ttll[.]"ptWç
SevoKÀ.ijç : 129 l. 2 Sevo"Àijç Ip. lloÀtÎ0'1pa1oç ; 149 l. 54 Sevo"Àijç f. 'AvaçiÀaç
Sevo"pét11lÇ : 118 c l. 8 Sevo"pét11lÇ f. MevÉ0'1pa1oç; 118 d l. 16 Sevo"pa11lÇ Ip. 'Apt0'1ooalloç f. a.

'AYllO'ivt"oç
SevO"pt1oÇ : 48 l. 38 Sevo"puoç ; 118 l. 13 Sevo"puoç Ip. Sevayopaç ; 118 l. 15 SevO"pt10Ç

f. 'Eltiyovoç ; 118 l. 22 Sevo"pt10Ç Ip. Llalla1ptoç ; 148 l. 25 Sevo"puoç Ip. 'Apt0'10"pt10Ç
SevollÉVllÇ : 52 l. 3 SevollÉvllÇ f. 'OvaO'avopoç
3evo<pétvllÇ : 162 l. 1 [Sevo<pavetlç] ; 162 l. 2 Sevo<pavllÇ Ip. ---, cf. l. 1
[.... ]o"Àijç : 118 b l. 12 [.... ]o"Àijç f. ---
'OÀ~toYÉvllÇ : 118 b l. 24 'OÀ~toYÉVllÇ f. 'Em"pét11lç
'OvétO'avopoç : 52 l. 3 'OvaO'avopoç Ip. 3evollÉvllÇ ; 133 l. 37 Miip"oç llÀaii10ç 'OvaO'avopoç b Kat

'AltoÀÀÙJvtoç
'OvétO'tÀÀov : 83 l. l 'OvaO'tÀÀov f. LloO'iiç
'OvaO'i0'1pa1oç : 5 l. 2 'OvaO'10'1pa10ç Ip. 'OvaauÉÀllç
'OvaO'uÉÀllç : 5 l. 2 'OvaO't1ÉÀllç f. 'OvuO'i0'1pa1oç
'OVllO't<popoç : 34 l. l 'OVllO't<popoç f. 8eooo10ç, Ip. KÀauotoç MOtllltç f. a. 'laO'rov,/p. 'OvllO't<popoç; 34

l. 3 'OvllO't-<p[op]otJ ; 34 l. 5 'OvllO't<popoç f. 'OvllO't<popoç
[ ]oç : 58 c l. 28 [...... ]oç f. KÀetÎ<pav10ç
[ ]oç : 97 l. 1 [... ]oç
OùelmaO'tavoç : 10' l. 3 AtÎ1o"pa1rop KaîO'ap ÜtÎwltaO'wvoç 1:e~a0'10ç

OUllPOÇ : 35 l. 5 Aou"toç AùpfJÀtoç OUllPOÇ
[.. ]OY1:IANLl[..... ]1illoÇ : 59 l. 4 [.. ]OY1:lANLl[..... ]1illoÇ "tÎptoç Eùayiç f. KÀetlO'ElÉvllÇ
O[..:]tJtaç: il8 b 1. 10 O[ ...]tJ1aç Ip. t'1pà-io"Àijç
Iiayd.eioaç : 48 l. 35 llàY"ÀËioaç f. llaO't"pa11lÇ
llaYKpa11lÇ : 48 1. 14 llaYKpa11lÇ Ip. 'AyÉÀoxoç ; 58 c 1. JO llaYKpa11lÇ Ip. --- ; 58 c l. 13 llaYKpa11lÇ

Ip. --- ; 118 c l. 17 llaYKpa11lÇ f. TtllayÉVllç
llaÀallfJOllÇ : 197 l. 1 llaÀallfJOllç
llall<PtÀiOaç : 6 l. 2 llall<PtÀ[oaç Ip. Ntwyopaç If. a. Ntwyopaç
llaV1atVOç : 48 l. 17 llaV1alVOç
llaatKÀijç : 79 l. 1 llaO'tKÀijç Ip. 1:tlllllaxia ; 100 l. 2 llaO'tKÀijç
llaO't"pa11lÇ : 48 l. 15 llaO'tKpa11lÇ Ip. llpaçixaptç ; 48 l. 35 llaO'tKpa11lÇ Ip. llaYKÀetOaç ; 118 b l. 29

llaO't"pa11lÇ Ip. KÀehapxoç
llatJ<mviaç : 58 b l. 20 llatJO'uvlaç Ip. a. KÀEtmvoploaç f. 'AIltÎV1roP
llatJO'lllaxoç: 148 l. 18 llatJO'lllaxoç Ip. 'Avmyopaç
llelO'ayopaç : 91 l. 1 lletO'ayopaç Ip. Eù<paviO'"oç ; 96 l. 1 llEtO'ayopaç Ip. Mevolnoç ; 149 1. 10

llEtO'uyopaç Ip. 'AÀeçlrov ; 149 1. 20 llEtO'ayopaç Ip. lletO'apxoç
lleiO'apxoç : 149 l. 20 lletO'apxoç f. llEtO'ayopaç
llEtO'tavaç : 77 l. 2 llEtO'tétvaç f. 'AltOÀÀ6oolOÇ f. a. ropyrov; 78 l. 2 llEtO'tavaç f. 'AltOÀÀ6oo10Ç r. a.

ropyrov ; 165 l. 1 llEtO'tétvaç Ip. [---]KA1:APEATHN f. a. 'AyÉ0'1pa1oç
lletO'IIl~p010Ç : 118 b l. 21 llEtO'IIl~po10Ç f.' 'Èieità~oiv'; '118 c l. 32 llEtO'IIl~po10Ç Ip. TtllOltoÀtÇ
lletO'ivoç : 118 1. 23 llEtO'ivoç Ip. Llallo0'1pa1oç
lletO'ippoooç : 118 e l. 3 llEtO'ippoooç f. 'ApXOKÀijç
llEtO'i0'1pa10ç : 44 l. 1 llEtO'10'1pawç ; 118 l. 48 llEtO'10'1pa1oç f. 'AyaElooropoç; 118 c 1. 28 llEtO'ia1pa10ç

f. 'A pt0'10llaxoç
ll[.]elt[ ..]oç : 58 b l. 7 ll[.]elt[ .. ]oç Ip. KÀetlaElÉvllç
IiÉpitvaç': 133 l. 12 llip1(v'aKo'ç ; 133 l. 21 llep11vuKa; 133 l. 33 ll[ep11vaKoç]
lloÀl1aç: 118 l. 14 lloÀhaç f. EÙKÀijÇ .
lloÀtJapa10ç : 118 l. 43 lloÀtlapalOç f. [ ..]YNE1:T[---]; 118 l. 47 lloÀtlapawç f. 'Avaçl0'1pa1oç;

118 b l. 25 lloÀtlapa10ç Ip. MÉvtltltoç ; li8' c l. 2 lloÀtlapa10ç Ip. KOO'llllO'tavaç ; 118 c l. 16
lloÀtlapawç Ip. 'EltapllOa10ç ; 148 l. 13 lloÀtlapa10ç f. KÀeayopaç

lloÀtÎapxoç : 118 c l. 44 lloÀUapxoç f. TatlptKOç; 118 d l. 4 lloÀUapxoç Ip. ---
lloÀtÎsaÀoç : 74 l. 2 lloÀUsaÀoç Ip. "AÀeçtç
lloÀu"Àet1oç : 149 l. 71 llOÀUKÀEt10Ç f. Ttllapa10ç f. a. BotlÀayopaç
lloÀtJKpa11lç : 27 l. 2 lloÀtl"pa11lÇ f. Meve"pa11lç
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noÀu~floflç : 58 b 1. 3 noÀu),lfloflç Ip. [.....]flÇ : 58 b 1. 39 noÀu~floflç Ip. [..... lflç
TIoÀU(HpaToç: 129 1. 1 nOÀucrTpaToç f. :::EVOKÀijÇ
TIocrEloUlvia : 207 1. 1 AvpflÀia TIocrElOUlvia
TI puçiXaptç : 48 1. 15 TIpaçixuptç f. TIacrtKpaTflç
TIponocrcroKÀijÇ? ; 118 1. 28 TIponocrcroKÀijÇ? Ip. Tt~acriUlv

TIPUlTOyÉVflÇ: 11 1. 7 TIpwTOyÉvflÇ f. NtKacriUlv
TIvStnnoç ; 148 1. 34 TIuStnnoç f. 'EntKpaTflç: 149 1. 41 TIuStnnoç f. 'EmKpaTflç: 149 1. 45 TIvStnnoç

f. TIUSUlV f. a. 'AnoHwvlOç : 153 1. 1 TIuSmnoç Ip. NtKUcrt~ÉVflÇ

TIUSOOUlPOÇ : 148 1. 35 TIuSoowpoç f. 'Ayiaç; 163 1. 2 TIUSOOUlPOÇ Ip. l1a~ocrTpaToç : 164 1. 2
TIUSOOUlPOÇ

TIUSOKÀijÇ : 148 1. 15 TIUSOKÀijÇ f. KÀEU<pUVTOÇ
TIUSOKptTOÇ : 3 1. 20 TIUSOKptTOÇ : 7 1. 8 TIUSOKptTOÇ Ip. Lt~iaç : 21 1. 1 TIUSOKptTOÇ f. TIUSOKptTOÇ

f. TIUSOKptTOÇ: 21 1. 2 TIUSOKptTOÇ Ip. TIUSOKptTOÇ f. TIUSOKptTOÇ : 21 1. 3 TIUSOKptTOÇ
Ip. TIUSOKptTOÇ Ip. TIUSOKptTOÇ

nUSUlV : 149 1. 46 TIUSUlV Ip, TIuSmnoç f. a. 'AnoHwvlOç
TIupyiaç : 53 1. 11 TIupyiuç Ip. [---]TflÇ : 53 1. 15 TIupytUç Ip. --­
'Pooa : 203 1. l 'PoOa
'Pootnnoç ; 138 1. l 'Pootnnoç f. 'POOUlV: 148 1. 30 'Poomnoç Ip. NtKayopaç ; 149 1. 6 'Pootnnoç

f, NtKayopaç
'POOOKÀijÇ; 141 1. l 'POOOKÀijÇ f. EvcrSÉVflÇ
'PoOrov : 138 1. l 'POOUlV Ip. 'Poomnoç
L[....... ] ; 48 1. 23 L[ ....... ] f. I1lOyÉVflÇ
:taTupiUlv : 149 1. 24 LaTUptUlV
LEUijPOÇ : 133 1. [1 LEUflpou : 133 1. 21 MÉytcrTOÇ AVTOKpaTUlp Kaîcrap AOUKtoç LEnTt~lOç LEUijPOÇ

EVcrE~i)Ç DÉpTtvaç LE~UcrTàç 'Apa~tKàç 'Aota~flVtKàç TIapStKàç MÉytcrTOÇ BpETaVVtKàç MÉytcrTOÇ
apxtEpEÙÇ ~ÉytcrTOÇ, oT]~apXtKi) içoucrta Tà tfl', aVToKpaTUlp Tà tW, ünaToç Tà i, naTi)p naTptOOç,
avSVnaTOç, cf. aussi 1. 12-14: 133 1. 33 LEUflpou

LEUSâç : 133 1. 39 LEUSâ
Lt~iaç : 7 1. 8 L*iaç f. TIUSOKptTOÇ: 111 1. 1 Lt~taç f. "Iacrtç
Lt~OÇ : 149 1. 77 Li~oç Ip. Et\<pavflç : 154 1. 1 Li~oç Ip, 'AvaçtKpaTfI
Lî~oç ; 48 1. 28 Lî~oç f. 'AKÉcrTUlp; 62 b 1. 1 Lî~oç f. l1u~apaToç

Lt~uÀîvoç : 149 1. 12 Lt~uÀîvoç f. MtVVlUlV : 149 1. 73 Lt~uÀîvoç f. Et\<ppayopaç
LKonaç ; 105 1. 1 LKonaç
L[ ]VOç : 48 1. 5 L[ ]VOç LAn[---] ?
( ]croÀaç : 26 1. 8' [ ]croÀa
LO<PUlV : 205 1. 1 LO<pUlV .
LTacriUlv : 58 b 1. 8 LTacriUlV f. 'EmKpaTflç
LTp[---] : 58 b 1. 2 [.. ]<puflÇ f. LTp[---]
LTpa[---] : 58 b 1. 1 LTpU[---] Ip. Ev<paflç
LTpaTooa~oç : 118 b 1. 9 LTpaTooa~oç f. Xp[---]
LTpaTodijç : 118 b 1. 10 LTpaToKÀijç f. O[... ]UTaÇ; 118 C 1. 40 LTpaTodijç f. MÉvtnnoç
Lu~~uxia : 79 1. 1 Lu~~axia f. nacrtKÀijç' .
Lu~~axoç : 66 1. 1 Lu~~axoç f. 8pacruoa~oç: 69 1. 1 Lu~~axoç f. 8pacruoa~oç

Lwoa~oç ; 161 1. 1 LWOU~OÇ
LUlKpaTflç ; 48 1. Il LUlKpaTflç f. LUlKpaTioaç: 49 1. 1 LUlKPUTflÇ f. LUlKpaTlOaç f. --- : 51 1. 1 LUlKpaTT]ç

f. LUlKpaTiOaç f. --- ; 185 1. 2 LUlKPUTflÇ f. <I>tÀÛoa~oç

LUlKpaTlOaç : 48 1. Il LUlKpaTtOUç Ip. LUlKpaTflç ; 49 1. 1 LUlKpaTlOaç f. ---, Ip. LUlKpaTflç ; 51 1. 1
LUlKpaTflç f. ---, Ip. LUlKpuTioaç

LwnaTpoç : 48 1. 42 L,;'naTpoç Ip. Tt~adijç : 118 e 1. 1 LwnaTpoç f. l1a),laiVEToç: 148 1. 26 LwnaTpoç
f. 8pucru~ouÀoç : 149 1. 51 LWnaTpoç f. 8pacru~ouÀoç

LUlcrt~IOÇ : 118 c 1. 27 LUlOi~IOÇ f. 'EpacrtKÀdoaç
LUlcrtyÉvflÇ : 179 b 1. 10 LUlOtyÉvflÇ
LUlOiSEOÇ : 48 1. 22 LUlcrtSWÇ Ip. Tt~aîoç

LUlOtKÀijÇ : 58 c 1. 9 LUlcrtKÀijÇ Ip. 'Ay6.8uvopoç
LUlcrinaTpoç : 53 1. 7 LUloinaTpoç Ip. [---]oç
LUlTflptOaç ; 75 1. 3 LroTflpioaç Ip. l1u~oKpaTflç
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Lro111PtÇ: 11 1. 15 Lro111PtÇ
L1aaayopaç : 118 c 1. 29 L1aaayopaç Ip. AEOV1EUÇ
Ta'llpllcoç : 118 c 1. 12 Ta'llpllcoç f. Tt~aatKpu111Ç; 118 c 1. 44 Ta'llptKOç Ip. noMapxoç
TEtaayopaç : 148 1. 17 TEtaayopaç f. 'Apta1o~13po1oÇ; 149 l. II TEtaayopaç f. 'Apta10~13po10Ç

TEtataç : 3 1. 1 TEtataç f. eEuoa~oç, cf. l. 4 ; 3 1. 4 TEtata ; 4 l. 2 TEtataç f. eEuoa~oç

TEtat~axoç : 118 c l. 18 TEtat~axoç f. "hmapxoç
TEÀÉaapxoç: 179 b 1. 13 TEÀÉaapxoç ; 196 l. 2 TEÀÉaapxoç Ip. 'Apta1o~axoç If. a. 'Apta10~axoç

TEÀÉawç : 202 l. 3 TEÀÉa1aç f. TEÀÉarov
TEÀÉarov : 202 l. 3 TEÀÉarov Ip. TEÀÉawç
Téxvrov : 195 1. 5 Téxvrov
Tt[---] : 118 l. 33 Tt[---] Ip. Tt~OKpt10Ç ; 118 c 1. 43 Tt[---] f. Tt~aKpa1tVOç

Tt~a[ ....... ] : 149 1. 55 Tt~a[ .......] Ip. 'IEpoKÀiiç
Tt~ayÉvllç : 118 c 1. 17 Tt~ayÉvl'JÇ Ip. naYKpu111Ç
Tt~ateoç : 118 c 1. 34 Tt~ateoç f. Tt~OKpt10Ç
Tt~atoç : 48 1. 18 Tt~atoç ; 48 l. 22 Tt~atoç f. LroateEOÇ; 118 l. 3 Tt~atoç f. <I>tÀO'l'uVllÇ; 118 1. 4

Tt~atoç Ip. <I>tl..6'1'Prov
Tt~aKÀiiç : 48 1. 42 Tt~aKÀiiç f. Loma1poç
Tt~aKpu111ç : 118 1. 12 Tt~aKpu111ç f. MEvÉa1pa10ç; 118 1. 46 Tt~aKpu111ç Ip. MEvÉa1pa1oç ; 149 l. 31

Tt~aKpa111ç f. Tt~oeEOÇ; 176 1. 2 Tt~aKpu1TJç Ip. 'Apta1OKÀE[---]
Tt~aKpa1tVOç : 118 1. 19 Tt~aKpa1tVOç Ip . .AYT)aapXtoaç ; 118 1. 40 Tt~aKpaûvoç f. MÉY'llÀÀoç; 1I8 b

1. 19 Tt~aKpa1tVOç Ip. MÉY'llÀÀoç ; 118 c l. 43 Tt~aKpa1tVOç Ip. Tt[---]
Tt~uvrop : 148 1. 7 Tt~avrop f. Tt~aateEOÇ

Tt~u"oÀtç : 166 1. 1 Tt~a"oÀtç f. 'IÉprov
Tt~apa1Oç : 59 1. 2 Tt~apa1Oç Ip. 'AV1tÀÉroV ; 149 1. 71 Tt~apa10ç Ip. nOÀUKÀEt10Ç f. a. BO'llÀayopaç
Tt~apxoç : 118 1. 18 Tt~apxoç Ip . .AYllatuvaé, ; 118 c 1. 13 Tt~apxoç Ip. Aa~oaeÉvTJç ; 118 c 1. 38

Tt~apxoç f. Tt~ooa~aç: 118 d 1. 14 Tt~apxoç Ip. 'Arf11rop
Tt~uaapxoç : 148 1. 33 Tt~aaapxoç Ip. 'Aytaç
Tt~aatuvaé, : 148 1. 1 Tt~aatavaé, Ip. Tt~aateEOÇ ; 148 1. 31 Tt~aatavaé, Ip. 'AV1tYOVOÇ ; 148 1.

36 Tt~aatavaé, f. Tt~oKÀEÎoaç; 149 1. 18 Tt~aatavaé, Ip. Tt~aateEOÇ ; 149 1. 35 Tt~aatuvaé,

f. Tt~aaî8EOç
Tt~aateEOÇ : 148 1. 1 Tt~aaî8EOç f. Tt~aatavaé,; 148 1. 7 Tt~aaî8Eoç Ip. Tt~avrop ; 149 l. 18

Tt~aateEOÇ f. Tt~aatavaé,; 149 1. 35 Tt~aaî8Eoç Ip. Tt~aatavaé, ; 177 1. 1 Tt~aateEOÇ f.
,Apta1'llÀÀoç

Tt~aatKpa1TJç : 118 c 1. 12 Tt~aatKpa1TJç Ip. Ta'llptKoç
Tt~aat"oÀtç : 118 d 1. 2 Tt~aat"oÀtç Ip. EÙKpa1tOaç ; 149 1. 49 Tt~aat"oÀtç f. Tt~o~axoç; 149 1. 83

Tt~aat"oÀtç Ip. KÀEÛlV'll~OÇ, If. KÀE'll~ÉVTJÇ

Tt~aatrov : 118 l. 28 Tt~aatrov f. npo"oaaoKÀiiç'
Tt~aXtoaç : 149 l. 74 Tt~aXtoaç f. Eù'I'Puvrop
Tt~[.]Kpt10Ç : 118 b l. 26 Tt~[.]Kpt10Ç f. 3Evayopaç
Tt~o[...... ] : 118 b l. 17 Tt~o[ ......] f. 'Apta10n~oç

Two[---] : 48 l. 7 Tt~o[---] f. [---)1TJç; 118 1. 44 Tt~o[---] f. AroPt~13P010Ç

Tt~ooa~aç : 118 c 1. 38 Tt~ooa~aç Ip. Tt~apxoç

Twooa~oç : 118 b l. 30 Tt~ooa~oç f. 'EXE"a~rov

Tt~oeEOÇ : 148 1. 23 Tt~oeEOÇ f. Tt~oKÀEÎoaç;149 1. 31 Tt~oeEOÇ Ip. TWaKPU1T)Ç
Tt~oKÀEÎoaç : 148 1. 23 Tt~oKÀEÎoaç Ip. Tt~oeEOÇ ; 148 1. 36 Tt~oKÀEÎoaç Ip. Tt~aatuvaé,

Tt~OKÀiiç : 58 b 1. 23 Tt~OKÀiiç Ip. [...)1rov
Tt~OKpa1T)ç : 118 1. 11 Tt~OKpa1TJç f. <I>tÀo'l'avTJç; 118 1. 39 Tt~OKpa1TJç f. EÙp'llKp&V; 1I8 c 1. 4

Tt~OKpa1T)ç Ip. fÉpaumç ; 118 e 1. 16 Tt~OKpa1TJç Ip. 'ApnuKpt10Ç
Tt~OKpt10Ç : 48 1. 22 Tt~OKpt10Ç f. <I>atvayopaç; 118 1. 33 Tt~OKPt10Ç f. Tt[---] ; 118 c 1. 30 Tt~OKpt10Ç

f. 'AV1tYOVOÇ; 118 c 1. 34 TWOKpt10Ç Ip. Tt~ateoç

Tt~oÀaoç : 118 b 1. 4 Tt~oÀaoç f. 'A[---]
Tt~o~axoç : 149 1. 48 Tt~o~axoç Ip. AWaKO'llptOaç ; 149 1. 49 Tt~o~axoç Ip. Tt~aat"oÀtç

Tt~o"oÀtç : 118 c 1. 32 Tt~o"oÀtç f. nEtat~13po10Ç

Tt~oa1pa1Oç : 149 1. 89 Tt~Oa1pa10ç f. KÀEtat~13p01tOaç

Tt~o1ÉÀllÇ : 149 1. 26 Tt~01ÉÀTJÇ

Tt~rov : 172 1. 1 Tt~rov f. Tt~rov ; 172 1. 1 Tî~rov Ip. Tt~rov
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Tl)HDVOaç : 113 1. 1 [T]l~mvoaç ; 118 c 1. 41 Tl~ùlVoaç f. 'APlX1U}"OÇ
Tpaïavoç : 107 1. 3 Tpaïa-voû
Tp"q"'lva : 9 1. 4 Tp"'I'o:tva f. 'ApllHElOaç
Tpu<pépa : 57 1. JO Tpu<pépa
[... ]tûlV : 58 b 1. 23 [... )tûlV f. Tl~OK}"ijÇ

[.. ]<pallç : 58 b 1. 2 [.. ]<pallç f. Ltp[---]
<1>alvayopaç : 48 1. 23 <1>o:tvayopaç Ip. Tl~OKplWÇ

<1>aûlv : 188 1. 1 <1>awv
<1>1},,[---] : 184 1. 1 <1>1},,[---] f. 'Ayop&vaS
<1>i}"wç : 128 1. 3 <1>i}"wç Ip. ---, cf. 1. 7 et 12: 128 1. 7 [<1>l}"tOU] ; 128 1. 12 [<1>l}"iou]
<1>i}"l1t1toç : 110 1. 3 <1>i}"l1t1tOÇ
<1>l}"tUKOÇ : 53 1. 13 <1>l}"iuKOÇ Ip. [---Jl]ç
<1>l}"tûlV : 38 1. 1 <1>l}"iwv f. <1>l}"mvoaç
<1> lÀ.6oa~oç : 185 1. 2 <1>lÀ.6oa~oç Ip. LûlKpatllÇ
<1>l}"OKpatllÇ : 22 1. 2 <1>l}"OKpatllÇ ; 149 1. 52 'AplUtoKpatllÇ f. 'AplUto~axoç; 156 1. 1 <1>l}"oKpatllç

f. Eùavûlp
<1>l}"O"~EVOÇ : 159 a 1. 2 <1>l}"O"~EVOÇ

<1>l}"O<pavllÇ : 118 1. 3 <1>l}"O<pavllÇ Ip. Tl~atOç ; 118 1. II <1>l}"o<pavllç Ip. Tl~oKpatllç

<1>lÀ.6<ppûlV : 118 1. 4 <1>lÀ.6<ppûlV f. Tl~atOç ; 118 c 1. 7 <1>lÀ.6<ppûlV Ip. Xap~oK}"ijÇ

<1>l}"mvoaç : 38 1. 2 <1>l}"mvoaç Ip. <1>l}"iwv
<1>[ ... JVl[---] : 37 1. 1 <1>[ ... ]Vl[---]
Xalp,,~ûlv : 48 1. 27 Xo:tp"~ûlV f. Xap~lç; 142 1. 2 Xalp,,~wv Ip. 'A1to}"},,mvloç et XaW"},,oç ; 142 1. 3

Xo:tp,,~ovoç ; 149 1. 66 Xalprwûlv Ip. Xaw"},,oç ; 149 1. 70 Xalp,,~ûlv Ip. 'A1to}"},,mvwç
Xalpl1t1tioaç : 48 1. 33 Xalpl1t1tiOaç f. L'noyévllÇ
Xapioa~oç : 49 1. 7 X(Xptoa~oç f. eU~oxapllç

Xap~avtioaç : 149 1. 9 XawavtiOaç Ip. Xap~oK}"ijÇ

Xap~lç : 48 1. 28 XaWlç Ip. Xo:tp"~ûlV

Xap~o1(}"ijç : 118 c 1. 7 XawoK}"ijç f. <1>l}"O<pPûlV ; 149 1. 9 XawoK}"ijç f. Xawav"oaç
Xap~"}"oç : 142 1. 3 XaW"},,oç f. Xo:tp"~ûlV ; 149 1. 66 XaW"},,oç f. Xalp,,~ûlv

Xap~ûlv : 118 1. 5 Xap~ùlv Ip. Kpatîvoç ; 118 c 1. JO Xap~ûlv Ip. EÙPUKPWV ; 118 c 1. 21 Xap~ûlv

f. K}"dtoç ; 118 e 1. 13 XaWûlv f. K}"Ehoç; 136 1. 2 Xawûlv Ip. K}"Eo:vopiOaç
Xp[---] :118 b 1.9Xp[---] Ip. Ltpatooa~oç

Xpuuoutpawç : 118 b 1. 5 Xpuooutpawç f. --- ; 118 c 1. 6 Xpuuoutpatoç Ip. 'Ayéutpatoç ; 118 c 1. 14
Xpuuoutpatoç f. 'AvaSi1to}"lÇ; 118 c 1. 23 Xpuoüotpatoç Ip. Atv"owç

[ jûlV : 95 1. 13 [ ]ûlV Ip. 'A1toUmvwç
[ ]+a : 75 1. 1 [ j+a
[ ] : 58 b 1. 39 [ ] f. rro}"U~"Ol1Ç

--- : 48 1. 6 --- f. 'Ayé}"oxoç ?

[---J-1tOç : 48 1. 36 [---]-1tOç f. NiKawç
[---]aYlç : 94 1. 1 [---JaYlç
[--- ]avûlp : 182 1. 1 [---]avûlp Ip. ---
[---]axoç: 53 1. 2 [---]axoç Ip. ---
[---o]a~oç : 112 1. 1 (---o]a~oç f. NiKûlv
[---O]ûlpOÇ : 53 1. 12 [---OjûlpOÇ f. L'.a~ayop(Xç

[---jEmyévllç : 121 1. 1 [---]Emyévllç If. L'.(X~0[---].

[---jllÇ:53 1. 13 (---]l1Ç f. <1>1}"iuKOÇ;179 1. 6 [---jl]ç
[--- jetaç : 179 1. 7 [--- Jetaç .
[---]K}"ijÇ : 48 1. 2 [---]KÀ.ijç Ip. ---
[---]KpatllÇ: 118 b 1. 16 [---]KpatllÇ Ip. 'APlot[---] ; 149 1. 62 [---]KpatllÇ f. 'AYlloioa~oç

[---]}"EltOÇ: 50 b 1. 29 [---]}"Et'OÇ f. eu~oxapllç

[---]~tvllÇ: 179 1. 5 [---]~Év~ç
[---j~éVûlV : 121 1. 4 [---]~éVûlV

[---]~ûlV : 118 1. 49 [---l~ûlv f. 'AvaSl~évllÇ; 118 e 1. 26 [---]~ûlV Ip. L'.a~ovlKoÇ

[---]VllÇ: 53 1. 9 [---JVllÇ f. Aa<piollç
[---jo~ÉVllÇ: 147 1. 1 [---jo~évllÇ f. +[---]
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[---]Oç: 49 1. 7 [---]oç; 53 1. 7 [---joç f. Lrooi1tU1POÇ; 53 1. 10 [---joç f. KAÉUPXOÇ; 118 d 1. 6 [---Joç
f. 'AYTl/-lrov; 179 1. 8 [--- joç ; 179 1. 9 [--- ]oç

[---]pOKAfjç: 53 1. 4 [---jpoKÂ.fjç Ip. --- ..
[---jPOU1Aiu: 206 1. 3 At/-l1Aiu 'ElCU1roVU/-lU [---]pOU1Aiu
[---jouvùpoç : 48 1. 10 [---]ouvùpoç Ip. 'A'Y'lOllCAfjÇ ; 118 e 1. 19 [---jouvùpoç f. --­
[---jOlCOÇ: 54 1. 2 [---]amç f. 'lu1poKAfjç
[--- j01PU10Ç : 118 e 1. 23 [--- j01PU10Ç f. 'APW16/-luxoç
[---jç: 51 1. 2 [---jç; 58 c 1. 5 [---Jç f. 'AyÉAOXOÇ
[---]n1ç: 48 1. 7 [---jn1Ç Ip. T1/-lO[---] ; 53 1. II [---]1T\ç f. ITupyiuç; 128 1. 6 [---]1T\Ç
[--- ]l1Ç : 158 1. 1 [---]l1Ç f. dU/-lo<peiùT\ç
[---]1oç: 53 1. 14 [---]1oç f. Eleu1tpo1toç; 58 c 1. 4 [---]10U
[---]uapu10ç: 118 e 1. 17 [---]uapu10ç f. [---)uapulOç; 118 e 1. 18 [---]UétPU10Ç Ip. [---]uapu10ç
[---]U/-lUXOç : 53 1. 3 [---]U/-lUXOç Ip. ---
[---]rov : 53 1. 6 [---]rov f. E;,apulOç
[---]+l/-ltÇ: 100 1. 1 [---]+l/-llÇ f. 'ApXivo/-loç

- Mots particuliers -

ÉPITIJ ÈTES IMPÉRIALES

'AÙtU~T\V1lC6ç : 133 1. 13 'AÙlU~T\VtlCOÛ ; 133 1. 22 'AÙ1U~T\V1lC6v ; 133 1. 34 'AÙtU~T\VtlCOÛ

'APU~llC6ç : 133 1. 12 'ApU~tlCOÛ : 133 1. 22 'ApU~llC6v ; 133 1. 34 'APU~llCOÛ

'AP/-lEVlUlC6ç : 35 1. 6 'AP/-lEVlUlCOÛ
AÜYOU01U : 133 1. 9 A;'YOUOlUV
A;'10lCpa10pEç: 11 1. 18 "'IV 1ôiv A;'10119lCpu16prov 1tJXT\v; 35 1. 2 A;'10lCPU16prov ; 133 1. 14

A;'10lCPU10ProV
A;'10lCpa1rop : 10 1. 2 A;'10lCpa10poç; 26 1. 1 [A;'10lCpa10p1] ; 31 1. 2 ~A;'10lCpa10poç] ; 106 1. 2

AU10lCpa10p[oç] ; 107 1. 1 A;'10lCpalO-poç; 133 1. 10 A;'10lCpa10poç ; 133 1. 19 A;'lOlCpa10pu ; 133
1. 28 A[;'10lCpa10pu]

BPE1UVV1lCOÇ: 133 1. 13 BPE1UVV1lCOÛ ; 133 1. 16 BPE1UVV1lCOÛ ; 133 1. 17 BPE1UVV1lCOÛ ; 133 1. 23
BPE1UVVtlC6v; 133 1. 30 BPe1UVVtlCOV ; 133 1. 35 BPE1UVV1lCOÛ

E;'OE~"Ç : 133 1. 12 E;'OE~OÛÇ; 133 1. 15 E;'OE~OÛÇ; 133 1. 17 [[E;'OE~OÛÇ]] ; 133 1. 21 E;'OE~fj ; 133
1. 29 [E;'OE~fj] ; 133 1. 33 E;'OE~OÛÇ

Kuîoup : 10 1. 3 Kuioupoç : 26 1. 2 [Kjuioup, ; 31 1. 4 [Kuioupoç] ; 106 1. 1 Kuiou[poç] ; 107 1. 2
Kuioa-poç ; 133 1. II Kaioapoç; 133 1. 20 Kaioupa ; 133 1. 28 [Kaioapa] ; 133 1: 32 [Kaioupoçl

MÉY10101 : 133 1. 14 Mcyio1roV
MÉY1010Ç : 133 1. 10 Mcyio10U ; 133 1. 13 McyiolOU ; 133 1. 14 McyiolOU ; 133 1. 16 Mcyio10U ; 133 1. 17

McyiolOU ; 133 l. 19 MÉY10lOV ; 133 1. 23 MÉY10lOV ; 133 1. 24 MÉyt010V ; 133 1. 28 MÉyt010V ; 133
l. 30 MÉY101[ov] ; 133 1. 32 McyiolOU ; 133 l. 35 Mcyio10U ; 133 1. 35 Mcyio10uIS

ITapElllCoç: 133 1. 13 ITUpEltlCOÛ ; 133 1. 23 ITapEl1lCov ; 133 l. 34 ITa[pEl1lCoÛ]
LE~ao1a : 132 1. 3 LE~ao1fr

LE~U01" : 133 1. 9 LE~ao1"v
LE~ao1oç : 10 l. 4 LE~U010Û ; 31 l. 5 [LE~a010ÎJ~ ; 35 1. 4 LE~ao10û ; 35 1. 5 LE~ao10û ; 106 l. 3

LE~aolOû ; 107 1. 5 LE~a-[o1oÎJ] ; 133 1. 12 LE~aolOû ; 133 1. 15 Le~aolOû ; 133 l. 17 LE~U010Û ;
133 1. 22 LE~ao1ov ; 133 1. 29 [Le~uo1ov] ; 133 1. 34 LE~ao10û
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NOMS ETHNIQUES, ORIGO

INDEX

Noms de lieux .

'ASl1ValoÇ : 41 L l 'ASl1vaîoç
A(Y\l1n(a : 174 L 1 A(yulltla
'AÀ\1mpvaaaeuç : 37 L 2 'AÀlKapvaaaelç
'AV1loXlaaa: 167 1. 3 'Av1lox(aaaç
'AWÉVloç : 149 1. 76 'Ap~È[v]IOÇ
'AallÉvOloÇ : 174 L 4 'AallevOiou
'E'I'ea(a : 57 L JO 'E'I'ea[iaç] : 83 1. 3 'E'I'ea[iaç] ; 169 1. 1 'E'I'[e]a(a[ç]
'E'I'ÉalOç : 146 1. 2 'E'I'eaiou
KaÀÀllloÀimç : 3 1. 18 K[a]ÀÀllloÀl1âv
Ke'l'aÀÀ1\v : 57 L 1 Ke'l'aÀÀàvoç
KVlO(a : 11 1. 6 KVl~iaç ; 199 1. 1 KVlO([aç]
Kupavaîoç : 128 1. 7 Kupavaîoç ; 195 1. 2 Kupavaîoç
Kq;a : 57 1. 5 Kq,aç
Kq;oç : 57 1. 6 Kq,ou ; 167 1. 4 Kq,ou
AivOIOÇ : 22 1. 4 AlVoiolÇ ; 22 1. 9 AlVO(OlÇ ; 22 1. 14 AlVO(OlV
MUVOIOÇ : 11 1. 3 Muvo(ou ; 11 L 12 Muvoiou
NauKpatlmç : 175 1. 5 NauKpa1[(]1aç
Nlauploç : 33 1. 1 Nlauploç; 33 1. 3 Nlaup[lOç]
:::UVSlOÇ : 110 1. 3 :::uvSle
'00l1<J<J(111Ç : 72 1. 2 'Qoaaal1a(ç)
[la1apeuç : 97 1. 1 [la[i:]apeuç ,
[llailiaç : 105 1. 2 [lla(Oaç
'POOIOÇ : 7 1. 8 'POOIOÇ ; 32 1. 2 'POOiOlV
1:eÀyeuç : 88 1. 21:eÀyÉOlç ; 169 1. 41:[e]Ày[É]0l[Ç]
1:oÀeuç : 75 1. 1 1:0ÀÉOlÇ ; 75 1. 41:0ÀÉOlÇ
1:1pawvlKeuç: 149 1. 80 1:1pa10VlKEUÇ
1:uvvali[ç : 98 L 2 1:uvvaO(ç
T[---] : 3 1. 17 T[---]
Tep~E<Jaeuç : 98 L 1 Tep~eaaeuç
T1\VIOÇ : 198 1. 2 Tl1v (ou
Tp\lloÀlmç : 3 1. 18 Tpl1l0Àl1âv
XepaovualOç : 5 1. 1 XepaovaalOlv ; 204 1. 3 Xep[aovaaiOlv]

NOMS DE PROVINCE ET RÉGIONS

"Alle\pov : 23 L 3 'Alletpou ; 24 1. 4 'Alle[ipou] ; 52 1. 6 "AllelpOV
MeYla1a : 3 1. 14 Meyia1[at]
1:u~l1 : 23 1. 4 1:u~aç ; 24 1. 7 1:u~aç ; 132 1. 7 1:u~aç ; 133 L 36 1:u~l1Ç ; 134 1. 3 1:u~laÇ

<!>OlV(Kl1 : 184 1. 2 <!>OlviKl1
Xepaovaaoç: 23 1. 4 Xepaovua[ou]; 24 L 6 [Xe]pao[v]vuaou; 52 L 7 Xepaovaaov; 132 1. 6 Xepao[vu]­

aou ; 133 1. 36 Xeppov1\aaou ; 134 L 2 Xepao[va]-[aou]

N OMS DE VILLES ET VILLAGES

AUÀai : 57 1. 3 AùÀaîç
0uaaavouç : 132 1. 12 0uaaavouv-1l ; 134 L 4 0uaaavouv[1l]
Kua1apoç : 44 1. 3 Kaa1UpOl\
KeOpÉa\ : 3 L 9 KeOpÉalç ; 3 1. 12 KeOpÉal~ ; 27 1. 4 KeOpeolv ; 28 1. 3 [KeOpeâv] ; 35 L 11 Keopeâv
Kvilioç : 5 1. 5 KviliOll ; 5 1. 9 KvîoOll
Kiiiç : 5 L 4 Kiii\
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<I>'ÔcrKOÇ ; 22 l. 7 <I>'ÔcrKrot ; 23 l. 3 <I>'ÔcrKOU ; 24 l. 5 <I>'ÔcrKOU ; 27 l. 3 <I>'Ôcr-KOU ; 27 l. 8 <I>'ÔcrK'fl ; 28 1. 3
<I>'ÔcrKOU ; 28 l. 8 <I>'ÔcrK'fl ; 28 l. 10 <I>'ÔcrK'fl ; 29 l. 5 [<I>'ÔcrK'fl] ; 32 l. 4 <I>'ÔcrK'fl ; 35 l. 7 <I>'ÔcrK'fl ; 35 1. 10
<I>'ÔcrKOU ; 52 l. 6 <I>'Ôcr-,:ov

TOPONYMES DIVERS

6.â<pvat ; 50 l. 22 [6.â<p]-vaç ; 51 l. 46.â<pvatç
M"Sacrat : 50 l. 23 MT]Sâcraç
IltcrSllOl : 50 l. 23 ITtcr~~ouç

COLLECTIFS GRECS ET ROMAINS

NOMS DE TRIBUS GRECQUES

DÉMOTIQUES ET NOMS DE CANTONS

'Allta : 34 l. 3 'Allt(aç)
"AllWÇ: 34 l. 4 "Allt(OÇ); 44 l. 60 'A[lltroV]; 47 l. 1 'AlltO[U]; 49 l. 2 ["AllWÇ]; 49 l. 2 "AllWÇ; 49 l. 3

["AllWÇ] ; 49 l. 3 ['AlllroV] ; 49 l. Il ['AlltroV] ; 49 l. 14 ['AlllroV] ; 49 l. 17 ['AlllroV] ; 49 l. 20
'Allirov; 49 l. 24 'AlltroV'; 49 b l. 1 'All[troV] ; 49 b l. 5 'Allirov; 49 b l. 9 ['AlltroV] ; 49 b l. 10
'Allî[rov] ; 49 b l. 30 ['AlltroV]; 49 b l. 34 ['AlltroV]; 50 l. 2 "AllWt; 50 l. 24 'Alltrov; 50 b 1. 13
'Alltrov; 50 b l. 17 'Alltrov; 50 b 1. 20 ['A]lltrov; 50 b 1. 23 'Allirov ; 50 b l. 26 "AllWI; 51 l. 2
["AllWÇ]; 51 l. 2 "AllWÇ; 51 l. 3 ["AllWÇ]; 5i l. 3 ['AlllroV] ; 51 l. 9 'Alll-[roV]; 51 l. 13 ['Allirov] ;
51 l. 16 ['A]lltrov; 51 b l. Il ['AlllroV]; 51 b l. 15 ['AlltroV]; 52 l. 5 'A[lllro]V; 201 l. 2 "All[W]Ç

'AllVtcrnoç: 13 1.'3 ['A]llVtcr~tOU .
'Ap[---] ; 33 l. 2 'Ap[---]
BouÀloaç ; 132 l. 5 BouÀ[I](oaç)
Bu~âcrcrlOÇ : 44 1. 2 Bu~âcrcrwç; 44 l. 5 Bu~acr[crî]-[OlÇ]

Eù8T]vt~aç : 15 l. 3 Etl8T]vl-ia
8ucrcravo'Ôvnoç : 124 l. 1 8ucrcravouvtÎrov ; 125 l. 3 8ucrcravouvtÎou ; 132 l. 10 8ucrcravouvtÎrov
KacrapE'Ôç : 163 l. 3 KacrapÉroç ; 168 l. 2 KacrapÉroç ; 196 l. 5 KacrapE'Ôç ; 202 l. 3 Kacrapfi
KEopEâ~aç : 1 l. 3 [KE]opEâ~a[ç] ; 4 1. 1 KEOpW~&V ; 4 1. 5 KEopE&~at ; 4 1. 8 KEOpW~&V ; 6 l. 1

KEOpW~&V ; 6 l. 4 KEOpE&ml ; 6 1. 6 KEOpW~&V ; 10 1. 5 KEOpW~&V ; 11 1. 8 KEopEâm ; 11 l. 14
KEopEâm

KÀâcrwç : 58 c l. 9 KÀâcr wç
KpuacrcrE'Ôç : 58 cl.IO KpuacrcrE'Ôç ; 58 c l. 13 KpuacrcrE'Ôç ; 58 c l. 24 KpuacrcrE'Ôç
NEnîi5aç ; 34 1. 2 NE(nloa) ; 34 l. 5 NE(nloaç) ; 133 1. 36 NE~(~)I(oaç) ; 133 l. 36 Nn(~toa)

[..... ]oç : 185 l. 2 [..... ]oç
ITÀâplOÇ : 27 l. 3 ITÀaptou
ITov~roPE'ÔÇ : 108 1. 2 ITov(~ropÉroç)

L~pa1ttâ~aç : 132 l. 13 L~pa1tl-a~&v

L'ÔPVIOÇ : 59 1. 2 LUPVtOIÇ ; 59 1. 13 LUPVtOUç; 59 1. 17 L'ÔPVIOI
TUllvla ; 86 1. 1 TUllvla .
T'ÔllVIOÇ : 73 1. 3 TUllVIOU ; 77 1. 5 T'ÔllV[WÇ] ; 78 1. 5 [T]'ÔllVIOÇ; 81 1. 3 [TUll]~IOU ; 102 l. 2 TUllvlrov
'YyacrE'Ôç : 38 l. 2 'YyacrE'Ôç ; 61 1. 2 'YyacrÉroç
'Yyacrtç ; 61 l. 3 'Yya(crîi5oç)
<I>'ÔcrKlOÇ : 22 l. 9 <I>Ucr-[KtOtÇ] ; 22 l. 14 <I>Ucr-[KtroV] ; 26 1. 4 <I>ucrKlrov ; 52 1. 3 <I>'ÔcrKIOÇ ; 59 1. 4 <I>~<!KWÇ
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NOMS D'ASSOCIATIONS

INDEX

[---]omi: 97 1. 2 [imà tOÛ KOtVOÛ] 12 [toÛ 'A'l'poi5e]IOtaotiiv LWt'lP1UOtiiv [---otiiv]; 126 1. 3 u[n]à
'Ai5wvtaotiiv [.]+++[.]+[---]ON[---]O[---] 13 [---o]tiiv; 126 1. 4 'AnoÀÀwvtaotiiv [---otii]v'

'Ai5wvtliÇovteç : 202 1. 2 'Ai5lJlV1UÇOVtWV .
'Ai5lJlvtaomi: 57 1. 2 'Ai5lJlV1UOtiiv 'A'l'Poi5etotaotiiv 13 'AoKÀumuotiiv tWV Èv AÙÀutç; 126 1. 2 u[n]à

'A/ilJlvtaotiiv [.]+++[.]+[---]ON[---]O[---] 13 [---o]tiiv
'A8uvutotui : 58 b 1. 4 t[à 'A]8uvatotiiv 15 8taoltiiv twv' oùv 16 'E[mjyovlJlt Kotvàv
'AnoÀÀlJlvtaotui : 126 1. 4 'An~ÀÀlJlvtaotiiv [---otii]v .
'AP10toi5ulletot : 126 1. 10 ùnà 'AoKÀumuotiiv 'Aptotoi5ulletlJlV [t]w[v o]ùv ---
'AoKÀumu<nui : 57 1. 3 'Ai5lJlvtuotiiv 'A'l'poi5elotuotiiv 13 'AoKÀumuotiiv tWV Èv AUÀUlÇ; 126 1. 10 unà

'AoKÀuntaotiiv 'Aptcrtoi5ulletlJlV [t]w[v o]ùv ---; 169 1. 6 [u]nà 16 'Ao[KÀu]nt[uotiiv t]wv 17
8e[ .... ]lJl[.] KOtVOÛ .

'A<ppoi5€t01UOtU( : 57 1. 2 'Ai5lJlvtaotiiv 'A'l'POi5€tOluOtiiv 13 'AoKÀumuotiiv tWV Èv AuÀutç; 97 1. 2 [unà
toû KOtVOÛ]12 [toÛ 'A'l'POi5E]tOtaotiiv LlJlt'lptuotiiv [---otiiv]

LilOOKOUPWOtu( : 7 1. 2 tà Kotvàv tà LilOOKOUptaotiiv [8eu]i5otet[lJlv]; 7 1. 7 tà K01Vàv 17 tà
Li tQOKOU ptumiiv 8EUi50tetW[v]

'HpoEtomi: 57 1. 7 'HpoEtotiiv LU[llo]188pç'Kluotâv
8EUC56tEtot : 7 1. 2 tà Kotvàv tà LitoOKOUptuotiiv [8EU]i50tet[wv] ; 7 1. 7 tà Kotvàv 17 tà LitoOKOUptaotiiv

8 eui50tetlJl [v]
8E[ .... ]W[.] : 169 1. 7 8e[ .... ]lJl[.]
LUl108pç'Ktaom ( : 57 1. 7 'H poelotiiv LU[IlO]188pç'Ktuotiiv
LlJlt'lptaomi: 97 1. 2 [unà toÛ KOIVOÛ] 12 [tOÛ 'A'l'Poi5e]totaotiiv LlJlt'lptuotiiv [---otiiv]; 126 1. 7

LlJlt'lPtaotâv

VIE SACRÉE ET RELIGIEUSE

DIEUX ET HÉROS

[---]Oç: 78 1. 1 [---]lJlt
'A8uvu : 22 1. 1 It]iiç 'A8uvuç tâç Atvi5iuç Kat 12 [toÛ Màç] tOÛ floÀtÈwç ; 122 1. 2 [tiiç] 12 'A8uvuç

[K]Ull[Etpcii5oç?] ; 148 1. 61epetç 16 'A8uvuç KUt Lilàç floÀtÈlJlç
'Aii5uç: 111 1. 2 'Aii5u
"A ti5'lç : 184 1. 2 ["A ti5'lçJ
"AÀtoç: 22 1. 3 ['AÀiou]; 59 1. l 'AÀ(ou
"AlllllJlV : 12 1. l "AlllllJlV\
'AnoÀÀwv : 3 1. 9 'Ano[ÀÀlJl]v[o]ç flu8iou Kat Kei5p"élJlç; 8 1. 2 'AnoÀ[Àwvoç] 13 flu8(ou; 8 1. 3

'AnoUwvoç 14 KEi5p\ÉWÇ; 11 1. 24 [téii flu]1248irp 'AnoÀÀ[lJlvl]; 44 1. 63 t[o]û 'AnoUwvoç tOÛ
LUllvuiou ; 54 1. 1 'An[oÀÀw]12voç LUllvui[oU] ; 97 1. 4 'An[6ÀÀlJl]vt LiuÀilJl\; 102 1. 17 'AnoUlJlvoç ;
127 1. 1 ['An]oUwv;; 151 1. i 'AnoÀÀwvoç fle[---]; 177 1. 2 'AnOUlJlVl; 181 1. 4 ['AnoU]lJlVl;
195 1. 4 .AnoÀÀw'v l

"AP'lç : 95 1.9"ApEOÇ
"AptUll\Ç:76 1.1 ['Ap]tulll[n] ;1741.2 'AptUllltOÇ 13 flepyuiuç
'AoKÀuntOç: 58 1. 2 'AoKÀunlOÛ; 59 1. 5 'AoKÀu-[ntoû] ; 59 1. 8 'Ao[KÀmtloû]; 59 1. II 8uoillluv tW\

'AoKÀumwt KUt tOlÇ [ii]ÀÀo~~ 8EOtÇ tOtç 112 nE pt :à[vAo]KÀunllov]; 59 1. 12 ['Ao]~Àun\[ovj ; Ù8
1. l 'AoKÀun\W\; 118 1. 2 'AoKÀuntoÛ ; 148 1. 12 'AoKÀunloû

'A'l'Poi5im: 19 1. l 'A'l'Poi5itu; 65 1. 1 ['A'l']poi5imç; 147 1. 2 'A'l'Poi5i[ml]; 148 1. 8 'A'l'Poi5imç
LiullUt'lP : 77 1. 1 [Liull]Utp\ Kat [K6pm]
'EKum: 17 1. 2 'EKUtU\
'EKut'l : 18 1. l 'EKU[tn]
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'EÀEtSUa : 152 L l 'EÀEt8uaç
EUE~'lpia : 172 L 3 EU"''lpiat
ZEUÇ : 22 1. 2 [~]âç 'A8uvaç ~âç Atv8iaç Kat 12 [wû L1tàç] wû lloÀtÉroç ; 26 1. 1 ZEÙÇ "HÀtoç MÉyaç;

102 1. 6 ~iill [L1]tl Kat ~ât "Hpal; 104 l. 1 L1tàç 12 Ka~at~u~a; 148 1. 6 iEPEîç 16 'A8uvaç Kat L1tàç
lloÀtÉroç; 185 CI L1[t]àç 'A1a~upi[o]u; 186 1. 1 L1t[t 'A~a~upirot

"HÀtoç : 26 1. 1 ZEÙÇ "HÀtoç MÉyaç ,
'H~t8Éa : 38 1. l 'H~t8Éat; 39 1. l 'H~t8Éaç

"Hpa : 102 1. 6 ~iilt [L1]tl Kat ~ât "Hpat
'HpaKÀijç : 117 1. 3 'H paKÀE[î] ; 158 L 2 'H paKÀEÎ
8Eaç : 109 1. ID 0(E)OÛ
t 'l'lcroûç: 109 l. 8 K(Upt)E 'IE(crO)Û Xptcr(~É)

Kapa : 77 1. 1 [L1u~]a~pt Kat [Kapat]
KpEOV~iç : 119 1. 2 KPEOV~iOt

KupuaKaç : 109 l. 1 Kupu(a)Kaç
Aa~w : 20 l. 4 Aawî ; 63 1. 1 Aawûç
Moûcrat : 60 b 1. 1 Moucrwv
'O~avota: 132 1. 4 'O~ovoiç<; 171 1. 2 'O~ovota[---]

Lupa1tlç : 148 1. 14 Lapurrtoç
LW1Etpa : 200 1. 2 Lro~[E1pat B]aKxiat; 205 l. 1 LmE1pat
Tptrr~aÀE~oç : 108 1. 3 TptmoÀÉ~ou

t Xplcr~aç : 109 1. 8 Xptcr(~É)

EPICLÈSES DIVINES

'A1a~uptoç : 185 1. 1 L1[l]àç 'A~a~upi[o]u; 186 1. 1 L1t[t 'A1a~upirot]

BaKXia : 200 l. 2 Lro~[E1pat B]aKXiat
L1uÀtoç : 97 l. 4 'Arr[aÀÀro]vt L1aÀirot
Ka~EtpUç?: 122 1.'2 [~âç] 12 'A8uvaç [K]a~[Etpu80Ç?]

Ka~at~u~aç : 104 L 2 L1tàç 12 Ka~at~u~a

KEliptEUÇ : 3 1. 9 'Arra[ÀÀro]v[o]ç flu8[ou Kat KEliplÉroÇ ; 8 1. 4 'ArraÀÀrovoç 14 KE8ptÉroç
Kuptoç : 109 l. 8 K(Upt)E
Atv8ta : 22 1. 1 [~]âç 'A8uvaç ~âç Alvoiaç
MÉyaç : 26 1. 1 ZEÙÇ "HÀtoç MÉyaç
llE[---] : 151 1. l 'ArraÀÀrovoç flE[---]
llEpyaia : 174 1. 3 'Ap~u~twç 13 flEpya[aç
llOÀtEUÇ : 22 l. 2 [wû L1tàç] wû floÀtÉroç ; 148 l. 6 L1làç floÀtÉroç
llu8toç : 3 l. 9 'Arra[ÀÀro]v[o]ç flu8[otl Kat Ke8ptÉroç; 8 l. 3 'ArraÀ[Àrovoç] 13 llu8iou; Il L 23 r~ 0

llu]1248i'l' 'ArraÀÀ[rovl]
La~vaîoç : 44 1. 63 ~[o]û 'ArraÀÀrovoç ~oû La~vaiou; 44 1. 85 La~,:aiou ; 54 l. 2 'Arr[aÀÀroI12,:oç

La~vai[ou]

NOMS DE FÊTES

'A8wvta : 202 1. 7 'AO<lIV ta
'AÀiEta : 5 1. 14 ['AÀ][eta ~à ~eyuÀa Kat ~à ~tKpU

'AcrKÀarrieta : 5 L 4 'AcrKÀarrieta Éy Kwt
L1tocrKoUpta : 3 l. 16 [L1WcrK]OUpta ; 5 1. 6 L1wcrKoupta; 5 1. 15 L1tOcrKOUpta
L1rop[Eta : 5 l. 5 L1rop[eta Éy Kvi8rot ; 5 l. 9 L1ropieta Éy Kvl8rot
'HpuKÀeta : 3 l. 15 'HpuKÀeta; 5 1. 7 'HpUKÀEta ; 5 l. II 'HpuKÀeta
"lcr8~ta : 5 l. 3 "lcr8~ta '
Kacr~u~eta : 44 l. 7 Ka[crha~E10tç
NÉ~ea:5l.4NÉ~ea" ,
flocretouvta : 3 l. 16 flocrEtouvta ; 5 1. 10 llocrEtouvta ; 5 1. 16 llocrEtouvta
flu8ta : 150 l. 2 flu[8]ta
TÀarroÀÉ~Eta : 5 1. 8 TÀarroÀÉ~eta
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NOMS DE MOIS

INDEX

'Ayptavtoç : 65 L 3 ['Ay]ptavlou
'Apta~htoç : 22 L 3 'Apta~ulou

Ba8p6~toç : 59 L 1 Ba8po~lou
8Ecr~oljl6ptoç : 44 L 1 8Ecr~oljloP10U

KapVEtoç : 49 L 8 Kap[vEtoç] : 51 L 7 KapvEloç ; 65 L 1 KapvelOU; 127 L 1 K~[pvelwtl

nava~oç : 49 L 1 nava~ou ; 49 L Il (n]ava~wl ; 102 L 1 nava~ou
rMIN81[---]?: 87 L 3 rMIN8I(---]
rM(IN81---]?: 87 b L 3 rM[IN81]-[---]



TABLES DE CONCORDANCE

PÉRIODIQUES

ABSA, 52, 1957 (BEAN G. E. ET COOK J. M.)
p. 61 18
1, p. 75 25
2, p. 75 13
3, p. 75-76 14
4, p. 76 15
4a, p. 76 16
5, p. 76 1
6, p. 76-77 Il

ABSA, 81, 1986 (RlCE E. E.)
8, p. 242 205

AC, 24, 1955 (POUILLOUX J.)
p. 239-240 118

AE, 1907 (CHAVIARAS N. ET M.)
1, p. 209 178
2, p. 209-210 179
3,p.211 181
4, p. 211 198
5, p. 211 183
6, p. 212 124
7,p.213 111
8, p. 214 120
9, p. 213-215 128
10 et Il, p. 215-216121
12, p. 216 116
13,p.215-217 126
14, p. 218 127
15, p. 218 64
16, p. 218 63

AE, 1908 (LEONARDOS B.)
p.317 126
p. 317 121

AE, 1911 (CHAVIARASM. ETN.)
17a, p. 52-53 185
17b, p. 52-55 186
18, p. 54 187
19, p. 54 188
20, p. 55 204
21, p. 55 194
22, p. 55 192
23, p. 55 174
24, p. 55 182
25, p. 55 195
26, p. 56 175
27, p. 56 189
28, p. 56 190
29, p. 56 196
30, p. 57 201
31, p. 57 203
32, p. 57 197
33, p. 57 206
34, p. 57 207
35, p. 57 208
36, p. 57 209
37, p. 57 210
38, p. 58 199
39, p. 58 176
40, p. 58 160
41, p. 58 162
42, p. 59 164
43,p.59 172
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44, p. 59 156
45, p. 59 155
46-52c-54, p. 59-63 133
47, p. 60 131
48, p. 60 112
49, p. 60 114
50, p. 60 123
51, p. 60 113
52a,p.60 117
52b, p. 61 132
53, p. 63 134
55, p. 63 115
56, p. 63 122
57, p. 64 110
58, p. 64-65 108
59, p. 65 103
60, p. 65 84
61, p. 65 85
62, p. 65 98
63, p. 65-66 95
64, p. 66 91
65, p. 66 105
66, p. 66 97
67, p. 67 94
68, p. 67 92
69, p. 68 76
70, p. 68 77
71, p. 68 78
72, p. 68 73
73, p. 68-69 79
74, p. 69 75
75, p. 69 80
76, p. 69 69
77, p. 69 81

AE, 1912 (CHAVIARAS N. ET M.)
p. 197 95

AE, 1912 (WILHELM AD.)
p.251 156
p.251 160
p.251 174
p. 252 133
p.252 108

AE, 1913 (CHAVIARAS N. ET M.)
78, p. 1 177
79, p. 1 180
80, p. 1 173
81, p. 1 163
82, p. 1 167

TABLES DE CONCORDANCE

83, p. 2 161
84, p. 2 166
85, p. 2-3 168
86, p. 3 171
87, p. 3 169
88, p. 3-4 158
89, p. 4 145
90, p. 4 137
91, p. 4 136
92, p. 4 144
93, p. 4 140
94, p. 4 150
95, p. 4 153
96, p. 5 138
97, p. 5 154
98, p. 5 141
99, p. 5 157
100, p. 5 139
101, p. 5 104
102, p. 5 100
103, p. 5 101
104, p. 5 107
105, p. 6 106
106, p. 6 90
107, p. 6 93
108, p. 6 96
109, p. 6 70
110, p. 6 83

AE, 1922 (CHAVIARAS N.)
Ill, p. 52 129

AE, 1923 (HILLER VON GARTRINGEN E)

p.l17 117

AEMO, 6, 1882 (BENNDORF O.)
p. 187 205

AEMO, 7,1883 (BENNDORF O.)
p. 147 20

AEMO, 16, 1893 (HILLER VON
GARTRINGEN E)

p. 104 6

AEMO, 20,1897 (WILHELM AD.)
p.71 156

AlPh, 34,1913 (SHEAR TH. L.)

1, p. 452 177
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2, p. 452-454, 460 173
3, p. 454 167
4, p. 454-455 140bis
5, p. 455 143
6, p. 455 145
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